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PREFACE.

The celebrated Lexicographer Jobnson saya :
** He that un-

'' dertakee to compile a Dictionary, undertakes that, which,
" if it comprehends the full extent of his design, he knows him-
" self unable to perform. Yet his labors, though deficient,
" may be useful ; and with the hope of this inferior praise he
** must incite his activity, and solace his weariness.'*

A true saying I Probatum est ! If anybody experienced tlio

truth of it, I did.

What Johnson says here, is true even in regard to Dictiona-
ries of civilized languages ; but by far more so in regard to a
Dictionary of an Indian language.
This is, to the best of my knowledge, the first Dictionary of

the Otchipwe language ever pubhshed. The compilation of it

has cost me several jears of assiduous labor ; and still I must
acknowledge that it is yet very defective and imperfect. I con-
sider it as next to impossible to make such a work perfect at

once, in the first edition.

In order to understfmd this Dictionary and make a practical

use of it, the Otohipws Grammar ought to be first studied, es.

pecially the Formation of Substantives and tlie Formation of
Verbs; because you will find in this Dictionary only some of
the/ormei substantives and verbs, as examples after which you
may form others yourself, according to the Rules explained in

the Grammar.
The pronunciation of the Indian words in this Dictionary is

the same as explained in the First Part of the Otchipwe Gram-
mar. Here is a short extract of those explanations,
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• a is pronounced long or short like a in faihet',

and or hawl.
e "

, " like e in net.

i
•' " like i in live.
" ** like o in bone,

g
<' " like g in get.

,/ has the French sound, as in jour, joli, etc.

The other consonants have the English sound.

Nkcessauy Remakks ron the proper use of this Dictionary.

; :

1.

2.

t).

The verh-j in this Dictionary ar« ^iven in the first person
sii'^nhir present, (aw in Greek Dictionaries,) because there
JH ]>r()p('rly no inJinUc mood in Otchipwe.
fti the sigtMiicatmn." ot active verbs animate, ordinarily the
nuiscn/iue <iender only is expressed, and the feminine is un-
derstood. Arf : Ni)i- tnibama, I see him.—It means also, I

see her; l>uttliiK in understood.
Verlxs cndinj.' in tndan, endamawa, endagos, etc.; may also

end in cnindan, anindamgwa, enindagos, etc., which is

not always expre.ssed in this Dictionary. F. i. Nin jawen-
dagas, nr, niti jawcnivdagos, I am happy. Nokendagwad,
or, noktnindaiiuHid, it is soft.

Tiie nnipersonal verl)H ending in a vowel, have ordinarily
two terminations, h\it the same signification in both ofthem.
Tliey einl in a vowel, c. e, i, o, or they add the termination,
magad. F. i. Sogipit, or sogipomagad, it snows. Kissina,
or kUsinainagad, it i^ cold.—In this Dictionary you will

find the surond t«^niii nation expressed by a dash and ma^ac2;
as: »S'(vy //)'», or- wa//^/(/, which means, ov sogipomagad. And
in tJie participle yc»u will find a dash and magak : as: Swa-
!/ipoi/, or-uiaijak. which means, or swagipomagak.
The iinpcrafiKf mood is not always expressed, because it

can be easily constructed according to the Paradigms of the
Conju^'ations in the (liammar. But where the imperative
is dilticiiit or irregular, it is ordinarily expressed in this

Dictionary.
Mtniy vern8 tliat are ]>as8ive in their signification, are neuter
in their Tonuation and conjugation, and therefore marked
down a.s neuter werbs. F. i. Nind inendagos, I am destined.
Nin nondoifds, T aui heard, etc.

To indicate tiie plural uf substantives, only the letter or let-

* 111 some places tn the Dictionary, the letter a, wben long, is marked with the
circimiflt'x accent.
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It-

lie

ters ure <'.\i<rrMseil tluit ;ii'c ,iil loil lo the siiiirulur in onler to

torm tlu plural; and tli(,' diish liofori- du'ai' k-ib'i.s reiirt-

Heiits t\u- suli.-^tautive. As: Trhinny turnip; \)\.-an; vvliicli

ini-Hii«, Icl'issan. fiiini, mini
;
yV.vaij, thiu is, ininiu'd;/.

8. Tht'rc arc .'•(line consunaiit^ whicli th»' huliims don'i pro-

nounce (lisdnctly and uniA'rniulIy, They very often oon-

louiid tlif IctterH /' and /', 1> and 7', (i and* A'. Ti is ol'tt'ii im-

poHrfihU; t',' ascertain, hy tht.' jtroTuuiciaiion ol' an Indnui,

whotlier tho word begins with a // or /', with a h or 7', with

u 11 or A". Kor thi?^ reason pleascniind the short Note yon
will timl Hi the Ik'.'' "•>'".-' ot cacii t;(' \htt*v h-Jtcrn in thi-^

Dictionary. See likewitfo the Note at the l)e>,'inning <>f' the

letters and W.
1>. In regard to (he .S'ec'0/i</ /Vn7, 1 have tu ren)ark that what-

ever relates to a Huhslantiw, is to be found under that snli-

stantive. As : I have large feet, Thave .xmall tect, [ ]ia\e cold

leet, etc. Look lor all that under llic -ub-tantive "J^'oot."

1^. Mind tlio 8ajue in regard to cerbs. The adjeclive.« relating

10 a vorli and niodit'ying it, arc to be found under that verb.

Ah; 1 look angry; J look stratigc, etc This all occui's

under the verb "' JiOok."'

11 Sojnetiines the v?rbact.an. i.s lidlowelby the termination of

the iiian. V.\. Satjia (iiiii<f] //'>/i, that is : tiiii>( satjitton.

KkI'LANATIOK Ob' TUi; XHllRrvlATroNS t'SKlt IN Tlirs DU'IIONARY.

an. signifies oMmate
( j, ^^ , ;
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SotnetiiiK'W, who'll i.oi'.esfiftry to iii(iiciitr tl)t» third pornon sin^;.

])r(>H. ol iictixc vor'i- aitiyiafc, the iM-iriiiiiin^r o^ (lie vorli i^

iriveii, jind ilion tlic tiTiiiiiiatinM, wITk!!* i« //. ; n,t-' fi'n waha-
ma; n p. I) iNthn ; whii'li iiwntiH, o wabohuln.

To show til.' third perMim hIhl'. jirtvs, dt' active vorlm inaniniu/f.,

whi-n it i.s iiut it'f/uhir the lie>.Miiiiiji;ji; of" tl.e verh in rr.iirkcd,

and tlircc [K'riodH ; v.g. : Niit walntU'ldn ; 'J y. wab... ; which
riionii.-^, n lOdhatidiln.

To indicate the pavticiph., ordinarily, when it ajnw'ur.-j io I.e hm'*-

I'nl for the hi'.irimu'r, iho hc^imiiiiji^ and tht* otiit of it \h niarl<

«'d iluwii; HH : Manhli-awadhi
; p mesh.. in<j ; wiiicli numuf,

JHtn/l/cuUUItfiiKj.

N. H.—To i^uvc tiiiu' iiud cxpfin.sos wt-have ihouj^hf not alwayH t)

rcpciii tho third person^ neither the p.irf !<^iple, ln'csiuse wr ftiip-

p •f'(.' thill ptuson-i iisins; iIih Dictionary havo some j)r6\ ious
Knowloih" of tho Griinmiar.

V. Mi^^rnlioP,

C.

h.



/I—This first letter of the Al-

phaliet Ima principally two
HOunds, that is one low' and
the other short. We Tcnow
when this first letter or the

syllable with A, in the begin-

ning of a word, is long or

short, according to the way
the change is formed; v.g.Nind

ahmoa ; here the f^vh^ letter

A'"^ long, because at the par-

iic.ple, you have to sav : aya-

bawad—Nind agona ; here o.i

contrary the first A is short,

because you sav for the par-

ticiple : egonad ; see the rule

of the Grammar.
A—This letter is sometimes in-

serted in verbs which signify

repetition or changing of

place ; as : Bapa-aija, he goes
from one place to another

;

instead of baba-ija.— Anotch
ainapinewag, they have dif-

ferent and frequent diseases
;

instead of anotch indpinewag.
Anotch ainassin nabikwan;
enendnng sa toedaked od aini-

kioean ; the vessel goes in

different directions ; where-
ver the steersman pleases he
steers it.—When the verb to

which a is prefixed, begins
with an a, tne letter i is in-

serted between the two a ,- as

:

ABA

Agwinde, it is on the surface
of the water ; aiagicinde, it

rtoatfl ahont.'—Atewan, they
are there, Hn. obj.) ainfewan,
they if" flattered round.

Aawe, s.
i)\'(

>n-tn\\, (a kind of
wild ducK

;
pi -<;.

Ab, (nind) I am; I ntv, in, at

hon^ ' p. ebid.

Abomaawa, i'liihl). I unite s.

th. for hiui • <r to hini ; p. ain-

wad.
Abaan, {nind) a. v. in. I untie

it ; p. aiabuitng.

Ababikaan, \mna) a. v. m. I

open it with a key, I unlock
;

p. aiab..ang.

Ababikaigade, or-magad, u. v.

it is opened, unlocked; p.

aiab.. deg. or-mwjuk.
Ababikaigan, s. key ; improper-

ly 'a lock; pl.-au.— 8. Kash-
kabikaigan.

Ababikaiganike, (nind) n. v. 1

make a key or lock, (keys or

locks ;) p. aiiib..ked.

Ababikaiganikewin, s. 1 o c k-

smith's trade or biisiness.

Ababikaiganikewinini, s. lock-

smith, (key or lock maker,)
\A-wag.

Ababikamaioa, (nind) a. v. an.

I open or unlock it to him or
for him

; p. aiab. .toad.

Ababikawn, (nind) a. v. an. I
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open with a key some an. obj.

p. aiah..wad.

Abadad, u. v. it is useful, ser-

viceable, beneficial ; p. aia..

dak.
Abadis,(nind) n. v. lam useful;

p. aia..sid.

Abadjia, i^nind) a. v. an. I make
use of some an. obj. ; he does
me services, is useful to me ;

p. aiabadjiad.
Abadjitchigan, a. an. any an.

object that is useful
; p\.-ag.

Abadjiton, (nind) a. v. in. I

make use of it, I profit by it,

it is useful to me.
Abadjitowin, s. the use of s. th.,

the act of using, s. th.

Abagamisan, {nind) a. v. in. I

warm it a little, (liquid
;) p.

eb..ang.

Abaigade, or-magad, u. v. it is

untied, loosened ; p. aiab..deg.

or-magaJc.
Abaigas, (nind) n. v. I am loos-

ened, untied ; p. aia. sod.

Abdjy 8. lodge-pole ; pi. abajin.

Abajiiakf s. an. rafter
;
pi. og.

Abakamass, (nind) n. v. I take
a warm foot-bath (after the
Indian fashion ;) p. eb.jfsod.

Abakama^swa, (nind) a. v. an.

I give him a warm foot-bath ;

p. eb..wad; imp. abakamasswi.
Abakiganes, (nind) n. v. I warm
my Dreast

; p. eb..sod.

Abakinindjiwas, (nind) n. v. I

quicken or warm my hands ;

[F. je me d e g o u r d i s lea

mains ;] p. eb..sod.

Abakisides, (nind) n. v. I quick-
en or warm my feet

; p. eb..

sod.

Abamibaio (nind) n. v. I turn
round, running ; p. aiab..tod.

Abamigabaw, (nind)Ti. v. I turn,
standing ; p. aiab..wid

Abamigabawttan, (nind) a. v. in.

1 turn towards it, standing
;

p. aiab..dang.
Abamigabitawa, (nind) a. v. an.

I turn towards him, standing;

p. aiab..wad.
Abamisse, (nind) n. v. I turn

round, flying ; p. aia..ssed.

Abamiiigweia sibi, u. v. the
river makes a turn

; p. aiab.,

iad.

Abamodjiwan, u. v. the water
turns round, (at the foot of a
rapid;) p.aiab..ivang.

Abamoianimad, \i. v* the wind
flies round ; [F. le vent ra-

fale ;] p. aiab..mak.
Abanab, (nind) n, v. I look be-

hind
; p. aiabanabid.

Abanabama, (nind) &. v. an. I

look at him behind me ; p.

aia..mad.
Abanabandan, {nind) a. v. in. I

look at it behind me ; p. aid.,

ang.
Abanikwe, s. female slave; maid, .*^

Abanini, s. male slave ; servant ; /
p\.-wag.

Abaodjigan, a. reel
;
[F. d^vi-

doir ;] pl-an.
Abaodjige, {nind) n. v. I unwind
from a reel

; p. aiab.. ged.

Abaodon, (nind) a. v. in. I un-
wind it from a reel ; p. aia..

baodod.
Abashkobissan, (nind) a. v. in.

I warm it a little, I make it

tepid, (liquid;) p. abash..

ssang.
Abashkobite, or-magad, u. v. it

is a little warm, tepid, (liquid;)

p. eba,sh.,ieg, or-magak.

aia.i

Abea,
lie,

d^m
Abeidi
Abibid

the t

aia.. I

Abideh
undo

Abidinc

Abigini
0bj(
abigi,

Abijwa,
unstil

jwan

,

jwi.
Abimini

Tpl-ag
Abinass

or hoi
pl.-a»

Abindari

him, I

p. aia

gi-abh
the do
the cai

Abindis,
Abindjia

ill, I a
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Abaio,(nind) n. v. 1 run there,

to some place ; p. ebatod.

Abawa, (jimd) a. v. an. I untie
" or loosen him, I unswaddle

(a child ;) I unharness (a

beast
;) p. aiabawad; imp.

aba.
'Abawa, or-magad. It is warm,

mild weather, soft weather,

thaw-weather
; p. aiabawag,

' OT-magak.
Abawas, (nind). I begin to feel

warm, 1 am no more cold
; p.

aia..sod.

Abea, (nind). I give him the

lie, I convince him ; [F. je le

dementis ;]p. aiabead.

Abeiditoin. Cfonviction.

Abibidon, (nmd). 1 draw out
the threads of it, (stuflfs ;) p.

aia..dod.

Abidekamig. Surely, certainly,

undoubtedly.
Abiding. Once.
Abigina (nind). I unfold some
object; p. aia..nad; imp.
abigin.

Abijwa, jan, (nind). I rip or

unstitch some object ; od abi-

jwan ; ^.aia..wad; imp. abi-

jwi.
Abiminikwai, a.an. beaver-skin

;

pl.-aflT.

Abinass. The place in a lodge
or house allotted to a family

;

pl.-an.

Abindama (nind). I devour
him, bite liim much, cruelly

;

p. aiab..mad.— Animo.shag o

gi-abindamawan pijikinsan

;

the dogs have cruelly bitten

the calf.

Abindis, (nind).

Abindjia, (nind). 1 treat him
ill,! abuse him; p. aia..ad.

AbindjinCi (nind). I am getting

worse (in my sickness;) p. aia..

ned.

Abindjitci,(nind). I abuse it,

treat it ill
; p. aia. .tod.

.ibinindjisodis, (nind). I warm
my hands ; p. aiab..sod.

Abinodji, s. child ; pi, -iag.

Abinodji-ijivoebisiwin, childish-
ness, childish behavior.

Abinodjiikas, (nind). I play the
child, I feign to be a child

; p.
eb..sod.

Abinodiiing, like a chid, or like
children; abinodjiing nind
ijiwebis, I behave like a child,
(I am childish ;) abinodning
ijigijwe, he speaks like a
child ; abinodjiing iji mawi-
wag, they weep, or cry, like

children.

Abinodjiiw, [nind). I am a child,

p. eb..wid.

Abinodjiiwin, i n fa n c y, child-

hood.
Abinsika, or-magad. It is

ruined, spoiled
; p. aia. kag,

ox-magak.
Abinsoma, (nind). I abuse him

with bad words. I despise
him y^^ aia..mad.

Abiasonqe, (nind) n. v I abuse
with bad words, I use bad
abusive language, I despise.

Abipikwanes, (nind). I warm
my back; p. aiab..sod.

Abisy (nind). I warm my-
self ; p. aiabisod

Abisan, (nind). I warm it
; p.

aia..ang.

AbLffikwebiginindjishin, (nind).

I have a blister on my hand,
from working

; p. eb.dng.
Abishkwebigisy (nind). I have
a blister ; p. eb. sid.

/
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Ahishkwebigisidehis, (nind). I

have a blister on my foot,

from walking on snow-shoes.
AbisTikwehigisideshin, (nind). I

have a blister on my foot,

from walking.
Abisides, {nind). I warm my
, feet; p. aia.sod.
Abisingtposh, {nind). I awake
from a profound sleep; I

awake perfectly
; p. aia..id

Abisishin, (nind). I revive, I

recover my senses, (after
fainting

;) p. aia..ing.

Abisiwadis, {nind) n. v. I re-

cover, (from a sicicness ;) p.

aia..sid.

Abisiwemagad. It quickens, it

revives; p. aia..ga)c.

Abisiwendam, {nind). I recover
my senses, (after fainting

;) p.

aia..dang.

Abisiwima, {nind). I console
him, solace him, encourage
him

; p. aia..mad.
Abisiwindiwin, consolation ,con-

soling.

Abisiioinge, {nind) ; I console,

solace, encourage ; p. aia..

ged.

Abisiwis, {nind). I recover.

Abiskobide, or-magad, it is un-
tied, loosened

; p. aia..deg,

ov-magak.
Abiskobidjigade, or-magad, it is

untied ; Tp.aia..deg,OT-magak.
Abiskobidon, {nind). I loosen it,

untie it; p. aiab..dod.

Abiskoka, or-magad,' it gets
loose, untied, it loosens ; p
aia..kag, or-magak.

Kbiskona, (nind). I untie him,
deliver him ; p. aia..nad\;

imp. abiskon.

A b i .<? k o s .9 e, or-m a gad. It

loosens or unties; being
thrown, or falling

; p. aia..

sseg, OT-magak.
Abiskota, {nhid), I get loose,

untied ; p. aia.. tad.

Abiswa, (nind). I warm him
;

p. ebiswad ; imp. abiswi.

Amta. adv. half; aiabita, half
each.

Abitan, {nind). I inhabit it, I

dwell or live in it, (house,

lodge;) p. ebiiang.

Abitoromoaai, half a bottle, a
pint.

Abitatibikad. It is midnight ; p.

aiab..kak.

Abitawa, {nind). I dwell in

him
; p. eb..ad.

Abitdwdgdm, adv. halfway
across a river, lake, etc.

Abitawamadjiw, adv. halfwav,
(going up a mountain or hill.)

Abitawikana, adv. halfway, (go-

ing from one place to ano-
ther.)

Abitawis, {nind). I am a half

breed, (half white man and
half Indian ;) p. aiab..sid.

Abitatoissag, adV. half a bar-

rel.

Abitchiba, {nind). I rise from
the dead ; p. aia..bad.

Abitchiba a, {nind), I

raise him from the dead
; p.

aia..ad.

Abitchibaidis, {nind). I raise

myself from the dead ; p. aia..

sod.

Abiichibawin. Resurrection

.

Abitonana, {nind). I kill him
almost, (I kill him half ;) p.

aia..nad ; imp. abitonaj.

Abitoshkine, or-magad, u. v. it

is half full, (a bag or sack
;)

p. aia..neg, oT-magak.

J
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Abiiosae, {nind). I arrive at

lialfway ; p. aia..sed.

Abitoase, or-magad. It comes
or arrives to the middle ; p.

aia..seg, or-magak. —This
word is also used for Wednes-
day, which is the middle of

the week. Dassing aiabitose-

gin, every Wednesday.

Abitotchipido7i, (nind). I tie or

bind it in the middle
;
p. aia..

dod,

Abitotchipina, (nind). I tie or

bind some an. object in the

middle; p. aia..nacf.

Abiwin, habitation, mansion,
room

;
pi .-an.

Abo, in compositions, signifies

liquid. It is used when the

first part of the composed
word ends in a consonant;
as : Manddmindbo, corn soiip

;

(mandamin, Indian corn.) 7b-

toshabo, m\\k; {totosh, female
breast)—But when the first

part of the composed word
terminates in a vowel, the

word wdbo is used instead , of

dbo.—S. Wabo.
Abodagwaje, (nind). I put a

blanket or coat over me in the

wrong way, inside out
; p.

aia.Jed.

Abodituin, na, (nind). I turn it

over,(a coat, etc. ;) p. €da.,ang.

Abodishima, (nind). I pit it

in the wrong way, (some ob-
jects as moshwe, a handker-
chief;) p. aia..ad.

Abodjidon, (nind). I have down-
hanging lips

; p. aia.,dong.

Abodijigwaniaao, (nind). 1 tum-
ble over head

; p. aia..sed.

AbOiawe, voung beaver between
two and three years.

Aboiaweiagig, young otter be-

tween two and three years old.

Aboaikan, (nind). 1 put it on in

the wrong way, inside out, (a

coat, shirt, etc. ; p. aia..ang.

Abwamine, (nind). I roast In-

dian corn ; p. ebw..ned.

Abwdnak, spit, a stick with a

piece of meat on one end, put
near the fire to roast.

Abioatchigany grate to dry veni-

son or fish on it.

AbwatchiganaMk, gridiron.

Abwatigwdn, roasted ear of In-

dian corn.

Abwatigwe, (nind). I roast an
ear (or ears) of Indian corn ;

p. 60V)..wed.
Abweiabowe, (nind). I sweat eat-

ing; p. ebw. wed.
AbweUf (nind). I roast it ; p.

ebwed.
Abwenan, (nind). 1 roast some

obj. (a fisii, etc. ;) p. ebwed.
V. Conj.)

Abwenin^i, (nind), my hands
are sweating ; p. eb ^id.

Abwes (nind). I sweat, I per-

spire, I am warm ; p. ebweaod.

Abweside, (nind) ; my feet are

sweating ; p. eb..ded.

Abwesowin, sweat, perspiration.

Abwettttinind). I sweat (work-
ing ;) p. ebweiad.

Abwemn, frying-pan, pl-an.
Abwewinens, a frying pan with

a short handle.
ylftwt*, paddle, p-n.

Adabikaan, (ntnd). I fasten it,

hook it, (a chain, etc.
;) p. ed..

ang.
Adabikiaaidjigan, buckle (of me-

tal.)
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Adabikissidon, (nind). I hook
it

; p. ed..dod.

Adabikissin, it hooks, Jcatches,
(metal;) p. ed.sing.

Adagamagishin sihi, (nind). I

am stopped by a river in my
voyage, hindered to continue
my journey ; p. aia.Ang.

Adawaama, (nind). I embark
with him, I go somewhere
with him in a canoe or boat

;

J).

aia..mad.

awaawi, (nind). I embark
(with somebody ;) p. aia..wid.

Adikweam, (nind). 1 hold the
rudder, I steer ; p. aia.ang.

Adikweigan, rudder.
Adidweige, (nind). I am steer-

ing ; p. aia..ged.

Adima, (nind). I overtake him
;

Jig. I equal him
; p. edimad.

^5man,8now-shoe string; p. an.
Adindan, (nind). I overtake it

;

J3.

edindang.
isokan, tale, fable.

Adisoke, (nind). I tell
; p. ed..

hed.

Adisokewin, tale telling.

Adisok€winini, tale-teller.

Adissawaieshi, a kind of large

grass-hopper, locust ; [F. ci-

gale.]

Aaissigan, dye-stuff, anything
used for dymg

;
pl.-a».

AdissigCf (nind). I dye color;

ADJ

JD.
edissiged.

is

C^

'issigewigamig, dyer's shop,
dj'e-nouse; pi.-aH.

Adissigewin, dyeing, business
and occupation of a dyer.

Adissigewinini, dyer ; pl.^ag.
AdissOy it is ripe ; p. edissod.

Some berries, are animate in

, Otchipwe, as : Miskwimin,
raspberry ; adis.sowag mi.<ik'

iviminag, the raspberries are
ripe, (are colored.)

Adisso, it is dyed, (some an.

oly.) p. edissod.— Weweni
adisso aw moshwe, this hand-
kerchief is well dyed.

Adite, or-maaad, it is ripe, (an

inanimate oerry, etc.) p. edi-

ieq, or-magak.—Odiimin adite

ocleiminan aditew an, the
strawberry is ripe, the straw-
berries are ripe, (colored.)

Adite, or-magad, it is dyed,
(some in. obj.) p. editeg, or-

magak. Mandan wdhoidn
adite, this blanket is dyed.

Adjaosse, (nind). 1 am lame
; p.

edjaossed.

Adjibidjigan, a small hook
;
[F.

• agrarej.

Adjibidjige, (nind). I fasten with
a small hook; p.edj..ged,

Adjibidon, {nind). 1 fasten it by
means ol a small hook

; p. edj..

dod.
Adjidjdk, crane

;
[F. grue ;] pl.-

wok.
Adji^jakopin, crane-potato, (a

big eatable root, growing in

the water ;) pl.-ifl'.

Adjigioadan, (nina). I take it

up or catch it with a hook, I

hook it, I accroack it; aia..

dang.
Adjigwadjigan, hook to catch or
grapple with, commonly used
by the Indians in catching
sturgeon

; pi .-an.

Adjigwadjiganabik, iron hook,

Jrappling hook ; \>l.-on.

^igwadjige, (nina). I take or
catch with a hook, I accroach;

p. aia..ged.

Adjigwana, (nind). I take or

eatch him with a hook, I
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)ok,

or

or

^ I

liook him, I accroach him

;

p. aia..nad ; imp. adjigwaj.
liam€ nin gi-adjigwana, I

causht a sturgeon with a
hooK.

Adjima, Inind). I speak of him
;

p. diadjimad.
Aajitchikessi, a kind of fish ;

[C. mulct ;] wag.
Adopowin, table.

Adopowinigin, table-cloth.

Agamingf adv. on the other side

of a river, lake, etc., on the
opposite shore .

— A g anting
kitchigamif on the other side

of the great sea. 8. Kitchiagd-
ming.

Agamtna, adv. on the beach, on
the lake shore.

Agdshi, (nind). I am small, lit-

tle
; p. egashiid.

Agashiidis, (nind). I make my-
self small, little; p. eg..sod.'

Agasom, (nind). I am bashful
in speaking; p. eg. .mod.

Agasoma, (iimd). I cause him
shame, I make him ashamed
by my words ; I dishonor
him

; p. eg..mad.
Agdss, in composition signifies

small,fine, narrow.
Agassa, or-magad, it is small,

narrow
; p. eg..sag,OT-magak

Agassabigaa, it is nne, (thread,

string, etc.)
;

j). eg..gak.

Agassabigisi, it is fine,' (sewing
silk

;) p. eg..sid.

Agassabtkad, it is small, (some
oW. of metal

;) p. eg..kak.

-Osdm agassabikad ababikai-
gan, the key is too small.

Agassabikisi, it is small, (a

stone cr a piece of silver ;) p.

eg..sid.-Agassabikisijoniians,

a shilling is small.

Agassadea, (nind). I make some
obj. narrow or narrower, I

straiten it ; p. eg..ad.

Agassadea, or-magad, it is nar-

row
; p. eg..ag, or -mag a k.

-Pindtgeiog egassadeag ish-

kwandeming, go in through
the narrow gate.

Agassaddabikad, it is narrow,
(metal ;) p. eg..kak.

Agassadeiaoikisi, it is narrow,
(oW. of stone or silver ;) p. eg.,

sid.

Agassademo mikana, the path
or trail is narrow

; p. eg..mog.

Agassadengwe, (nind). I have a
small face ; p. eg..wed.

Agassadesii nabaaissag, seniba,

etc., the board, the ribbon,

etc., is narrow ; p. eg..sid.

Agassadeton, (nina). I make it

narrow, or narrower, I strait-

en it; p. eg.. tod.

Agassakwaiawes, (nind). S. Gi-

gdiawes.
Agassate, or -magad, it is small,

(house, room
;) p. eg. .teg, or

-maguk.
Agassaton, (nind). I make it

small, or I make it smaller
;

p. eg.. tod.

Agassendapos, (nind). lam con-
sidered msignificant, I am in-

significant, little
; p. eg..sig

Agassendagwad, it is considered
insignificant, it is insignifi-

cant, little
; p. eg. .wok.

Agassendan, (nind). I consider-

ed it insignificant
; p. eg..ang.

Agassenim, (nind) . I have hum-
ble thoughts of myself; 1 am
humble; p eg..mod. -Abinod-
jiing agassenimo, he is hum-
ble like a child ; (L. humiliat
se sicut parvulus.)

\
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Atja^senima, (nind). I think
little of him, I conBider him
inHignificant ; p. e<j..mad.

Agas senimdwin, humble
thoughts, humiliation, humil-
ity.

Ajfassidee, (nind). I have
Kinall heart

; p. eg .ed.

Agassidjane, [nind). I 'have
small nose ; p. eg..ned.

AgaasidoU) (nind). I li a v e

small mouth ; p. eg. .dona.

Agassidonea, or-tnagad, it has a
small mouth, a small open-
ing, (a bottle, etc.) p. eg..ag,

or -magok.
Agasalgad, it is small, or nar-

row, (ootton, linen, etc.) p.

eg..g'ak -Agasaigad adopowi-
nigin, the table-cloth is small.

Agassigade, (nind). I have a
small leg ; p. eg.ded

Agassigisi moshwe, the handker-
chief is small

; p. eg.sid.

Agansigondagan, (nind). I have
a feeble voice, (properly, I

have a small throat)
5 p. eg.,

gang.
Agassikam, (nind). S. Babiwish-

kain.

Agaasikodan, (nind). I make it

snialler by cutting it ; p. eg..

dang.
Agassikona, (nind). I make some

obj. smaller by cutting ; p.
eg..nad.

Agassigweiawe, (nind). I have a
small neck ; eg-.wed.

Agassiminagadi it is s m a 1 1,

(some globular obj.) p eg...

gak. "Kiichi agaasiminagadon
onow anwin, these musket-
balls are very small.

Agaaaiminagisi aw opvHt this

potato is small ; p. eg .aid.

Agaaaint it is small ; p. eaaaaing.

Agaaainad, there is little of it,

it is small ; p. eg..nak.

Agaaaindibe, (nina). I have a
small head ; p. eg. .bed.

Agdaainike, (nind). I have a
small arm

; p. tg..ked.

Agaasinimin, (nind) or nind
agas.nnomini we are a few in

number, our number is small

;

p. egaaainic^ig, or egtMainod-

Agaaainindji, (nind). I have a
small hand ; p. eg..id.

Agaaaiahkif^ii he (she, it) has a
small snout, (animal ;) p. eg..

jid.

Agaaaiahkinjigwe, (nind), I have
a small eye

; p. eg. .wed.

Aga^aiahwandcia, or -ma gad,
there is a small door, or nar-

row door
; p. eg..ag ot'tnagak.

Agaaaiaide, (nina). I have a
small foot

; p. eg.ded.
Agasaitawage, (nind). I have a
small ear

j p. eg..ged.

Agaaaiton, (nind). S. Agaasa-
ion.

Agasson, (nind). I have a small
canoe; pi ega^sonod.

Agassonagad. It is small, (ca-

noe, boat, etc.) p. eg..gak.
Agatch, (nind). lam ashamed

;

p. egaichid
Agatchia, (nind). I cause him
shame, I make him ashamed,
I dishonor him ; p. eg..ad.

Agaichiiwe, (nind). I cause
shame (to somebody;) p. eg..

wed.
Agatchiiwemagad. It causes or

brings shame ; p. eg..gak.

Agatchim, (nind. ) S. Aga^om.
Agatohiahkt (nind) . I am bash-*

fill, shy, timid
; p. eg.kid.
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(ca-

him
imed,
2.

use
eg..

58 or

id.

Agatchishk'uoln. Bashfulness,
timidity, shyness.

Agaicliitagos, (nind). I am
ashamed of speaking, unwill-

ing to speak before people ;

p. eg..sid.

Agatchitan, {nind). I am
ashamed of it ; p. eg..ang.

A gate hit aw a, (nind). lam
ashamed before him; p. eg.,

wad.
Agatchiion, [nind]. I bring it

to shame, I dislionor it
; p.

eg.. tod.

AgatchiwadiSy {ni7id). Agaich-
ishk.

Agatchiwadissiwin S. Agatchish-
kiwin.

Agatchiwin. Shame.
AgatchiwiSy (nind). S. Agatch-

ishk.

Agatendagosy (nind). My con-

duct is shameful, considered
shameful, dishonorable, de.s-

pisable ; p. eg..sid.

Agatendagwad. It is shameful,
it is considered shameful,
despisable

; p. eg.,wak.
Agatendayioakamiq, adv. shame-

fully.

Agatendan, (nind). lam asham
ed of it

; p. eg..dang.
Agatenima, (nind). I am asham-

ed of hinj (in my thoughts ;)

p. eg..mad.
Agatenindis. I am ashamed be-

fore myself; p. eg. .sod.

Agaioa. Hardly, scarcely ; rery
little.

Agawahawa.ty (nind). I put my-
self under a shelter, in rainy
weather; p. eg..sod.

Agawabawasowin. Shelter
against rain ; umbrella.

Agawadamawa, (nind). I can-

not obtain it from him, al-

though I endeavor, I cannot
prevail upon him to give it to

me
; p. eg..wad.

Agawaaany (nind). 1 cannot
nave it, although I wish and
endeavor ; p. eg.dang.

AgawddiSy (mnd). I am crazy,
foolish ; p. aia..sid.

Agawddjitty (nind). I cause or

make him damage
; p. eg. .ad.

AgawddjiidiSy (nind). I make
damage to myself by drink-
ing ; p. eg. sod.

Agawaiiy adv. behind.
Agawanapiy adv. soon, as soon

as possible.

Agawa nin pangaog, my pulse

beats slowly. S. Pangaog.
Agawatey or magady there is

shadow; p. eg.tegyOr-magak.
Agaicateony p&raso\ ; umbrella;

pi.

—

an.

Agawaieshimon, (nind). I am
in the shadow

; p. eg. .nod.

Agawateshin, (nind). I make
shadow with my body ; p. eg.,

ing.

AgawateshkagoHy (nind). It

covers me with its shadow ;

p. eg..god.

Agaicateshkamy (nind). I make
shadow (with my body,) 1

oversliadow
; p. eg..kang.

Agawateshkany (nind). I cover
it with my shadow, I over-
shadow it

; p eg..kang.

Agawateshkawa, (nind) or nind
agawateshkamawa. I cover
him with my shadow, I over-

shadow him ; I am in his

light, I cover his light
; p.

eg..wad.
Agawatesse hineshi. The bird
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throws its shadow, (flying
l>y5) P- eg.-sed.

Ayawatesse or-magad. It makes
shadow, ( a cloud etc.

; p. eg..

seg, OT-magak.
Agawatessin anakwad. The
cloud throws its shadow

j p
eg..sing.S. Agawatesse, or-

magad.
Agawigamigt adv. behind the
/ island, under the cover of the
island.

Agawinagos, (nind). I look bet-

ter, or appear better, than I

am, I am fallacious, deceiv-
ing; p. eg..sid.

Agawinogwad. II is deceiving,
fallacious, it looks better than
it is; p. eg.wak.

Agawis, (nind). I gain nothing,
I make nothing oy what I am
doing ; p. egawisid.

Agawishka, [nind). S. AgawHa.
Agawita,{nind). I work in vain,

gaining. nothing; p. eg .tad.

A(jig. Sad cold, catarrh;
piilegm.

Agigoka, {nind). I have a bad
cold

; [F. j'ai le rhume ;] p.

eg.kad.
Agigoka aw bebejigogaiyi. This

horse has glanders ; [F. oe

cheval a la gourme.]
Agigokawin. Bad cold, indispo-

sition from catching cold.

Agim . Snow-shoe
5 ^.-ag

I count him, I

the number; p.

Agimd, (nind).

put him in

egimad.
Agimak. Ash-tree ; ^\.-wag.

Agimike, {nind). I make snow-
shoes ; p. aia..ked.

Agimikewin. The art of mak-
ing snow-shoes.

Agim nind ashkima. 1 lace or

fill a snow-shoe
; p. eshkimad.

AgimosuCy (nind). I walk' with
snow-shoes; p. aia..sed,

Agindan, (nind). I count it ; p.

e^..ang.

Agmdass, (nind). 1 cipher, I

number, I count ; p. eg..sod.

Aginddssohiigan. Cipher, fi-

gure ;
pi. an.

Agindassobiige, (nind). I ci-

pher, I number, I write fi-

gures
; p. eg..ged.

Aginda.ssobiigewin. Ciphering,
numbering.

Agindassowin. Cipher; num-
bering.

Aginda.ssowinan nind ojibianan.
S. Agindassobiige.

Agindjigade, or-magad. It is

counted
; p. eg..deg, or-magak.

Agindjigadewin. C o u n ting,
census

Agindjigas, (nind). I am count-
ed

; p. eg..sod.

Agobiajigan. Curtain
;
pi. -an.

Agobidjiganigin. Calico for

curtains.

Agobina, (nitid). I tie some
remedy or a plaster on his

wound; p. eg..nad ; imp. agro-

bi).

Agobis, (nind). I have a plas-

ter on my wound
; p. egobi-

sod.

Agobison, or agobisowin, (or

agicobison, agwobisowin). Re-
medy tied on a wound, pi s-

ter; pi. -an.

Agodakikwan. Kettle-hook, ket-

tle-hanger
; pi. -an.

Agdde, or-magad. It is hung
up, it hangs ; it is up some-
where

; p. egodeg, or-magak.
Agodjin, (nind). I am hangmg

;
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las-

ket-

ung
me-
miak.

[ng;

I am up somewhere ; p. egod-
jing.

Agoc^iwandn. Scaffold, to 'put
something on it; pi. -an.

Agodiiwanak. S. Agodjiwanan.
Agoajiwananakoke, (nind). I

make a scaffold
; p. eg..ked.

Agodon, {nind). I hang it up;
I put it up somewhere; p.

egodod.
Agogin. It sticks or cleaves

to....; p.egoging.
Agogwaaariy (nind). I sew it to

s. th.; p. eg. .dang.

Agogwddjigan. A "kind of nar-

row lace
;
[P. tavelle.]

Agogwana, {nind). I sew seme
object to 8. th. ; p. eg.nad.

Agogwass, (nind). I am sew-
ing one object to another

; p.

eg. .sod.

gojiwef(nind). lam hanging
up persons.

. igojiwewin. 8. Agonidiwin.
Agojiwewinini. S. Agonidiwi-
mni.

. igoke, {nind). I stick or cleave
to s. til.; p. egoked.

goke, or -magad. It sticks or
cleaves to s. th. ; p. egokeg,
or-magak.

gokiwassaf {nind). I seal him ;

I stick some obj. to s. th.; p.

eg..sad.

gokiwassan, (nind). I seal it

;

I stick it to s. th. ; p. eg..ang-—Agokiwa^san ow masinai-
gan, seal this letter.

igokiwassigan. Any thing that

cleaves or sticks to, sealing

wax, wafer
;
paste.

Agokiwa^sigas, {nind). I am
sealed; j). eg. .sod.

Agokiwassitchigade, or-magad.

It is sealed; pasted; p. eg.,

deg, or magak.
AgoHwassitchigan^ or agoki-

wassitchiganahik. Seal, a
plain seal without any en-

graving or figures or letters.

S. Masinikiwagaigan.
Agokiwassitchigey (nind). I seal;

I paste
; p. eg..ged.

Agokiwasswa, (nind). I seal

him, I seal some obj. ; p. eg.,

wad.
Assinin o gi-agokiwasswawan.
They sealed the stone.

Agom, {nind). I am on the sur-

face of the water, (in a canoe
or boat ;) I float

; p. egomod.

Agomowewebanabi, (nind). I am
fi8hing with a line and hook
in a canoe or boat : p. eg..bid.

Agomowin. Harbor, port, haven;
p'.-aw.

Agon, Aganika, Ot. S. Gon,
Gonika.

Agona, (nind). I hang him
up, I hang up some ODJ. ; I

put it up somewhere, or on
8. th. ; p. egonad ; imp. agdj.

Agonakwe. A virgin whom the
pagan Indians place on an
elevated scaffold and present
to the Great Spirit, in order
to obtain a prosperous suc-
cess in war.

Agonamawa, (nind). I hang or
lay it upon him

; p. eg..wad.

Agonassdb, {nind). I hang or
spread a net on a pole to dry

;

p. eg..bid.

Agomdis, (nind). I hang my-
self

; p. eg..sed.

Agonidiwi-mitig. Gallows; pi.

-on.

Agonidiwin. Hanging, hang-

V
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man's work, execution of a
criminal.

Agonidiwinini. Hangman, exe-
cutioner; pl.-tra^.

Agonweiendam, (nind). I don't

believe what is said, I contra-
dict in thoughts, I am incre-

dulous ; I). aia..dang.

Agonweienaamowin Unbelief,

thought or tlioughts contrary
to what is said, contradiction

in thoughts, incredulity.

Agonwetadimiriy (n ind). We
contradict each other, we dis-

pute, argue
; p. aiag..didjig.

Agonwetaaiwin. Dispute, con-
tradiction.

Agonwetadis, (nind). I contra-

dict myself; ji. aia..disod.

Agonwetage, (nind). S. Agon-
wetam.

Agonwetageshk, (nind). I use
to contradict, to gainsay, to

disobey ; p. aia..kid.

AgonwetageshJdwin. Bad habit
of gainsaying, of disobeying.

Agonwetagewin. S. Agonweta-
mowin.

Agonwetam, (nind). I contra-

dict, I gainsaj^ ; I disobey
; j

[ deny ; I am incredulous
; p.

aia..tang.

Agonwetamowin. Contradiction,

gainsaying ; disobedience.

Agonwetan, (nind). I contra-

dict it, I don't believe it
; p.

aia,.an^.-Nind agomoetan iw

\\ bitddgtmowin, I contradict
that news, I don't believe it.

Agonwetaway (nind). I contra-

dict him, I gainsay him ; I

disobey him
; p. aia..v}ad.

Agoshkowewashk. Herb of Ve
nus.

Agoshtigwaweon. Helmet
;

pi.

an.
Agosi hineshi. The bird is rest-

ing on....
;
p. egosid.

Agoskana, (nina). I am afraid

and anxious al>out him, (he is

in a dangerous situation) ; p.

eg..nad.

Agoskanidis, (mn(2). I am afraid,

anxious, (about some misfor-

tune or accident happening
to me) ; j). eg..sod.

Agoski, (nind). I fear, I am
afraid

; p. egoskid.

Agoskwadin. It sticks to it by
freezing

;
[G. angefroren ;] p.

eg..ding.

Agossitc higade,or-magad.
There is a. th. hidden behind
some object ; p. aiag..deg, or-

magak.
Agossiton, (mnd). I put it be-

fore s. th. to hide it
; p. aia..

tod.

Agotaaos, (nind). I speak in a
nidaen, mysterious manner;
I use a parable ; p. aia..sid.

Agotagosiwin. Hidden, mys-
terious speaking, parable ; pi.

-an.
Agwaadon, (nind). I draw it

out of the water ; p. eg„dod.
Agwaam, (nind). I come close

to the shore, (in a canoe or
boat, not landing); p. egwaang.

Agwaan, (nind). I sew it on ;

p. eg,Mng.
Agtpdbian, (nind) or nind agwd-

bigaan. I draw it (liquid) out
of a kettle or other vessel ; p.
eg..ana.

Agtodbikide, or-magad. It is

Durnt, (something that was
cooked in a kettle,)

; p. eg.,

deg, Qx-magak.
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Aiftodbikidewipogisi. Some ob-

ject has the taste of being
burnt

; p. eg. sid.

Agwdbikiaew'^'pogwad. lit has
the taste oi being burnt

; p.
eg..wak.

Agwdbikis, [nind). I burn my-
self taking in my hand a hot
object of metal or stone ; p.

eg..sod.

Agwdbihisekioe, (nind). I burn
what I am cooking; p. eg.,

wed.
Agwabikiso pakwejigan. The

bread is burnt ; p. eg..sod.

Agwdbikiswa,(nina). I burn
nim with some hot obj. of

metal or stone ; p, eg..wad,

imp. agwabikiswi.
Agioabina, (nind). I draw him
out of the water, (a fish, etc.)

p. eg..nad.

Agwaoinagan. Drag-net
; JF.

seine;] pi. -ag.

Agwabita, (nind). I come out
otthe water ; p. eg..tad.

Agwabiwa, (nina) I draw some
object out of a vessel

; p. eg.,

wad.
Agwddamawa,ikwewan,or(inini-

wan,) {nind). I accuse him,
(her) of an unlawful inter-

course with a person of the
other sex

; p. eg..wad.

Agwada^hi, a kind offish, bull-

pout j [C. petit crapet;] pi.

-wag.
Agwagobaga, or-magad. It is

mouldy, (a leaf, or something
that is in leaves ;) p. eg..gag,

or-magak.
Agwagobagisi aw assema. That

tobacco 18 mouldy ; p eg..sid.

Agwagopogosi. It has a moul-
dy taste, taste of mouldiness,

(some object)
; p. eg.Md.

Agwagopogwad. It tastes moul-
dy, (in. obj.)

; p. eg..wak.

Agwagwabikad, (pr. agwagobi-
kad). It is rusty, (metal); p.

eg..kak.

Agwagwdbikishin, (pron. agtcO'

gohikishin). It is rusty ;
(an.

obj. metal)
; p. eg..ing.

Agwapodbikisi, (pron. agwago-
bikisi). It is rusty, (an. obj,
metal,) p. eg..sid.

Agwagwaoikissin, (pr. agwago-
bikissin). It is rusty, (metal)

;

p eg..sing.

Agwagwissaga, or-ma^ad,(proi;

.

agwagdssaga). The floor ia

mouldy, (or other objects of

wood
:) p. eg..gag, or-magak.

Agwagwishi, (pron. agwagoahi.)
It is mouldy, (some an. obj.)

;

p. eg..id.-l*akwejigan agwag-
wishi, agwagwishiwag gaie,

opinio ; tne bread is mould v,
and the potatoes are mouldy
also.

Agwagwisain, (pron agwa^os-
sin). It is mouldy; also, iti»

rusty
; p. eg..sing.

Agwaiadaga, (nind). I swim to

the shore ; p. eg..gad.

Agwaiadagak, (nind). I arrive

to the shore, walking on the
ice

; p. eg..kod.

Agwaiadagas, (nind). I come
to the shore out of the water

;

p. eg..sid.

AgwaiakiganeodiSy (nind). I

cover my breast ; p. eg..sod.

Agwaiash, (nind). I make for

the shore, I sail to the shore ;

p. eg..sMd.

Agwaidssin. It comes to the
shore, it is driven towards the

shore by the wind ; p. eg..sing.
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Agwaigade. or-tnagad. It is

Bewed to 8. tli. 5 p. eg..deg, or-

magak.
Agwaigaso. It is Hewed to h. th.,

{an. obj.) p. eg..8od.

Agwaige, [nind). I am Hewing
H. th. to H. th.

; p. eg..g..d.

Agwaisekwe, (nind). I take
iroin the fire what I liave
cooked ; p. eg..wed.

Agwc^et (nind). I cover niyeelf,

(with a blanket, etc ) ; p. eg..

jed.

AgwajiwUi (nind). I cover him,
(with a blanket, etc.); p. eg..

wad; imp. agwqjS.
Agwakamigiasin. It sticks to

the ground
; p> ea..8ing.

Agwakidaany (nina). I lift it

with a lever
; p. eg..ang.

Agwakidaigan. Lever
; pl.-a?t.

Agwakidaige, (nind). I am lift-

ing 8. th. with a lever ; p. eg..

ged.

Agwakidawa, (nind). I lift up
some obj. with a lever

; p. eg..

wad; imp. agwakidd.
Agwdkossin. It sticks to some
wooden object ; p. eg..sing.

Agwakwdwa, (nind). 8. Sassa-

gakwdwa.
Agwanaan, (nind). I cover it;

p. eg..ang.

Agwdnabawas, (nind). I put
myself under a shelter, in

ram
; p. eg..sod.

Agwdnabawe,(nind). I am un-
der a shelter in rain

; p. eg.,

wed.

Agwanaigade, or-magad. It is

covered
; p. eg..deg, or-magak.

Agwanaigas, {nind). I am cov-

ered
; p. eg..sod.

AgtoanakokwHgan. Cover of the

powder-pan of a gun ; [F. Bat-

teries ;] pi .-an.

Agwanapakwas, {nind). I put

myself under a bark-slielter,

in rain ; p. eg..sod.

Agwanapakwasowin. B a r k-

shelter, in rainy weather

;

pi .-an.

Agwdndss, (nind). I unload a

canoe, boat, etc. ; p. eg..sod.

Agwanassowin. Unloauing.
Agwanawa, (nind). I cover
him ; I clothe or dress him

;

p.eg..wad; imp. agwand.
Agwanema, (nind). I put in my
mouth some obj.; p. eg..maa.—Asaema nind agwanema, 1

take tobacco in my mouth.
Agwanendan,(nind). I put it in

my mouth
; p. eg..ang.

Agwanendjiqan, Chew of tobac-

co; [F. chique.]

Agyjanendjige, (nind). I put or

take in my mouth ; p. eg..ged.

Agwanikweodis, (nina). I co-

ver my head, (with a blanket,

handkerchief, etc.)
; p. eg..aod.

Agwanikwiwa, (nind). I coyer
Jiis head with a handkerchief,
etc. ; p. eg..wad ; imp. agwa-
nikw€.

Agwaddon, (nind). I convey it

to the shore from the lake, (a

canoe, a log, etc.) ; p. eg..dod.

Agwaoma, (nind). I oring him
ashore from a canoe or boat,

on my back
; p. eg.mad.

Agwadna, (nind). I convey
to the shore from
p. eg..nad; imp.

some obj

the lake
agwaoj.

Agwa6nddn,{nind). I bring it

ashore from a canoe or boat,

on my back
; p. eg..dang.

Agwdp, (nind). 1 take out of a
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kettle or pot Hoinethiii); t**

eat ; p. eywapod.
Affwdpidun, (iiind). I tie or

t)inu it on h. th.
; p. e(j..d<td.

Aywdpina, (nind). I tic or biiui

Home obj. on h. th. ; p. ey..nad;

imp. agwapij.
Agwunhima, (nind). I take him
from the tire ; (a person, or
any other oitj.) also, I take
liim out of a canoi*, etc.

; p.

ey..mad.

Agwdshinge, (nind{, I take from
tlie fire ; p. eg..ged.

Agwdsdidon tchimdn (nind). I

haul on tlie heacli a canoe or
boat; p. eg..dod.

Af/wdsnichigade, ox-magad. It

is taken out of a canoe, l)oat,

etc., i' is put asliore, landed
;

p. e.(j leg, or-magak.
Agwdssiton, (nina). I take it

out of a canoe, vessel, etc , I

land it ; p. eg.Aod. The same
verb is also used for : "I take
it from the fire," (in. oh).\

Agwdta, (nind). I come out of
the water

; p. egwdiad.
Agiodtchaii, adv. Outwardly,

on the outside, externally.

Agw(iiching,&dv. Outside, out
of doors, without, out.

Agwatching nakakeia, adv.

From without; on the outside.

Agwatching nind aia, or, agwat-
ching nin bodaioe, (a squaw
speaking,) I am in my month-
ly flowings.

Agwaichiwakaigan. Out of the
fort. 8. Pinajwakaigan.

Agwawa, (nind). I draw him
out of a vessel, kettle, etc.

; p.

agwawad; imp. agwa.
Agwawdnak, s. an. ceam,under

the upper tloor of a lioune ;

pi.

—

ng.

Agwawehinii, {nind). I throw
liim out of the water, (a tish,

etc.,) alst), 1 throw him ashore
out of a canoe, etc. ; p. eg.,

nad ; hup. agwawebin.
Agwatoehinan, (nind). I throw

it out of the water, or out of a

canoe or boat, ashore ; p. eg.,

ang.
Agwta, (nind). I clothe him, I

give him clothes already
made, or clothing materials;

p. eawiad,
Agwiaaan. Agwidaigan. Agwi-

daige, Agwidawa.—S, Agwa-
kidaan. Agwakidaigan. Ag-
wakidaige. Agwakidawa.

Agwidab, (nind). I sit upon ; p.

eg..bid.

Agwidagan, The upper part or

top ot an Indian moccasin ;
pi.

—an.

Aywiidimin, (nind). We clothe

each other ; p. ep..didjia.

Agwiiding. Receiving clothes,

(present or payment in cloth-

es, received bv manv toge-

ther.)

Agwiidis, (nind). I olothe my-
self, I provide for my own
clothing

; p eg..sod.

Agwiidiwin. The giving or re-

ceiving of clothes or clothing

materials, as a present or pay-
ment

Agwin, (nind). I have it on, J

^ wear it, (a vestment ;) p. eg-,

wid.
Agwinan, (nind). I wear it, (an.

obj.)
;
p. egwid. v.^Conj.

—

Aw
ikwe kitcni moshwen od agioi-

nan, that woman we^rs t^

large shawl,

\
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Ajfwindef or-magad. It soaks,
it is in the water, or floating

on the water
; p. eg..deg, or

magak.
Agwiadjima, (nind). I put him

(her, it) in the water, (any an.

obj.) I put some an. obj. in

the water to soak
; p. €g..mad.

Agwindjin, {nind). I am in the
water, (sitting or lying in the

water ;) also, I float, being
partly in the water

; p. eg..inq.

Aqwindjiion, {nind). 1 put it

m the water, I put it m the
water to soak ; p. eg..iod.

Agwindjdnagan. Float for a net

;

pl.-an.

Agwingoss, A kind of small
squirrel ; [C. Suisse ;] pl.-aa.

Agwinawebina, (nind). I olina-

fold him ; p. eg..nad.

Agwingwebit, (nind). I

blinafolded ; p. eg..sod.

Agwingweon. Bow over
Indian cradle ;

pl.-an.

Agwingweon, or agwingwebison.
Veil ; pl.-a».

Agmnoie aniniosh. The dog is

pissing.

Agwitawishima, {nind). S. Ag-
witoshima.

Agwiiawissidon, {nind). I put
it on a pile, I pile it up

; p.

aia..doa.

Agioitchikijeigan. Andiron
; pi.

an.

AgwitchisidesJiimoni {nind). I

put my feet on s. th., sitting

;

p. eg..nod.

Agioitchisideshimonowin. Foot
stool ; pl.-an.

Agwitoiahikishin. It is piled up,
(silver or stone)

; p. eg..ing.

Agtoitoiabikissin, It is piled up,
(uiftal), in.) p. eg..sing.

am

the

Agwiton, {nind). I clothe it

;

p. egwitod.—Debendjiged api-

tchi weweni od agwitonan wa-
bigonin kitiganing ; the Lord
splendidly clotheth the flo-

wers of the field.

Agwitoshimag, (nind). I pile

up some objects
; p. eg..mad.

Agwitoshinog. They are piled

up, {an. obj.) p. eg..shingig.—
kitcki nibiwa nabagissagog
agwiioshinoa oma ; great
many boards are piled up
here.

Agwitossidonan, (nind). I pile

them up, (in. objects ;) p. eg.,

tod.

Agwitossinon. They are piled

up, {in. objects
;) p. eg^ssin-

gin.

Agwitowane, (nind). I put s.

th. more to what, I carry on
my back ; p. eg..ned.

Agwiwin. Any vestment,
clothes, clothmg ; pl.-an.

ia, (n

eiad.

Aia, (nind). I am, I exist
; p.;f'

Aiad, an. being, any an. object

:

pi. aiaag.—Kite hi aiaa, a
great, large, big being, (used

both of persons and animals.)

Kiichi aiaag, grown persons ;

also, great noble folks.

Aiaans, young being, (human
or other being, or an. obj.); pi.

aiaansag.
Aia^wish, bad wicked being

;

p\.-ag.

Aiad. This word is also used
when one endeavors to recol-

lect the name of a person, (or

any other an. object.) When
you ask an Indian : Awenen
ga-ikitod iw ? Who said that ?

—If he does not remember
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immediately the name of the

person wlio said it, he will

say : Aiaa sa gi-ikito, aiaa....

(In order to gain time to re-

collect the name.)

Ainhe. The male of animals,
(Quadrupeds,) not of birds

;

pl.-^r.

Aiahewaidn. The skin of a
male quadruped

;
pl.-a/jr.

AiabSwegin. Skin of a male
quadruped of the largest kind,
as moose, buffalo, etc. ; pl.-on.

Aiahisiwinged. Consolator,
consoling, comforting person

;

Aidbita, half each.

—

Aiabita ki

gad -aiamin iw, nidji ; mv
friend, we shall have each
half of that.

Aiahitawisid. A half-breed man
or woman ; T^ii.-jig.

Aiddjimigowis, (nind). S. WatD-
niaaganes.
Aidgonweiang. Gainsayer, in-

credulous person, disobedient
person ; p\.-jig.

Aidjagonesse, {nind). I stagger,

in walking ; p. eiaj..sed.

Aidjawendam, (nind). I change
my mind often, I ani incons-

tant ; p. eiaj..ang.

Aiajawendcimowin. Changing
of mind, of thoughts, incon-
stancy.

Aiajeiendam, (nind). I regret

;

p. ei(y..ang.

Aiajikwe, (n'lid). I cry loud ;

p, aiaicyihoed.

Aidjigidaami, (nind). S. laja-

shagaami.
Aiajindendiminy (n i n d). We

debate, diapute, quarrol with
each other ; p. eiaj.,didjig.

Ai^indendiwin. Dispute, con-

tention.

Aidkosid. Sick person, patient

;

f\.-jig.

Aidmagad. There is, it is
; p.

eiamagak.
Aidny (nind). I have it ; p.

eiad.

AiandJ. The change of ^nd/.
Aiangicamendam, (nind). I en-

deavor ; I pay attention
; p.

eian..ang.

Aiangwamendan, (nind). 1 di-

rect my care and attention to

it; eian..an^.

Aiangwamenimay (nind). t re-

incommend him s. th

thoughts ; p. eian..mad.

AiangwamenindiSy (n i n d). I

recommend it to myself
; p.

€ian..sod.

Aiangwamige, (nind). I exhort,

recommend
; p. €ian..ged.

Aiangwamima, ( nind). 1 recom-
mend him to do s. th., or to

behave in a certain manner ;

p. eia..mad.

Aianqwaminan, (nind). I take
well ere of it, I pay attention

to it
; p. eian..ang.

Aiangwnmis, {nind). I take
care, I endeavor ; p. aian..sid.

AiangwamitagoSy (nind). I am
heard recommending s, th., I

recommend, exhort
; p. eian..

sid.

Aiangwamitagosiwin. Recom-
mendation, exhortation.

Aianihesse, {nind). I lean now
on one side and then on the
other ; p. da..sed.

Aianihesse, or-magad. It is lean-

ing or rolling from one side

to the other, (a canoe, boat,
etc.) p. €ian..8€g, or-magak.
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Aianikanotaged. One who re-

peats the speaking of another,
an interpreter, (man or wo-
man ;) p\.-jig.

Aianike. S. Anike.
Aianike - anamie - dihddjimowin.
Ancient religious tradition,

tradition of the Christian
Church ; pl.-aw.

A ianike-dibddjimowin. Tradi-
tion, (ancient and repeated
saying ;) pl.-aft.

Aianimitagos, {nin). I make
a speech or harangue of some
lengtli ; p. aiai..sid.

Aidnimitagosiwin. Speech or
harangue of some length

;
pl.-

an.

Aiano. The change of Ano-.
Aianwenindisod. A repenting

parson, a penitent ; T^^.-jig.

Aianweninaisossig. An unre-
penting person, impenitent,
nardenea sinner; pl.-o^.

Aiapi, adv. From time to time

;

from distance to distance.

Aiasswapidou, {nind). Freq. I

gird it often; p. eias..dod.

Aiasswaj>ina, (uind). Freq. I

gird him often; p. eias..nad.

imp. aid..pij.

Aidwa (nind). I have him, I

have or got some an. obj.:

also, 1 scold him, reprimana
him, upbraid him • p. eiawad.

Aiawetagos, (nind). I make my-
self understood a little, some
words; lam understood only
a few words

; p. eiawetagosid.

Aiawetawa, {nind). I under-
stand him a little, some words,
(he speaks a strange lang-

uage;) p. eia..wad.

Aiawigon, (nind). It scolds me,
upbraids me; p. eiawigod.—

Nin kitchi aiawigon ki masi-
naigan; thy letter scolds me
much.

Aiawiidimm, (nind). We scold

one another, we reprimand
each other

; p. eia..diajig.

Aiawiidiwin. Scolding, repri-

manding, (of several persons.)

Aidwin. Existence; mino aid-

winy comfortable existence,

welfare ; kagige mino aidwin,
eternal welfare. Matchi aid-

win, miserable e xistence,
misery, kagige matchi aiamn,
eternal misery.

Aidwin. Scolding, reprimand.
Aidwiwe, (nind). I am scold-

ing, reprimanding ; p. eia..

wed.
Aidimin, (nind). 8. Idimin.

Aiikogade, (nind). I am tired

in my legs; p. eiek..deg.

Aiekoidis, (nind). I tire myself,

I cause to myself fatigue; p.

eie..sod.

Aiekonike, (nind). I feel tired

in my arm or arms
; p. eie..

ked.

Aiekonikeioina, (nind). I tire

his arm or arms
; p. eie..nad.

Aiekonikewinigon, (nind). It

tires my arm or arms
; p. eie..

god.
Aiekonindji, (nind). I feel fa-

tigue in my hand or hands p.

eie..id.

Aiekos, (nind). I am tired, fa-

tigued p. eiekosid.

Aiekosia, (nind). I tire him ; I

molest him
; p. eie..ad.

Aiekositon, (nind). I tire it; p.
eie..iod.—Nind aiekositon nii-

awanokiidn ; I tire my body,
myself,) working.

Aiekosimn. Fatigue, weariness.
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Aiaekwanam, (nind). I breathe
with difficulty

; p. eiek..mod.

Aiekwia, (nind). I molest him,
fatigue him

; p. eie..ad.

Aiekwiwi, (nind). I. am tired of

carrying or packing on my
back

; p. eie..wid.

Ail. Thing, any in. object; pi.

aiin.-Anotch aiin, sundry
things.

Aiins. Little thing; pl.-aw.

Aiiwish, bad contemptible
thing; pi.-an.

A a. This word is also employ-
ed as a help to recollect tlie

name of some inanimate obj.

So when you ask : Wegonen
iiD f What is that ?-the per-

son asked (if he does not im-
mediately recollect the name
of the thing,) will say : Aii
sa.... (This gives him some
seconds of time to recollect

the nauic of the object.)
-When one wants to gain time
to recollect the name ot a
place, he will say : Aiing sa....

Ainahingwam, (nind). I sleep

with open eyes ; ein..ang.

Ainadjindis, (nind). S. Inad-

jindis.

Alnawa, (nind). I ape or imi-

tate hun
;
[F. je le contrefait ;]

p. einawad.

Aindapidon, (nind). I bind it

well; p. ein..dod.

Aindapina, (nind). I bind him
well; p. ein..nad.

Aindina, (nind). I hold him
well

; p. eindinad.
Aindinan, (nind). I hold it

well; p. ein..ang.

Aindjisaitchiqade, or -magad.
ft is put hrmly; level; it is

AJA

p. ein..teg, orestablished

-magak.
Aindjissiion, (nind). I settle it,

I establish it, I confirm it,

conclude it, consolidate it, I

put it level, right p. ein..tod.

Atninamawa, (nind). I beckon
him, wink him

; p. ein..wad.

Aininike, (nind). I oeckon with
my hand, (arm ;) I wink

; p.

ein..ked.

Aiodjigade, or-magad. 1 1 i s

used, made use of; p. eio..deg,

OT-magak.
Aiodjige, (nind). I make use;

p. eio..ged.

Aion, (nind). I make use of it,

I use it • p. eiod.

Aiowin. 1 he use of a. th., using.

Aiowin. Any thing used or
employed

;
pi .-an.

Aiowin. Any obj. used or em-
ployed

;
pi.-a^r.

Ajdgamissin. It spoils, cor-

rupts, it is corrupted, (liquid);)

p. ^a..sing.

Ajageshi. Crab, crawfish; pi.

-iag.

AJagidikwen, (nind). I throw
my head backwards

; p. aiaj..

nid.

Ajaokf&dv. Back and forwards,
from one side to the other,

from one to the other.

—

AJaok
ijawog, they go back and for-

wards, from one side to the
other ; they come and go.

Ajdssin. S. Ajiwassin. Ajiia-

bikissin.

Ajaw, ajawi. In compositions,
signifies crossing or travers-

ing to the opposite side or
shore of a river, bay, lake. It

alludes also to the other side

or opposite side of anything.

J



AJA — 20 — AJA

(Examples in some of the fol-

lowing words.)

AJaiDa,(nind). I cross a river,

bay, etc., in a canoe, boat,

etc.; p. aiajawaod.
Ajawaa, {nind). I cross him or
convey him in a canoe or boat
over a river, etc.; p. aia..ad.

AJawaam, {nind). S. Ajawa.
Ajawaani {nind). I cross or
convey it in a canoe, etc.,

(over a river etc.
;) p. aia..ang.

A^jawadaga, {nind). I cross a
river etc., swimming, I swim
to the opposite shore

; p. aiaj..

gad.
Ajawddagak, {nind) or, nind
ajawagak. I cross on the ice

a lake, a river, etc.
; p. aiaj..

kod.
Ajawagdm, adv. On the other

side of a river, lake, etc. ; on
the opposite shore.

Ajawagameosse, (nind). I

wade tnrough a river to the
opposite shore

; p. aiajsed.
Ajaioaii, adv. ^ Behind.
Ajawakamig, adv. On the op-

posite side of the earth.

AjawandawCj {nind). I cross

or pass over a river on a tree

or log
;
p. aiaj..wed.

Ajatoaodjigside, orinagad. It is

carried or conveyed across a
river, etc., in a canoe or boat;

5). aiaj..deg, or-magak.
i i-aj awaodjig ade. It is

brought over from the oppo-
site snore in a canoe or boat.

Ajaicaodj\gan. Flat-bottomed
ferry-boat; pi.-an.

AjatoaodiigaSf (nind). I am
carriea or conveyed across a
river, etc., in a canoe or boat;

p. ai(y->sod.

Ajawaodjige, {nind). I cross or

convey people over a river,

etc., in a boat, etc.; p. ai(y..

^ed.

Ajawaodjigewinini. Ferryman

;

[F. traversier;] pl.-toa^r.

Ajawaodon, {nind). T convey
or carry it across a river,

lake, etc., in a canoe, boat,

etc.
; p. aiaj..dod.

Nin hi-diawaodon. I bring it

to the shore, to this side of a
river, lake, etc., in a canoe,

et«.

Ajawaonaf {nind). S. Ajawaa.
Ajawaonigos, {nind). I get my-

self crossed over a river, bay,
etc., I employ somebody to

take me over; p. aiaj..sic.

Ajawaosoioagon. Ajawnodjigan

.

Ajawash, {nind). 1 cross sail-

ing, I sail across a river, bay,
etc.* p. aiajawashid.

Ajawemij. fieach-tree; pl.-i.^.

Ajawemin. Beach-nut; pl.-a«.

Ajaweshk. Sword; pi .-on

Ajaweshkons, dim. dagger; pl.-

an.

Ajawew, adv. On the other
side of a point, or behind a
point, fin a lake.)

Ajawigamig, adv. The space
or interval between two
houses or lodges.

Ajdwigdd. The other leg, the
leg on the other side.)—There
is always a possessive pro-

noun before this word ; as

:

Nind ajawigdd, my other leg

;

kid ajawigad, thy other leg,

etc.

Ajawi-gwashkwan, (nind) I

jump or leap to the opposite
side of s. th.

; p. aiaj..nid.

Ajawii&sdn ndhikuD&n. The ves-
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eg;
leg,

sel tacka about
; p. aiaj.dng.

Jjawinik. The other arm.

—

This and the two following

words are always preceded by
a possessive pronoun,

Ajamnindj. The other hand.
Ajawisid. The other foot, (the

opposite foot.)

Ajawi'sigindn, (nind). I pour
it in another vessel: p. aiaj..

ang.
Ajawi-wdhang, adv. The day

after to-morrow. — The same
as : aioasswdbang.

AJe, or waje, at the end of verba,

alludes to the human sMn;
as : Nin makatewaje,! have a
black skin. Nin gyibaje, I

feel itchings on my skin ; etc.

AJi, in composition, signifies

going back or backwards;
[F. "a reculons.] (Examples
in some of the fo 1 1 o w i n g
words.)

AJdb, {nind). I move backwards,
sitting ; p ejebid.

AJebalo, (nind). I run back-
wards ; p. ejebatod.

AJebidohf {nind). I move it

backwards
; p. ej..dod.

AJebina, {nind) I move him
' backwards, (any an obj.);p.

ej..nad; imp. ajebij.

Ajebinan, {nind). S. Ajebidon.
Ajeboian. Oar; [F. rame;]

pi .-an.

AJeboiajiaky pl.-on. S. Ajeboian.

Ajeboianddb. Oar—strap; pl.-

in,

Ajeboie, {nind). I row in a ca-

noe or boat; p. eieboied.

AJ^dibaamawa, (nmd). I pay
him back; also I avenge on
him a bad doing, I render
him evil for evil; p. aiaj. .wad.

Ajebibann, {nind). I pay it back;
I avenge it

; p. ai<y..ang.

Aj^gabawy {nind). I step back
;

p. ej..wid.

Aj^gandinttt (nind). I thrust or

push him back; p. ej..nad:

mip. ajegandin.
Ajegana/inan, {nind). I thrust

or push it back
; p. ej..ang.

Ajegiwe, {nind. I go back
again, I return

;
[F. je re-

tourne sur mes pas ;] p. ejegi-

wed.
AjMddjinif (nind). I repeat old

sayings, old news, etc.
; p. ej..

mod.
Ajeiddjimowin. Repeating old

sayings, old traditions
;
pT.-an.

Ajiiash, {nind). I am driven
backwards or back again by
the wind; p. ej..wid.

Ajeidssin. It is driven back-
wards or back again by the
wind

; p. ej..sing.

Ajena, {nind). I give back
again some an. obj., 1 return
it; p. ejenad.

Ajenamawa, {nind). I give him
back s. th., I return it to him

;

p. ej..wad.

Ajenan, (nind). I give it back
again, I return it

; p. ejeuatK/.

Aj4osse, {nind). I walk back-
wards

;
[F. je marche a recu-

lons ;] p. ejeossed.

Ajesse, (nind). I slide back ; I

relax ; I relapse
; p. ejessed.

Ajesse, or-magad. It slides or
goes back or backwards; p.

ejesseg, or-magak.

AJessewin. Backsliding ; relaxa-

tion ; relapse.

AJeia, {nind). I move back-
wards, draw back

; p. ejeiad.
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Aj^takoki, {nind). I make a step

backwards; p. ^.Md.
Ajetan, (nind). 1 draw back
from it

; p. ejetang.

Ajetawa, {nind). I withdVaw
from him, I draw back from
him

; p. ej..wad.

Ajewidoji, {nind). I lead or
convey it back : p. ajewidod.

^{jewina, {nind). I lead or con-
vey him back

; p. ej..nad.

Aji, adv. Ot. S. Jaigwa.
Ajibik. Rock, cliff"; pi.-o».

Ajibikoka. It is rocTky, there

are rocks; p. aiaj..kag.

Ajida, adv. of new ; in revenge.

AJida-bimadiSf {nind). I live of

new, I live another life; p.

aiaj..sid.

Ajida-himadisiwin. A n o t h e r

life (in another world.)

Ajida dodamowin. Revenge,
vengeance.

Ajidawaa, {nind). I repay him
(evil for evil,) I revenge my-
self on him; p. aiaj..ad.

Ajidawaawin. Vengeance, re-

venge.

Ajidawaige, {nind). I take re-

venge; p. aiaj..aed.

Ajidawama, (mnd). I revenge
myself on him in words ; p.

aiaj..mad.

Ajidawiwin. S. Ajidawaawin.
Ajidecndam, {nind) or nind aji-

deenindam. I contradict or
gainsay in thoughts

; p. aiag..

dang.
Ajideta, (nind). S.

Ajideidtig. Cross

;

Ajidekawa, {nind).

(in the road,) I

Ajidekawa.
n\.-og.

*

I miss him
don't meet

* It in the expreH.sioii used for the Cross
of our Lord. The wood made In the
HhHpe of across.

him, he comes one way and I

go another
; p. aiaj..wad.

Ajidekoneshi. Cross-bill, cross-

beak, (bird ;) pl.-ia<7.

Ajidema, {nind). I gainsay him,
I give him cross disrespectful

answers; p. aiaj..mad.

Ajidena, {nind). I withstand
him around the body, in

wrestling; p. aicu^..nad.

Ajidenge,{nind). I gainsay, I

give biid answers
; p. aia..ged.

Ajidengeshk, {nind). I use to

give Dad answers, to gainsay

;

p. aia.,kid.

Ajidenikeby {nind). I am sitting

'vith crossed arms; p. aiaj..

bid.

Ajidenima, {nind). I contradict
him in thoughts; I don't care
for him

; p. aiaj..mad.
Ajidesse, or-magad. It crosses

or intersects, (a line or road
intersecting another;) p. aiaj..

sea, or-magak.
Ajiaewa, {nind). I miss him,

(traveling by water, in a ca-

noe, boat, etc.) he comes one
way and I go another

; p.
aiaj..wad ; imp. Ofjide.

Ajidewe, {nind). I gainsay, give
bad answers

; p. aia..wed.

Ajidewldam, (niiid). I gainsay,
contradict, dispute ; I give
disrespectful answers; p.
aiaj .ang.

Ajidewidamowin. Gainsay ing,
disrespectful answer

;
pl.-a».

Ajigan. Foot-rag, (nippe) ; sock,
stocking; p\.-an.

Ajigani, or-magad. There is

half or part of something
; p.

ej..neg, or-magak.
Ajiganeaii, adv. Half or part

of...
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in

an.
iock,

P-

part

Ajiganekamig aki, one half or
part of" the earth.

Ajiganike, (nitid). I knit socks
or stockings; p. e}..ked.

Ajigidahikiaan pdshkisigan,
(nind). I cock a gun

; p. aiaj..

ang.
Ajigidinan,, (nind). I turn it

over, (a dish, a plate, etc.) p.

aia..ang.

Ajigidji-pangishin, S,[nind)

S. AJigid

I fall back

Ajigidjisse.

Ajigiaji-pangissin
jissemagaa.

Ajigidjisse, (nind)

.

wards, I fall on my back
; p.

aiaj..sed.

Ajigidjis.se, or-inagad. It falls

backwards; p. aiqj..seg, or-

magak.
Ajigwa, adv. S. Jaigwa.
Ajiidbikissin. It is dull, blunt,

it does not cut well, (steel-

tool
;) p. ^..sing.

Ajishki. Mud, mire, dirt.

jijishkiwamika, or-magad. It is

miry at th«i bottom, (a river,

etc.) p. ei..kag, or-magak.
Ajishkiwika, or-magad. It is

muddy, miry
; p. eg..kag, or-

magak.
Ajiwa, or-magad. It is dull,

blunt, it does not cut; p. eji-

wag, OT-magak.
Ajiwassin. S. Ajiiabikissin.

Ajiwi, adv. Ot. S. Iwidi.

Ajodenima, (nind). I unite with
him

; p. ej..mad.

Ajogan.oridge; wharf; pi .-an.

Ajoganikade, or-magad. There
is a bridge made; a wharf; p.

aiaj..deg, or-magak.
Ajoganike, (nind,). I make a
bridge ; a wharf; p. aiaj..ked.

Ajoge, (nind). I cross a river

walking on a bridge, I walk
over a bridge

; p. aiajoged.
Ajogeiandawe, (nind). ^. Aja-
wandawe.

Ajonda, adv. Ot. 8. Oma.
Ak, as end-syllable of substan-

tives, signifies handle, or a
piece of wood for a certain
use; as: Tchigataiganak

,

broom-stick, {tchigataigan

,

broom.) Anitiiak, handle of
a spear, (anit, spear.) Wd-
kaiaanak, a log for a house,
wdkaigan, house.) — Instead
of ak, they sometimes use
dtig. S. Atig.

Aka'f adv. Where?
Akakanakide, or-magad. It

burns to coal, it is burnt to

coal, it is carbonized
; p. ek..

deg, or-magak.
Akakanakis, (nind). I burn to

coal, entirely
; p. ek..sod.

Akakanakisan, (nind). 1 burn
it to coal

; p. ek.. sang.

Akakanakiswa, (iiind).' I burn
some an. obj. to coal; p. ek..

wad; imp. ak..swi.

Akakanate, or-magad. It is con-
verted into coal

; p. ek..teg,

or-magak.
Akakanje. Coal, charcoal;

also, red-hot coals.

Akakanjebwe, {n i n d). I am
roasting s. th. on red-hot
coals

; p. ek..wed.

Akakanjebwen, {nind). I roapt

it on red-hot coals; p. ek..wed.

Akakanjebtoenan, (nind). I roast
some an. obj. on red-hot coals

;

p. ek..wed. (V. Conj.)
Akakanjcka, or-magad. There

are coals ; there are red-hot
coals p. ek..kag, or-magak.

Akakanjekan. Place where
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they burn (or make) charcoal

;

pl.-au.

Akakameke, {nind). I make
(burn) charcoal

; p. ek..ked.

Akakanjekewin. Charcoal-
man's trade and business.

Akakanjekewinini. Charcoal-
man

;
pl.-wag.

Akakanjewan. S. Akakanjeka.
Akakanjewassin, or akakanje-

waki. Coal, pit-coal; [F.

charbon de terre, houille.]

Akakanjewassinikf or-niagad.
There is a pit-coal, there is a
pit-coal mine"; p. ek..kag, or-

magak.
Akakanj&wassinikan. Pit-coal

mine.
Akakaiyewa^sinikewinini. A
miner in a pit-coal mine

;
pl.-

wag.
Akakanjewigamig. Coal-house

;

pi.-on.

Akakwidjish. Fisher, (animal
;)

pl.-a^r.

Aka

8,

cakwitoshimag, {nind). S. Ag
ivitoshimag.

Akakwitoshinog. S. Awitosh
nog.

Akaktoitossidonan, {nind)
A gwitossidonan.

Akakwitossinon. S. Agwit(fssi'
non.

Akamawa (nind). I lurk, /I lie

in wait for him, in amvush
p. ek..wad.

Akamawewin. Lurking.
Akami^is, {nind). Alg. S. On

datnis, or Ondamiia.

Akandamo. A kind of Lie root

growing in the water ypl.-^

Akando, {nind). I witch : I

lurk, I lie

ekandod.
in amb i.sh; p

Akdndomgamig. Watch-house,
guard-house; pl.-on.

Akandowin. Watching ; lying

in ambush.
Akandowinini, watchman, sen-

tiAel* pi.-icao.

Akawao, {nina). I look out, I

wait for...
; p ek..bid.

Akawdbama, {nind). I look
out for him, I expect him

; p.

ek..mad.

Akawdbandan, {nind). I look
out for it, I expect it; p. ek..

ang.
Akdwanj. Low thick under-
bush jOf the fir-kind

;
[C.

Buis ;] p\.-ig.

Akdwaniika, or magad. Thtre
is underbush of the fir-kind,

(somewhere in the woods ;) p.

ek..kag, or-mayak.
Akawishkawa, {nind). I am

the firstafter him
; p. ek..wad.

Aki. Earth, the globe, the

7 world ; country ; farm ; soil,
' ground.
Aking, on earth. Akikang, in

the earth, in the ground.
Aki gi-moshkaang, deluge. >

Akik. Kettle; pl.-og. Probably
derived from aki, as the arl-^v
cient Aborigines made their^ '

kettles of earth.

—

Akikons, a
small kettle. Akikosh, a bad
old kettle.

Akikodjiwan. There is a violent

and dangerous whirlpool
; p.

ek..wang.
Akikoke, {nind). I make ket-

tles
; p. ek..ked.

Akikokewin. Brazier's trade
and occupation, kettle manu-
factory.

Akikokewinini. Brazier, kettle

manufacturer; pl.-toa^.
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Akinikican. White dust on the
head.

Akiw, {nind). I am earth
; p.

ekiwid.

Akiwan. It is earth, there is

earth
; p. ekiwang.

Akiwesi. Old man
;

pl.-t«</.

Akiwesiiw, {nind). I am an old

man
; p. ek..wia.

Akiwiyamig. E a r t h - h o u s e,

habitation under » r o u n d
;

also, rootrhouse
;
pT.-o«.

Ako, (in <he change eko.) Thin
word is never used alone ; it

is always prefixed to a verb,

and signifies, ds long as, since,

ago.—Ged-akobim/idisiidn, as

long as I shall live. Eko- dag-
wishineg, since your arrival.

Akohimwan. S. Wdkaigan.
Akogib, the name of a lake in

Upper Michigan. Akoaibing,
at, in, from or to that lake.

Akokobinagan. Ot. A platted

vessel, basket; pl.-o»».

Akokobinaganike, (n i n d). I

plat or make a basket or bas-

kets
; p. ek..ked.

Akokomiddss. Stocking; pl.-an.—Akdko alludes to platting

;

mida.'is signifies a leggin":.

Akokomidassike,
(
nind ). I k n i t

stockings
; p. ek..ked.

Akokomidassikewin. Knitting

;

[F. tricotage.]

Akos, {nind). I am of a certain

height, so ta p. eko..sid.—
Ekosiian nind akos, I am as

tall as thou. Ekosiian akosi,

he is as tall as I.

Akos, (nind). I am sick, in-

firm
; p. aiakosid.

Akoshkade, {nind). I have pain

in the bowels, colic
; p. aiak..

ded.

AkosJikadewin. Pain in the

bowels, colic.

Akoshkagon, {nind). It comes
hard upon me, it is heavy to

me, it tires me, molests me

;

p. ek..god.

Akoshkawa, {nind). I tire him,
(he carrying me ;) I molest
him

; p. aiak..wad.

Akoshkos, {nind). I am tired,

(carrying a load or pack ;) p.

aiak..soa.

Akosishk,{nind). lam sickly,

always sick
; p. aia..kid.

Akosikas, (nind). I feign to be

sick, I dissemble sickness
; p.

aia..sod.

Akosin, {nind). 1 have pain (in

some part of my body ;) p.

aiakosid. Mshtigwcin nind
akosin, I have headache,
(pain in my head.) Nibidan
nind dkosiaan, I have tooth-

ache, (pain in my teeth.)

Akosinagos, {nind). I look sick,

I have a sickly appearance
;

p. aia..sid.

Ako-vnagosiwin, sickly appear-
ance.

Akosinan, {nind). I have pain

(in some part of my body ;)

p. aiakosid. [V. Conj.] Niii

totoshim nind akosina n, I

have pain in my breast, (on

onesiae,) [a female speaking.]

Nin totosJiimag nind akosinag,

I have pain in my breast, (on

both sides.)

Akositcigamig. Hospital, infirm-

ary
;
pi .-OH.

Akositcin. The height of a per-

son, his stature.

—

Mi mandan
nind akosiwin, this is my
height, mv stature.

' 3
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Akosiwin. Sickness, iniirin-

ity, diseane; pl.-a».

Akosiwin ninbidouy or dkosiwin
nin hi-migiwe, I infect a place,

I bring a ^icknesH to a place.

A kossvn. It is of a certain
length

; p. ekossing.—Pagwa-
na nin kikenddn iw nagamon
ekossing, I know by heart
that whole hymn, (as long as

it is.)

Akotewagis, (nind). I am well

armed and dangerous
; p. aia..

sid.

Akwd, or-inagad. It is of such
a length; p. ekwag, or-magak.
—Mi ekwag nin wdkaigan

;

nawatch na akwd endaian f

My house is so long; is thine

longer ?

Akwab, inind). I can see from
such a distance

; p. ekwabid.

liesho nind akwab, I can sec

(only) from a short distance,

I am shortsighted, myope.
Wassa nind akwab, I can see

from a great distance, from
far, I am far-sighted, long-

sighted.

Akwanam, [nind). I breathe

with fatigue, I can hardly
breathe, (a sick person)

; p.

ek..mod.

Akwdndaw agan. Ladder;
stairs, staircase

;
pl.-aw.

Akwandawe, (nind). I ascend
a ladder or staircase, I go up
stairs, I climb up, (on a tree,

etc.)
; p. ek..wed.

Akwandawebato, (nind). I as-

cend a ladder or staircase run-

ning. I run up stairs
; p. ek..

tod.

Akwawa, (nind) (pron. nind
akowa.) 1 am fishing with a

speannj' fish; p. ekwawad,

Ak-
Ik-

spear, (on the ice); 1 am
nj' fish;

(pron. efcowad.)

Akwe. Akweic.Akwessens.
wesensiw ; (Ot.) 8. Iktoe.

wew. Ikwesens. lkwt'.Hensiw.

Akwendamaganama, (nind). I

hurt him by striking; p. aiak..

mad.
Akwendamia, (nind). I hurt

him, I cause liim pain in sonic

part of the body
; p. aid..ad.

Atcwcndamoiwe, (nind). I hurt,

p. aia.Aced.

Akwiwi, (nind). I am tired,
(from working;) I am ex-

hausted
; p. ekwiwid.

Amadadim, {nind). I weep
awaking; p. em..nwd.

Ainudina, {nind). I awake
him, I wake him up, I rouee

him from sleep; p. em..nad.

Amadjia, (nind). 8. Amadina.
Amadjibina, {nind). I wake
him up by pulling or push-
ing him

; p. em..nad
Amadjisse, {nind). I awake

;

p. em..sed.

Amadjiwe, {nind) I ascend a
mountain, I go up on a moun-
tain

; p. aiam..wed.
Amadjitoebato, {nind). I run
up on a mountain

; p. aiam..

tod.

Amadjiwebina, (nind). I awake
him briskly, I rouse him up

;

p. aiam..nad.
Amotdjiwenige, {nind). I go up
on a mountain, or hill, carry-
ing s. th. on my shoulder

; p.

aiam,.ged.

Amadjiioewane, {nind). I go up
on a hill or mountain, carr}-

ing a pack on my back
; p.

aiam..ned.
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Amadtcewewat {nind). I awake
him by making noJHe; p. em..

wad; imp. amadwcweip.
Amandsmmo animosh. The dog

is rutting; p. aia..mod.

Amaniss,{7iind). I am alarmed,
frightened, hy 8. th. I heard

;

p. emanissod.
Amanissowin. Alarm, fright.

Amanosn aioessi. The animal
ia rutting; p. aiam..sod.

Ama.nka,lnind). I awake; p.
• emmikaa.
Amaica, {iiind). I frighten liim,

or I frighten an animal, [F.

je I'etfarouche ;] p. aiamawad.
Ambe ! ambessa ! ambcsnano !

ambessino I interj. well 1 come!
come on

!

Amidegamide, or -mar/ad. It

overflows boiling
; p. aiam..

dcg, or-magak.

Amidegamiso akik. The kettle
overflows, (what is boiling in

it overflows
;) p. aiam..sod.

Amigigo. The fish is spawning

;

p. emid.

Amik. Beaver* pl.-wag. Ami-
kons, young beaver

;
pl.-ag.

Amikobiwai, an. Beaver fur

;

p].-ag.

Amikogan. Beaver's bone; pl.-

an.

Amikogenda. Beaver-island, in

Lake Michigan.
Amikoshib. S e a v e r-duck, (a
kind of wild duck;) p\.-ag.

Amikosow. Beaver's tail ; also
amikwano.

Amikwagis, {nind). I live like
a beaver

; p. em..sid.

Amikwaj. Hole (not lodge) of a
beaver; pi .-an.

Amikwdndagf an. Small white'

tamarack tree; [C. 6pinette
blanche;] j)l.-Of/

'£
eav'er's lodge; pl.-Amikwish.

an.

Amo. Bee; wasp; humble-bee;
])\.-dmog.

Amo-bimidc. Wax.
Amo-bimide-wdssaktcanendjigan
Wax-candle, wax-taper

;
pl.-

an,

Amo • bimide - wa.i.sakwanendji
aans. Thin wax-taper

;
[F.

uougie filee.)

Amog, (nind). I am cancerou.",
I liave a cancer

; p. emogod.

Am6'si.Hibdkwad. Honey.
Amwa, (nind). I eat some an.

obj.
; p. emwad ; imp. amwi.

And, {nind). I have s. th. stick-
ing in my throat, (a bone, a
fish-bone, etc.) ; 3. p.— anao

;

p. endod.
Andganashk. Fern

.

Anak. A small gray bird
;

pl.-

og.

Anak, adv. At ail events, how-
ever it turns out

;
[F. en tout

cas.]

Andkan. Mat, floor-mat
; [F.

natte ;] pl.-an.

Andkanashk. Rush for mats,
(floor-mats ;) pl.-o«.

Andkaneidb. A little cord used*
in platting mats

;
pl.-in.

Andkanike, {nind). I am tnak-
ing a mat

; p. en..ked.

Andkona, an. Sea-bread,
cuit; p\.-g.

Andkonans. Crackers
;

pi.

Anakwad. Cloud* pl.-o«.

Anakwad. It is cloudy
; p.

aiiakwak.

Andm, anami. In compositions,
signifie." under, underneath,

bitj-

ag.

at-
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henealh. ^ExanipleH in some
of the following words.)

Anlmadnpowin, adv. U n <l e r

Die table.

Anumaii, nilv. Under, beneath,
underneath.

Anam/ljihik, adv. Under tlie

rock, or under a rock.
An/lmakaun<j. Hell, abode of

the devil.s.

I n it m a k a in if/, adv. Under
ground.
Indmakuu/, ndv. Under the
surface of the earth, u nd e r

ground.
Anainendan, {inad). I have

siif^piciouH thoughts toward.s

8. tu., I 8u«pect or accujte it

in my thtnnjhfs of some fault

or defect
; p. en..an(/.

Anamenima, {nind). I suspect

or accuse him in my thovf/httt

of some fault, I have suspi-

cious thoughts against him
;

p. en..mad.

Auamisnikuf/e, (nind). I say
mass for somebody ; or bet-

ter : Lamessikagei and so on
for the root : Latnessy instead

of Anamess ; p. en..ged

AnamSssikan. o
adopowin.

Anamessikas, {nind). I say
mass for myself; p. en..sod.

Anamessikawa, [nind). I say
mass for liim; p. en..wad.

Anamessike, {nind). I say riia?fl

;

p. en..ked.

Anamessike adopowin. A^ltP.r;

pi .-on.

A namessike-adopoioinigin. Al-
tar-cloth

;
pl.-OM.

Anamessike-agwiwin. M a s s -

vestment, especially the cha-
suble; pl.-a».

Anamessikfi-masinnignn . M is-

sal, mass-kmk
;
pl.-fm.

Anamessikewin. Mass; pi.-an.

AnaineKsikewinagad. Mass is

being said, the time of mass
;

p. en..gak.

Anmnin, {nind). I pray ; T am
a Christian; p. enamiad. *

An/tinihagim, adv. Under the
bed.

Anantihing, adv. In the water,
,

under the surface of the wate^^^^^^
Anamide,aA\. In the lK»ttom^^
of the heart.

""'^

A nnmv'-hitnossemin , ( nind) pi

.

We walk in pntcession
;
p. en..

sedjig.

Anami(''-bimo.<tsi''win. Religious
procession.

A namic-gagikwewin. Rel igious
sermon, preaching.

Aiiani('gijigad. S u n d a y, sab-
bath

;
pl.-on.

Anamegijigad. I( is Sunday
;

p. en..gak. Dasning enamie-
gijigakin, every Sunday.

Anami('kas, {nind). I am an
hypocrite, feigning or dissem-
bling religion and piety

; p.

Anamessikoi} ' ^'i-^of-

^'Anamiekasowin . Hypoc r isy

.

Anamie-kikinawadjion.Church-
banner; pi.-an.

Anamie-masinaigan. Prayer-
book

;
pi .-an.

Anamidminag, an. pi. Rosary,
beads.

Anamieminag nind agimag. I

say the rosary.

Anamieminike, (nind). I am
making a rosary

; p. en..ked.

* The root nnami signifies every thing
which belongs to religion, divine wor-
ship, etc.
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Aiiamiv-minikw6,dji<jaii. Clm-
lice; pl.-a/».

Anamie-naijamnn, (or naifam(t-

win). Keligioufl Honjr, livinn
;

pl.-a/t.

Anamii • iianaijfifawenilammpin.

Religious inediiation
;

\)\.-au.

Anamvi-nibairiwin. ChriHtiaii

nmrrinju^e, Sacrament of Ma-
trimony, or. anamie-witikcn-
diiriii.

. { namU-nnminidiitin . Extreme-
Onction.

A nmnit'-paifhlinujnu , Rf I i j? ious
offerinjr; ciiurch-titheH

;
pl.-

an.

Anamu'-payhliniijc, (nind). I

perform a relij^ious ottering
;

also, I pay my church-duty,
or titliCM, due to the church
and the clergy

; p. en..ijed.

A namie-uaijidiiiitjewin. Rel igi-

ouH onering, tlie act of offer-

ing or giving in religioun ren-

pecl ; the paying of church-
titlies.

Anamie-iiii/aunddditpin. A na-
inie-shfaanddife, etc. S. Shja-
andadiwin. Shjaandivje, etc.

Anami/'tiwuncn, [nind]. I pray
for him ; [ bk^8.s him

; p. en.,

wad.
Anami^tun, {nind). I blens it;

p. en..tang.

Anamii'tawa, (nind). I pray for

him, I hiess him, (any an.

obj.); aI»o, I adore him; p.

en-wad.
Anamiewdbo. Holy water, bless-

ed water.

Anamiewdtig, an. Cross; pl.-

og. Anamiewdiigons, & smaU
cross : p\.-ag. This word
woula suit better to say the

/holy Cross than, tchipaidytik

or, asileidtik, hwi the ufeof
the latter have prevailed.

.inautii'-widige, inind). I am
married according to the ruU'H

of the Church
;
p. en..ged.

Anamii' • widigendiwin. Chris-

tian marriajre,ac(;«>rdingtothe

rules and rites of the Church.
.innmii^ widokawa, (nind). T

keep Hocietv or company with

him in religious resi)ect; p.

*^n..wad.

.i namir-widohuladimin , ( n ind)

.

We are in comi»any together

in regard to religion, we are

in the Communion of Suinls
;

p. en..didjig.

.\ namir-widokodadiwin. Com-
munioti of Saints.

. 1 nam ii'wigarnig. House of

j)rayer, church, chapel, tem-

ple; pl.-o/t.

Anamii'wigamigon.<t. S ni a 1!

church, chapel
;

p\.-an.

Pr
pl.-«».

Anamieipin. Prayer; religion;

AnamiSwin weudjinanind. A
person killed for religion's

sake, that is, a Martyr; pl.-

Anamikage, {nind). I salute
;

I make my farewell visit
;
(F.

je tiiis mes adieux ;) p. en..ged.

—Nakawe nin bi-anamikage,
ichi bwa inadjaidn ; I coine

to make my farewell visit,

before I stirt.

Anamikagewin. Complinjents,

greeting, salutation, made.
Anamikdgowin. Com pi i njen ts

,

greeting, salutation, received,

liemark. In the Annunciation
of the B. Virgin we see these

two salutations, one made (by

the Angel) and the other re-

^. S^
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neived (by the B. Virgin.)

Conseoiiently weliave to say :

Anjeni od anamikagewin, the

Halutation of the Angel ; and :

Kitchitwa Marie od anamika-
qowin, the sahitation of S.

Mary.—The saine is the case

with ^reat many other words
of this description; as: Di-

haamagewin, and tibaamago-
win, judgment; etc. (S.

Otchipwe Grammar. Forma-
tion ofSubstantives.)

Anamikan, {nind). I salute it

;

p. en.Mng.—Nind anamikan
^- anaiuiewigamig lodssa onsa-

handamdn ;I salute the
church when I see it from far.

Anamikaioa, {nind). I salute

him, I greet him; I ^ive or
send him my compliments,
my greeting

;
p. en..wad.

Anainikodadiinin, (nind). We
salute each other

; p. en..did-

Anamikodading. When they
salute each otiier. New year's

day.
Anamikodadiwin. Mutual sa-

lutation, salutation of several

to several persons.

Anamima, {nind). I express in

words my suspicion against
liim; I accuse him of s. th.

;

p. endmimad.
Andmimakak, adv. Under a

barrel, box, chest, etc.

Andmina, adv. Underneath, in-

wardly, in the body. — Keidbi

anamina aidban ningwiss^ api
nebonid ossibanin. My son

was yet inwardly, (in my
body,) when his father died.

Andmindan,{nind). I express

in words my suspicion against I

it ; I accuse it of spme tault

;

p. en..ang.

Andmindim, adv. In the water,

in the depth.
Andviindiwin, or andmingewin. 1^

Suspicion.
Andming, Sidv. Under, beneath

.

Andminge, {nind). I have sus-

picion, I suspect OT accnee;

p en..ged.

Andnmsng, adv. Under aboard
or under boards; under the
floor.

Andmissag-wdnikan. Cellar
under the floor of a house.

Andnionuir, adv. Under a canoe
or boat.

Andn. King or bracelet worn by
Indians round the wrist

;
pl.-

an.

Andng. Star; pl.-o^'.

Anangng e n daj i—ganawaba-
mindwa, observatory, (place

where they gaze on the stars.)

Andngoka, or-magad. There
are stars, it is starry

; p. en..

kag, or-magak,
Anaugon ijinagwad. It is star-

shaped.
Anangon kekeniinad. Astrono-
mer; Y}\.'Jig.

Anangons. Little star, asterisk

;

pl.-a^.

Anang pangishin, (a star falls,)

star-shoot.

Ananidji. Pearl
;

pl.-<;.

Anaos.^e, nind. I bring nothing
coming from hunting

; p. dia-

naossed.

Anapi 'f adv. When ?

Anawabama, {nind). I despair
of him. by his appearance,
(of a sick person, etc.,)

; p.

aian..mad.

Anawabaminagns, {nind). I am

A

ftamtitm
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(lespairetl of hy my appear-

ance
; p. aian..sid.

Anawabaminagicad. It is des-

paired of by its appearance

;

p. aian..wak.
Anawabandan, {nind). I des-

pair of it as I see it
; p. aian..

nng.
Anawahandjige, [nind). S. Ana-
wmdjiqe.

Anmoendagos, (nind). I am of

little profit, I am considered

unable to do this or that
; p.

aia..sid.

Anatoendagwad. It is rejected,

not considered useful or ser-

viceable
;
p. aia..wak.

Anawendaut {nind). I object

against it, I think it is unfit,

I find fault with it
; p. aian..

ang.

Anaivendjige, (nind). I aban-
don, quit, give up ; despair

;

p. aian..ged.

Anawendjigewin. G i v i ng up,
discontinuance* despair.

At awenim, {nina). I doubt
whether I am alile to do it or

not
; p. aian..mod.

Anaicnima, {nind). I object

s^ainst him, I think he is not

able to do this or that
; p. aia..

mad.
A nawenindis. Anawenindiso-

win. S. Aioenindis. Anwe-
nindisoioin.

Anaw4wis, {nind). I ca"< eif j

nothing, I wor?: or en leaver

in vain
; p. aia..sir

Anawewisimagad. It d.n'H not

f)rofit, it yields no p./f'i, no
ruit, it fails; p. aia..gik.

Anawi, adv. Yet, ind<.'e»ij how-
ever, for all that.

Anamigin kitigdn. T\\e field

pro<lucefi no fruit
; p. uiau..

ing. 8. Mgin.
Anawinamawa, {nind). I find

he does not give me enough,
not my full share;

; p. aia..

wad.
Amoisse, {nind). I am getting

weaker, worse, (in a sickness
or starvation,)

;
p. aianawis-

sed.

Anawisse, or-magad. It decays,

it perirthes
; p. ain..seg, or-

magak.
Anaioitagos, {mnd). Mv voic*^

is low, weak, (from hunger,
fatigue, sickness

;) p. aia..sid.

Anairitawa, {nind). I find his

voice weak, low
;

p. aia..wad.

Anawito, {nind). I am un-
able to walk, (from starva-

tion, etc.);
Y).

ain..tod.

Anil, andj. In compositions,
signifies chanqe, alteration,

reiteration. (E! x a m p I e s in

some of the following words.)

Andab, {nind). I change seats,

I sit down elsewhere; p. aian-

dabid.

Andabide, {nind). 1 am getting

otiier teeth
; p. aia.Aea.

Andaki, {nind). I go to live in

another country or place, I

m e to another country or
place; p. aiandakid.

Andakisine, {nind). I put other
shoes on, I change shoes, or I

put them on in another wa}'

p. aia..ned.

Andanam, {nind).

otherwise, n,\'

changed, (a sicl

aia..mod.

Andapidon, {nind)
tie it

aian..dod.

>

I breathe
. . spiration

p son;) p.

I bind or
again, or otherwise; p.
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Andapina, {iiind], I lie again,

or otherwise, some an. object;

p. aian..nad.

Andapis, (nind). I girdle my-
selfotherwise ; I take another
girdle or belt; ip. aian..sod.

Andawe. It is changing fur,

getting new fur, new hair,

(an animal
;) p. aiandawed.

Andek. Crow
;
]pl.-wag. Andek-

ons, young crow, pl.-a^.

Audi ? adv. S. Tandi ?

AndJ, or minawa atidj, adv. Of
new, again, once more, other-
wise.

Andjia,{nind). I change him,
I change some an. obj., I make
it otherwise

; p. aiandjiad.
Aiidjiaid, inind). I am changed,

I am otherwise than before

;

p. aia..iad.

Andjihian, {nind). I write it

once more, I transcribe it, I

copy it, ; also, I write it

otherwise, I change it
; p. aia..

ang.
Andjibiigan. Copy, duplicate,

transcript
; altered writing;

pi .-an.

Andjibiige, {tn'nd). I copy, I

transcribe ; I write otherwise

;

p. aia..ged.

Andji-biniddis, [nind). I live

or bebave otherwise, I chang-
ed my life, my conduct, 1

turned
; p. aian..sid.

Andji-bimddiHiwin. Changed
life or conduct, conversion.

Andjigade, or-magad, or andji-
tchigade, or-magad. It is

changed, altered, made other-
wise

; p. auL.deg, ov^maqak.
Andjigas, (nind) or nind and-

jitcliigas. I am changed, al-

tered; p. aian..sod,
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Andjige, (nind). I change a

lodge, I make it otherwise or

elsewhere
; p. aian..ged.

Andjijiwebisiwin. Changed be-

havior.

Andjiky {nind). 1 am with child,

i ai*. pregnant; p. endjikod.

Andjikwanaie, [nind). I change
c'othes

; p. aian.Jed.

An< Ijikwanaieioigamiy. Change
house, or changing hDuse;
pi.-aw.

Andjimik. She-bearer, bearing

young ones* pl.-wag.

Andjinagos, (nmd). I appear
different, changed

; p. d;a..sid.

Andjlnagosia, {nind). I give

him another appearance, I

make him look otherwise; p.

aiad..ad.

Andjinagosiioin. Changed ap-

pearance.

Andjinagicad . It appears dif-

ferent, changed ; p. aian..wak.

Andjinagwi, {nind). I appear
changed, I take another Jap-

pearance; p. aian..wiod.

Andjinagwia, inind). I make
him appear clian^ed, (a per-

son, or any an . obj
. ) ; p . aia..

ad.
Andjinagwiidis, [nind). I give

to myself another appearance;
I transHgure myself; p. aia..

sod.

A ndjinagwiidisoioin . Transfi-

guration ,

Aadjinagwiton, {nind). I give

to 8. til. another appearance,
I nuike it look otherwise

; p.
aian..tod.

Andjine, {nind). I relapse in

a deadly sickness; p. aiand-
jined .
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Andjineicis, {nind). Alg. S.
liabegikadis

.

Andjiniff, {nind). I am born
again, I am reborn, regene-
ratwl

; p. aianjinigid

,

A ndjinigiwin . Kegeneration

.

Andjini'kadan{ {nind) I give
another name to it, I change
its name; p. aian..anq

.

Andjinikana, {nind). I change
lus name, I give him another
namf, (to a person or any an.
obj.)

; p. aian..nad.
Andjikanidis, {nind). I change
my name, 1 take another
name; p. aian..sod.

Andjinikas, {nind). I liave an-
other name, I am called other-
wise; p. aian..nod.

Changed. 1 ndjinikasoicin

.

name.

Andjishima, {nind). I lay him
<lo\vn elsewhere, or otherwise,
(a person or some other an.
obj.); p. aian..mad.

Andjishin, {nind) . I lie down
elsewhere, or otherwise,
I change position in lying

; p.

aia..ing

.

Andjiso pijiki . The cow is to

have a calf; endjisod.

Andjissimo animo s h. Tlie

bitch is to have young ones
;

jj pudjissitncA

.

A.c.ih sin. it is lying else-

wncre, or otherwise
; p. aian..

Au'J-'itsitonf {ntnd). I lay it

o; awl; re, or otherwise; p.
o.ian..iijd.

Andjitawa, {nind) or, nind and-
jitamawa. I alter or change
s. th. for him or to him; p.
aia..icad.

Andjitchigade, or-magad. S.
Andjigade.

Andjiion, (nind). I change it,

alter it, I n)ake it otherwise,
I reform it

;
p. aiandjitod.

Andjiicinsowin. S. Andjinika-
nowin

.

An^akokwan. Stick to stir

with; [C. brassoir]; pl.-a/i.

An^akoktce, {nind). 1 stir what
is in the kettle; p. en..toed.

Ani'an, {nind). 1 stir it, (s. th.

in a vessel;) p. eneang.
AneXgan. Stick to stir with;

pot-ladle; pl.-a/j.

Aneige, inina). I stir s. th. in

a vessel
;
p. €n..ed.

Anciskwe, {nind). I stir bloo<l,

boiling in a kettle
; p. en..wed.

Ango, ovmagad. It comes to

nothing, it finishes, it breaks t ^^,„.—

-

down, it tlecays, it becomes \/'^
desolate; it jiasses away, '

vanishes; p. aiangog or-wio-

gak

.

Angoa, {nind). I destroy him,
bring liim to nothing, (a per-

son, or some other an. obj.);

p. aia..ad.

Anyogane {nind) . I am weak
in my bones; p. en..ned.

A n gosh k a,
(
nind] . I break

down, I am brought to no-

thing, I perish; p. aia..kad

.

Angoahka, or-mtigad. It passes

away, it finishes, perishes ; it

breaks down ; it is worn out
;

it is abolishetl ; it is brought
to nothing; p. aia..kag, or-

magak

.

Angoshkan, {nind). I destroy
it, I bring it to nothing; p.
aian..ang.

Angoshkawa, {nind). I destroy
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or bring to nothino; some an.
obj,

; p. aia..wad.
Angoso gon. The snow is melt-

ing; p. aia..sod.

Angotamawa, (nind). I take
otforavvays. tli. from him,
I bring to nothing or abolish

8. th. belonging to him; p.
aia.,wad.— Uehenhniian, Q,n-

gotamawishin ga-bi-aiiuliian,

Lord, take away t'r o m me
(pardon me) what I have done.

Angotchigade, or-magad. It is

taken clown, taken otf; it is

abolished; p. aia..deg, or-

magak
AngotoH, {iiiu

nothing;! r

tod.

Angumhama,

b»'!ng

{ill

it to

"t; p. aia..

I lose

sight of him, he disappears to

me; p. en..niad.

Angioabandan, (nind). I lose

sight ofit, it disappears tome
;

p. en..ang.

Angwabandjige, {nind), I am
losing si^ht of some object

;

p. en..ged.

Angwamass, adv. Certainly, to
be sure, surely

.

AngwOmendam. He is full of
hope. Angwdmenddn. Ang-
wavienima . Angwamenindis.
Angioamima . Amjicaminan.
Angwamitagos . Angwamita-
gottiwin .—S . Aiangtvamen-
dam . Aiangw a m e r d a n.

Aiangioamenima, etc

.

Angtoamikan, {nind). I am de-

voted to it, zealous for it; p.
aia..ang

.

Angwamikawa, (nind). I am
devoted to him, I am zealous

in his service; p. man..wad.

Angwanagos, (nind). I disap
pear

; p. en..sid.

Angwanagwad. It disappears
;

p. en.:ioak.

AngwdHsag . A piece of alUfvi

ous woo<l on the beach of a
lake, fioodvvood; pl.-og.J

Angwiissagoka, or-magad.
There is Hoodwood on the
beach

; p. aian..kag or-magak.
Ani; S. Ni.

Ani-, in compositions, signifies

in fntur e, henceforth. It

marks going on, approaching
towards... Nin gat aui-kitima-
gis, henceforth I will be poor
c.nd miserable. Ki gat ani-
bakadem, you shall starve.
(P. eni-)

Anib. Elm-tree; pl.-i^'.

Anibedina, or-magad. There
is a steep descent of a hill or
mountain; p. en..nag, or-ma-
gak .

Anibcgabaw, (nind). I lean on
one side, standing; p. en..wid.

Anibdia, or-magad. It is lean-
ing; p. enibeiag, or-magak.

Anib^kamiga, or-magad. There
is a rising ground, (inclined
ground, leaning ground;) p.
en..gag, or-magak

.

Anibekwen, (nind). I incline
my head on one side; p. en.,

nid

.

Aaibeshka. or-magad. 1 1 i a

leaning on one side
; p. en.

kag, or-magak— Tchimdnani-
beshka, the canoe is leaning.

Anibisse, (nind). lam leaning
on one side

;
p. enibessed.

Anibesse, or-magad. It is lean-
ing

; p. enibesseg, or-magak.
Anibessin. S. Anibesse.
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Anibetay [iiind). 8. Anihegor
haw.

Anihiki. Elm-grove, elm-forest

;

pl.-ra.

Anihins. Young or small elm-

tree ; vA.ag.

Anihimiwi-Kibi . Elm-ll i v e r,

Lake Superior.

Anihimin. Barberry
;
[P. vi-

nette,6pine-vinette,pembina]
;

pi. -an.

Anibish . Leafof a tree or plant

;

alHO, tea in leaveH
;
pi .-an.

Anihishdbo. Tea.
Anibishaho-akikons . Tea-ket-

tle, tea-pot; pi.-a*/.

Anibishabo-emikwaneus . Tea-

spoon, pi. -an.

Anibishabo-onagans . Cup or

saucer: pl.-aji.

Anibishifca, or-magad. Tliere

are leaves
; p . en..kag ov-ma-

gak.
Anibuhikang, in the shrubs, in

the bushes, among leaves.

Anihiwanagek . Bark of the

elm-tree, elm-bark; pi. -war/.

Anidjimin. A pea; pi. anid-

jimman, peas

.

Ani-gigiiiia, (nind)

.

along with me
; p

Ani-gigisin, [nind)

.

along with me; p
Ani-gwekab, (nind).

another side, sitting; p. en.,

bid.

Ani-gtoekigabaw, {nind) . I turn
to another side, standing

; p.
en..wid

.

Anijitam, [nind] . I abandon, I

give up, 1 discontinue; p.
aia..ang

.

Anijitamoa, {nind). I make
hint give up s. th., I di.s-

I take him
en..ad

.

I take it

cn.dng.

I turn to

suade him from 8. th.
; p.

aia^ad,

Anijitamowin . Discontinuance,
giving up.

Anikamun. Suspenders, (for

women); pl.-a/t. S. iJajoia-

webison.
Anikanotabian, {nind). I trans-

late it, writing, (a utter, a
book)

; p. aia.Mng.
Anikanoiabiigade, or-magad. It

is translated, in writing.

Anikanoiabiigan . Translation

,

version, (written ;) pl.-a».
Anikanaiabiige, (nina). I trans-

late, wr-'Jng; p. aia..ged.

J^nikciiiotabiigewinini. A man
that makes a written transla-

tion or version, translator

;

p\.-wag.

Anikanotage, (nind). I repeat
what another says, I inter-

pret; p. aia..ged.

Anikanotagekioe . Female inter-

preter; pi.-//.

Anikanotagewin . In terpreta-
tion, work or occupation of
of an interpreter.

Anikaaotagewinini . In terpre-
ter; i^\.-wag.

Anikanntan, {nind). I interpret

it, (a sermon, a letter, etc.)
;

p. aia..tang.

A nikanotadjigade, or-magad

.

It is interpreted, translated,

orally; p. aia-deg, or-iuagak

.

Anikanofawa, {nin^). I repeat
his words, I interpret him

; p.

aia..wad.
Anike, or almike. This word

signifies futurity in succession;
also, a continuetl succession
from ancient times ; sonie ob-

ject, an. or in. t following in

succession.— G e-n i-aianike-

j^l
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hhnddisidjuj ; those who ahall

live in future succession, the
future venerations. Od aia-

mke-ojisheian, his grand-chil-
dren of future generations.
Nind anike-fiimishomisn, my
great grand-father

.

Anikemawa, {nind). I let s, th.

come to him from hand to

hand; p. aian..wad,
Anike-ogima. Second chief,
underchief

;
pi .-g.

Anikeshkage, {nind], I suc-

ceed, I follow in succession, I

am t!ie next following; p.
aian..ged.

Anikes/ikagewin . Succeeding,
succession

.

Anikeshkawa, {nind). I follow

him in succession, I succeed
him

;
\i.aia..wad.

Anikensin. It follows, it is next
after ting p. nia .sing.—Aiu-
nikes.niuj o de na, the next
town or village.

Aniketchiqadc, or-magad. It

is lengthened out, tliere is an
addition made, an eking
piece; p. aian..deg,or-magak.

Aniketchigan. Addition, eking
piece; pi. -an.

Anikiton, {nind). I lengthen
it, add to it; p. aia..tod.

Anikdbidjigan. A string tied

to another, in order to lenght-
en it; p\.-an.

Anikdbidjigan. Great grand-

son, or great grand-daughter,

great grand-child
;
pi. anih)-

hidjiganag, the children of

grand-children . The grand-

children of grand-chfidren,

and their great grand-chil-

dren, are likewise all called

anikobidjiganag by their great
grand-parents.

Anikobiaon, {nind). I tie one
string to another, to have a
greater length; p. aia.Aod.

Anikominode, or-magad. There
is a company, a society; p.
aian..deg, or-magak.—t" h i a

word has been formed after

the French word " en commu-
nattte."

Anikominodewimin, (nind) . We
associate, we form a society,

a compan v; p. aian..wid}ig

.

Anikominoilewitcin . Society,
contpany, association

.

AnikoUni, {nind). S. Aniketon.
Anim. Abbreviated from anim-

o.'<A,dog; pl.-oflf.—This word
is also used as a bad name
given to a person, calling him
" dog."

Animd . A G e r m a n
;

ytl.-iag.

—This word comes from the

French " AUemand.'' — The
Indians also call a German
Detchman, which comes from
Dutchman, as the Germans are

improperly called in some
parts of this country.—I say,

improperly, because the Dutch
and the Germans are two dif-

ferent nations.

Animad. It blows, the wind
blows, in a certain manner,
or in such a direction

; p.
aianimak.

Animad. It is painful, unhap-

py, horrible; p. aianimak.
Ant-mddagak, {nind). I go

alonw.on the ice
; p. en..kod.

Animakamigad . There is trou-

ble, difficulty; p. aian..gak.

Animakamigis] {nind). I nave
some difficult business; p.
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aia..sid, {Animad, p a i n f ii 1,

difficult; nindakamigis, lum
busy, occupied.)

Animakamigishoin . Difficult
or troublesome business.

Animakwe. German woman;
pl.-^r.

Animdm, {nind). I speak Ger-
man

; p. en..mod.

Animmnoicin . German lan-

guage.
Animendam, (nind). I suffer

in my thouglits, in my miud;
p. aia..ang.

Animia, (nind). I make him
suffer, 1 torment him

; p. aia..

ad.
Animidahi, {nind). I drag (s.

th.)with great difficulty; p.
aia..bid.

Animidabia, (nind). I make
him drag or draw s. th . with
great difficulty

; p. aia..ad.

Animiidi.'i, (nind) . 1 make my-
self suffer

; p. aia..sod.

Animiki. Thunder, thunder-
bolt; Y>\.-g.

Animikibag. Flea-herb
;
[C

pl.-o

d. It

ders . Kitchi ammika, there is

a thunderstorm; p. en,.kag,

or magak.
Animikiwan. S. Animikika.
Animikiwanakwad . Th under-

cloud, black heavy cloud
;

pl.-o».

Animikogabaic, (nind) . I turn,

standing; p. en..wid.

Animikogaoawitan, (nind)

.

turn my back towaras
standing: p. en..ang.

Animikogaoawitawa, (nind)

turn my back towards him,
standing; p. en..tcad.

herbe a fa puce]
;
pi. -on

Animikika, or-magaa. It thun-
1 T^*j 1 * ••;

I

it,

I

Animikonan, {nind). I turn it

over, upside down; p. eu..

ang.
Animikoniqade, or-magad. It

is turned over, upside down
;

p . en..deg, or-magak

.

Animikos.se, (nind''. I fall to

the ground on the face; p.
en..sed.

Animikowebina, {nind). I over-

throw some an. object upside
down

; p. en..nad.

Animikowebinan, (nind) . I over-

throw it upside down; p. eu..

ang.
Animikwishin, in i n d) (pron

.

nind animikoshin,) I am lying

on my belly; p. en..ing.

Animikwissidon, (nind). (Pron.

nind animikossidon ;) S. Ani-
mikonan .

Animikwissin . (Pron. animi-
kossin,\ it lies upside down

;

p. erasing.

Animima, (nind). I trouble or

annoy him with my words; 1

reprimand him with hard
words; p. aia..mad.

Animis, (nind). I suffer, I am
in distress, in misery

; p. aia..

sid.

Animishka, {nind). I go alon^
in a canoe, l)oat, etc.

; p. en.,

kad.
Animisiwin. Suffering, misery,

distress.

Animitagos, {nind) . I make a
speech, a harangue ; also, I

am troublesome with my
words, I annoy with my re-

proaches; p. aia..sid.

Animitagossiicin . Si)eech, har-

angue ; also, troublesome
speaking, hard reproach.

Ammitawa, {nind) . It annoy^

\J-''-'i

^ (tfx

s..

X
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me to licur him, (Hpeaking to

me or some otiier .person ;) p.
aid..wad.

Aiiimilon, {nind). 1 make it

Hiiffer
; p. aia..tnd. — Nind

animiton niiaw, I make sulfcr

my \)ix\\', (myself.) Kid ani-

niiton niadc, thou makest
siiffer my lieart.

Animokadji. Ot. dog; pi. -la//.

Animoah. Dog; ip\.-a<j.

Animnshiw, {nind) . I am a dog

;

p. en..wid.

Aititntceivenhin, (nind). I am
heard going on, or away; p.
en..in(j

.

Animweweto, {nind). I go away
talking; p. en..tod.

Aniviioewidam, {nind). S

.

Animxocweto

.

Anin? adv. What? how?
what is the matter ?

Anind, pron. some, an. and in.

.Inin daxsiny ? adv.. how often ?

Anindi? adv. where?
Anin endassobinaian ? How
many fishes hast thou caught
in thy net?

—

Nin bejigobina,

nin inidassobina ashi bejiy ; I

caught one, two, eleven fishes.

Anin endasso-dibaiganeif? What
time is it ? what o'clock is it?

Anin epitaiibikak ? What tiu)e

is it? (in the night.)

is it? (in the day .)

Anin epitch-gijiijak ? What time

Aningwana, adv. Certainly, to

be sure.

.inini, Ot. Man, male; pi. -toat/.

.ininiw? adv. Which? what?

.tniniwapi ? adv. When?

.Inin minik? ndv. How much ?

how many ?

.Ini-onagoshi, or-magad. Even-
in;; is approaching, it is get-

ting late; p.€ni-onagoshig,or-
mainik

.

Anisn, interj. Why, well.

Anish, adv. Ot. 8. Anisha.
Ani-thu, adv. For nothing;

vainly, without reason, with-

out necessity, only for the
purpose of...

Anisha dash. conj. But.
Anisha-ikitowin. Lie.

Anisha inendamoioin. Imagina-
tion.

Anisha nind ikkit. I tell lies.

Anisha nin icidigcma ikwe. 1

keep a concubine.
Anisha nin windigendimin. We

live together in concubinage.
P. anisha loadigendidjig.

A nishd-tvidigendiicin. Concu-
binage.

Anishima, {nind). I discourage
him, dissuade him to do s.

th. or to go somewhere, I

make him give up; p. aia..

wad.

Anishindbe. Man, (human be
ing, man, woman or child

(L. homo;) also, India

Anishinabe-birnddis, {nind) 'or

anishinabeng nindiji bimadis.
.1 live like an Indian, (pagan
Indian,) according to the In-

dian mode of living ; p. en.,

sid, or anishinabeng eji-bima-

disid.

Anishinabe-bimudisiicin. Indi-
an life, (pagan life,) Indian
fashion or mode of living.

A nishinabe ijitwaivin . Indian
pagan religion.

Aniihinabckas, {nind). 1 play
the Indian

; p en..sod.

Anishinabekif (nind). I live in

feU'
M-<^-^VJk^b

r
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the Indian countrj, among
Indians ; p. enJxUl.

Anishinabekioe, Indi&n woman
;

pl.-f/.

AnishinahekwciCy {nind). I am
an Indian woman \p.en.Aoi(l.

Aiiuldnaheni, [nind). I speak
Indian ; p. eiuvioiL

Anishinabcmomagad. It speaks
Indian, it is written in the

Indian language; p. eii..gak

Anishinahcmowia. Indian Jan-

;rua§e.

. 1 nishinahe-naijam, ( n i a d), I

sing an Indian song, or Indi-

an songs
; p. en..inod.

. 1 nishinahe-nagamon. Indian
song ; pl.-au.

Auinhinabe-ogima. Indian
Agent; pi.-//.

Aydshinahew, {nind). I am a

human being, (man, woman
or child ;) also, I am an In-

dian
; p. etuAcid.

Ani)ihinahcwadis,{nind). I have
the Indian character, I am
like an Indian, I have feel-

ings, principles, notions and
dispositions like those of an
Indian ; p. en..sid.

. I nishinabewadifiiu'iu. Indian
character.

Anishinaheivalxi. Indian coun-
try.

. I nishinaheioapinCy (n i n d) . I

have a sickness which some-
body caused me, by magical
influence, (according to In-

dian not ons and supersti-

tions ;) p. en..ned.

Anishin(d)ewapinewiih Sickness
caused by somebody, (accord-

ing to Indian superstitions.)

Aiiishinabewia, {nind). 1 make
him man, I make him be-

come a human being
; p. en..

ad.

Anis/tinnheiribngan. Indian
writing, a writing in the In-

dian language.
Anishintdteu'ibiige, {nind). I

write in Indian; p en..ffed.

Anishhudtemhiigewin. 'i\\e act

or knowledge of writing the
Indian language, writing in

Indian.
Ani,s/iinabetcidjige, (nind). I do

or act like an Indian, after

the Indian fashion
; p en..md.

A iiisfi uiabewidjigetein . Indian
fashion, Indian ntode of liv-

ing or acting.

AnUhinabewiidis, {nind). I

make myself man ;.p. en..find.

— Ikbcniminang KiJe-ManHo
gibi ((ninkinabewiidifso tc h i

nodjinudnang ; God made
himself man to save us. Ani-
.s/dnabewiidisowin. Incarnu-
tion.

Ani.s/dnabewinikculan, {n i n d).

I give an Indian name to s.

th. I name in Indian
; p. en..

dang.
A ni,thnabeivinilyade, or-magad.

It has an Indian name; p. en..

deg, OT-magak.
Anisldnabewinikana, {nind). I

give him an Ind an name; p-

en..nad.

Anis/dnabeioinikas, {nind). I

liHve an Indian name; p. en..

sod.

A nis/dnabcwiidkasowin. Ind i-

an name ; pi .-aw.

Ani.s/iinabewi.'ih. Bad wicked
Indian ; p\--og.

Anishinabewuldm, {nind). I

dance after the Indian lash-

P-ion ; p. en..mod.
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Anishinabewishimowin. Ind iu 1

1

dancinjT.

Anishinaoewissin. It is in In-

dian, in tlie Indian language,
(a letter, a book, etc.) ; p. en.,

sing.

AniaHnahewissitony (nind). I

make it in Indian, I write it

in the Indian language
; p.

en..iod.

Anislvinahewiwin. Humanity,
human nature. — Debenimin-
ang Jesus o gi-odapinan o

Kije'Manitowiicininij Icid ani-

shinabeuiiwininan ; the Lord
Jesus took into his divinity

our humanity.
Anishwia ? &(iv. Why? what?
what is that? what is the

reason?—This word always
implies a reproach.— Anish-
win kikenaansiwan i w ?•—

What ? you don't know that?
Anishwin bi-ijassiwan kiki

noamading? Why don't you
come to school ?

Anissaby {nind). I have no fire

in my house or lodge
; p. en.,

bid.

Anissabo. Any kind of soup not
seasoned.

Anisabokey {nind). I make poor
thin soup without any sea-

soning ; p. en..ked.

Anissddis, (nind). I am sober,

(not drunk now ;) p. en...nd.

Anissadisiwin. Sobriety, the
state of a person after having
been drunk.

Anissate, or-magad. There is

no fire in the house or room
;

p. en..deg, or-magak.
Anissendam, {nind). I calm

myself, I am appeased, I don't
care

;
p. aia..any.

Anississin, or dnissassin. It eva-

porates, it exhales; p. aio..

ing.

Anil. Spear; pi. a)u7m.
Ani-tibikad. Night is approach-

ing; p. eni-tibikak.

Anitiak. The handle or stick
of a spear

;
pl.-o«.

Aniw, aniwi. Fron. S. Iniw.

Aniwia, {nind). I precede him
;

I surpass him, neat him
; p.

eniiciad.

Aniwigima, {nind). I overgrow
him ; I grow faster than he

;

p. en..niad.

Aniwigindany {nind). I over-
grow it

; p. en..ang.—Nin gi-

animgenaan nind babisikawa-
gany I have overgrown my
coat, (it is now too small for

me.^
Aniwishiina, {nind). I put too
much of it, {an. obj., joniia,
silver; ^em'&a, silk, etc.)

; p
en..mad.

Aniwishkan, {nind). I precede
it; I overcome, surpass,
bent it; p. en..ang.

Aniwishkawa, {nind). S. Ani-
wia.

Anitcishiawa, {nind). S. Biso-
gewa.

Animissatchigey {nind). I put
too much of s. th.

; p. en..ged.

Aniwisse, {nind). I am super-
numerary

; p. en..sed.

Aniwis.fey or-magad. There is

too much of it, it is surabuii-
dant, supernumerary

; p. en.,

seg, or-magak.

Aniwissitony {nind). I put too
much of it

; p. en..tod.

Aniwitony {nind). I precede it,

I surpass it
; p. eniwiiod.
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Anjeni. Angel; pl.-wok.—Kit-

chi Anjeniy Archniigei.

Anjmifpjimd. 8. Nijogyitfad.

Anjentw, (nind). I am an An-
gel

;
p. aia..wid.

Ano, conj. Though, although

;

aiano.

Anoyanatna, {nind). I wound
him, striking; I stab him; p.

aian..mad.
Anokddan, (nind). I make use

of it
; p. en..an</.

Anokaajigan. M e r c h a n d i se,

gixxls
;
pl.-ttn.

Anokdna, (nind). I make use of

some an. ohj.
; p enokanad ;

imp. anokcQ.
Anokasowin. Tool, instrument;

pi.-on.

Anokii {nind). I work, I labor,

I act, ; p. Snokid.

Anoki, {nind). I order some
work, I cause s. th. to be
done

; p. enOkid.

Anokia, {nind). I make him
work, 1 put him to work

; p.

en..ad.

Anokigijigad. Working-day,
week-ijay; pl-on.

Anokigijigad. It is a working-
day

; p. en..gak.

Anokimagad. It is working, it

is doing work
; p. en..ga%.—

iJebeniminang od ikkitotoin

kiichi anokimagad orna ; the
word of our Lord is doing
great work here.

Anokin^ {nind). I order it to

be made; p. endkid.— ai-

anokin o babisikawagan, lie

ordered a coat to be made for

him. Nind anokinan viilig-

wakisinan. 1 order boots.

Anokinan, {nind). I order some
an, obj. to be made; p. endkid

—Nind anokinan dihaigiais-

.swdn, I order a watch to be
made.

Kid anokinag akikog, you
order kettles.

Anokitagan. Hireling, male or
female servant: pl.-a</.

Anokitage, {nind). I serve, I

am in service, I work for

somebodv
; p. en..ged.

Anokitagekwe, or anokitage-
vnkwe. Female servant or

waiter, servant girl, chamber-
maid

;
pl.-</.

Anokitagewin. Service, state,

occu[)alion, condition, of ser-

vants.

Anokitagewinini. Male servant
or waiter, valet, footman

;
pl.-

wag.
Anokiian, {nind). 1 serve it, I

work for it, take care of it; p.

en..ung.— Weweni od anokiian
anamtewigamig, he serves
well the church.

Anokilas, {nind). I serve myself,
work for myself; p. en..sod.

Anokitawa, {nind). I serve him,
I work for himj p. en..wad.

Anokiwigamig. )\ orking-house

;

pi.-on.

Anokimn- Work, labor ; trade,

buwiness
;
pl.-an.

Anokiwinagad. There is work
;

p. en..gak.

Anokiwinini. Workman, labo-

rer ; tradesman ; pl.-wa*/.

Anomaia, adv. 8. Nomaia.
Anona {tiind). I hire or em-

ploy him, to do me "^me ser-

vice or work;
i

aonad;
imp. anoj.

Anonagan. Person employed
or hired for some work or
service; pl.-a^.
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Andnarn ; nina anonamt my
hired person, (man or woman

|

nind anonamag^ my hirea

person ; ot anonamany his
hired person or persons ; etc.

Anonawat {nind). I wound him
(shooting ;) p. aia..%Dad,

Andnige, {nind). I hire people

;

p. en..ged.

Andnigosy (nind). I engage in

a service, I take an employ-
ment or service : p. en..sid.

Anonigosimn. Employment,
service.

Anonindiwin. S. Anonigosi-
win.

Anoshka, or-magad. It fades,

changes color; p. aidn..kag,

or-wagak.
Andsowin. Ot. S. Hinikasowin.
Anoiaaan. S. Anokitagan.
Anotcfiy adv. Of different

kinds, of all kinds, several,

divers, sundry. In the Cree
language :

•' to-day."

Anotch gego daiehwetang. Cre-
dulous superstitious person

;

pi .-to.

Anotch ijiwehisiwin. Miscon-
duct, misdemeanor, bad hab-
its.

Ansanamy {nind). I sigh
; p.

aia..mod.
Ansapinadonan, {nind). I tie or

bind them together, (m.obj.);

p. en..dod.

Ansapinag, {nind). I bind them
together, (an. obj.)

; p. en..nad.

Anstdn. Breech-cloth worn by
Indians

;
[F. brayais ;]pl.-on.

Ansig. A kind of wild duck,
sawbill; [C. betsie ;] pl.-ira^.

Ansisiw. Herb on the bottom
of rivers, etc.

;
pl.-an.

Amtoekan, {nind). I omit it, I

pass it over, (by mistake;) p.

aia..ang.

Anstoekawttf {nind). I pass him
over, I miss him in the road

;

p. aia..wad.
Answetaginan, {nind). 1 leave

it out, (a thread in weaving ;)

p. aia..ang.

Answetaginigadey or-mai Tf

is woven with holes it , p.

aia..deg, or-magak.
Answetaginige, {nind). I leave

threads out in weaving
; p.

aia. .ged.

Answewidon, {nind). I carry, or

convey it further than I

ought
; p. aia..dod.

Aanwewinuy {nind). I carry or

convey him further than I

ought; p. aia..nad ;

answewij.
Anwahamewisy {nind). S
ndbamewis.

Anwdbikissin pdshkisigan
gun misses nre

; p. aiai

Anwdkaniy adv. Often.
Anwdttty {nind) I fi n

cease; p. enwaiad.
Anwatamn. The ending or

finishing of a work or of an
a^ition.

Anwdtin, or anowdtin. It is

calm, the wind does not blow
;

p. en.ing.

Anwuwetoeiashka, o r-m a gad.
The high sea is over, 'he

waves are appeased; p. eti..

kagy or-magak.
Anioeby {ninaj. I rest, I repose

;

p. aianwebid.
Anwebiay {nind). I make him

rest
;

p. aia..ad.

Anwebiwin. Best, repose.

Anwebiwiniaijigad. Day of rest,

Sabbath-ofay, Sunday
;
pl.-on.

imp.

Ma.

The
mg.

I
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Anwehiwinigiiigad. It is Sab-

batli, SunilHy, resting-day
; p.

en..gak.

Anwendagnsy {nind). lam wor-

thy of reproach, my behavior
IB reproachable

; p. aia.Md.
Anwendam, {nind). I despair, I

give up
;

p. aia..ang

Anwendan, (jiind). S. Anawen-
dan.

Anwenima, {nind). 1 find fault

with him, I reprimand him,
I blame and reprove his con-

duct, his behavior; p. aia..

mad.
Anwenindis, (nind). I find fault

with myself, I reprove my
conduct, my doings, I re-

proach to myself; I repent, I

am contrite; I convert my-
self; p. aia..sod.

Anwenindisowin. Reproach
made to one's self; repentance,
contrition ; conversion.

Anweshim, {nind). I rest or
repose lying down

; p. en.,

mod.
Anwi. Musket-ball, bullet;

pl.-n.

Anwikadjigan. Bullet-mould

;

pl.-a«.

Anwike, {nind). I am nmking
or moulding balls or bullets

;

p. en..ked.

Anwins. Shot
;

pi. anwinsan.
Apabf {nind). I am sitting on s.

th.
; p. epabid.

Apabin, {nind). I am sitting

on it; p. epabid
Apabiinin. Any thing to sit on

it, chair, stool, bench, pew
;

pl.-an.

Apabow&dan, {nind). I season
it, (something to eat ;) p. ep.

.

ang.

Apabowade^ or-magad. It is

seaHone<l J p. ep.deg, or-ma-
gak.

Apabotpdn. Any object to sea-

son victuals with.

Apabowana, {nitui). 1 season it,

(some an. eatable object ;) p.

ep. .nad.

Apabowaso. It is seasoned, {an.

obj.)
; p. ep..8od.

Apabow, {ntnd). I season vic-

tuals ; p. ep..wed.

Apabowetoin. Seasoning vic-

tuals.

Apagadaahka, or-magad. Tlie

sea beats, the waves beat,

against s. th.
; p. ep..kag, or-

magak.
Apagadashkawag tigowag. The
waves are beating against s.

th.

Apagadjisse, or-magad. It is

boating against s. th.
; p. ep..

seg, or-magak.
Apagadjissitamawa, inind). I

throw it upon him, I lay it to

his fault, I impute it to him ;

I accuse him of it; p. ep..

wad.
Apagadjissitawa, (nind). S. Apa-
gadjissiiamawa-

Apagadjiwebaog, (nind). The
waves beat against my canoe
and carry me away

; p. ep..

god.

Apagdndaigan, or-apagdndai-
ganak,B. flail; pl.-an. or-on.

Apagdndaige, {nind). I thrash
;

p.ep..gea.

Apagandaigekwe. T h r a s h i ng
woman

; p\.-g.

Apagandaigeicigamig. Thrash-
ing floor, barn ; pl-on.

Apagandaigetoin. Thrashing.
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Apayandc .gewinini. ^Thrasher ;

Apagasikayon, {nind). It conies

upon me ; it throws me down 5

p. €p..god.—Naninpim inhko-

tewabo od apagastkagon, ar-

dent liquor (nrewater) throws
liini often down.

Apagasikawa, {nind). I come
down upon him ; I fall mx)n
him and make him fall, I

throw him down
; p. ep..wad.

Apagatanimad. The wind blows
in a certain direction

;
p. ep..

mak.
Apagijiwe, {nind}. I throw, I

cast ; p. ep..uwd.

Apaginat [nind). I tlirow or

cost him somewhere
; p. epa-

ginad ; imp. apagij.

Apagis, [nina). I throw or pre-

cipitate myself somewhere ; I

take refuge to some place
; p.

ep..sod.

Apagitadiiiiiu, (nitid). We throw
H. th. to each other

; p. ep..

didjig.

Apagitaitiaioa, {aind), or wind
apagitawa. I throw s. th. be-

longing or relating to him ; I

throw it to him ; p. ep..wad.

Apagitan, (nind). 8. Apagiton.
Apagilchigade, or-magad. It is

thrown or cast aomcwiiere
; p.

ep..deg, or-magak.
Ap agile hi gas, (nind) . 1 am
thrown somewhere ; p. ep..

nod.

Apagitchig e, ((nind). I am
throwing ; p. ep..gcd.

Apagiton, (nind), or nind apa-
giian. I throw it somewhere

;

p. ep..tod. or ep..iang.

Apagidimin, (nind). Wo throw
ourselves together some-

where, that is, we rush
l
to

some place ; also, we take re-

fuge somewliere ; p. ep..did-

Apakdde, or-magad. It is cover-

ed, it is rooled, (house, lodge,

etc.) ; p. ep..degi or-magak.
Apakodjigaae, or-magad. fhere

is a roof to it, it is roofed; p.

ep..deq, or-magak.
Apakodjigan. Shingle; p\.-ag.

Apakodjigan. Roof, the cover-
ing of a lodge or house ;

pl-

an.

Apakodjige, (niud). I am cover-
ing, making a roof; p. ep..

ged.

Apakodon, (rdnd). lam cover-

ing it, putting a roof to it ; p.

ep. .dod.

Apdkosigan. Weed or bark
smoked with tobacco.

Apdkosige, {nind). I smoke
wood (or bark) with tobacco

;

p. ep.ged.
Apakweshkwai. Rush for mats ;

pi.-aw.

Apakwei. Mat, lodge-mat; pl.-

ag.

Apdn dj igan. By-meat, any
thing eaten witii some other
thing.

Apdndjige, {nind). 1 eats. th.

with 8. th. ; p. ep..ged.

Apdndjigen, (nind). I eat it

with s. th. ; p. ep..gcd. —
Nind amwa wdbos, tchiss dash
nind apandjigen ; I eat a rab-
btt, and turnips with it.

Apdmfjigenan, (nind). I eat

some an. object with s. th. ; p.
ep..<;cd— Widss nin midjin,
or, kokosh nind amwa, pak-
wejlgan dash nind apandjim-
nan, or, pinig nind apanaji-
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genaff, I eat meat, or, I cat

pork, and I eat bread vvitli it,

or, I eat potatoes with it.

Apdngishin, [nind). I fall some-
where ; p. ep.Ang.

Apdngissin. It falls somewhere ;

p. ep.Ang.
Apassagokidjan. Tobaccojuice

in the pipe or pipe stem.

Apawe, \nind). I have a bad
ominous dream, (dreaming of

death, etc.) ; p. aiapawed.
Apawewin. Bad dream, omin-
ous unlucky <Ircam

; pl.-au.

Apcgish, or apidash, adv. These
two adverbs express a wish,
desire or renuest, and corres-

pond exactly to the Latin

:

vtinam.— Apegish waiba hi-

dagwishinowaa ; I wish tliey

would soon come here
; (L.

utinam prassto advenirent.)

Apeiitgi, Ot. Be it so, I wish it

would be so.

Apenimon, (nind). I reiy on it,

I put my confidence in it, I

trust to it, or in it
; p. epenir

mod.—Win igo o nihwdkHvoin
od apenimon, he relics on his

own wisdom.
Apenimonan, {nind). I rely on
him, I place my ho]K' and
confidence in him, I trust in

him
; p. openimod. V. Conj.

JJebenajiged nind apitchi ape-
nimonan, I put my whole
confidence in the Lord.

Apenimowin. Reliance, confi-

dence, trust, hope.
Apenindis, (nind). I rely on

myself, I put confidence in

myself; p. ep..sod.

Apt, adv. When.
Apidanis, {nind). I sojourn, I

stay in some place; p. ep..

sid.-Ga-apidanisii^n oienang
nihinong, gi-niho aw inini

:

that man died during my stay

in town last summer.
Apiganegwasson. The upper

part of amoccasin ;(C. hausse
dc Soulier ;) pl.-on.

Api Jesus gijigong cjdd. Ascen-
sion-day.

Apikan. Portage-strap, pack-
ing-strap

;
pi.-an.

Apikkan. A kind of snake; pl.-

ag.

Api kitchitwa Marie gijigong

ejdd. Assumption of the B.
V. Mary.

ApikweidieegwG.son. Collar of

a coat, etc.
;

pl.-fln.

Apikwishim, [nind). I have n»y

head resting on s. th. lying

down. I lay my head on s.

th. [L. recline caput ;] p. ep,.

mod.
Apikweshimon. Cushion, nny

thing put under the head in

lying down
;
pl.-aw.

Apikweshimon, \nind). I lay nty

head on it, or I put it under
my head, in lying down

; p.

ep..mod.

Apikwesfiimonan, {nind). I lay

my head on some an. object,

in lying down ; p. cp..mod.

(V.Conj.)
Apine, atlv. Always, ever since,

incessa tly, oiways the same,
without interruption ; done,
gone.

Apingweigan. The middle orna-

mented part of a niocca.sin

;

pi .-an.

Apishim, {nind). I am lying on
s. th.; p. €p..mod.

Apishimon. Any thing to lie

down upon, t>ed ;
pl.-aw.
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lyingApishimony (nind). I am
on it ; p. ep..mod.

Apishimonaa. The boards of a
floor ; the little cedar branches
on the floor of a lodge.

Apishimonak. Board for a floor

;

pl-og.

Apishimonarif (nind), I am
lying on some an. obj. ; p. ep..

mod. {V. Conj.)

Apishimonigin. Carpet for a
floor ; pl.-ow.

Apishtmonikaddn, [nind). I am
making a floor (in a house or
lodge); p. ep..ang.

Apishimonikade, or -ma gad.
There is a floor made, (in a
house or lodge); p. ep..deg,

or-magak.

Apishimonikawa, (nind). I pre-

pare him a place to lie down
upon

;
(branches, mats, etc.) '.

p. ep..wad.

Apishimonikty {nind). I am pre-

paring a place to lie down
upon

; p ep..ked.

Apishimonikodadis, {nind). I

ftrepare to myself a place to

ie down upon, (branches,
mats, a bed, etc.)

Apishkagagi. Mag-pie; pl..wa^.

Apishkamonan onagek, {nind).

I put a piece of "bark under
my knees in a canoe; p. ep..

mod.
Apisidebiwin. Footstool ; pl.-

an.
Apisika, {nind). I am on the

way, I am coming ; p. ep..kad.

Apisikd, (nind). IwalKaaquick
as I can; p. ep..kad.

Apisikd, or-magad. It is com-
ing on

; p. ep..kag, or-magak.
Apiisa, or-magad. It is of a

dark, livid, black-blue color
'

p. ep..&agy or-magak.
Apissdb, (nind). I have a livid

cr dark-blue eye, (or eyes,)

(from a fall or olow ;) p. epis-

sabid.

Apis.tdbaw€, (nind). I am dark-
blue, I have a livid dark-
blue spot, (or spots,) from a
blow or fall: p. ep..wed.

Apissdbik. Black-lead, for pol-

ishing r*oves
; [C. de la mine.]

Apissabv'ushka, of-^maaad. It

is of a dark-bill' "olor, (obj.

of metal or«tom . p. ep..kag,

or-magak.
Apissaje, (nind). My skin is

dark-blue, (from a blow or
fall ;) p. ep.jed.

Apissi. Alg. Violet
;
pl.-n.

Apissin. It is of a violet or
dark-blue color ; p. missing.

Apissinawe, (nind). I have a
dark-blue face, from a fall or
blow ; p. ep..wed.

Apissis, (nind). I am of a dark-
blue or livid color ; p. q>..sid.

Apissitagan. Thin broad long
slice ofcedar in the bottom of
a canoe ; pl.-a^.

Apiia, or-magad. It is of a cer-
tain thickness or height, it is

so high ; p. epitag, or-magak.—Anin epitag ki wdkaigan ?—Ow sa apita. How high is

your house ?—It is so high.

Apitagima, (nind). I estimate
or value him at..., 1 put his

price at..., {an. obj.)
; p. ep..

mad.

Apitagindan, (nind). I estimate
or value it at..,, I put its price
at... (in. obj. J; p. ep..ang.

Apitakamigy adv. At a certain
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depth under grouad> so deep
under ground.

Apitandjige, (nind). I spend
so much time in eating ; I eat

as long as...; p. eg.-gea.—Epi-

taiidjiged nisnime, nind api-

tandjige gaie nin ; I spend as

much time in eating as my
brother does ;

(I eat as long
as my brother.)

Apitdodon, (nind). I tie it down,
with a knot ; [F. je I'attache

avec un nceud ;] p. ep..dod.

Apitch, adv. Durmg, as long

as, all the time ; as much as

:

(in the Change, epitch-,) Ged-
apitchaiaidn oma, as long as

I fhall remain here. Ga-
apitch-dkosidf during his

sickness, or, all the time he
was sick.

Apitcha, or-magad. It is of such
a distance, as far as..., it is

distant i p. epiichagt or-ma-
gak.—Amn epitchag wdkai-
gan f odena ? etc.

—

Nistimi-

dana sa dasso dibaigan apit-

cha. How far is the house ?

the village ? etc.—It is thirty

miles distant. Moniang ^it-
chamagak, mi epitchag wend-
jibaidn ; the place where I

come from, is as far as from
here to Montreal.

Apitchiy [nind). I am prepar-

ing, I contemplate or intend

to do s. th. ; p. aaitchid.

Apitchi,adv. Much, very much,
very, perfectly, entirely, emi-
nently, exceedinglv, exces-

sively, extremely, absolutely

;

for ever.

Apitchi bandc^ia^ (nind). 1 des-

troy or annihilate some an.

obj.
; p. aiap..ad.

Apitchi banadjiton, (nind). I

destroy or annihilate it, (in.

obj.) ; p. diab..iod.

Apitchi giwe, (nind). I come
back again entirely, (to re-

main here ;) p. aia .wea
Apitchi kigijibt adv. Very early

in the morning.
Apitchi madjay (nind). I move
away all together, I quit or

leave the place entirely ; p.

aia..ad.

Apitchinanay (nind). I kill him
entirely; p.ata..nad ; imp.

ApitchinikWy (nind). My arm
is so tired that I cannot
stretch it out; p. aia..bid.

Apitchi ondgochioy adv. Late
at the close of the day, in the
beginning of the evening.

Apitchishimay (nind). I let him
fall to the ground ; p. aia..

mad.
Apitchishiny (nind). I fall to

the ground stumbling, I fall

hard ; p. aia.. shing.

ApitchitOy (niJidL I am occu-
pied in doinf s. th., I am
about; p. ep..tad.

Apitchi-wviigcy (nind). I am
married lawfully, for lifetime,

(not after the Indian fashion ;)

p. aiap..ged.

Apitchi-wiuigemay (nind). I am
married to her, (or to him,)
in a lawful manner, perma-
nently ; p. aiap..mad.

Apiichi-wiaigenaaay (nind). I

join him in marriage law-
fully, for lifetime; p.aiap..ad.

Apitchi-widigendiminy (nind).

We are married together law-
fully, for lifetime: p. ctta..

tg.
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8. ApiLnin-

I eRteem or
I appreciate

Apitchi-mdigendiwin. Lawful
marriage \ot lifetinic.

ApitcMwin. Preparation.
Apiiendagos, (nind) . I am
worth, I am worthy ; nin kit-

chi apiiendagosy I am preci-

ous, valuable
; p. ^..sid.

Apitendagwad. It is worth ;

kiichi apitendagwad, it is pre-

cious, valuable
; p. ep..'U)(ik.

Apitcrtdamy (nind). I value or
esteem

; p. ep.danq.
Apitenddn, (nind). 1 esteem it,

value it, I appreciate H; p.

ep..dang.

Apitenimy (nind).

dis.

Apitenimay (nind).

respect him

;

him ; p. ep..mad
Apit^imonany (nind)y or, nind
diapiUnimonan. I esteem
myself as high as him ; I put
myself equal to him in my
estimation

; p. epitenimod.
(V. Conj.)

Apitenindisy {nind). I esteem
njyself; p. ep..sod.

Apitinigos, (ntnd). I weigh so
much

; p. ep..8id.-~Gega nij-

w<1k dasso dibdbiskkodjigan
apitinigdsi; he weighs al-

most two hundred pounds.
Apitinigwad. It weighs so much

;

[). ep..wak.—Anin minik epi-

tinigwak ki kitchi bahisikatoa-
gan ?— Midasso dibabishkod-
jigan sa avitinigwad. How
much weigns your cloak?

—

It weighs ten pounds.
Apitisy (nind). Jam of age; I

am of such an age
; p. epiti-

sid.—E^itisiidn apitisiy he is

of my age.

Apitosse, (nind). I walk as

nick as I can ;
pt €p..8ed.—

. Apisika.

ApitowCy (nind). I speak as loud
as..., or I speak as loud as I

can
; p. ^..wed.—Epitowenif

nagamodOy let us smg loud,

or as loud aa we can. E^iio-

weian nind apitovoe, I speak
as loud as you.

Apitwewedjiwan. It sounds in

such a manner, or so loud,

(running water, or a water-
fall ;) p. ep..wang.'-^Tibishko
sibi ga'wabandamdn pitchi-

ndgo aj[)iiwewedjiM>any ow epit-

weweti^iwang ; the river I saw
yesterday has the same sound
(in its course,) as this here.

Asddi. Poplar, aspen-tree ; pl.-

asddig.
Asddikaiy or-magag. 1 here

poplar-trees
; p. ea..kag,

magak.
Asadtkang. Poplar Point.

Ashy or ia^hy end-syllable

verbs, signifies sailing, com-
ing with the wind, or agitat-

ed by it ; as : Nin kijiia^h, I

sail fast. Babdnmshiy he is

sailing about. Ninwebashyl&n\
thrown or driven by the wind.

Ashamdy (nind). I give him to

eat, I feed him; I give him
provisions; p.e8h..7nad.

Ashanddn, (nind). I feed it
; p.

esh..ang.-~Nind ashanddn nii-

awy I feed my l)ody.

Ashandis, (nind). I feed myself

;

p. esh..sod.

Ashange, (nind). I give to eat

;

I keep boarders ; p. esh..ged.

Ashangikwe. Woman that gives
to eat, that keeps boarders

;

boarding-mistress, hostess,
landlady ;

pl.-^r.

are

or-

in
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AshangSwigamig. B o a r d i n <»-

house ; hotel ; inn ;
pl.-on.

Ashangemn. Giving to eat,

feeding, boardinjg ; the keep-

ing of a boarding-house or
hotel.

Ashangiwinini. A man that
gives to eat, that keeps board-
ing-house or hotel ; lx)ard-

ing-master ; landlord
;

pl.-

wag.
Ashi, conj. and, (in numbers
only ;)

—

Middsswi ashi nij ;

nijiana ashi nanan; twelve,
(ten and two ;) twenty and five.

; Ashia, (nind). I incite him, I

.^ stir him up ; I encourage him,
^ to do evil ; I seduce him by
V my bad example; p. aia..

shiad.

Ashidaan, (nind). I stick it to

8. th. ; p. esh..ang.

Ashidakvoawa, (nind). I hold
him or support him

; p. esh..

wad.
AshidjiHipagaigan. Anything

that sticks to s. th. ; also, a
seal ;

pi .-an.

AshidjikiwagaigCi (nind). I

stick a. th. to some other
thing; I seal ; p. esh..aed.

Ashigan. A kind of fisn, bass-

fi.sh
; [C. achigan ;] p\.-ag.

Ashimang. Bastard-loon
;

pi.

wag.
Ashinangwana I strange ! curi-

ous ! I don't know what to

think of it.

Ashi wegwagit adv. Although,
even if.

Ashiwina, inind). 8. Ashia.
Ashk, or ashki, in compositions,

signifies rotp, fresh^ new.
(Examples in some of the fol-

lowing words.)

Ashka. At the end of a syllable

alludes to i\\G waves on a lake

or sea ; as : Mamdngdskay the

sea is high. Anwaweweidshka

,

the waves are appeased. Kiji-

weweidshka, there is a loud

roaring of the sea, of the

waves.

Ashkakwa, or-magad. There is

green wood, or standing
wood; p. esh. .wag, or-magak.

Ashkakwa-onagij. A gut of the

moose.

Ashkanddn, (nind). I eat it raw

;

p. eah..ang.

Ashkashkdnagingw6, (nind). I

have sore eyes, (rat and full

of matter;) p. esh. .wed.

Aahkatai. Green skin of an ani-

mal ; pl.-oq.

Aahk&tig. A piece of green
wood ; pl.-on.

Ashhdtigokef (nind). I chop
green wood { p. esh..ked.

Ashkendagwad. A-nhkendam.
Ashkendamia. Ashkendamo-
win; Ot. S. Kashkendagwad.
Kashkendam. Kashkenaamia.
Kashkendatnowin.

Ashkiby (nind). I cat raw ; p.

eshkibod.

Ashkihagad. The leaves (of

trees and bushes) arc budding

;

S.

esh.gak.
Mgin. Green skin of a large

quadruped ; (moose, buffalo,

etc.); pl.-on.

Ashkikomdn. Lead.
AshMkomanikan. L?ad-mine

;

pi .-an.

Ashkikomanike,(nind). I make
lead, I produce lead, I work
in a lead-mine : p. esh..ked.

Ashkikomanikemn. Work, bu-

^as>^
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siness, occupation, of a miner
in a lead-mine.

Ash/dkomanikewinini. Miner in

a lead-mine ; pl.-wag.

Aahkima,{nind). 8. Agimnind
ashkima.

Ashkimaneidb. Strings of lea-

ther for lacing snowshoes
;

[C. babiche ;] pT.-tw.

Ashkim^f (nind). I lace or fill

snowshoes
; p. eshkimed.

AskimSwin. Art, work, occu-
pation of a person lacing or
tilling snowsnoes.

Ashkin. It is raw ; p. eshking.—Ashkinmandanwiidss, this

meat here is raw. Ashkinon
tchissan, the turnips are raw.

Ashkin. It is raw, (an. obj.) ; p.
eshking.—Ashkinaw gigo, this

fish is raw. Ashkinog ogow
opinig, these potatoes are raw.
(fix. Conj.)

AshkipidaUi (nind). It tastes

raw to me, I find it tastes raw
to me, I find it tastes raw

; p.

esh..ang.

AshkipwUi (nind) . It tastes raw
to me, (an. obj.) ; p. esh..wad

;

imp. ashkipwi.—aind ashkip-
wa aw gigOf I find this fish

tastes raw, it tastes raw to me.

Ashkimidsa, ashkigigo, etc.

Raw meat or fresh meat, raw
fish or fresh fish (not salted,)

etc.

AshkonawiSy (nind). Alg. S.

Anawewis.
Ashkote. Ashkotekan. Ashkoteke.
Ashkotewdbo. Ashkwatch ; Ot.

—S. Jshkote. Ishkotekan.
Ishkoteke. Ishkotowabo. Ish-

kwatch.
Ashdsikawa, (nind). I fall upon

him; I throw myself upon
him ; p. esh..wad.

Ash6tabikissitchigan. S. AsJi-

otchissitchiganabik.

Ashotagandma, (nind). I strike

some an. obj. putting it on s

th. ; p. esh..mad.

Ashdtagananddn, (nind). I

strike it, putting it on s. th.

;

p. esh.ang.
Ashotakdmigina, (nind). I keep
him on the ground ; p. esh..

nad.
Ashotakamiginan, (nind). I

keep it down on the ground ;

S.

esh..ang.

otakamiaishinMy (nind). I

put him down on the ground

;

p. esh..mad.

Ashotakamigissidon, (nind). I

put it down on the ground

;

p. esh..dod.

Ashotataigan. Anvil, or any
thing to strike s. th. on it

;

pi .-on.

Ashdtataige, (nind). I put some
object to strike s. th. on it ;

p. esh..ged.

Ashotchishwa, (nind). I put
him underneath, under s. th.

;

5. esh..wad.
oichishin, (nind). lam un-

derneath
; p. esh.ing.

AshQtchissin. It is underneath,
under s. th. ; p. esh..sing.

Ashoichissitchigan. Founoation,
basis; pl.-an.

Asholchissitchigandbik. Foun-
dation-stone ; pl.-on.

Ashotchissiton, (nind). I put it

underneath, under somejob-
ject

; p. esh.. tod.

Ashdwina, (nind). I observe
him, I mistrust him

; p. esh..

nad.

/
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AshwdmaniSy (nind). I am in

fear of the enemy; p. eah..

sod.

Ashwi, (nind). I am armed, I

guard myself; p. esh..wiod.f

AshtDikandan, (mnd). I guard
myself against it

; p. esh..ang.

Ashwikawa, (nind). I guard
myself against him

; p. esh..

wad.
Askwiwin. Arms or weapon of

a warrior ; pl.-an.

Asikawa, (nind). I go to meet
him ; p. es..wad.

Asingwdm, (nind) . I slumber, I

am half asleep, £ doze ; p.

aiasingwang.
AsHg, seal ; [F. loup-marin ;]

Seal's skin ; pl.-

I am ambi-

pl.-a^f.

Askigwaidn.
og.

Ashcanis, (nind)

tious; p. aia..sid.

Assa, (nind). 1 put or place him
somewhere

; p. essad ; imp.
ashi.

Assdb. Net, fish-net; pl.-i^r.

Asabdb. Thread ; twine ; yarn.

Assabdbike, (nind). I make
thread ; I spin ; p. ess..ked.

Assababiwegin. Lmen.
Assdbike, {nind). I am netting,

making a net ; p. ess..ked.

Assabikeidb. Twme for mak-
ing nets.

. AssMnkeshi. Spider, (net-

maker;) pl.-io^r.

Assabikeshiwosaab. S p i d e r 's

web, cob-web ; pl.-ifl'.

Assabikewin. Netting, making
nets.

Assdbins. A small net, with
small meshes • pl.-a^.

Assdbish. An old bad net; pl.-

ag.

Aasdgaanshk. Reed ; [F. ro-

seau ;] pl.-on.

Assdkamig.VLoaa, on the ground.
S. Atagib.

Assamdhandiminy (nind). We
are together face to face, we
are confronted ; p. aia.didjig.

AssanUf or-magad. It is settled

down, pressed down
; fF.

c'est foul6;] p. essariag, or-

magak.
Asadnago. Gray squirrel • pl.-gr.

Assandgonaga, or-magad. The
snow is hard, settled down

;

p. ess..gap i or-magak.
Asaandmg. Ot. S. Ininatig.

Aasdnaashkinadon, (nind). I

press it down, in a vessel
; p.

ess..dod.

Aasdnashkinef or-magad. It is

pressed down, in a vessel
; p.

ess..neg, or-magak.
Assdndjig, (jiina). I put s. th.

somewhere in order to keep
and conserve it, or to hide it

;

3. p-o ; p. ess. .god.

Assdndjigon. Place where s.

th. is kept and conserved, or

hidden; pl.-an.

Assdndjigon, (nind). I put it

somewhere to keep or hide it

;

p. ess. ged.

Aasdndjigonan, (nind). I put
some an. obj. somewhere to

keep or hide it
; p. ess. .god.

{V. Conj.)

Assawdn. Arrow with an iron

point or head
;

^\.-ag.—S.

Fikwak.

Asadwe. Goldfish; [C. per-

chaude;] p\.-g.

Ass£kadan, (nind). I dress it,

I tan it, an in. skin
; p. ess.,

ang.—Pyikiwegin nind aaae-

%-
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am tanning an ox-

It isdrcfls-

Hkin
;) p.

h

kadan,
hide.

Assdkade, or-magad.
ed or tanned, (in.

ess..deg, or-tnaqak.

Assikana, {nind). I dress or
tan it, an an. skin ; p. ess..nad,— Wawashkeshiwdan nind
asaekana, I am tanning a
doer flkin.

Assekeiso. It is dressed or tan-

ned (aw. skin ;) p. caa..nnd.

Assekgf (nind). 1 am dressing
askin, tanning; p. esscked.

AssekeuHgamig . Tan^honse,
leather manufactory

;
p\.-on.

Assikiwin. Tannery, tanner's

trade, occupation, business.

Assikdwinini. Tanner, leatlier

manufacturer; p\.-wag.
,Assema. Tobacco; snuff; p. k.

Assemdke, (nind). I manufac-
ture tobacco or snufF; p. cm..

ked.

AssemdkSmgamig . Tobacco
manufactory; pl-on.

Assemak€winini. Tobacco ma-
nufacturer; pl.-«jao.

Assemormakak. Tobacco-box

;

snuff-box • pl.-on.

Assigindk. Startling, (bird;) [F.
etourncau ;] pl.-wag.

Assigobanimod. A sack made
of the inner bark of the lin-

den-tree
;
pl.-an.

Assigohi, [nind). I soften the

bark of the linden-tree, by
boiling it

; p. ess..bid.

^,0-^As.sin. Stone, pebble ; pl.-i^'.

Assin. At the end of verbs,
signifies coming with the wind
(in. obj.), or being driven or
agitated by the wind ; as

:

liiddssinf it comes with the

wind, it is driven this way

by the wiml. Wehds.nn, it is

tlirown or driven away by the
wind.— Goshkobagdssin, tlic

leaves (of a tree) are agitated

by the wind.
Askndb. • Stone tied to a net tu

sink it ; pl.-tn.

Assinibwdii. Stone-Siou; a kind
of Siou-Indian; ^\.-ag. y

A.'i.tinikay or-wagaa. There are
stones, it is stony, full of
stones; p. ess..kag, or-magak.

Assinikade, or-magad. It is

made of st<^ne; it is paved
with stones

; p. ess.-deg, or-

magak.
Assinikande, or-magad. There

is a stone-foundation, (a wall

under a wooden building;) p.

ess..degy or-magak.
Assining ijindgwad. It looks

like stone, it resembles stone.

Assinins. Small litt?<' «*t.one, es-

pecially a little stone on the
ueach of a lake

;
pl.-a^jr.

Asaininsika^, or-magad. There
are little stones, it is full of
littls stones, (especially on the
beach of lakes;) p. ess..kag,

or-magak.

Assiniw, {nind). J am stone, I

become stone, I am petrified
;

S.

ess..wid.—Bejig ikwe gani-

od Moniang gi-assiniwi; a
woman who died in Canada,
became stone, petrified.)

Assiniwan. It is petrified, it be-

came stone
; p. ess..ang.

Aasini-wadjiw. Rocky Moun-
tains.

Assini-wdkaiaan. Stone-build-

ing ; stone-Duilt fortress
;
pi -

an.

Assini-wdkaigewin. Masonry,
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work, trade or occupation ofa
maHOi)

.

Annini-wdkaigewinini. Matjon

;

pl.-iro^.

Asaipomgan. Ot. Scissore; pl.-

an.

Aasinsfitoetnin. Sand-cherry

;

[C. cerises A gruppe ;] pl.-an.

Asissaweminaqawanj. Sand-
cherry shrut)

;
pl.-t^.

Assukvoeahiny (nind). I am lean-

ing with my head on 8. th., I

lay my head on a. th.; p.

aiass..m(/.

AsHotchibwjigan. Girth ; or a
ribbon around a hat; [F.

sangle;] pl.-an.

Asswadab, (nind). I lean sit-

ling
; p. aia..hid.

Asswadjinhimon, (nind). I am
leaning ou a. th.; p. aiass..

nod.

Adswakwaani (nind) . I support
it, putting a prop, 1 prop it;

p. ain..ang.

Asswakwaigadet or-magad. It

is propped, supported
; p.

aidss.deg, or-magak.
Asawakwaigany or asswakwai-
ganak. Prop, support,
(made of woocl ;) pl.-tt/i,or-o».

AaawakwaigCy (n i n d). I am
propping, supporting; p.

aiassyged.
Asswana, {nind). (Pron. nind

assonUy) I support him with
my hands

; p. ai(M8..wanad.
Asswapidon, (nind). I gird it;

p. eiss..dod.

Asswapina, {nind). I gird him;
p. eas.nad; imp. asawapij.

Aaswashiny (nind] or, niiid ass-

wishin. 1 am leaning on some
object

; p. aia.ahinq.
Aaswawa, (nitid). I support

him, I hold him upright
; p.

aia..wad.

Atadikana, (nind). I cast lots

for some an. obj.
; p. et..nad ,

imp. atadikqj.

Atadi-mainnaigaH. Playing-
ciird; p\.-ag.

Atadimin, (nind). We put in

together; we are gambling,
playing at cards or at some
other interested game ; we
cast lots ; we ^are betting

; p.

etddidjig.

Atadiwigatnig. P 1 a y-h o u s e,

playing-houso.
Aiddiwin. Interested game;

card-playing; bet, wager.

Atdge, \nind). I put it ; I plav

an interested game, as card-

playing for money ; I bet; p.

etaged.

Aiagen, (nind). I put it in, I

put it at stake, I play iur it

;

I bet it, (an. obj.)
; p. etaged.

Atagenan, (nind). I put at stake

some an. obj.; I play for it,

(him, her;) I bet it, (him,
her ;) p. etaged. V. Conj.

Atagen mamakiaiwiny (nind). I

inoculate with the cow-pox.
S. MamaJciaiiwe.

Atdgetoin. Card-playing, or the

playing of any interested

game; (considered in itself,

or in regard to one person
only; in regard to several per-

sons playing together, atddi-

toin.)

Atdgib. Green moss on atonea

on the bottom ofaMake, etc.

Ataid! interj. aha! ha! ah!

—

used by men or boys only, to

express joy, surprise; impa-
tience, feur; anger, indigna-
tion.
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Atdma, {nind). I sell him s.

th.
; p. ei. mad, or, I buy s.

th. of niin.

Atamadia, {nind). I lay or
store it up for me, I am lay-

ing up a treasure; [L. thesau-
rixo mihi ;] p. ed..sod.

Atandikandan, inind). I cast
lots for it; p. et.ang.

Atdndiwin. Commerce, trade,

traffic, buying and selling.

Atdss, {nind). I put things up,
I store up

; p. etassod.

Atdsson, {nind). I put it up
somewhere to keep and con-
serve 't, I store it up

; p. etas-

sod.

Atdssonan, (nind). I store up
some an. ooj.

; p. etassod. ( V

.

Conj.)

—

Nibiwa pakwejiganan
od atdssonan, he stores up
much flour.

Atassowigamig. Store-house,
warehouse • pl.-o«.

Atdssowin. riace where to put
or keep s. th., larder, pantry,
etc.; pl.-an.

Atassowinini. Storer; pl.-tro^'.

Aiawd, {nind). I put or set him
s. th. ; I bet him

; p. etawad
Atdwdgan. Any thing given to

a trader in exchange for his

goods, especially fur or skins
of wild animals; pl.-an, or-

ag.

Atdwama, {nind). I borrow of
him ; I trade with him, buy-
ing 8. th. of him, or selling

him s. th.; p. et..mad.

Atdwa mamaicisiwin, (nind). I

inoculate him with cow-pox.
Atdwange, {nind). I borrow

;

p. etawanged.
Atawangen, {nind). I borrow it;

p. etawanged.

Atawangenan, (nind). I bor-

row some an. object
; p. eta-

wanged.
Atawangeshk, {nind). I am in

a habit of borrowing; p. et..

kid.

AtawangSshkiwin. Bad habit
of l»orrowing always.

Atawangemn Borrowing.
Atawdsse, {nind). I fall oack-

wards, [ fall on my back; p.

aidtawa.tsed.

Atdwe, {nindV I sell, I trade,

1 traffic, I deal
; p. eiawed.

Atawe, {nind). I have no fuel,

my fire goes out; p. aid. tawed.

A tdwe-masinaigan . T rad ing-

license: pl.-an.

Aidwen, (nind). I sell it, I dis-

pose of it; p. eiawed.

Atdtoenan, {nind). I sell him,
(her, it,) some an. obj., I dis-

pose of him, (her, it;) p. eta-

wed.

Atawewigamig. House of com-
merce, of trade, trading-
house, store; pl.-ou.

Atdwewin. Market, commerce*
trader's business or occupa-
tion, trade, traffic

Aidwewinini Trader,merchanf,
store-keeper; p\.-wag.

Atawissan. Cord of wood
;

pi.

an.
Atchdh, Bow-string; pl.-t'n.

Aichigade, or-magad. It is put,
placed; p. etch..deg, or-ma-
gak.

Atchige, {nind). I put s. th. at

stake as a prize
; p. et..ged.

Atchigewin. Putting at stake
8. th., also, the prize put at

stake; pl.-an.

Atchigwananiah, {nind). I am
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under a shelter, (in rain ;) p.

etch..8hid.

Aichikina, {nind). I make an
enclosure or a park around
him, I fence him in

; p. aiat..

nad.—Pyiki nin wi-otchikinay

I will fence the cow in.

Atchikiuan,{nind). I separate

it, putting a partition in ; I

make an enclosure
; p. aia..

any.
Atchikinigade, or-magad. There

is a partition ; an enclosure, a
park; p. aiat..deg, or-magak.

Atchikimgan. Partition or se-

paration of rooms in a house

;

also, enclosure, park
;
pl.-an.

Atchina, adv. A short time, a
moment.

AtchiniSt {nind). I am shy, I

fear; p. etchinisid.

Atchisiaehison. The foot-board

of the Indian cradle; pl.-an.

Atchisidebison bimibaigong, or,

tessabiiig, stir up.

Atchitakisse, {nind). I fall down
headlong; p.et..sed.

Aichitamo. Squirrel; pl.-^r.

Atchitchabi {nind). S. Awassab.
Atchitchaii, adv. Aside, away.
Atchitchibana, adv. Ot. Sud-
denly, all at once.

Atchitchingtuesse, {nind). I fall

on my face ; p. etch.sed.

Ate, or-magad. The fire or can-
dle goes out; p. aiateg, or-

magak.
Ate, or-magad. It is, there is

;

p. eteg, or-magak.
Atean,[nind). I quench it, ex-

tinguish it, put it out, (fire or

a candle, etcj
; p. aid..ieang.

Atebi, {nind) . i am sober again

,

(after having been drunk;) p.

aidtebid.

Atebiwin. Sobernecs, the state

of not being drunk.
Ateigan. ExtinguiHher; pl.«a/t.

Ateige, {nind). I quench or
extinguish, (fire, etc.;) p. aid-

teioed.

Aie.min, {nind). S. Atcbi.

Atig. At the end of some com-
pound words, signifies wood,
tree, stick ; p\.-og, or-on.

—

Wdkaigandtig, a fog for a log

house ; nibagandtig, bedsteacT

When the first part of the
composition ends in a vowel,

iatig, or watig, is annexed
;

as : Ajiddidtig, anamiewdtig,

cross.

Atik. Reindeer; [F. caribou ;]
""^ ""'^^

p].-wag. \
Atikons. Young reindeer; pi.- I

AtikameOr White fish; v\.-wag. ^^^y^
Atiss. oinew, nerve; pl.-m. •——"^

Atissiwag. Nerve or sinew with
the flesh on it; pl.-og'.

Atoban. Trough; [F. auge ;]

pl.-an.

Atobanike, {nind). I am mak-
ing a trough

; p. et.ked.

Aton, {nind). I put it, I place

or lay it ; I bet it; p. etod.

Atwab, {nind). I put up or

conserve provisions, victuals

;

3. p. o. ; p. etwabod.
Atwakogabaw, {nind). I lean

against s. th., standing; p.

aiat..'wid.

Atwashima, {nind). I put him,
(her, it,) there to lean against

8. th.; p. aiat..mad.
Atwashimon, [nind). 8. Atwa-
kogabaw.

Aiwassidon, {nind). I put it

there to lean against s. th.
;

i^.aia..dod>
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Aw. {nitvi). I am
; ]>. aidwid.

Aw. Pron. that, tliiu.

AwUi {nind). I inakt! nne of

HonwaH. ol)ject; p. aiawad.—
Nin wi-awa kipyikitn, I want
to make use oi your ox.

Awadagaodassy {nind). I make
several tripH m a canoe or
boat, fetching or carrying 8.

th.
; p. aiaw.-sod.

Awadass, {nind). I am fetch-

ing or currying H. th. in a car-

riage; p. aia.nod.

Awadassiniy {nind). I am car-

rying Btono8
; p. aia..nid.

Awadiniase, {nind. I am fetch-

ing or carrying wood to r fuel

p. aia..sed.

Awadjiddbii {nind). I am car-

rying, on a carriage or sleigh
;

p. aia..bid,

Awadjidabia, {nind). I make
him draw a load

; p. aia..cbd.

Awadjidabiwin. Conveyance in

a carriage.

Awadjiwanadis, (nind). I am
carrying e. th., in a carriage
for myself; p. €da.,Hod.

Awadjiwanagan. A thing to

carry s. th. in it, back-basket

;

pi .-an.

Awndjiwanage, (nind). I am
carrying tor somebody

; p.

aiaw..ged.

Awac^jiwana, (nind). I am car-

rying for him ; p. aia..toad.

Awadjiwaney (nina). I am car-

rying 8. th. in a basket, etc.

;

p. a\a..ned.

Awadon, (nind). I carry it or
convey it on a carriage or
sleigh ; p. aidwadod.

Awakdn. Slave, enslaved pri-

soner of war ; also, domestic

or tamed animal or bird; pl.-

Awakdna, (nind). I ennlavo

him ; I treat him like a slave *

I tame an animal or bird, or I

keep a tamed animal or bird ;

p. €w..nad,
Awakdnigonf(nind). It makes
me a slave, it enslaves me ;

p. god.—Uatadowin od awa-
kanigon, sin enHlaves him,
(he \h a slave of sin.)

AwaJcdnindiSt (nind). I enslave

myself, I make myself the

slave of somebotly, or some-
thing ; p. ew..8od.

Atodkaniw, (nind). I am x

slave, a prisoner of war, a
captive; p. ew..wid.

Awakdniwin, or awakanidiwin.
Slavery, captivity, state and
condition of a slave.

Awakinan, (nind). I tame it,

(animal or bird,) or keep it;

p. ew..nad.
.

Awdn. Fog, mist.

Awdn. It is foggv ; p. iwang.
Awan. It is

; p. ai&wang.
AtoanOt (»tna . I carry some

an. obj. on a carriage or

sleigh
; p. aidwanad ; imp.

dwaj.
Avfdndjish, adv. Purposely,
stubbornly, contrary to a pro-

hibition.

Awan^nasa, or-magad. It i^

misty, it rains a little ; p. 6tP..

«aa, orinagak^
AwaSy (nind).

p. ewasod.
Awasibif (;»»»»«

I wartn ni "^elf
;

< collect or
it iisapli' tp "<

ng; p. aia.Mid.
lid o' ome neu-

ter verbs, alludes lo a child

gather tli

in sugar-i

Awass. At till
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or to chililret! ; as : Nin kiJ'H-

(InieaH'f, I >^ive l»irtli to a
child. Onsomnwaxso, he (who)

scolds in re^j^ard to hiH (hor)

children, hocuuse they were
ill UHcd, etc.

^lirass, adv. Further, away,
go away

.

Aica«mb, (nind). I am H(iiiint-

eyed, I nquint
; [F. je louche;]

p. €W..bia.

Awassadaki . adv. Far beyond
the mountains.

Atonsxaijam, adv. On the other

Hide of a river, lake, etc. The
same a.s aff/iiniiKf.

Awassaii,&dv. iMirther.

Awa,<naki, or awihttadjiic, adv.

Beyond the mountain, on tlie

other side of a mountain or

)• i 1 1
.

—

A wasKuki A miiai-wad-

jiw nin tji-ijanaban, I have

\^
— been beyond the Rocky

') Mountains.
Awass/isi aw awessi. This ani-

mal is sliy, wild
; j). ewnssor

mi.
Awass-bibonom/, adv. The win-

ter before last.

Awassewaam , (nind). I go
around a point in a canoe or
l)oat; p. ew..ang.

AicCiiisigatniy, adv. Behind the
house or lodge, on the ^otlier

side of it.

Aioussis,Hi. Burbot (ri.sh ;) pl.-</

also, aif^ssi ; pl.-ira//.

Awass-nibinony, adv. The
summer liefore last.

Awassonag, adv. On the other
side of a canoe, veHPel, etc.

Awasmniigo, adv. The day be-

fore yesterday.

Awdss-sigicanong, adv. Thju
spring "before iast.

PART II.

Awass'taffwaaong, adv. The
fall before last.

AicuHHwabang, adv. The day
after tt)-morrow.

A wttHH wMi, ad V . Further
there, yonder, Iteyond.

Awea, [nind). I liken him to

somebody, or to s. th
; p. aia-

toead.

Aw^gtoen, pron. whoever, who-
soever ; 1 don't know who.
Awenen aw biUnossed wrdi f—
Awt'gwen. Who is that who
walks there?— I don't know
who.

Aw^kadan, {nind). S. Awiton.
Awekanu, (nind). 8. Awia.
Awema. This word is never

used without a possessive pro-

noun. Nind awema, my bro-

ther, or my sister.—A malt'

will say, nind awima, my-
SISTER, (whether younger or

older than he ;) but a female
says, nind awema, nty bro-
THKU, (whether younger or

older than she.)

Awenen 'f pron. who?
Awenima, (nind). I suppose to

be him; p. aid..wenimad.
Awenishe. A young beaver
under two years old

;
[C.

avolat;] pl.-ia//.

Awcssi. Animal, beast; pl.-

iag.

Atcds.si-ainendamowin . Instinct,

sagacity of an animal.
Aweasiwaian. Aninial's skin,

hide; pl.-«^.

Atvetchigan. Comparison ; re-

pre!>*entation
;
parable.

Awatc/iige, (ninu).. 1 njake a
rejiresentation of s. th. ; I

make a comparison, a par-
able

; p. aia..ged.

5
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ind).

I make it

aia..ged.

Awetchiaerif {nind)

resemble s. th

Awetchigenmi, (nmd). I make
him resemble 8. th. or some-
body

; p. aia..ged. (V. Conj.)

AioetoHf (nind). I liken it to s.

th.; p. aiawetod.
Awi-, particle signifying to yo

on, or to go to..., to go to same
place with the intention to do
8. th. there ; as : Ni7id ija

ogidaki awi manisseidn ; I go
on the hill tochop wood there.

Minawa madja atn-viiniicwed

;

he goes again to some place

to drink there.

Awi, pron. Ot. S. Aw.
Awia, (nind). I let\d it to him

;

p. ewiad.

jtwia, (nind).

this or that;

Awiid, pron

beI make him
p. aid..wiad.

somebody, some
{(crson or some other animate
leing or object.

Awiidis, (nind). I make my-
self this or that, I say of my-
self to be such a one, I pre-

tend to be this or that ; I

transform myself; p. aia.sod.—A wenen aiawiidisoian ?

What do you say of yourself,

who are you? Who do you
pretend to be ?

Awiigowin. Anything lent to

somebody, borrowed by some-
body

;
pl.-aw, or ag.—Nin hi-

fiwewiaon nind awiigowin

;

bring back again the thing
I l)orrowed. hi binag na gate
kid awiigowinag ? (Joniiag ?)

Do you bring also the things
lent to you? (money? silver-

pieces ?)

Awi'iwe, (nind). I lend to some-
body ; p. ewiiwed.

Awiiwen, (nind). I lend it; p.

ewiiwed.
Aiciiwenan, (nind).

; p. ewiiwed.
(V. Conj.)

Awiiwewin. Lending, the act

of lending s. th. to somebody.
Awishtoia. Blacksmith, smith

;

pl.-^r.

Awishtoiaio, (nind). I am a
blacksmith

; p. ew..wid.

Awishtoidwigamig. Black-
smith's shop, forge, smithy

;

pl.-ow.

Awishtoiawiwin. Blacksm i th's

trade, occupation or business
of a blacksmith.

Atoissa, or-magad. It is a little

damp
; p. ew..sag, or-magak.

Awiton, (nind). Imake it be
this or that; p. aidwilod.



B

Some words which are not found under B, mat/ be looked for
under P. Very often you would not perceive whether the word
is sounded h or », whereas the b is more accentuated by some
Indian tribes, while thejt> is more by some others.

BAB

Ba-i particle, (The Change of

m-.)
Bdba. Papa, father.

Bdba-f in compositions, signi-

fies going or moving about,

from one place to another;
as : Jesus nisso bibon gi-baba-

gagikwe ; Jesus preaclied
three years in different places,

(went from place to place
preaching.) Babd-dajinge, he
(or she) speaks ill of people in

different places, (he (she) goes
from place to place backbit-
ing people.) P. Bebdr-....

Baba-aindd, {nin). I live or

stay in ditferent places, chang-
ing often

; p. beo..dad.

Baba-akoshka, {nin). I tire or

fatigue myself traveling about;

p. beb..aa.

Babd-danis, (nin). I move about,
I rove, I change often my
place ofresidence

;
p.beb-.sid.

Babagwaajigwe, (nin). I take
off* the bark from a tree

which I cut down
; p. bef}..

wed.
Babdijibi, {nin). I am drinking

BAB

liquor in fieveral places; p.
beb..bid.

Babdijita, (nin). I bustle

about
; p. beb..tad.

Babdikawm. Godfather; spon-
sor at baptism; also, my
adopted father

;
pl.-a^. There

is always a possessive pro-

noun prefixed to this word
;

nin babaikawin, ki bdbaika-
win, o babaikawinany etc.

;

my, thy, his godfather, etc.

Babdinode,{nin). S. Babdmode.
Babakedikwanagisi aw mitig.

This tree has many branches.
Babdmadaga {nin). I am swim-
ming about; p. beb..gad.

Babdmadagas, {nin.) I walk
al)out in the water

; p. beb..

sid.

Babdmadis,(nin). I travel about;

p. beb..sid.

Babdmadisi-wagdkwad. Travel-
ing axe; pl.-on.

Babdmodisiwin. Voyage, tra-

vel; peregrination.

Babamadjim, {nin.) I tell s. th.

in difierent places, I go from



BAB — 60 - BAB

place to place to tell it; p.
oeb..med.

liahamadjimo-masinaigan

.

News-paper; pl.-an.

liabamaajimoioin. The telling

of a story or news in different

{)laces ; news, story, report,

rumor that is going round.
Uabnmadodjigade, ov-magad. It

is noised out, rumored about;
p. beb..deg, or-magak.

Babdmnjaam, {nin). I am going
about in a canoe, near the

shore; p. beb..ang.

Uabamash,{)iin). lam sailing

about; p. beb..shid.

liabdmastnn. It is driven about
by the wind

; p. beb..sing.

habamassitchigan. A kite made
of paper; pi .-an.

Babamatawe, (uin). I pedle, I

carry goo<is aboul for sale
;

p. bebarrgtawed.
Babamatawewin. Pedling, ped-

ler's trade or occupation.
Babamatawewiniui. redler

; [F.

colporteur ;] pl.-ipo*;.

Babamendagoit, {nin). They
pay attention to me; p. beb..

sid.

Babamendagwad. Attention or

care is given to it; p. beb..

wok.
Babamendam, {nin). I pay at-

tention, I care
; p. beb. .ana.

'Babammdamadimin, (nin). We
turn our attention to each
other's actions or words, or to

something belonging to one
or the other; p. beb..didjig.

Babamendamatoa, (nin). I pa,y

attention to s. tn. belonging
to him, or relating to him ;

p-

beb..wad. — Nin oabamenda.
mawa nimisse od ijiwebidwin,

od agwiwin, etc. ; I pay at-

tention to the conduct, the
dress, etc., of my sister.

Babamendamowin. Attention,
care.

Babamendan, (nin). I pay at-

tention to it, I mind it, I care
for it

; p. beb. .ang.

Babamendjigade, or-magad. It

is minded, considered, taken
care of, it is not neglected

; p.

beb..deg, or-magak.
Babamendjigas. (nin). I am
taken care of, attention is

paid to me
; p. beb..sod.

Babamenima, {nin). I pay atten-

tion to some perdon, of to any
other an. being or object; I

care for him, (her, it ;) I take
notice of him, (her, it

; p. beb..

mad.
BabdmenindiSf {nin). I turn my

attention to myself, I care for

myself; p.be6..sod.

Babamibaa, {nin). I make him
run after me; p. beb. .ad.

Bobdmibaigo, {nin).I am made
to run about ; I ride in a car-

riage, sleigh, etc.
; p. bebami-

baind.

Babamibaigo-titidabdn. Calash

;

pl.-a«jf.

Bubdmibafo, {nin). I run about,
to and fro; p. beb. .tod.

Babdmibissa. Showers of rain

are passing by
; p. beb. .sag.

Babamimat {nin). S. Babame-
nima.

Babdmindam, {nin). S. Baba-
mendam.

BabdmitidUn, (u in). S. Baba-
mendan.

Babdmishka, (nin). I am going
from one place to another in
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a canoe, boat, etc.
; p. beb..

had.
Babdmisse. It is flying about,

(a bird, etc.)
; p. beb..sea.

liabdmitam, (imi). I obey, I am
obedient, I listen* p. beb..ang.

abdmiiamowiii. Obedience.
llabdmiias, [nin). I obey my-

self, I do according to my
own will ; p. beb. .sod.

Babdmiiawa, (nin). I obey him,
I listen to him, I do what he
asks, I grant his petition, his

prayer
; p. beb..wad.

liabamiweoaan. It is driven by
the waves, (in a high sea

;) p.

beb..ang.

Dabamiwebaog, (nin). I am driv-

en by the waves, (in a high
sea;) p. beb. .god.

fiabamoae,(nin). I creep about,
I drag myself about ; p. beb..

ded.

Dabamosse, (nin). I walk from
one place to another, I walk
about

; p. bom., sed.

liabanadis, (nin). I am losing

myself, losing property ; I am
in danger of perishing ; I am
dying

; p. beb..sid.

Babanadjf adv. Dangerously ;

losing.— Babanadj kid indi-

min, we are in danger of per-

ishing
i also, we are losing

things.

Babd-nanandoshkiie, (nin). I go
about to hear what is said,

what they say ; I am spying
them out ; p' beb.. ted.

Baha-nanandoshkitegabaw.
(nin). I am standing here ana
there, to hear what they are
.baying

; p. beb..wid.

Baba-Handotamage,(nin). I beg,

mendicate, ask alms ; p. beb.,

ged.

Baba-nandotamagewin. Begga-
ry, mendicity.

Babanattitaaos, (nind). I am
despairea of, by my speaking

,

for mstance a sick person by
his feeble dying voice ; p. beb..

sid.

Babanasiiaway (nin). I despair

of him, of his recovery, by
h\R voice ; p. beb..wad.

Babapijima, (nind). I laugh
wiUi him ; p beb..mad.

Babdpyisse, (nin). I walk or

run fast ; p. beb..sed.

Babd-pindige, (nin). I go from
house to liouse ; p. beb. .ged.

Babapingwe, (nin). I have a

fay
smiling countenance ; p.

eb..iced.

BabdpiniSf (nin). I am joking,

droUing; p. beb..sid.

Babdpinodage. Babdpinadage-
win Babapinoddn. Babdpi-
nodawa.—a. Bdpinodage. Bd-
pinogewin. Bapinodan. Bar
pinodawa.

Note. The duplication of the

first syllable in the above four

words, and in many others,

does not change their signifi-

cation ; it merely denotes a
repetition or reiteration of the

same act. So, nin bdpinoddn,
signifies, I ridicule it ; and,
nin babdpinoddn. I ridicule it

often ; etc.

Babdpinwe, (nin). I am telliujjj

drolleries, little jokes and
tricks, to make people laugh

;

p. beb..wed.
Babapinweurin. Drollery, joke-

ry, buffoonry.

Babdwasse, or-magad. A clear
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f)iece of land, a clearing or a
ake, is seen through the
woods

;
[C. on voit un 6clair-

ci ;] p. beb.seg, or-magak.
Babamdjiendimin, (jiin). We
accompany each other going
about, we go about together

;

p. beb..didji<).

Babawidjiendiwin. Going about
together, mutual accompani-
ment.

Babdwidjiwa, (nin). I go about
with him, I accompany him
to several places ; p. beb..wad.

Babidjinawis, (nin). S. Bab4'
gikadis.

Babegikadandjige, [nin). I eat

slowly ; p. beb..ged.

Babegiicadis, (nin). I am slow,
dull, in doing s. th. ; p. beb..

.sid.

Bab6gikadisiwin. Dullness,
slowness, in doing s. th.

Babenag. A little better, a little

more.
Babigodee, (nin). I am peevish,

sulky ; passionate
; p. beb..

ed.

Babigodeewin, Peevishness; pas-

sionate temper.

Babigomakaki. A kind of big

toad ;
pl.-^.

Babigwatagad. It is spotted or
dotted ; also, it is coarse,
(stuff.)

Babijagenddn, (nin), I notice

it, I see it, in going by ; p. beb
..ana,

Babijagenima, {nin). I notice or

see him in going by ; p. beb..

mad.
Babikomigens. Small pearl

; pi.

babikomigensag, small pearls

worn round the ^eck^

stagger
;

Babikominagad. It is globul-
ous or globular ; p. beb.,gak.—Mashkiki bebikominagak,
pills.

Babikominagiai. 8. Bikomina-
gisi.

Babimiwidadimin, (nin). We
carry the load or pack of one
another

;
jig. we forbear with

each other
;
[L. alter alterius

onera portamus ;] p. beb.,did-

Jig-

Babimiwidawa, (nin). I carry p.

th. for him ; also, /?</., I for-

bear with him, I have pa-
tience with him

; p. beb..wad.
Babimodakwe, (nin) . I am shoot-

ing with bow and arrows
; p.

beo..wed.

Babimwassin, (nin). I am throw-
ing stones ; p. beb. .sing.

Babinasse, (nin).

bebinassed.
Babindassagan. Rati, pl.-agr.

Babindassdganike, (nin). I make
a raft to cross a river on it

;

p. beb..ked.

Babishagiy (nin). I move about
on earth; p. bob..gid.—-Bebi-
shagidjig aking, people living
on earth.

Babishagishkawa, (nin). I move
about with him

; p. beb..wad.

Babishkotawa, (nin). I listen

to him with distraction, (sleej)-

ing, or otherwise distracted ;)

p. beb..wad.

Babishkwendam, (nin). I lose

my senses (my recollection)

from time to time, fainting
j

also, I am not attentive in

listening to a sermon or dis-

course, I am distracted ; p.
beb..ang.
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B&bisibit (nin). I belch, winds
come up from my stomach ;

p. buia.Md.
Babisigakwaan, {nin). S. THU
bakwaan.

Dabisigindibe, (nin). I have
curled hair ; p. beb..bed.

liahisiginindjiwadjy (nin). My
handH are oenumbed by cold

;

p. beb-.djid.

liabisigisidewadjf (nin). My feet

are benumbed by • cold
; p.

beb..djid.

liabisikawdgan. Coat, jacket,
frock for men ; a kind of
waistcoat worn by women.

liabisine, adv. After it was done
or said, too late.— Bdbisine
nin gi-mikwendan, I remem-
bered too late, (when s. th.

was already done or said.)

Babiskishin, (nin). I am wrink-
led

; p. beb.dng.
Babiskissin. It is wrinkled or
shriveled

; p. beb.dng.
Babitchi, (nin). I put on stock-

ings and shoen, etc., [F. je me
chausse ;] p. beb.Ad.

Babiichia, (nin). I put him
stockings and shoes on

; p.
beb..ad.

Babiwawan. They are small,
(in, objects

;) p. oebiwagin.

Babimg, (nin). I have small
limbs, (hands, feet, etc.)

; p.
bebiwigid.

Babiwigade, * (nin). I have
small legs

; p. beb.ded.

Babiwiaaigej (nin). I make
snmll notches or incisions in

maple-trees, (in sugar-snak-
ing;) p. beb..ged.

*See AW« nt ApaiHgad,

Babiwijinimin, (nin). We are
small, {an. objects; p. bebi-

wijinidjig.

Babitoinikei {nin). I have smal 1

arms; p. beb..ked.

Babiwinindji, {nin). I have
small hands

; p. beb..id.

Babiwishkam, (nin). I leave
small footsteps or traces be-

hind me, in walking
;
p. beb..

ang.
Babiwishkinjigwe, (7iin). I have
small eyes

; p. beb..wed.
Babiwiside, (nin). I have small

feet
; p. beb..ded.

Babiwitawage, (nin) . I h a v e

small ears
; p. beb..ged.

Babwedana, (nin). I blow i

sick person, after the India

)

fashion
; p. beb..nad.

Badagonigt (nin). I am op-
pressed by the night-mare

; p.

bedagonitid.

BadagoshkaUf (nin). I oppress
it, or crush it, putting myself
upon it ; p. boa., ang.

Badagoshkawa, (nin). I oppress
him, I crush him, putting
myself upon him ; p. bed.,

wad.

Badagosides, (nin). I burn
foot putting it on some
object; p. bed..sod.

Badakakwaan, {nin).

Sassagakwaan.

Badakakwdwa, (nin).

Sa.'isagakwawa.

Bag, baga, in compositions, „..

end-syllables or in the middle
of the word, signifies leaves of
trees or of pmnts ; or some
reference to leaves ; as : Meg-
wibag, among leaves. Sagi-
baga, the leaves on the trees

my
hot

Oi. S.

Ot. 8.

as
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are coming forth. Goshkoba-
gassin, the leaves tremble or
sjiake by the wind.

Uagakddisy (nin). I am not
drunk, I am sober; p. beg..sid.

S. Aninsadis.

Bagakadinwin. Soberness ; [111.

tresnost.]

Baganowe, (nin). My cheek is

swollen, (or, my cheeks are
swollen ;) p. haiag..wed.

Bagashkanigdy (nin). My jaw
i>! swollen, (my jaws are swol-
len ;) p. bnia..ged.

Bdgideuanitvs,(nin]. My tongue
is swollen

; p. baia-.wed.
Bdgidjdne, [nin). My nose is

swollen
; p. baia..ned.

Bdgidon, (nin). My mouth is

swollen
; p. baia..dong.

Bdgigadc, (nin). My leg is swol-
len, (or, my legs are swollen ;)

p. baia..ded.

Bdgigonbagan, (nin). My throat
is swollen

; p. baia..gang.
Bdgigoshkinjigwe, (nin). My
eye is swollen, (my eyes are
swollen

;) p. baiag..wed.
Bdgindibe, (nin). My head is

swollen
; p. baia..bed.

Bdgingwey {nin). My face is

swollen
; p. baia.wed.

Bdginike, (nin). My arm is

swollen, (my arms are swol-
len ;) p. baia..ked.

Bdginindji, (nin). My hand is

swollen, (my hands are swol-
len

;) p. baia.id.

Bdgish, (nin). I am swollen
;

p. baidgishid.

bagishiwin. Swelling, tumor.
Bdgiside, (nin). My foot is

swollen, (my feet are swollen
;)

p. baia..dea.

Bdgissin. It is swollen
; p. baia..

gissing.

Bagitawage, (nin). My ear is

swollen, (my ears are swol-
len ;) p. baia..ged.

Bdgioa, ov-magad. It is shallow,
not deep, (a river, lake, etc.,)

p. baidgwag, or-magak.
Bagioaan, (nin). I mend it by
sowing a piece to it, I patch
it; p. begwaang.

Bagwadss, (nin). I mend shoes
by sewing a piece on, I patch
them ; p. beg.-sod.

Bagwdassabi, (nin). I mend a
net; p. beg..bid. (The same
as, nin bagwdwa assdb.)

Bagwadjina, (nin). I rip him.
I take his entrails out ; p.

beg..nad.

BagwaiddssCj (nin). I mend or
patch leggmgs ; (middss, leg-

ging
;) p. beg .sed.

Bagwdigan. Patch, piece: pi..

an.
Dagwdige, (nin). I am patch-

ing or mending clothes, etc.

;

p. beg..ged.

Bagwdigewin. Mending, patch-
ing.

Bagwaon, (nin). I mend or
patch a canoe by sewing and
pitching a piece of bark to it

;

p. beg..waonod.

Bagwaiiaweia sibi. The river

is shallow
; p. baiag..iag.

Bagwdtoa, (nin). I mend or
patch some an. object

; p. beg.,

wad; imp. bagwa.—Nin mosh-
wem bigoshka, nin wi-bagwa-
wa; my handkerchiefis torn,

I will mend it, (by sewing a

Jjiece to it).

gwashka, or-magad. The

.^-
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waves break on a shallow
place, the Hurf is beating on a
sliallow place

; p. haia..ka<j,

of-mayak.
Mgwiisin. It touches the bot-

toijj
; p. hainywisinng.—Omm

hesho tfhigibiij kid ani-ijnmin,

ta-bagwisin tckimdn ; we jro

too near the shore, the canoe
will touch the bottom.

tiaiatd-ijiwehisid. Sinner, trans-

gressor; ^\.-jig.

Baidtangeshkia. Habitual ac-

cuser; p\.-jig'

Baidteg Jomin. Raisin.

Baiatinogaded. Wood-loose, niil-

liped, (nullepedes;) p\.-jig.

Baietoj. At the same time, just

at that time.

Bajibaigas, [nin). I am stabbed
;

t am speared
; p. be}..sod.

Bajibdwa, {nin). I stab him ; I

spear him; p. bej..toad ; imp.
bajibd.

Bajidebadon, (nin). I make it so
full that it flows over, 1 fill it

to overflow
; p. hej..dod.

Bajidebiy or^makad. It is under
water, (a piece of ground, a
point, etc.,) it is overflowed;
p. bej.Mg, or-magak.

Bajidedjiwan sibi. The river is

hi^h, it flows at full banks;
p. oe/..an<7.

Bajidendan,(nin) {nima). I pre-
fer him

; p. bej..mad.

Bajinana, (ninj. I put him in

danger of being killed, of per-

ishing in some manner
; p.

bej..nad ; imp. Bajinaj.
Bajme, [nin). I come near being

killed.

Bajinewagendam, (nin)

glad to be saved.
I am

DaJiton, (nin). I miss it
; p.

bejitod.

liakade, (nin). I am hungry, I

starve, I fast, I have nothing
to eat

; p. bekaded.
Baknd^a, (nin). 1 make )iim

hungry; p. bek..ad.

Uakadeidis, .[nin). I make my-
self suffer hunger

; p. bek.-sod.

Bukadem, (nin). I weep or cry
being hungry, I weep of hun-
ger

; p. bekademod.
Bakad&nodan, (nin). I hunger

after it, I long after it, I desire

it ardently; p. bek..dang.

Bakadewin. Hunger, famine,
starvation.

Bakadewinagad. There is fa-

mine, hunger, starvation
; p.

bek..gak.

Bakama, (nin). I cut through
with my teeth some an. obj.

;

p. bek..mad.
Bakdn, adv. Otherwise, diffe-

rently ; another thing.

Bakdnad. It is another thing,

it is different
; p. bekanak.

Bakandan, (nin). I cut it through
with my teeth; p. bek..ang.

Bakandjigcidey or-magad. It is

cut through with the teeth
;

p. bek..deg.

Bakdnenim, (nin). I am divided
in my thoughts, in my mind;
p. bek..mod.

Bakdnenindis, (nin). I am di-

vided against myself; p. bek..

sod.

Bakdnis, inin). I am another
person; p. bek..sid.

Bakdn-ishkoiawe, (7un). I am in

my monthly flowings, (a wo-
man.) Properly, I make my
fire elsewhere,' not in the
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lodge
;
(aH the pagan women

usetoiloat the time of their

monthly flowingd.)

Jiakdnwaiagad. It is of another
sort or kind; p. kek. gak.

Bakdawaiaijis, \nin). I am of
another nation

; p. hek-aid.

Bake, (nin). I take another
route, another direction, I

take another branch of the

road or trail.

Bak^aii, adv. Aside.

liakeyama. Separation of a lake,

where a lake is divided in two
branches 'jy a projecting

point.

Bakcidimin, (nin). We separate

from each other, we leave

each other
; p. bek..didji^.

Dakeidiwin. Separation of per-

sons.

Dakekana, adv. On the way-
side.

Liakemik. Young leaver of three

years; pi -M?a^.

Bakemo mikana. The road
splits, separates, divides

; p.

bekemod.

liakeshkaioa, inin). I leave him,
?uit him, I separate from him;
repudiate her, (him

;) p. bek..

waa.

liakeshkodadimin, (nin). We
separate from eacli other, es-

pecially niarried people, we
make a divorce

; p. oek..did-

Baketigweia .sibi. The river di-

vides, it splits out in two
branches; p. bek..iag.

Bakewebina, (nin) {nan). I

throw him aside, (any obj.)

;

p. bek..nad.

Jiakewinat (nin) {don), I with-

draw from him, depart from
him, I take another road

; p.

bek..nad.

Bakewinan, {nin). I depart from
it, withdraw from it, I put it

away
; p. bek. ang.

Bakobiy lain]. I go into the
water, (to bathe or to fetch s.

th., etc.) ; p. bekobid.
Bakobibato, (nin). I run into

the water; p. bek. .tod.

Bakobigwu.shtcwan, (nin). I

jump or leap in the water
; p.

bek..nid.

Bakobina, (nin) (ndn). I launch
or put him in tlie water slight-

ly, (a person or any obj.)

p. bek..nad.

Bakobininajawa, (tiin). I bid
him go in the water, I make
him go in the water

; p. bek..

wad ; imp. bakobininajd. —
Nindai nin wi-bakobininaja-
wa; 1 will bid mv dog go in

the water, (to letch s. tli. out.)

Bakobisse, (nin). I fall or slide

'n the water
; p. bek..sed.

Baknbisse, or-magad. It slides

or falls in the water
; p. bek..

seg, or-magak.
Bakobiwebina, (nin) (nan). I

throw him in the water
; p.

bek..nad.

Bakohiwebinidis, (nin). I throw
myself in the water

5 p. bek..

sod.

Bakwabidebina, (»»»). I pull
him a tooth out

; p. bek..nad.

BakwabideMdji^an. Tooth-pi n-

cers; (F. davier;) pi .-an.

Bakwakobidon, (nin) {bina) I

pull it out
; p. bek..dod.

Bakwakotchibikebidony (nin), or,

fiin bakwdkoichibikaginm, I
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pull it out with the root, I

root it out; p. bek..dod, or,

bek. ang.
liakiodkotchihikebina, {nm)t or,

nin baJswdbotchibikagina. I

pull some an. obj. out with
the root; p. bek..nad.

Uakwan. Fruit of the vinegar-

tree; pi.-an.

llakwandtig, or, bakwanimij.
Vinegar-tree ; (C. vinaigrier ;)

pi.-o/t, or, in.

liamid, {nin). I take care of

him, I support him, I clothe

and teed him
; p. beniiad.

liamiidis, (nin). I take care of

Diyself, I support myself; p.

bem..sod.

liamiidiaowin. Self-support.

liamiidimn. Support, care, of
.someho<ly, suHtenance.

liamiiwe, (nin). I take care (of

u person or persons,) I give
support, sustenance

; p. be-

miiwed
Ihmikan, (nin). I have it in

charge, I take care of it
; p.

bemkang.
Hamikawa, (nin). I have some

an. obj. in charge,! take care
of hii)), (her, it;) p. bem..wad.

liamihodadis, (nin), S. liamii-

dis.

lUuniskwaigadeg sagdigan.
Screv/

J
(that is, a turned or

twistea nail )

liamitdgan. Servant, waiter;
pl.-rt^f.

IhtinitugSkwe. Female servant,

maid-servant, servant-girl;
[il-g.

lUunitdgewin. Service, state and
condition of a servant.

Ihimitugewinini. Male-servant,

seryftiit; ^ftl-toag.

Bamitan, (nin). I serve it, I la-

bor in it or for it; p. bemi-
tang.

Bamitawa, (nin). I. serve him, I

am his servant • p. bem..wad.
liamitony (nin). Itake care of

it, I support it
; p. bemitod.—

Wewem ki bamiton niiaw,
vou take well care of my
t)ody, (of me.)

lianadn, (nin\ I miss it, I

don't hit it, (shooting or

throwing at it ;) p. benaang.
Bandbama, (nin). I lose sight
of him

; p. ben. .mad.
Bandbanddn, (nin). I lose sight

of it; p. ben..ang.

Banddaa, * It is spoiled, lost
;

p. benadak.
BanddendagoSy (nin). I am con-

sidered lost; p. ben..sid.

Banadendagwaa. It is consi-

dered lost; p. ben..wak.

Banadendamy (nin). I despair
(of 8. th. or somebody;) p.

ben..dang.

Banadenima, (nin). I despair
of him, I consider him lost;

p. ben..mad.

Banddis, (nin). I am losing

property, losing my soul, am
running into perdition and
ruin

;
p. benadisid.

Banddisiwin. Loss, ruin
;
per

dition ; damnation.

Banddjia, (nin). I spoil him, I

seduce, ruin, lose, destroy

him ; p. ben. .ad.

Banddjiidis, (nin). I lose, ruin,

destroy myself, I condemn

•^

* Note.—The frequentative of this
and the followhiK seven verbH is Torin-
e«l by niert'iy douBlhig the Hrst syllable;
Hb ; BabatutUaa, etc.
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myself, I cauHe my own (Jam-

nation
; p. ben. .sod.

Jianadjiiwemagad. It is caus-

ing loss, (iegtruction, ruin,

damnation
; p. ben..ffak. —

Mnikweshkiwin memindage
hanadjiiwemaqad ; the bad
liabit of drinkine (ardent li-

quor) is especially causing
loss, destruction, etc.

Bandtchitass, (ntn). T lose pro-

perty, I suffer loss, damage ;

p. ben. .sod.

Banatchitassowin. Loss of pro-

perty, damage.
Banacljitawa, (nin) or, nin ba-

nadjitamawa. I spoil, lose or
ruin something belonging to

him, or any way relating to

him; p. ben. .wad.
Banddjiton, (nin). I spoil it, i

ruin, destroy, lose it, I dissi-

pate it, waste it
; p. ben..iod.

Banaganjishka, {nin). I lose a
nail ; p. ben..kad.

Bandgtoana, {nin). I miss him
in niy snare, he avoids my
snare, or escapes out of it

; p.

ben..nod; imp. banagioaj.

Banagwds, {nin). I avoid or
escape a snare

; p. ben. .sod.

Banasikany (nin). I bruise it,

crush it; p. ben. .ana.

Banasikawtty [nin). I bruise or
crush him

; p. ben..wad.

Bandwa, (nin). I miss him, I

don't hit him, '(shooting,

throwing, spearing
;) p. bena-

wad; imp. oand.

Banigak masinaiaan. Clean pa-

per, (that is, wnite, not writ-

ten paper.)

Banijdwdn. Slice of dried smok-
ed venison

; pl.-an.

BanikSna, {nin). I mis8 him in

my trap, he avoids my trau,

escapes out of it ; p. ben..naa ;

imp. banikoj.

Banikoa, (nin). I avoid or es-

cape a trap, 1 was almost
caught in a trap

;
p. beniko-

sod.

Banina, (nin) {ndn). I let some
obj. fall to the ground, I drop
it, it escapes my hands ; p.

beninad; imp. banin.
Banlshkwatagan. Alg. mask

;

pl.-an.

Banitam, (nin). I don't under-
stand well what I liear

; p. be-

nitang.

Banitdn, (nin) {wa). I don't un-
derstand him well, (although
I hear him talking;) p. ben.,

wad.
Bansany (nin) {swa). I broil or

grill it; p. bensang.
Bap, (nin). I laugh, I smile

; p.

baidpid.
Bdpia, (nin). I laugh at him, I

smile at him friendly, kindly

;

p. baidpiad.
Bapinma, (nin). I revile him

;

p. baia..mad.

Bapijima, (nin). I speak toliint

urgently, commanding him ;

p. bep..mad.

Bdpinendam, (nin). I rejoice

in thoughts; p. baia..ang.

Bapinendamona, (nin). I make
him rejoice in thoughts; p.

baia..nad. *
. . .

Bapinetidamowin. Rejoicing,

joyful thoughts, joy.

Bdpinenim, (nin). I rejoice, I

am joyful, gay, glad
; p. baia..

mod.
Bapinenimottj (nind). I make
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him rejoice, I make liim gay,

elml, joyful ; p. baia..ad ; imp,
hauinenimo.

HdptnenimowiH. Joy, rejoicing,

pleaHure, gaynenH, merriment.
Hapininwaaan. Eminent (lan>

ger, peril, dangerous thing;
1)1.-a//.

liapinodage, {nin). I scorn ; I

waste ; p. baia..ged

Bapinodayewin, or, papinoda-
mowin. Scorning, derision,

mockery, scotting ; wasting,
spoiling.

Hihnnodan, (nin). T laugh at it,

1 ridicule it, mock it, deride

it ; I waste it
; p. baia..dang.

lidpinodawa, [nin). I laugh at

him, I deride or ridicule him,
I mock him ; I waste some
an. obj. ; p. baia..wad.

lidpish, or oabdpish, adv. This
word always occurs connect-
ed with an adverb ofnegation,

ka, kawin, keyo; and is en>-

ployed to give an additional

force to the negation or pro-

hibition.

—

Kawin bdpish ; no,

not at all. Kego bapisk ijd-

ken wedi; don't go there at

all.

Bdpiahk, (nin). I like too much
to laugh, 1 am in a habit of
laughmg always

; p. baia.kid.

Bapitamowiniken, (nin). I ex
pose it to laugliter, I make it

ridiculed; p. baiap..ked.— Ki
bapitamowiniken Iced andki-
win, you make people laugh
at your work.

Bapiiamowinikenan, (nin). I

make some an. obj. ridiculed;

p. baia..ked. (V. Coni.)

Bdpiion, (nin). I laugh at itj I

mock, deride, ridicule it; p.

baiapiiod.

Hdpiwin. Laughing, laughter.

Baahnnjeigan. Whig ; scourge ;

lash
; pl.-a;(.

BashanjvJijas, {nind). I am
whipped, scourged

; p. bc^h..

nod
Ba-shdnJ^ige, [nin). I whip, I

chastise; p. beah..ged.

Bashanjeigewin. Chastisement,
whipping, scourging, flagella-

tion, lashing.

Ba.ihanjewa, (nin). I whip him,
scourge him, chastise him; I

lash him ; p. besh..wad ; imp.
bashaiije.

Bashigwadis, (nin). I am capri>

cious, I am self-willed
; p.

both. .Hid.

Baahkobisaan, (nin) or, nhi
baskicabowasaan. I scald it,

I pour boiling water on it
; p.

beii..ang.

Ba.thkobta.iodis, (nin) or, nin
baakwabowass. T scald my-
self with boiling water ; p. bea..

aod.

Bashkobiaaway (nin) or, nin
baakwabowasswa. I scald him,
pouring boiling water on him,
(a person or any other an. o\y

]QCi\)p.bea..wad; xmp.baah..
wi.

Bdakikwcigan. Lancet for bleed-

ing ;
pi.-an.

Bdakikwiige, (nin). I let blood,

I bleed 8omel>otiy; p. baia..

ged.

Bdakikweigewin. B 1 ood-letting

,

bleeding

Bdakikwewat (nin). I bleed

him
; p. baia.wad ; imp. baa-

kikwc.
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Jidss, (nin). I dry, 1 hecome
dry; p. baidnsod.—Nabagis-
sagna (ji'hmawaa, the boards
dnea, (bocaiiie ury.)

Haasuj/wayami, or'magnd. It

is thick, (Home liqtnd ;) p.hena
..mig, oT-magak. (Tlie nmne
U8 l^asagwagami.

)

liaasnknmndjiii, {nin). I liave

sticky hands, (from pitch,

etc.); p. bcxs.Mid.
Jidsaama, (nin). I am dryinjr
meat, or otiier objectn

;
p. bai-

dsaamad.
Hdssamdwin. The act of dry-
ing H. th.

'nJidsiian, (nin). I dry it; p. bai-

assad.
Baaaasadbanak. Pole to Iiang

a net on to dry, net-drying
pole ; nl.-ow.

liaasikoa'in, (nin). I match it

(with a matching plane;) p.

baia..aiig.

Basaikudjigan. Matching plane

;

pl.-a»<.

Baaaikona, (nin). I match it,

(a/t. obj.)
; \}. baia.:nad ; imp.

baaaikoj.— Nabagiaaagog nin
baaaikonag, I am matching
boardn.

Baaaikwebina, \nin). I tie or
bind s. th. round his head ; p.

beaa..Had.

Baasikwebia, (nin).- I put or tie

s.th. round my head ; p. besa..

aod.

Bdssikwebhon. Any thing tied

round the head; pi.-an.

Bassingwewa, (nin). I strike

him m the face ; p.bess..wad;
imp. baaaingivc.

Bdaaiaidpakwdigan . Flour.
Bassitdgan. Sunflower

; (F.

tournesol ;) pl.-a</.

BAsaiwa, (nin). I dry some an.
obj.

; p. baiaaa..wad.

Bdtor-. xhis particle, prefixed

to verbs or Hubulantives, gives

them a signiilcation wliicli

implies the idea of ain, wrong,
damage. (Examples in sonic
of the following words.)

Bata-dodage, {nin). I do wron<.'

to people, I sin against some-
body

; p. baia..ged.

Bata-dodam, (nin). 1 do wrong,
I sin, (in action)', p. baiu..

dana.
Batdaowin. Sin, bad action,

fault, vice, transgression,
crime

;
pl.-a/j.

Batd-gifwc, (nin). I speak sin-

ful wicked words; I blas-

pheme
; p. baia..%cied.

Bata-giiwewin. Sinful speak-
ing; niaspheming.

Bata-ijiwebad. It is sinful, it

is wicked, wrong
; p. baia .

bak.

Bata-ijitfiebia, (nin). I sin, I am
a sinner, I am wicked ; p.

baia..aid.

Bataijiwebiaiwin. Sin, sinful-

ness, wickedness, bad sinful

behavior or conduct.
Batainad. There is much of it

;

p. baia..nak.

Bata-indind, (nin). I sin; p.

baiatadiaid.

Baia-inendamf (nin). I have a
sinful thought, or sinful

thoughts, I sin in though tb ;

p. baia..dang.
Batd-inendamowin. Sinful

thoughts, sinful thinking
;

pl.-an.

Baiaini. There is much of it,

{an. obj ;) they are numerous ;

also, he has a large family.
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I*, hai/ltainid.—fiat/iini Jonin
uitKi, there i.M too inuuh ino-

iicv hero. Rataini Jdijandsh,

'IMu* English are iiumeruuH.
linlnini aw aniahindbe, this

liidiiiii hau a nuincrouH fami-
ly-

lidtamu, (niii). I accuKC him,
I j^ive testimony uji^uinHt hip»,

I condemn him hy my te.«ti-

mony
; p. hainlamad.

liiitmvje, (iiin). I accuse, I give
testinjony to conviction, to

condemnation
; p. haidtanr/ed.

lid las, (nin). I liurt myself, I

• lamage or wrong myself, I

lume myself; I sin
; p. baia..

tdsod.

lliVv, or-mayad. I is dry
; p.

hdiategy or-maaak.
JhV^!fif/o. Dried fish

;
pi .-/«</.

lUVvmin. A dried whortleberry;
pi -an.

Hainnishimin. Dry apple; pl.-

lialewiidss. Dried meat.
Jidtraan, {iiiii). 1 knock it off

w.th a stick, (wild rice ;) also

I trash it
; p. bewaauy,

Jiawndjiyan. Dream : pi .-aH.

liawiidjiye, (nin). I (iream
; p.

hew..yed.

liawdiyan, or hawaiyanak. A
stick to knock out ; Hail

;
pl.-

({/{, or an.

liawaimindn. A kind of wild
cherry

; pl.-an.

liawdiminanayawaiij . A wild
cherry-tree

;
pl.-Z/j.

Bawdna, (tiin). Idreamof him;
p. bewdnad.

Baweyina, (nin) (nan). I strike

ott' the dust from it; p. bew..

nad.— Nin moahwem nin ba-

weyina, I sliakc oft' the dust
from my handkerchief.

Jiawi.side.thimonoitin. Any thing
to wipe the feet on

;
pl.-a/t.

Jidwitiy, (pron. bnotiyj. Rapids
in a river

;
(F. rapide, saut.)

liaiciwebina, (nin) or, nin batri-

webishkawa. I shake liim ott',

(anv an. ol>j.) ; p. bete. .ad.

lii'bakdn, adv. Separately, dif-

ferently, in different direc-

tions, in different places.

Bcbamadisid. Traveler, jjas

senger; pl.-/i</.

Behdinikaiyod bebejiijoyanjin

.

One who is carried in a car-

riage ; p\.-yodjiy beb...

Bebdmowiyod bebeiiyoyanjiii.

One that is carried about on
the back of a horse, a rider, a
horseman

; \i\.-yodjiy.

Jicbrjiy, num. Some, a few ;one
by one.

Bebejiyoyanji. Horse, (animal
with one hoof, that is, unclo-
ven hoof;) pi.-//.—S. Kanj.

BebeJiyoyanji-binakwSiyan, or
bebejiyoyanji-binikican. Cur-
ry-comb, horse-comb; pl.-tf«.

Bebejiyoyanji-manomin, Oats,
(proj)t'riy, horse-rice.)

Bebejiyoyanji-nin bimomiy. The
horse carries me on his back,
I ride on horsehlick.

Bebejiyoyanjins. Colt, filly

;

p\.-dy.

Bebeyiyoyanji-onapisowin. Har-
ness 01 a horse

;
pl.-a)t.

Bebejiyoyanjirosow. Horse-tai 1.

—S. O.wio.

Behejiyoyanjiwiyamiy. Stable

for horses, (liorse-house ;) pl.-

on.

Bebejiyuyanjiwimo. Horse-dan^.
Beb^jiyoyanji'Winiaissan . The
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mane ofa horse, (horse-hair.)

Beb^sho, adv. Near together,

near one another, thickly.

—

Jiebesho nin damia, we live

near together. Jiebesho ani-

atewan odendwan ; there are
villages all long at short dis-

tances from each other,

Bebikinon-j, adv. Differently.—Kawin bebikinong nind ine-

nimassig, I don't think them
different, (I don't esteem them
differently, hut alike, without
respect oi persons.)

BebitoHi. The first stomach of

ruminating animals.
Bebiwijinidjig. The little ones,

the small ones, (persons or

other an. ohjects.) Bebiwiji-

nidjig abinodjiiag, little chil-

dren. Bebiwijinidjig opinig,

sniall potatoes. S. Bahiwiji-
nimin.

Bebokwedagiming-giniss. Th«,'

njonth of A.pril
;
(the snow-

shoe-breaking moon.)
Bed, bedjy in composition?, sig-

nifies slow, slack. (Example**

in some of

words

)

Brdendam, (nin). I am slow,

(in my thoughts and resolu-

tions ;i p. baiedendang.

Bcdendamowin. Slowliness of

mind, thought, resolution.

Bcdjibato, (nin). I run slowly

;

p. baie..tod.

Bcdjig, (nin). I grow slowly
;

p. baie..gid.

Bedjigin. It grows slowly
; p.

baie..ging.

Bedjissin,{ain). I cut sh/wly
;

p. baicnid.
Bedjiw, {nin). I am slow in my

the following

doings, works,' etc.; p. baie..

wid.

B^dosse, (nin). I walk slowly ;

p. baie..sed.

Bejig, num. one ; a cer^iin ; the

other. — Bejig kwiwisens, a

certain boy. Bejig kinik, thy

other arm.
Bijig, {nin). I am one; I am

alone ; p. baieiigod.

Be,jig nijiwad. One of the two,

{an. obj.)

Bejigoenima, (nin). I think only

on him, I think constantly on
him

; p baie. .mad.
Bijigokam, (nin). I am alono

in a canoe or boat; p. baie..

kang.
Bejigominag,ti, an, one.—This
word alludes to a globiilou.s

object; tis : Bejigominag tchiss,

bejigominag mishimin ; oni-

turnip, one apple.

Bejigonjan. An only child.

Bejigonje, (nin). I have only
one child ; p. baie.jed.

Bejigoshk. One breadth ofcloth,

of cotton, linen, etc.

Bvjikwabik, a, an, one ; allud-

ing to metal, stone, glass ; as

:

Bejigwdbik joniia ki-minin, I

give thee a dollar,

Wdsetchiganahik nin gi-hig-

waan bejikwdbik, I broke a
window-glass.

Bejigic'akwoagan. S. Ningoi-
wakwoagan.

Bejigwon. It is one, one thing,

the same thing.

Bejigwanong, adv. Always in

the same place ; always the

same thing.

Bejigicdtig, a, an, one; alludinf:

to wood; as: Bejigtcdtig nu-

m^
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haginJtag, heji^fwdtiy abwi ; a

lM>ar(i, or one noani, one pad-
dle.

Itfjiffwe(f, a, ftn, one; alluding

io' Rtuft', a blanket, a haiul-

kercliief, etc. ; as : Jieji</we(f

wAboidn nin {fitniniifo, win
lia^h bejigweff nnhfhwen ; a
Itlankct was ff:ven to me, and
to him a handkerchief.

liejigwendagwad. It is consi-

dered all one and the same
thing ; \i. haie.Acak.

Jieiigwenaagonimin, (nin). We
are conHiaered all uneand the

same person
; p. haie.,«idjig.

H^Jigweiidam, {nin). I nave
niways the same thought, I

am constant ; p. buie .amf.

Iiciiqwendatnin,{nin).. We think
all the same thing, we are
united in our thoughts and
sentiments, we agree together;

p. baie..dangig.

Jiejijjficendamnwiu. The aunie

thought, unity and uont'orni-

ity of thoughts and senti-

ments, concord \ constancy.
Bdka, adv. Slowly, quietly,

gently.

B<'ka ! interj. Stop ! hold on !

not 80 quick !

liekddendagos, (nUi). T ani long
.'iutfering, pati^rt ; \>, baie..

nid.

Bekddendagott'Win. Long .sutt'er-

ing, patience.

Jiekadis, \nin). I am quiet,

still, mild, meek, forbearing;
patient in contradiction.^,

{without saffering ;) p. baie..

mi.
Ikkadisiwin. Tranquillity, still

and quiet behavior, mildnej<s,

meekness; patience.

VART ic.

BekadoUK-y {nin). 1 8|)eak low,

(not loud ;) p. bni«..ieed.

Bekn nin kofagefidam. I am
j)atient in mijffrings, in sick-

nesf, labor, persecntion.

B^knnlnd. Another one.

Ht'kifth, adv. At the sanie time.

Bi'k, )minagakkashknbikaigan

.

Padlocli, (round lock.)

BnnMagad. One that swings, a

swimmer ;
pi 'Jig,

Ih'mddmriabid. One thatsquint.^,

K Hq»'.»n^er; plv^j/-

B&nidd/:id. One that lives,

somebody ; p\.'ht'wnd{sid}i(j,

jjeople, folk.s, the world.

Htmibatod One that runs, a
runner; pl.-?V'/.

BnnidekadegpdnhkiHignn. Car-

abire. 8. BiMidekade.-^T\i\>^

signilies properly ; '• Greased
^un."

Bemiged. One living in a housi-

or lodge, Orn inhabitant ;
pl.-

Bem(hsscft.sig. One that .toes .lot

walk, a lame person, uiinble

to walk, a cripple ; pi.-or/.

Bendt^fifnd nd ai-man. One that

wa.stes his things, a spend-
thritt, s<juandeier, pro<ligal

per.son ; \)\. bevm[liiodjig od
(liimiioan.

Bingon, {nin], I am dry, nut

wet
; p. baiengonid.

Bengwakamiga. The ground or

soil it^dry; p, bnicgag.
Bengwan. It is dry

; p. baivng-

wang.
JienguHinam, (nin). My throat

is dry, I am thirsty
; p. iniie..

mod,
Bc.ihibiay {nin). I mark it, ^a/^.

obj.),Imake marks or figures

on it; p. baie..ad.

()
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Heiihigaiyau. A thing to mark
rvitli, a scratch-awl, a jiraver,

etc, ; pl.-a/».

/?«''.y//o, adv. Near, nigh, dose
hy.

Bi'ahoiJfKt, {iihi). I ih'uw nigh

liiin, I approach liini, I come
to hin)

; p. haie..ud.

Jii'sho nin tatoki. I make a

short step; heheslin niii tako-

ki, or, henho nin tataknki, I

make short steps in walking.
—S. WaHsa dill iakoki.

Bes/in.iikaica, [nin). I come
near hiui, I approach him

;

p. haie.-wad.

Jiifishowad. It is near, close \>\
;

p. haie-thotrak.

Jicshowendaijicmh It is con-
sidereil near; p. hnicinak.

Jii'ftika {ifin). I walk, navigate

or travel slowly
;

p. baiedftika.

Jiesikamagod. It goes or ino\ es

slowly
; J).

haie..(fiik.

liesikaiinv. Slow walking
traveling.

Betchi(j, (nin). 1 grow-

slowly
; p. baietchiyid.

BtUchigin. It grows very slow-

ly
; p. baie..in(j.

Bewendagos, {nin). I am worth
little ; p. baic.Md.

Beicenima, {nin) {dan). 1 think

little of him, I esteem him
little; p. baie .mad.

B^witagos, {nin). They ntis-

trust my speaking, they don't

l)elieve what they hear me
say

; p. baie..^id.

Bi, or, pi. This particle is pre-

fixed toverhs or suhstantives,

to give them tlie signification,

of approaching^ coming on ;

fts ; Bi-naioaktccwi3sinin,come

slew

verv

to dinner. Bi-naguiuoiok,cxA\w

here to sin";.

Bi , as er-d-syllahle in some non-

ter verbs, signifies, _^//«/ wiih
h'qiri)', or otherwise vefating

1<) li(]voi' ; as : Drbibi, he
drank enough, (iambi, he
fall.-, heing drunk. Modjigihi,

he is ga} and joyful in Ins in-

toxication; etc

Bi, {nin). I wait ; 3. p. bio ; j).

baud.

Bid, (nin). J wait for him, 1

await him ; p. bdad.
Jiibdg, {nin). I cry out, I shout,

1 call loud; p. bebngid.

Blbaga, ov-magad. It is thin ;

p. bebagag, or-magak.
Bibagiibikad. It is thin, (metal ;)

)). beb..kak.— O.sdm bibagahi-

kad ow abwewin, this fry in i;-

pan i.'' too thin.

Bibagiibikia, {nin). I make it

thin or thinner, I thin it, (ic-

lating to joniia, silver, or

axnin, stone, which are an.)

Bibagubikisi aic joniia, aw as-

.sin, this piece of silver, this

stone is thin.

Bibagatandiwin. Auction, (cry-

ing sale.)

Bibdgatawe, {nin). I am seliinu

at auction, (I cry selling;) p.

beb..\oed.

Bibagigad. It is thin, (wood ;)

1). beb..gak.— Kitrhi bibagigol

hi tikinagan, thy cratlle li-

very thin.

Bibagigad. It is thin, (cloth,

cotton, etc.) p. beb..gak. —
Omm bibagigad mandan ado-

powinigin, iniB table cloth i>

too thin.

Note, The diff'erertte betwcoii

M

afciuMiniU'i .BULga^i^gl
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tliis and the procodinir word
con.sists only in the prontin-

ciation, vvliich nuint be heard.
Jlihatfigisr. It is thin, (a hoani

;

or some silk-stnrt';) p. beb..ski.

Bihajikona, {nrn) {an). I niake
8(nieobj. thin, (or thinner,)
by on ling; p. heh..iidd; in) p.

hibai/ikoj.— Jiihai/ikttJ aw nil-

ha(,tn^'Ci(/on.s, cut that shingle
thinner.

liihngima, [nin) I call him
with a loud voice. Nin bibii-

(/ima anamiemijatnujonij, T

ptibiish his bans of marriage
m tlie church

; p. beb.vutd.

IlibiigindCin, {nin). I call it
;

"
J).

beb..anf/.— bibagindan
nibnwin, he calls death

Bibogingine, {nin). I have tem-
ples, (on both sides of the
liead ;) \).beb..ned.

liihagishe, [nin). It tingles in

my ears
; p. beb..ed.

liibagisi. It is thin, (.some obj.)

J).
beb..sid.

Bibagissaga, oT-incgad. The
door is thin

; p. beb..gag, or-

magak.
Bibagiwin. Cry, loud calling,

voice
;
publication of the bans

of marriage in the church.
'^•Jiibiigntam, {nin). I raise the

death-whoop, indicating the
number of the enemies kilkHl,

Bibagotamoiein' Indian death-
whoop.

liUn'ru'kamatc, or-magad. The
ground is dry, tliere is u
drought, want of rain

; p. heb..

ft'g, or-magnk.

IVdnneshkine, or-magad. It is

not pres-sed down
j
p. beb.neg,

ox-magak,

now been eight years

Bibon. Winter; year. Bibov >ng,

Ias». winter; minawa tchi bi-

bnng, next winter; bibung or

hibongin, in winter. iVmo bi-

bon, nano bibon, inidnssn bi-

bon ; three years, five years,
ten years.

Bibonagad. Year; p. bebonn-
gak.— This word is always
preceded by a number or ad-
verb; as: Anin endastfio-binu-

nagak eko-aiaian oina 'f How
n)any years hast thou been
here?

—

Jaigwa ninhiras.'io bi-

bonagad eKo-aiaidn iireti ; I

have
there.

BiJ)onagi.'<, {nin). This verb is

ojdy used in connexion with
a number or adverb, toden(»te

the age c f a |)erson ; as : Anin
cnda.H.so-bibonagi.siian Y How
many years art thou old ?—Nijtaua nin dansn bibonagin,
nishime da^hniidmi^o bibona-

gin ; I am twenty years obi,

and my brother ten years.

Bibonish, {nin). I winter, I am
in my winter-quarter ; I spend
the winter-season in a certain

place
; p. beb..id.

Biboninhimagad. It winters, it

remains or lies somewhere
over winter

; p. beb..gak. —
Mi oma gebibonishimagak ov
nabibicfin ; this vessel will lie

here over winter, (it will win-
ter here.)

Bilnmishixoin. Wintering; 'vin-

ter-quart^'r.

Bibnniwaidn. Winter-ski n, win-
ter-fur

;
pl.-«7.

Bibon-mikuna. Winter-path

,

(where they use to wi^lk only

^

X
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in the winter-seasoii
;

pl.-».

'iid, hidj, hidji. In compositions
signifies coming thin way, ap-
proaching. fExainplc8 m
some of the following words.)

Biddbama, {nin). I see liini

coming this way
; p. bad..mad.

liiddban. It begins to dawn,
the break of day

; p. bada-
bnnn.

Bid/idagnk. I am coining, on
the ice; p. bad..ed.

Bidnd&tn, (nin). I come weep.
ing; y. had .mod.

Bid/tdjim, {nin). I come to tell

p. th., I bring a news or story

;

p. bad..mod.
Bidfidjimotage, [nin). I come

to tell people s. th.
;

p. bad..

ged.

Btd/idjimotan, {nin). I come to

tell it
; p. bad..ang.

Bidndjimotawa, {nin). I come
to tell him s. th., I bring him
news* p. had..wad.

Bid/ldjimowin. Report, news
bronght in; pi.-an.

Bid/igimosKe, (nin). I am com-
in«' on snowshocs ; p. bad..
sea.

Bidaginan, {nin). I bend it

towards me, (wood); p. bad..

ang.
Biddmawa, {nin). I bring him

R. th.; p. bad. wad.

Bidanimad. The wind is com-
ing

; |j. bad..mak.

Biddth, (nin). I am coming
with the wind, (sailing this

way before the wind ; p. ba-
dashid.

Biddss, inin).

dassoa.
ba-I bring; p

BidAssamishka, (nin). I am com

Ing this way in a canoe, boat,

etc.
;

p. baa.,kad.

Biddsaamosse, {nin). I comi'

this way
; p. had..sed.

iddnsin. It is coming here hy

TJthe wind ; p. badansing.—fia-

bikwdn bidCtusin, a vessel is

coming.
A shower of rain i-

p. ba...wg.

Bidibisaa.

coming; ^. ^^v...•.^,,,.

Bidikwakone, or-inagad. The
tire makes noise

|
p. bed..ncd.

Bidina, {n'm). I give him or it,

(some an. ohj^) p. bddin<id

.

imp. bidin.

Bidinamawa, (nin). I give him
or it to him, into his hands ;

p. bad..wad.
Bidipo, or-magad. A siutw-

storm is coming; p. badipiuj.

or-magak.
Bidjanoki, (nin) or, bi-anoki. I

come here to work
; p. ba..kiil.

Bijibatn, {nin). 1 come here
running; p. ba..tod.

Bidjibiamagn, (iiin). I receive
a letter; p. badJibiamatritKl.

Bidjibide, or-magad. It Cf>mef',

slidin*; or flying, it slides; ]>.

bnd..deg, or-magak.
BiiWbiigan. Letter rereiceiL

pl.-aj/.

Bidjibiso bencthi. The bin I

slides through the air p. b(td..

.wd.

Bidjidabi, (nin). I come here.

<lragging s th. after me; p.

had..bid.

Bidjiiljiwan. It rtins this way.
(water, etc.) p. bad .ang.

Bidjigade, or-magad. It i.'^

brought hither ;' p. had..de(/.

or-magak.
Bidjigewa, {nin). I snpplatit
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had..

here

liim witli niv foot; p.

wad; imp. hi^jifte. 8.

l/eum.

liidjigidas, (nin). I come
an^ry

; p. bad. .sod.

liidjija, {ni?i,) or, nin bi-ija. I

come here
; p. ba.-jad

Hi<ijima(/0!t, {nin). 1 am smell-
e»l. my odor cemes

; p. bad..
ml.

liidjima^aiqe, {nin). I spread
tiie smell or odor of 8. tn.

; p.
bad..ged.

Jh'djinikatra, (ninK I push or
shove liim on witli my arm
orarmss; p. had..wad.

llidjiniiisHon, {nin). I pusli or
niiove it somewhere

; p. had..
fnd.

liidjisife hinefthi. The bird Hies

hitlier, to this place
; p. bad..

Ji.s.ic'd.

Hiiijiaat, or-maijad. It Hies hi-

ther, this way
; p. badjisaty.

or-magak.
liiiijitass, (nin). I carry a load
before hand to n place whi-
ther I intend to move; p. bad-
jiiuHsod.

liidjiwakwane, (nin). 1 })ut on
my hat; p. bad)..ned.

Uidomat inin). 1 brin^ him on
my back

; p. badomad.

Hidon^ (nin). I bnng it; p.

hftdod.

Jiidonddn, {nin). I bring it on
my back, on my carrying-
strap or portage-strap

;
p. had

..amj.

Jiidwewef in compositions, al-

ludes to the hearin;/ ofan <//>-

^ruachiny nouiid. (Kxamplef
m some of the following
words.)

Bidwewedjiwan. The running
of a stream is heard} or the
rapids of a stream are heard

;

p. bad..wang.
Bidweioeshint (nin), I am heard
coming on; p. bad..iny.

Bidwewetaaoat{nin). I am heard
coming hither speaking; p.

had..sid.

Bidwewetawa, (nin). I hear him
coming hither speaking

; p.

bad..wad.
Bidwemdap'y (nin). I come here

sjK'uking; p. hiul..any.

Biewageninia, {nin). I wait lor

him, in my thoughts, I am
thinking on his arrival

; p.
hacw..inad.

Bi-gigia, {nin). I have or bring
with me,(somebotly or s. th.i

;

p. ba..gigiitid.— Kuicin hijUthig

nin bi'ija.isi, nin bi-gigia sa

;

I don't come alone, (or with
nothing,) I bring with me,
(son»e person, or some other
obj.)

Bi-gigina, {nin). I cause him
to b'-ing some an. obj. along
with hint; p. ha-.ad.

Bi-gigisimdgad . It comes with...

it brings along with it...
; p.

ha-g..gak.—hilimiwin hi-tfigi.

nimagad kilimdgi.nwin, kota-
(fitowingaie ; laziness brings
along with it poverty and suf-

fering.

Bi-gigiiiin, {ntju. I bring it along
with me, I come with it; p.
ha-gi(fi.nd.

Bi-gigisin/tn, (nin). I liavehim
along with n>e, I com(> along
with him, (any an. obj.)

; p.
ba. gigiJiid (V. Conj.)

BiginawfihAnin). I cannot eee
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well, I huve weak eyes, dim
eyes; p. bag. .hid.

BUjisawinan, {nin). I cannot
see it well

;
j). ba(j..nn(/.

Bi-ijiwe, (nin''. I come back
again; p. ha-yiwed.

Bif/obidjif/ade, or-mar/ad. It is

torn ; it is taicon down, (a

Ituilding, etc.); it is Itroken, 'a

commandment
;) p. baf/..de<f,

OT-magak.
Bigabidjiqan, or bigobndjigan.

Any tliintj; to tear with ; also,

a plough ; a harrow
;

pi.-an.

Bigobidjigano. It is torn, (an.

obj.)
; p. bag...sod.

Bigobidjiye, {nin). I tear; I

plough
;

p. bag..ged.

Bigona, (nin) {don). I tear some
obj.; \y. bag..nad; imp. bigo-

bij.

Bigodaas, (nin). I liave torn
leggings; p. 600. ..vet/.

*

Bigode, oT-niagad, (bigwade). It

breaks in two, burning, it

burns tlirough in tiie middle

;

p. bagodeg, or-magak.
Bigogandma, (nin) (or, nin big-

traqandma). I break it by
striking it, {an. obj.)

; p. bag..

mad.
Bigogandndau, (nin) (or, nin
bigwaganandan.) I break it

by striking it, I shatter it to

pieces
;

p. bag..ang.

Bigokwanaie, inhi). I wear torn

(dotlies ; p. bag.ded.
Bigona, {nin). I break some

an. obj. into pieces; p. bago-
nad.—Paktcejigan nin bigona,

Xittr. In soniR of the following words
there oui^bt to be wn or wl, inutead of o,

in the set-ond Hylliihle ; but as o is plain-
ly heard in pronouncing, we dot it also
in writing. Very often %va and wi are
pronounced like <>.

ashamagica abinodjiiag ; I

break bread into pieces to give
it to the children.

Bigoneshin, {nin). I break my
canoe; I shij)wre(rk

; p. bag.,

ing.

Bigoshin, (or, bigwi.thin). If

breaks, falling to the ground;
{an. obj.)

;
p. baq-ing.

Bi(fo.<f/ika, {nin). I break down,
1 am broken, ruined ; I am
put out of |)Ov.er, I am re-

moved from otHce; p. bago.s/t-

kad.
Bigoshkawn, {nin) {kdn). I

break him down ; £ break
some an. obj.; I tear it; ]>.

bag. .wad.—Nin gi-bigoshkawn
aw Upaigi.'dHXPdn gaie nin gi
bigoshkawa nin monliicem ; 1

broke this watch, and 1 tore

my handkerchief.
BigoHsin, (or, bigwissin.) It

itreaks falling down to the
ground

; p. /tag. .ing.

Biqicaan, {nin). I break it
; p

hagwaang.
BigwaJSwa, {nin). I tear his

skin, scratching him ; p. bag.,

icad ; imp. bigwaje.

Biqicakamigaan kitigdn, {nin).

1 break a field or "garden, I

plough or hoe it
; p, bag.ang.

Bigwa/camigaigade, or-magad.
The .'soil or ground is brok«'n

up, it is ploughed or hoed ;

p. bag..deg, or-magak.
Bigicakamigibidjigan. A thing

to break up the ground with,
a plough

;
pi .-an.

Bigwakamigihidjige, {nin). I

plough; p. bag..(fed.

Bigwakokioeoweshi.. A kind ot

wood pecker; pl.-Zo//.

Biywama, {nin) {dan). I tear
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him witli the teeth
; p. bagwa-

mad.
Jiiffwawa, {uiii). I break some

ail. oltj.
; p. bag. .wad; imp.

bigwii.

liigwebimagad. Tliore are bran-
ches; p. bag..gak.

liigioebimagLn viitig. The tree

has branches.
llUjwvkab, {niii). I turn this

way, .v'liiug ; j). ba-g..bid.—S.

Aui-gwvkab.
liigwekigabuw, {niii). 1 turn

tliis wavj .staiKliiig
; p. ba-g..

wid

.

—S . A iii-tfiri'kignbaip

.

Bigweui.s/iiii. It breaks falling,

(an. obj.)
; p bag..iiig.

JiigwisHma, {nin) (don) (or,

Ilia bign.shima). I break it to

pieces, by h'ttinj^ it fall down
;

p. bag..wad.
Jii-iju, {nin}. I come; p. ba..

ijad.

Jii-iji-gikab, inin). I put myself
nearer here, sitting; ]>. ba..

bid.

Jii-iitika, {nin). I come here
for eome reason

;
p. ba-inikad.

— Wegonen ha^inikaiaii ? Why
dost thou come here? iWliat
is the reason of thy condng?)

Jiijibd, in compositions, si^^nities

round, around,
liijibdbato, {nin). I run round,
around s th.; p. brj.dod.

JUJibdbiiran. There is a whirl-
wind driving round the snow

;

\). bej..('' f.

liijibin, .,{nin). Twalkronml,
J desciibe acircle in walking

;

p. bej..sod.

Hijibdnfit bine,s/ti. 'J'lie bird tlies

round, describes a circle.

Jiijibi'uima, [nin) {<hln). I think

always on him
; p. be}..mad.

Biiibiidee, {tiin). (/(. 1 feel an
inclination to vomit

; p. btj..

ed.

Bijiw, or pisiit. Lvnx
;

pl.-tt//. —
Jiijiwaiun. Lynx-skin; \A.-ag.

Bijiwe, (nin). I bring a scalp,

or scalps; p. bdjiwed.
Rikomigen.i. A kind of small

pearl
;

pi .-«//.

Jiikominagad. It is round, of a

globulous form
; p. bek..gak.

Bikominagi.si. It is round or

globulous, (an. obj.)
; p. bek..

sid.

Bikicakwa, orinagad. There is

a number of trees standing
together.

Biinaadon inikana, {nin). I fol-

low a road, path, trail; ]<.

bein..dod.

Biniaamdit, (nin). I pass by in

a canoe, singing ; p. bent. ..sod.

Biinaaniog binctniirag. The
birds are together by troops,

by gangs
; p. beniaamodjig.

Biniaan (nin). I take oil" the

cream, the foam ; p. beniaang.

Biinaana, (nin). 1 follow bin

track; p. bem..nad.

Bimdbog, (nin). I float down
with the current of a river ;

H. p «>.
;

p. bein..god.

Biinuboii, {nin). I go down-
stream in a canoe or lx)at ; ;{.

p. o.
; p bein..i:od.

Biihddad. It is living, it it-

alive
;

p. bcniadak.—Bnnaddk
iiibi ki ga niinain. I will give

thee living water to drink.

Biinddaga, (nin). I .<wiin ; p.

ban..gad.
liiinddagak, {nin). I walk on

the ice
;

p. />*.'/« .kod.

I

I
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BimddagoHii (utu). 1 walk in

the water, I wade
; p. hem..

Bimadawdb, {niu). I look obli-

quely or u«idc, I Bquint ; p.

ham..hid.

"HhnMix, {uin). I live, I am
alive

; p. hem..nid.

Himadbtimmjad. It lives; p.

hem.. I/oh;

liimildiHiwia. Life. Kuj/iifO hi'

mddiniwiu, life everlu^tiiijr,

eternity.

Jiimthljiii, (uin) 1 make hiiu

live, I jzive liiin life, I wave

iiiiii, I vivitioate or vivify

iiiiii ; p. bemadjiad.
Jiiiuudjiiwi-, {niu). I jj;ive life,

I wave life; p. hem, .wed.

Jiimddiit(ni,{uiii). 1 make it live,

that i.-<, I cimserve or save it

from <le,>*tru(;tioiJ ; p. hem..l<td.

Himuaimon.se, {uin). I pa.sj4 by

walUiiiji^ with siiowHlioew
; p.

hem...setl.

Bimojaum, {uin). S. Jijodewn-

aiii. lUmaJiKjam, {niu). 8.

.lijitdewe. Bimdkosi mitig. 8.

HimoHkogiffi.

Bimakim, 'ovinagad. There if*

a tbrePt, woods; p. hem..ag,

ov-magak.-Wasiia loedi bimak-

wa, the Ibrest is liir otl there.

Bimdkwuan, {uin). I twittt or

s<|ueeze it with a stick
; p.

bam .ang.

Bimdkwad. Twisted wootl
;
pi.

ou.

BimAkwaigan. Stick used fur

twi.sting or squeezing; pl.-«/t.

Bimdkwaige, {uiu). I twist with

a stick, 1 squeeze
; p. ham.,

ged.

Bimdkwajitve, {uiu). I pa»s by

in a canoe, or boat; p. hem..

wed.
Bimdkwamn, ov-magad. A piece

of wood lie.s ou highy (not on
the j?ronnd ;) p. hem...mog, or-

viagnk.

Bimdkwamotou, {niu), I put u
piece of woo<l .soniewhere ele-

ruled tntm the ground \ j).

hem. .tod.

Bimdkwdwn, {niu). I Htpiee/e

some an. obj. witii a stick
; p.

heni.wad ; imp. himnkwh.—
Bimakunl aw vuniuinhkonhi-

waidu : n<|iieeze this deer-
skin.

Himdnadjiwe, {uin). I walk on
the summit or «ni the ridge of
a mountain

; p. heni..we<i.

Bimamo mikana. The road pas-
ses...

; p. be.mamog.—Mi imo
hemagojf mikana, the road
passes there.

Bimandawe,{uiu). I walk over
a h»g elevated from the
ground ; p. hem. .wed.

Bimash, {nnt). I am sailing; p.

hem/mhid.
Himdshiwiu. Sailing.

Bimdtan. It floats down-stream
by the current; p. hemataug.

Bimuwauidiwag awe.<isiiag. The
beasts (or anintals) are toge-

ther by troops, by gangs.

Bimi-. prefix jjiving to verbs tlie

accessory ulen oi' (/oiug by, or
pausing through a place or
places. (Examples in some of
the following words.)

Bimibagina us.sema, {uin). I

twist tobacco; p. ham..nad.
Bimibdginigan,. Twisted to-

bacco.

Bimihaigo, {niu). I am made
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to paHi:' oy running; I pasH by
ri(lin>>; om horsehauk or on a
carriage; p. hemihniud.

liiinihato, {nin). I uhbb l»y, run-
ning; p. hem.. tod.

Jiimihntotoiu. Run.
Himibujina, {nin). 1 fe(|ueczi' it,

{an. Htuft";) p. ham. ad.
Ilimihudiiijan. Plongli; pi .-<»/*.

Jiimihodjit/e. {nhi). I ))lough
;

p. ham, .(fed.

HimihitH, {nin). I ^lide on tlio

ice tor uniuccnuMit
; p. Item..

nod.

Itimidaayun. S. Aawuiranak.
iiimidah, (nin). I am fitting

ol»liqut'ly
; p. Item. .id.

liimadahand, {nin) {dan). I

draw or drag him along ; I

pai'H by carrying him on a
nleigh

; p. hem.,nad ; imp.
himidahaj.

Iiimidahit)ini(janikaile, or-wa-
ijad. It is woven

; p. />ewi.

detj, or-magalc.

llimidalthjiniyanikan. Any wi>-

ven work
;

pl..a/i.

llimidal)i<finiyanike, {nin). I

woave
; p. bMn..h'd.

Himidakitjdnun. C1r\ ioule, col-

lar-bone ;
pl.-<(».

Ilimidakoniyan. 8iiil-yurd; pl.-

an.

liimidukoniffau, or, himidako-
nefjan. Pattern for the
nierthe^< in making tinh-nets

;

\)\.-an; (mesh-pattern.)
liiinidds/i, {nin). 1 am driven

ai^ide by the wind, (in a canoe
ov l»oat ;) p. hem. id.

Jiimida.'i.sd. Bar of a canoe or
boat

; J)!.-//.

liimiddmiin. H \» driven a^ide

by the wind; \>.hem..sinif.

Bimide. Grease, fat, oil.

Bimidee, Inin) or, inmideshka. I

teel weak and riick, (properly,

my heartturuH;! p. ham..ed,

or, ham.Mad.
Bimidi'''J'ilH»siyan. CaKtor-oil, a8

a purging medicine.
Bimidekade, ovmuijad. It \s

greased
; p. hem..dey, or-»/«/-

i/nk.

Bimid/umdjiw. Mount Olivet.

Bimidi'wan. It \h greawy, full

of grease; p. h(in..anij.

Bimidewina, {nin). I put grease

on him, (or on any an. obj.)

I greut>e him
; p. hem..nad

;

imp. himiilewin.

Bimidewiniga», (nin). 1 am
grea."<ed ; p. hem..nod.

Bimid<iwi.s,{nih). I am greasy,
I am dirty with greawe; p.

hem. .Hid.

Bimidina, (nin) (nan). I hold
«ome obj. oblnpifily

;
p. hem.,

nnd.
Jihnidji.snima, {nin). I put it

obli(|uely, {an. obj
) ; p. hern.,

mud.
Bimidjishin. It is obliqjiely,

{an. obj.); p. hem..inii.

Bimidji.s.sin. It is or lies ob-
liquely; p. hem.Jntj.

Bimidjiwdgakwad. Hoe, a.xe

with an oblique or turned
edge; pl.-o/».

Bimidjiwan. It is running,
(water;) p. item..ang

Bimidjimdon, ( n in ) . I carry i

.

obliquely, awry ; 'p. hem..dod.

Bimig, {nin). I w<»rk or em-
broider with )Mir('Mpine quills;

p. hamigid.

Bimigahawimin. (nin). We are

Htaiiding round,(aroun<l Home-
body or «. th.)

; p. hemigaha-
icidjig, bystander.*.
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Bimige, liiin). I live witli otherB
in a village or town; p. heini-

{fed. PI. beiniijedjiijy tliose liv-

ing in a villag(; or town.
JihuKjeidimin, {niii). We live

together in a villajre or town,
we are neiglil»orf

;
\),b('mhjei-

didjUf, neighbors.

Jiiinijfemin, (/«/<). We live in

a village, (not in the woods, in

the W!lderne.s8;) p. heim'i/ed-

J'U-
Jiimi-ija, {nin). 1 pass l>y, or I

come thron^rh, a place, in go-

ing to another place
; p. bemi-

ijad.

Jiimikaivade, or-maijad. There
are tracks or ve.'<ti^efl, tot)t-

stepH
;

p. betn..detf, ur-maijak.

Jihnikawe, [nin). Thercare my
tracks, my footsteps, thev
show, (on the snow, in mini,
etc.)

;
p. hcin..wr.d.

Jh'inikaiceiciii. W'.stige, track,
footsteps ; pi.-a«.

Jiimimassaiium'a, {nin). I am
jealous towards him ; p. bam.,
wad.

Jiiinimdssiye, (nin). 1 am jea-

lous
; p. bain..tff<l.

Jihuina, {nin). I twist him; [>.

bdminad.
Biitduajikawa, {nin). I run af-

ter him, I pursue him; p.

benu.wad.
Biminakvodn. Hope, cord; line;

1>1.-«H.

Jiindnakwdnen.s. Small cord,
line, string; pl.-«/t

Binmiakwanike, {nin). I make
cords, ropes, etc., I am a rojje-

maker ; p. beni..ked.

Biiniaaktoauikewin. Trade,
work, occni^atioii of a rope-
maker.

Biminakwdnikewinini. Rope-
maker; \A.-iray.

Bimindn, (nin). I twist it
j p.

bdvunamj.
Binii-nibiteshkauan, {nin). I

go from one thing to another
;

p. Iteni..danif.—Kakina wdkai-
ijanan o bimi-nibites/ikanan ;

he passes from one house to

another.
Bimi-ni(€.'<hkawinj, {nin). I

pass from one person to ano-
ther, (or frtim any an. obj. to

another:) p. beni..wad.

liiminif/aaamoa, {nin). 1 make
him carry s. th. on his shoul-

der
; p. beni..ad.

Biniinii/dddn, {nin). I carry it

on my shoulder; p. Ae//t..a/t//.

Binuniyan. Auger; pl.-«zt.

Biminif/dnd, {nin). 1 carry on
my sliouUier some an. object;

p. beni..nad,

Biminii/dndk. IJarrow carried

on the shoulder; (F. bran-

card ;) p\.-an.

Biminif/an.s. Gimblet
;

pl.-M».

Bimiuii/e, {nin). I carry on my
shoulder; p. beni..f/ciL

Biniinik. Cubit elbow. Thi.--

word is always i>recedeil by u

number; as: A'mo biniinik,

three cubits ; nijtana daxsa
biminik, twenty cubits.

Bimiokivinoniiu, {nin) or, uiii

bimiokwinimia. We are many
together; p. bem..n(tdji<i, or,

bem..nidji(/.

Bimipo, ov-mayad. The snow
storm passes by ; bemipotj, or-

maijak.

Bimishkd, {nin). I go to some
place in a canoe, boat, etc., i

travel in a cauoe, etc.
; p.

bem..kad.
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nimUhkiiwia. Traveliiijj \\\

water, navigation, (not nail-

in;r.)

.Himini. Eel; ]>l.-*r</</.

Ilimiskndi.'iHi. Snail; pi.-*/.

liimikoffahuir, iinu). fcj. (iweki'

l/dhair.

liinn'xkoffnile.sfiiit, (iiiii). I dis-

tort or di.'-locate my \v'^\ j).

ham. .in;/.

liiminkokwcn, {niii). I tiirii my
lu'a(j ; p. ixim .iii>f.

fiimisknua, [niu] ( /'"")• I *^'"'"

it round, or twist it, (some
(til. olij.)

; p. h<im..nad.

liimiskoniken/iin, {nin). I dis-

tort or dislocate my ami; p.

ham.iiKj.

Himinkonindjiahin, [nin). I

distort or dislctcate my hantl;

p ham..in(j.

liimiskoni(le.sliin, (nin). I dis-

tort or dislocate my toot
; p.

ham..in;/.

liiminkota, {nin). I turn round;
(or any an. ol».j. that tui'ns

roun I or revolves;) p. bam.,
(ad. Wireni bimi-tkota Jii/-

wandbik, the grindstone turns
well.

Jiiminkotnn, {nin). I twist or
turn it round

; p. bam..iod.
liimi.sknwebina, {nin). I turn
round briskly sonic an. ohj.

;

p bam..nad.
liinmkwa, {nin), or-md(/ad. It

turns a little; p. bam. .wan,
or-ma'jak.

liimiskwaiyan. Screw-driver

;

pl.-a».

JtimLskioaiye, {ain). lam driv-

ing screw
; p. bam..<jed.

lh'mi.skwin.si,dini, {nin). S. Jii-

mi.fknnau.

liimixHf', {nin). I rty
; p. bemix-

sed.

Iiimin,snrin. Flight, (lying.

Himifajaffanie, (nin). I come
here walking on the lake

shore; p. bem..med.
Bimitran^, (nin). I carry a loa 1

or pack on my hack, I pack
with a portage-strap, or car-

rying-strap; p. bnn..ncd

Jiiniiiranra, (nin). 1 give him
a pack to carey h. th. on his

haik
;

p. beni.ad.

Bimiicandn. The load or pack
carried on a portage-strap,

pack, harden
;

y\.-an.

Himiwebaan. It is driven away
hy the waves; p. bem.amj.

Himiwcba<nf,{nin). I ant driven

away by the waves, in a ca-

noe, boat, etc.; j). bem..f/o«l.

Himiwvbank, (nin). I am driven

away by tlie wind
;
p. />///«..//.

Himiuritds.nn. It is driven away
by ths wind; p. bem..inii.

Bimiwebidjiiran .sibi. T\\e ice of

a river goes oft" entirely

bem .mintf.

BimiiPidashima, (nin). I

with him; p. bem..mad.
Himiwidawa, (nin). I carry f.

th. tor him
; p. bem..ivad.

Bimiwidon, (nin). I carry it, I

carry it away
;

j). bem..dod
liimiwina, (nin). I carry him
away, I conduct or convey
him

;
p. bem..nad.

Bimoa, {nin. I shoot at him
with an arrow; p. benioad ;

imp. bimo.

Bimodiin, (nin). I shoot jit it

with an arrow
; p. bem..an<j.

Hiniwlc, (nin). I creep, I crawl

;

J),
bcmndcd.

sail
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Bimodegoft, {nin). I caiup from
<li8tance to distance, (^oing
throuji;h the woods in winter
from one place to another ;)

p, hcm..sid.

Ihmodef/OKiwui. The traveling

of an Indian lainily fron)

camp to camp through the
woooH in winter.

Jifinodjiyan. Aim, mark or
target of an archer; pl.au.

liimddii(je,{iiin). I Khoot with
an arro\v

; p. hem„(/ed.

JiiiiiuiHu, {nin) I carr}' him on
my back

;
p. hemomad.

lifmomdivas.s, {nin) 1 carry
aomehody on my back, a
cliild; p. hem . Had.

Jihuondaa, (nin). I give h'nw
H. th. to carry on his l>ack, I

make him carry s. th.
; /iff. I

lay it to hi.s charge, I impute
it to liim, I lay the ianit of it

upon him; p. hem .ad.

Jiimdadam,{iiin) J carry s. th
on mv back

; p. <iem..au(/.

Jiiin6nddn,{nin). I cirry it

my back
; p. bem..aiuj.

Hbnoskkddmcan. Comb; pi.-aw.

Bimo.iko(jisi aw miiUj. This tree

in twisted, it cannot be split;

p. hem .Hid

Bimosse, {nin). I walk, I pass
by

; p. bemonaed.
Bimon-s^win. Walk, march.
Bimosnewinayad. There ih walk-

ing
; p. bem..(jak.—'Kitvhi

lnmo.sseiviiia(fadnongom,mino
himossewrnafjad dasth ; there
is much wallting to-<lay, but
there is good walking.

Biniwdgan. Wounded person

;

Btmwagauen, (nin). I am
wtuinded

;
p. hem..aid.

on

Bimwagania, (nin). I wound
him^ p. bem.,ad.

Bimwaganiige, ( nin ), 1 wound

,

I inflict a wound or wounda;
p. bem-.ged.

Bimw&ganiigewin. Wounding,
inflicting wounds.

Bimwdganiigotoin. Wound
;
pl.-

an

.

Bimwdganiw, [nin). I am a

wounded person,! am wound-
ed

; p. hem. .wid.

Bimu'dssini {nin). I throw u
ptone; ]}.bem..ing.—'Freq. fta-^

bimwdssin.
Bimwaminaai {nin). (Pr. himoa-

.sinaa. I stone Jiint, 1 throw
stones at him

; p. hem...ad.

Binnoassinaigey {nin). (Pr. hi-

mossinaigey I throw stones at

f^omebody, I stone people
; p.

bem..ged.

BimwdUgwe, {nin). I shoot at

a mark with bow and arrows;
p. bein..ioed.—^, Godaakwe.

Bimwewe, {nin). I am heard
making noise, in passing by

;

p. bwu.wed.
Binmeweahin, {nin). lam heard

j)assiiiir by
; p. bem..ing.

Bimwi'undani, {nin). 1 am heard
talking, in passing by ; ]>.

bem..ang.

Bind! interj.lol behold ! now!
Bina, {nin). I bring him with
me

; p. hdnad.
Bind. This word signifies noth-

ing by itself, and iei never
u.«ied alone, but always in

connexion with a nuniber,
where it signifies how many
fishes have been caught in a

net or several nets ; as : Anin
endassobindiau 'f How many
fishes hast thou caught in
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thy net (or nets)

—

Nin hejii/d-

hind, nia nijohina, nin mhUix-
mhina, nin midnssohina axJii

bejig, ashi nij, etc., nijtana
nin dassohhia ashi nanan,
etc. ; I cauglit one, two, ten,

eleven, twelve, etc., twentv-
llve, etc. fishes.—These veriis

are n. v., and belong to the I.

Conj.

liinflhide, {nin). I lose my teeth
;

1). hen..ded.

Jiinad. It is clean, neat, pure;
]). hfinak.

Bi nudin, {nin). I conie for it,

I come to fetch it; p. hn..

nadid.
Binadift, {nin). I behave de-

oently, purely chastely
; p.

ban...tid.

Binadisiwin Decent chaste con-
duct or behavior, purity,
chastity.

Binddjim, {nin). I am telling

s. til. decently; p. ban..mod.
Binndjiniowin. Modest decent

narration or tale; pi .-«?«.

Bindgami. It is clean, (water
or other liquid

; p. han..niif/.

Binagidnncthka, {nin). The
skin of my lips comes off; p
be7i..kad.

Binnijinijweshka, {nin). The
"kin of my face conies ofl"; p
bm..kad.

Biiiajp'.shka, ov-magad The
skin comes off, tails off; p.

ben..kag, ox-mnrjak.
Binaiadiji, {nin). I am always
go ng about, from house to

liouse, or traveling
; p. ben..

.fid.

Biudideknmdn. Fine comb,
<landruff comb; pl.-a/i.

Binaiendan, {nin). I change

my ihoughtH or my mind of-

ten
; p. ben..anrf.

Binaif/e, {nin). I destroy the

dam of a beaver in order to

catch him; p. ben. .(fed.

Binakamiqiahka, or-ningnd. The
dust falls in s. tU., or upon s.

th.
; p. ben .kay, or-mnqak.

Binakamigi.^hknn,{nin). \ make
it dustv, I make the dust tly

and fall on it
; p. ben. .miff.

Bindkisdn, (nin). I purify it

by Are, by burning it
;
p. ban..

awf.
Binnklnca, {ni7i). I purify some

an. ohy by fire p. ban..wad

;

imp. binakinwi
Binnlcobidjiqe, {nin). T take

down a sail
; p. ben..ged.

Bin/ikonan ningaaaimnnon .

{nin). T take down the sail;

p. ben..ang...

Bindkonige, {nin). S. Binakn-
hidjige.

Binakwaigan. Rake, harrow

;

pl.-««.

Bindkioaige, {nin). I rake; I

harrow; p. hen..ged.

Bindkiodn. Comb, rake, hai-

row
;

pl.-«u.

Binakwnninindj . Finger
;
ph-

in —Nin binakwaninindj , my
finger ; ki bindkwaninindjin

,

thy fingers, etc

Binnkwanisid. Toe
;
pl.-^jj.—

Mn binakwaniaid, ki binak-

ivani.'iid, etc. ; my toe, thy

toe, etc.

Bindkwi, ov-magad The leaves

of the trees fall off, autumn,
fnll

; p. benakwig, ov-tnagak.

BindkwigiMns. Tlie moon ot

the falling of the leaves, the

month of October.
Bi-nann, {nin). I come for him.

^
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I coint' to tietcli liiin, to take
liiin away, (per.son or any
others/*, oltj.)

; p. hnnanad;
imp. hi-vnj.

Biiianffwaln'j/inan, {in'ii). S.

Neshauj/ahiffinnu.

Ptiuamkwe, {niii). I loose my
hair; p. ben.MUid.

Binanjenan ishh-oie, {niii). I

let fall fire; p. hcn..anif.

Bi-nanjisse, {nin). I comedown
tlyiiiir; p. ha .sed.

Binanoki, or-magad. The snow
is falling from the trees; p.

hen..ki(/, ov-inagak.

Binds, {urn). I am always go-

ing about, I don't remain long
in the same place; p.bendsid.

Buidssawagendam, [nin). I of-

ten change my plans, my
thoughts, my mind; p. hen.,

ang. S. Binmendam.
B'lnaic, or-magad. It is clean,

neat, (a house, a room, eic)

p. hanateg, ov-magak.
Binawdn. The fog is falling

;

p. hen. .ang.

Binaw'dni (niti). I wipe the

dust oft; p. hen. .ang.

Binaw^igan. Brush
;
pl.-«».

Jiinawih'ge, (urn). I brush
; p.

ton. qed.

'Bine. Partridge; pl-wog.
Bimhag. Partridge-] „ u:,,,i

,.f
leaf; pl.-«n;

I ?„j"n
Binemin. Partridge-

(

|^^'"*°

berry; pl.-a»; J

fnenhi. A amall bird
;

pl.-rar/.

S. Binenfti.

Bin4'Khiwana.<ihkid. Tail of a
small bird

;
pl.-m.

Bin^nhiwigican. Feather of a
small bird; pl.-a/y.

BinP'Ssi A large birdj pl.-ica*/,

Binen.siirah, {nin). 1 am sitting

like a bird
; p. hen. .hid.

Bine.f.nwif/wan. Feathers of a

bird
;
pi .-«//.

BingedJ, {nin). T am cold, I

feel cold
; p. hangedjid.

Bingengwdm, {nin). I sleep too

much
; p han..ang.

Bini, in compositions, signifies

clean, pureohasle. (Examples
in some of the following

words.)
Binia, {nin). I clean him,

cleanse him, purify him
;

\).

hdniad.
Binidee, {nin). I have a clean

heart, I am chaste, pure
; j).

han..cd.

Binideennn. Cleanness of heart,

chastity.

Binigad. It is clean, (cloth,

stuff, paper
;
p. hdnigak.

BinigiAi. It is clean; p. bait..

sid.

Biniigos, {nin). I am cleansed
;

p. hail. .sid.

Binindgos, {nin). I have a

clean appearance
; p. han.

sid.

Biningwe, {nin). I have a clean

face
; p. han..wed.

Binis, {nin). I am clean, neat;

pure, chaste
;

innocent
; p.

hanisid.

Binish, adv. till, until, as far

as, up to, to.

Binishi, in compositions, signi-

fies, on my own aaconnt, nii/-

sel/, entirelt/. (Examples in

some of the following words..)

Binishi-ango,<i?ika,{nin). I break
down entirely, I come to no-

thing; p. baa..kad.

Binishimaf {nin). I accuse him
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faltiehj, I caluiiinijite him; j».

ban..mad.
Bininhkaiiy (^niii). I make it

fall from its place; p. Itan..

aiiff.

Bi^nishkawa, {nin). I make fall

some from its plaee; p. ban.,

wad.
lUni.nka, ad v. Without reason,

unprovoked ; spontaneously,
on one's own account.

—

Bini-
aika iii-nishkadisi ; he got

anjjry (flew into a passion
witliout reason, (unprovoked.)
Kawin wika binisikd nin mi-

nigossi gego ; he never gives

me anything spontaneously,
(on his own account, without
being asked.]

Binisiwin. Cleanness, cleanli-

nei«s; purity, chastity.

Bmiasagia nabagiii.^ag, {nin). I

clean a board; p. ban..aa.

Bini.t.<iagi.n nabagis.tag. The
board is clean

; p. ban...nd.

Blni.<t.<<agiion, {nin). I clean it,

(a floor ;) p. ban..tod.

Bhmnipogosi. It is insipid, it

has no taste, (of victuals
; p.

ban. .,nd.

Binitawa, {nin) or, nin binita-

maioa. I clean or purify it

for him, 1 make clean s. th.

belonging to him
; p. ban.,

wad.—Debenimiiant biniiawi-
.<ihin ninde; Lord, make clean
my heart.

Biniiony {nin). I clean, cleanse
or purify it; p. banitod.

Biniwine. He throws ofl' his

horns, (a deer, a stag, etc.)

;

p. ben..ned.

Binsin,{nin). I have s. th. in

my eye, a mote, s. th. fell in

piy eye
; p. banmed,

Bl-.sdguam, {nin). I come >')ut

of some place; p. ba-..ang.

Bi.<iun, adv. Quiet, still.

Bisnnab, {nin). I am still,

quiet; I stoj), I reuse; p. he-

.sanabid.

Bittdnabin'in. Silence, tran-

quillity, (juietude.

Bisanagami. It is still, quiet,

(liquid; p. bes..ig.—Bi.^ana-

gami .sibi, the river is still, (it

does not flow rapidly.)

Biaanendam, {nin. I am quiet

in my thoughts, in my mind:
p. bcs..ang.

Bisdnis, {nin). I am quiet, still,

peaceable
;

p. be.s..!iid.

Bisdnishin, {nin). I am lying

still and quiet; p. bea-ing.

Bindnisiwin. Tranquillity, still

quiet behavior, peaceful dis-

position of mind.
Bishagandb. Little narrow

string of leather; pl.-w.

Bithagibina, (nin) {don) or, nin

bis/iagibidjibina. I peel, pare
or shell some obj ; also, I flay

or skin him, (her, it ;) p.

be.<ih..nad ; imp.

—

bij. — Opi-

nignin bishagibinag ; I pare
potatoes.

Bishagigijica, {nin). S. Pakona.
Biskagika, {nin). My skin

comes oft*, (from the face or

other parts jof the bo<ly, in

sickness
;

p. bei<h..kad.

Bi.fhigendago.'t, {nin). I am
fair, beautiful ; I an» glosious,

splendid
;

p. beiih..sid.

BiHhigendago.nwin . Beau ty

,

fairness; glory, splendor.

Bit/iigenddgici, (bin). I dress

splendidly, gloriously
; p.

be.'ih. .wiod.

Bishigendagicia, {nin). I glo-
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rify iiiui, I make liim glori-

ous
; p. besh..ad.

Bishiijenimn, {iiin) {dnn). I

honor him, glorify him
; p.

beHh.,ad.

Bish'(/wa(l, in compo«itions,
alludes to impuritf/, vuchas-
tity. (Examplen in some of

the following word/*.)

Bi.thif/irudad. It i? impure, uii-

chaste, licentious, indecent

;

p. benh..dak.

Bhhuiioadudjim, {nin). I tell

an impure unchaste story
;

]) heah-.inod.

BishhjwMddjimowm. T n tpu re

story or report; \A.-nn

Bixlngwndendam, (nin). I liave
impure unchaste tho ighta

;

p. hesh..an</.

Binhuiwadendainoipin, U n-

chaste thought, inipure tliiiik-

ing.

Bhhigipfidh, {nin). I am un-
chaste, impure, licentious;

p. heHh..ml.

Bishigwadisrwln. Unchastity,
iuipurity, licentiousness; for-

nication, a<iultery.

Bishiffwadj, in compositions al-

Judes iounrhasUty. (Exam-
ples in some of tlic following
words.)

Bifthii/wadjia, {nm) I make
him (her) commit impurity,
adultery; p. be.<ih..ad.

Binhigwadj-aodam, {nin). S.

BishigwCidodmn.

Bixhigwadj-dodamowin. S. Bi-
xhigmidodamoioin.

Bifthigwadj-gijwe, {nin). I speak
unchastely or impurely

; p.

bcfh. wed.

BishigwadJ-gijwewin. Unchaste

talking, unchaste impure
word

;
pl.-««.

Iif.fhigwadiijiwebi.<t, {nin). I

behave unchastely, 1 am un-

chaste, impure
; p. be.Hh-..<iid.

Bi.'ihiguHuli-ijiivebi.Hiwin. In»-

I>ure behavior or <!onduct, un-
chastitv, impurity.

Bi.<ihigwdd}ikwe. S. Gagibad-
jikwe.

Binhkonawa.,{niu){nan). I miss
him, (in shooting at ;) p. besh..

wad.
Binhkongwaah, {nin). I get as-

leep, I fall asleep* p. 6e.s7/..

shid. (Freq. balrnhkongwaah.)
Bishkwhbaniinagon, {nin). I am

lost sight of, they can see me
no more

; p. be.<t/i...nd,

Biahkioabaminagrcad. It is lost

sight of, it is out of sight, it

can be seen no more; p. bathk..

wak.
Bisikagan. Clothing material,

any article of clothing; pl.-

an.

Bisikage, {nin). I put on, (cloth-

ing;) p bas..ged.

Binimn, {nin). I put it on,

(clothing;) p. ba.nkang.

IHsikawdgan. S. Bdbidkawii-
gan.

Bmkona, (nin) {hdn). 1 clothe

him, I dress him
;
p. bas..nad;

imp. bisikoj.

Bi-nkwanaie, {nin) or nin bisi-

konaie. I put on niy clothes,

I dress myself; p. IJias. ied.

Bisiktoandjigan. Wig; pl.-a».

Bisinddit, (nin). I am frivol-

ous, thoughtless, imprudent,
foolish, wild; p oes...nd.

Bininddisiwin. Frivolous ami
imprudent behavior, foolisii



BIS — 89 - BIS

/

conduct, frivolousness, fool-

ishness.

Bisinddj, in compositions, al-

ludes to J'rivolousness, fool-
islmesH, imprudence.

liisinadj-pigitmoiu, or, biHinadj-

gijivewtn. Frivolous, impru-
dent, indecent speaking

;
pl-

aii.

Bisinajia, {nin). I make him
frivolous and foolish, I seduce
him to an imprudent and in-

decent behavior
; p. ben. .ad.

Bisiskadeiidam, {nin). I have
my senses again, (after faint-

ing;) p. bes..dang.

Jiisiskadis, (nin). I recover my
senses, (atler fainting; ;) also, I

am at tlie age of discretion ;

p. bes..sid.

Bisiskendun, {nin). I reniember
it well, I know it plainly, I

have knowledge of it
; p. bes..

ang.
Biisiskemma, {nin). I remem-

ber him well, 1 know him
well

; p. bes..mad.

Biska, or-mayad. It is bent; p.

benkag, or-magak.
Biskdbf adv. Again, returning,

back again.

Bikdbaio, (nin). I return, run-
ning, I rulx back again; p.

hes..tod.

Bi-skabi, {nin). I start and come
buck again the same day

; p.

beskdbid,

Binkabikikomdn. Jack-knife, a
knife that shuts up, (not a
table-knife^; pl.-a/i.

Binkabikindw mokomdn, (nin).

I shut the knife; p. bes..(mg.

Biskadddii, {nin}. I rivet it,

bend it; p. bes..ang.

Biskaddigadey ov-nuigad. It in

PART II.

riveted
; p. bes..deg, or"tnagak.

Biskaddigan. Rivet-hammer,
riveting hammer; pl.-a».

Biskadatoa, {nin). I rivet some
obj.

; p. ben. .wad ; imp. bin-

kadd.
Bitkakone i.shkoie, or-mayad.
The fire blazes, it flames up;
p. be.<f.:neg, or-magak.

Biskakonendjiyan. K i nd le-

wootl, to make the tire flame
;

pl.-au.

Bt.skakonendJiye, {nin). I make
a fire flame up

; p. bc^t.-ged.

Binkakoneion ishkote, {nin). I

make the flre blaze, flame up

;

p. bes..iod.

Binkane, or-mayad. S. Biska-
knne.

Biakanean tshkote, {nin). S.

Biskakoneton....

Biskanddssinishkoie. Th* fire

blazes up by the wind
; p.

bes..sing....

Biskanendan, Inin) or, nin bin-

kanenindan. I enkindle it, I

inflame it; p. bes..ang.— 7^/."*-

kanenindan ninde, weweni
hhi sagiindn, Debanimiian I

Lord, inflame my heart, that

I may love thee as I ou";lit

!

Biskanepwa, {nin). I light nty

pipe or cigar
; f. ben. .mad.

Biskaona, (nin) {don). I tie a
bow, obj., a ril»bon, etc.; p.

bes.nad; imp. biskaoj.

Biakibagishka mitig. The tree

bends and breaks
; p. bes .kad.

Hi-ikigis/ika, or-magad. It is

bent; p. be.s..kad, or-magak.
Ui,skina, (nin) {nan). I bend

sonte obj.; p. bes..nad.

Biskinigade, or-magad. It is

bent, folded
; p. bes..deg, or-

mai/ak.

7
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liiakinikeii, (uiu). I boiul my
arm; p. hes..nid.

' inikenowin. Elbow, cubit;
. coud^e.)— Ningo hiskini-

enowin, nisso hiskinikeno-

win nijtana dasso hiskinike-

nowin, one elbow, three el-

l)Ows, twenty elbows (lo'><^ or

high). S. himinik.
liiiikissin. It is folded

; p. hes-

kisyiiuj.

lliskitenayaii. Vessel or dish
ofbirch-bark, folded together,

lo receive the sap running out
uf maple-trees in sugar mak-
ing, u small birch-bark
trough

;
\A.-an.

JUfioueiihin, inin). I fall, stumb-
ling over 8. th.

;
p. bes. ina.

J'i.sot/cica, {niii). I suijplant
him ; I make nim fall, (with
any thing); p.bas.Acad ; imp.
hisoije.

Jiisan, or 2) iiioit- This tcrmina-
tiun of some substantives al-

ludes to hindimj, stringhuj^
liangiiuj from, etc. ; as : Na-
iiasidehiaun, stir uj)

; gihidee-

Oison, waist-coat, vest; /ii7-

t/i//>iso/<, girdle, belt ; etc.

iiisideshin, {iiin). I stumble
; p.

bes..lag.

JHsosideshiwin. Stumbli ng.

liisosideshiwini-asnin . S tu tu b-

ling stone.

Uissa. At the end of words,
signities the maimet' of rain-
ing ; as : Awanibissa^'\t rains
a little; jmoanibissa, the rain
comes from the south ; ish-

ktoabissti, the rain ceased

;

etc.

Dissa, in compositions, signifies

small, fine, in small little

pieces. (Examples in some of
the following words.)

Binm, or-magad. It is ground,
reduced to fine particles

; p.

bassag, or-magak.
llissaan, {nin). I break it into

small pieces, I crush it to

sujall pieces, to powder
; p.

bassaang.
Bissiibidc, inin). 1 have lino

small teeth
; p. bass..ded.

Dissagdndma, Inin). I break
some obj. to pieces, by strik-

ing it; p. boss..mad.
Bissdgona, {nin) {ndn). I make

a good and profitable use of

it, I lose or waste nothing of

it, {an. obj.)
; p. bass. .ad;

imp. bissagon.

Uissdgonae, (nin). 1 use things

profitably
; p. bass..ged.

liissdqonje, {nin). I have plenty
ofcliildren; Y>.bass..f/ed.

IHssdgosi akik. The Icettle is

profitable, it holds much ; \).

bassagosid akik.

Bissdgwan. It is profitable; it

holds much, (a bag, a vessel;)

p. bass..ang.

Bissatoa, {nin). I crush or

break to small pieces some
obj. ; p. bassaicad; imp. bissd.

Bissatagad. It is fine, (stuff,

clothing material;) p. bass..

gak.

bissatagisi. It is fine, (stuff,

silk
;) p. bass..sid.

Binsi, in compositions.

Bissibidjigad, or-magad. It is

torn to small pibces; p. bass..

deg, or-magak.

Bissibidon, (nin). 1 break it

into small pieces in my hands,
I crumble it

; p. bass..dod.
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liissibiif/adef or-mamd. It in

written with small lettern, or
printed in small type

; p. hatsif

..der/, or-maaak.
UissUniyan. Snuill writing, or

print.

Biasibiige, [uin). I write with
small letterH

; p. batts.ged.

JUssibina, (nin). Icruinhle sonu'
obj., I break it into small
pieces with my hands

; p.

hans..nad.—Nin hissibina pa-
kivejiyan, 1 crumble breatf.

liitisibhveie. It has a tine fur ;

[). bass.. led.

lUssibode, or-magad. It is

ground ; p. bass..deg, or-mor
gak,

liissibodjigan. Grind-mill, flour

mill ',p\.-ag ; also, corn-meal.
llissiboajigandbik. Mill-stone ;

pl.-o</.

liissibodjigans. Coffee-mill
;
pl.-

ag.

Busibodjige, (nin). , I am grind-
ing, I keep a flour-mill a go-

ing
; p. bass..ged.

Bissibodjlgewinini. Miller, kee-

per or proprietor of a flour-

mill
;
pl.-wag.

Bissibonu, {don) (nin). I grind
some obj.; ]p.bass..nad ; imp.
bissiboj.

Bissiboso. It is ground
; p. bass

..sod.

Bissigaan, (nin). I split it into

fine small pieces,, (wood)
; p.

bass. .ang.

Bissigaige, {niti). I chop wood
into small sticks, (for a small
stove ;) p. bass..ged.

Bissigdiisan. Split wood for

fuel
;
pi .-an.

Bissigawa, (nin). I split it into

small pieces, {an. ooj., gijik,

cedar;) p. bass. .wad ; imp.
bissigu.

Binsikode, or-magad. It is

crushed or broken to pieces
by s, til. that fell on it; p.

bass..deg or-magak.
Bissikoso. It is broken to pieces

by s. th. that fell on it; p.
bass..sod.

Bissipo, or-magad. It snows in

small flakes ; p. bassipog, or-

mugak.
IHssisi. It is ground, {an. obj.);

p. bassisid.—Bdssisid pakioe-

Jigan, flour.

Binstdgos, (nin). I insult, I

Jise insulting or abusive lan-

guage
; p. bess..sid.

Bissiiawa, {nin). I am insulted

by his words, I feel insulted
in hearing his talking; p.
bess..wad.

Bissvmd, {nin). I insult him
;

p. bessomad.
Bisicdb, {nin). I have weak

eyes, I cannot see well
; p.

beswdbid.
Biswdbigishin, {nin). I am en-

tangled in a cord ; p. besting.
Biswaode, ov-magad. It is tied

with a loop; p. bes.-deg, or-

magak.

Biswaona, {nin) {don). I tie

some obj. with a loop
; p. bes..

nad; imp. biswaoj.

Bitdkogidigweshin, {nind). I

knock or dash my knee
against s. th.

; p. bet..ing.

Bitakokioatigweshin, (nin). I

knock my forehead against s.

th.; p. beL.ing.

Bitakondibeshin, {nin). I knock
or dash my head against s.

th.
; p. bct..ing.

^

I',

Mil
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Ititakoshin. It touches or strikes
H. th.

; J),
het.iiuj.

Uifakonhkawa, (nin) {kan). 1

strike or knock ugaiiist liini ;

p. bet..wad.
Ititakossidesfnn, {ui7i). I knock

or dash my foot against s. tli.

;

J).
het..in<j.

Ifitdkossin. It touclies, strikes
;

p. bet..8ing.— Tchividn bitd-

konsin, the canoe strikes
(touches) the ground, a rock,
etc.

IHtawigibadeiegwasson . Draw-
ers; (F. cale^ons; pi .-an.

JHtchinawea, (nin). I oft'end

liiin ; I make him angry
; p.

bet. .ad.

liitchinawema, (nin). I make
him angry,
with my words; p. bet. .mad.

or oti'end liim,

I'Hchinawes, (nin). 1 am angry,
I keep anger or rancor ; 1 am
passionate, impatient; p. bet.,

.fid.

Uitchinmoesiwin. Anger, ran-
cor, bad passionate temper,
impatience.

Bite. Foam.
Bitewandm, (nin). I tbam at my

njouth, running
; p. bat. .mod.

i'litewidon, (nin). My mouth is

full of foam ; p. bat.dang.
Uiteicidoncgidas, inin). My
mouth is full of foam from
anger: p. bat.. sod.

Jh'tikwabewis, {nin). I am thick
and short: p.-i;

TakwabetPis.
bet..sid.—S.

liito, in compositions, signifies
double. (Examples in some of
the following words.)

liitobig. Pond; pl.-ou.

liitogwadan, (nin). I line it,

double it, (some articles of
clothing ;) p. bat.ang.

liitogwade, or-magad. It is lin-

ed, (doubled
;) p. bat.-deg, or-

magak.
Bitogwadligan. Lining, doub-

ling; (F. doublure.)
Uitogwadjige, {nin). I am lin-

ing (some article of clothing;)

p. bat..ged.

Bitogwana, {nin). I line some
obj. (silk-stuff

;) p. bat..nad;
imp. bitogwai.

Ditogtoasson. 8. liitogwddjigan.
liitokisine, (7iin). I have two

pair of shoes on
; p. bat..ned.

Bitokwcnaie, {nin). I have a
double suit of clothes on; p.
bat..ied.

liiton, (nin). I wait for it, I

await it
; p. batod.

liiwdbik. Iron; metal
I

pi. W-
lodbikon, pieces of iron, or
iron tools or implements.

Uiwdbiko-biwibodjigan. Filings,
file-dust.

Biwdbikokan. Iron-mine, or
niine • v\,-an.

BiwdbikoKe, (nin). I work iron,

or otlier metal ; lam mining,
working in u mine

; p. bew..
ked.

Biwdbiko-mikana. Rai l-road

,

(iron-road;) pl.-aw.

Biicdbikons. Wire, (small iron
;)

pi. biwabikonsan, small pieces
of iron, small iron imple-
ments.

Bewdbiko-sagabiginigan, or, bi-

todbiko'saqibidjigan, or, bi-

wdbiko-takobidjigan. Iron
chain ; iron fetters

;
pl.-ow.

Biwdbiko-ichimdn. Iron boat;
pl.-a«.
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Uiwdhikwakik. Iron |)0t
;

(C.

mannitc;) pl.-o</.

Jh'wai. 8. Ohiwai.
Biwan. The sntw is driven by

the wind, snow-storm, snow-
drift ; p. h/iwanff.

.^iwanaq. Flint; pl-o/y.

Jihr/lndjigan. Crunih ; pl.-o».

liiwekodamagan. Shaving, wood
shaving, (thin slice of wood
pared off from a l)oard in

plaining it
;) pl.-an.

Biwihodjigan. Saw-dust.
B'miiU. A stranger who arrives

to a place, visitor, conjer;

y\.-g.

Bi-widjiwa, {uin). I come liero

with him, 1 accompany him
hither ; I bring him along
with me ; p. ha..wad.

Biwidon, (win). I crumble it

;

p. hawidod.
Bncigaan, {nin). I cut or chop

it into small pieces, into

chips
; p. ba. ang.

Biwigaigan. Small piece of
wood, chip; pl.-an.

Biwigaige, {nin). I make chips
;

p. baw..ged.

Biwigaisae, {nin). I am chop-
ping wood into small pieces

;

p. baw..sed.

Biwijigan, A little piece re-

maining after cutting a coat
or any other article of cloth-

ing, remainder, shred ; (F.

retaille;) pl.-an.

Bimkodan, {nin). I cut it, I

take off pieces ; p. baw..ang.
Biwikodjigan. Shaving, wood-
shaving; pl.-an.

Biwikona, {nin). I cut some
obi.

; p. baw..nad.

Biwinttt {nin). I crumble some
obj.

; p. bawinad.

Bhfiipo. The huow Itogins to

cover the ground
; p. bawipog.

Blwinhima,{nin). I disperse it,

put it in disorder, {an. obj.)

;

p. haw..mad.
Bewiahka pakwejigan. The

bread breaks or crumbles; p.

haw. .dag.—S. Biwi.<i.<te.

Biwi.i.<ie pakwejigan. The bread
crunibles into pmall piece.-*

and falls to the ground
; p.

bawissed,

Biwi,<tsidjigan. A gun-cap, pow-
der in the pan of a gun

;
(F.

amorce ;) pi. -an.

Biwissidon, (nin). I disperse it,

I put it in disorder
; p. haw.,

dod.
Biwissidon p/i.'ihkisigan, (nin).

I put powder in the pan of u
gun, or a cap, I prime a gun

;

p. haw..dod.
BiwUtsin. It is dispersed, it is

in disorder; among one ano-
ther

; p. hawisiting.— Kakina
nind aiiman hiwissinon, all

my things are in disorder.

Biwiwebina, {nin) {ndn). I

throw or strew it about, I

scatter it, {an. obj.)
; p. bew..

nad; imp. biw..bin.

Biwitoebinigade, or-magad. It

is dispersed, strewed, scatter-

ed
; p. bew..deg, or-magak.

Bobo. Little pain, little wound,
(in the language of children.)

Bohogidjibigaigan. Little sy-

ringe made of wood or tin ;

pl.-an.

Boddddn, (nin). I blow it
; p.

bica..ang.

Bodddjigan. A thing to blow
in, trumpet, horn, bugle

;

pl.-an.
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JloilMjige, (nin). I am Itlowinj?;

p. hwa..f/ed.

BodMiishka, 'nin). My belly is

Rwoflen up; p. hwa.kad.
llodadjiahkotawtin. Bellows

;

pl.-a».

Jindddjiskkotawe, (nin). I Mow
llio fire with bellows

;
p. htoa..

wed.
Jindakipe, {nin). 1 let fall in a
hole or vessel ; I. put in a
hole; p. 1ma..wed.

lioddkwen, {nin). \ put i( in a
hole or vessel, I lot it j^o in;

p. hwa..wed.
Jioddkwenan, {nin). I put it,

or let it fall, in a hole or ves-

sel, (an. obj.)
;
p. hwa..wed.

Hoddkwesse, (nin). I fall or
slide in a hole; p. hwa..sed.

Uoddnd, (nin). I ulow him
; p.

hwadanad ; \m\t. hoddj.

l!odn.^hka, (nin). I am swollen,

all my body is swollen up; p
hwa.'kad.

Itodawdn. Chimney, fire-place;

pl.-a/i.

liodawe, (nin). I mak? fire, T

build a fire : p. htoadatced.

Uodawen. I ourn it as fuel, I

make fire with ; p. hwadawed.
Ihdawenan, (nin). I burn some

obj., I put it in the fire as

fuel ; p. hwadawed.— liejig-

wdtig nahagisag nin qi-hoda-

wenan ; I burnt up a lx>ard.

ttoqidy {nin). I fart; p. hw&gi-
d,id.

lidgidiwin. Fart, farting.

linjo ! good day ! (F. bonjour.)

Hok or hoko, in compositions,
alludes to a half orpart of s.

th. (Examples m some of the
following words.)

Jiokakamigisse, {nin). I break

through, or sink in the

ground with my foot
; p. hwa

...ted.

Bokisse, (nin). ^ ureak through
s. th. with my foot; p. hwa..
.ted

Dokohina, {nin) (don). I break
some obj. in two

; p. hwa..nad.
liokodena. One halt or part of

the village or town.
Eokndjishka, or-magad. Some-

thing in my body is broken
;

p. hwn..kag, ov-magnk.
liokogade, (nin). I have a brok-
en leg ; p. hwa..ded.

Bokogade.<ihin, {nin). I break
my leg; p. hwa.ing.

liokogadewa, {nin). i l>roak his

leg
; p. hwa. .wad ; imp. hnkn-

gadew.
Boknkojenan, {nin). I break

the point of s. th. (of a needle,

knife, etc.); p. hwa. ang.
Dokonigan. A broken branch

to indicate the road in the
woods; ]i\.-an.

Bokonige, {nin). I break bran-
ches to mark the road in the

woods; p. hwa..ged.

Bokoahkan, (nin). 1 break it, (a

long obj.)
; p. hwa..ang.

Bokoshkawa, {nin). I break
some Zo?t</ obj.; p. hwa..wad.

Bokoshkihina,{nin). I l-reak it

off, (rtn. obj.); p. hwa.nad.—
Misakosi nin hokoshkibina, J

break oflT an ear of Indian
corn.

Bokoshkihinan, (nin). T break
it off"

; p hwa..anq.
Bokossidon, {nin). 1 break it in

two; p. hwa..dod.
Bokotchishka a^tsdb. The net is

breaking
; p. hwak..kad.

Bokoirhisfhka, nr-maqad, Tt
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hvoaks; \). ftn'(il:..hrir/, ov-)»r/-

ffnk'.

ItoktrfHiik. A piooo or frng-

tnent ol iron.

litihoaiffanc, inin). I l>roal\ a

hoiio
;

\). hwn..nc(l.

Itnkwaii. A j)icco, a t'ragniont.

Ilohranwishima, inin). Ihrcak
it oft*, {an. oltj.)

;
p. hwa..mnd.

lUtkwanwisHidnn, {mn). T l»reak

it oft", I notch it
; p. Incak..

dod.

Dnkwasika, ov-magnd, (pr. ha-

kosika.) It breaks, (wood;)
]). hwnk..ka(i, or-magak.

I>nkw(tin/. A pioco of wood, a
fragment of woo<l.

Itokwdwigan, inin) or nin fwk-

iraiei(janeshka. I am lnimp-
hacked, or liunchhacked • (F.

jc 811'*" boseu); p'. hwak..ned,
oi, a.f ak..kad.

Bnkxcdtoiganeta, [nin). I am
lame in i\\eha.(ik\V).hum..iad.

UokwMagiming. S. Behnkioeda-

giming-gisiss.

llnkiveg. A piece of cloth, or of

any other clothing material.

Bokioemagad. Branches or lit-

tle sticks on the ground
break, when a person or ani-

mal goes through the woods
;

p. bwa..gak.
Dome, (ntn). I recover from

niy fear or fright
; p. hwamed.

Bon or boni, in compositions,
signifies finishing, ceasing,

fttopping, or the end of s. tli.

(Examples in some of the fol-

lowing words.)

Ptondhigina, [nin] {ndn). I let

l\im down on a rope
; p. bwa..

ang.

Bonakakjigan. Tbe line of a

not \yith a heavy wtoneto kooj)

ttoady the net, to anchor it;

anchor
;

pl.-r/j;.

Roani-adjigc, inin). I cast an-
chor; p. btra..g<'d.

lionakantr, (nin) [don). 1 anchor
it, (a net, a,<*s/ih;) p. hwa.nad,
imp. bonakaj.

lidnam. She lavs egg?!, (a hen
or any other female binl \) \

bwdnang. (IT. Conj

)

lionanimdd, The wind f^oes

down, dies away, ceases blow-
ing; p. bwa..mah

Bondshka, ov-magad. The sea
rnns down. 1io waves cease
to rise, it ber »mes cahu; p.

biranashkaii, ovmagak.
Bonhidav. [nin). I cr..:\c to

think I H. til.; T forget; p.

hwanendang.
Dunendamaw'',[ H?'n). I forget

s. th. relaiinp; to him, F forget

how lie Iteliaved what ho (hd,

what he said, etc.. T forgive

him
;

p. btvan..wad.

liuncndamowin. Forgetting, for-

giveness, pardon.
Bonenima, [nin) {dan). I forget

him, I cease to think on him,
(a person or any other obj.)

;

p. bican..mad.

Bonenindiwin. ISIutual pardon,
forgiveness.

BOnia, (nin). I let him alone,

I desist from him; p. bwa-

niad.

Bdni-akiwan. It is the end of
the world; p. btoani-akiionng

.

Boni bineshi. The bird alights

on a branch, (or someVvhere
else ;) p. bewanid. (I. Conj.)

Bonigidetawa, {nin). I forgivq

him ; p. bwan..ipad.

y
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lionima, {nin). I let him alone,

J don't speak any more to

him
; p. hwaniiad.

lioninagos, {nin). I cease to ap-
pear, to be seen, I disappear ;

p. hwa..sid.

Jioninagwad. It ceases to be
seen, it disappears

; p. hwan..
wak.

l^onindaioa, {nin). I alight

upon Iiim, 1 descend upon
him, como upon him

; p. hwa..
wod.— WenyisJiid-Maniio o gi-

bonindawan Jesusan api ga-

sigaandawimind ; the Holv
Ghost descended (alighted,

came,) upon Jesus, after his

baptism.
lioni-nihdgwe, {nin). I cease to

be thirsty
; p. bwa-wed.

lionHat (nin). I cease working

;

p. bwdnitad.
lionitchigadt, OT-magad. It is

let aione, it is given up; p.

bwa..deg, or-magak.
lioniton, (nin). I cease, I let

it alone, I let it be, 1 desist

from it ; I j^ive it up, I aban-
don a habit, etc.

; p. bwani-
tod.

Donwetoidam, {nin). I cease
speaking; p. bwan..anq.

lios, {nin). 1 era bark ; 1 go on
board

; p. bwasid.

lioSf bosa, in compositions, sig-

nifies penetrating into 8. th.,

filling. (Examples in some
of the following words.)

liosabawe, {nin). I am drench-
ed with rain, (penetrated to

the skin ;) p. b'was..wed.

Bosangwdm, {nin). I sleep pro-
foundly, (I am filled with
sleep;) ]fi.bioa.,ang.

Uosas.<ie, or-magad. It pene-
trates, it goes' into s. th.; p.
bwasas.<ieg, or-magak.

Bosia, {nin). I make him em-
bark. I embark or ship some
obj.; p. bwasiad.

Bosika, or-magad. It is deep
;

p. bwosikag or-magak.—Bwa-
sikag onagan, a deep dish.

Bwasikag tessinagany deep
plate, soup-plate.

Bosikado. A kind of large turtle;

Bosikitchigade, or-magad. It is

made deep, it is deep
; p. bwa..

deg, or-magak.
Bosikiton, (nin). I make it deep;

p. bwa..tod.

Bosinajaway (nin). I send him
on board a vessel, a l)oat, etc.;

I bid jhim embark; p. bwas..
wad.

Bositdss, {nin). lam loading n
canoe, boat, vessel, etc. ; I

am shipping; p. bioa..sod.

Bositdssowin. Loading, ship-

ping.

Bositon, (nin). I ship it; p.

bwa^tod.
Bdsiwin. Embarkation, going
on board.

Bosmakatewawe. It has a black
fur, (an animal;) p. bwas..wed.

Bosmakatewegin. Black cloth

.

Boswebina^ {nin {nan). I throw
him in a canoe, boat, etc , (a

frson, or some other obj.) ;

embark him by force; p.

biDas..nad.

Boldgadan, (nin). I stamp it

;

p. bwe..ang.

Boiagan. Mortar, stamper

;

V\.-ag.

Botdgana, {nin). I stamp some
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oI)j.; p. Incetafjanad ; imp
hotagaj.

Hoidgandk. Pestle; pl.-o».

Boidge, (nin). I ritanip, (corn,

etc.)
; p. bioetaged.

[into. Button
;

p\.-ia,g

Bwa, tchi hwa ; prefixes signi-

fying, before.

Uwaiawisl [nin] . I am slow at

work
; p. bwaimcisid.

Bwdma, (nin). I cannot prevail

upon him, I cannot make him
come, or go, or do s. th.

; p.
hwaidmad.

Bwdn. Siou Indian ; pl.-aflf.

Rtcdnawi, (nin). I cannot (go
somewhere, or doe. th.)

; p.

hwaidnawiod.
Bwdnawia, (nin). I can do no-

thing with him, or with H,
(aw. obj.); he does not listen to
me, not ol)ey me; p. bttaia..

ad.

Bwdnawifn, (nin). I cannot, I

am feeble, weak; p. bwaid-
nawitod.

Bicdnawiion, (nin). I can lio

nothing with it, I cannot
make it, I cannot do it ; I can-
not get it ; p. bicaia..tod.

Bwanawi'owin. Weakness, in-

capacity.

Bwd.nim, (nin). I speak the
Siou language; p. bwaidni-
mod.

Bwdnimowin. Siou language.
Bwaoma, (nin) (dan). I can
hardly carry him on my back,
or it, (an. obj.) ; p. bwaiaomad.

Bwdwane, (nin). I carry a lieavy
burden on ray back

; p. bwai-
awaned.

Bwdwibina, (nin) (don). I can-
not draw liim, (a person, or
some other obj.)

;
p. bwaia..

nad.
Bwdtoina, (nin) (don). I cannot

sift him up, (a person, or
some other obj.) ; p. bwaiawi-
nad.

Bwdwinan, (nin). I cannot lift

it up ; p. bwaia..ang.



D

Some itoiuJft which arenof f'oinid under D, may he hnl-ed for
nnder T.

DAB

Jt. This third letter in the Ot-

rhi))\ve alpliabet, is the eu-
plionical letter of tlie Otchip-
we language, to avoid a dis-

agreeable crowd of yowels

;

aw: Od aian, lie has it; in-

stead of, o aian.— Kid ija,

thou goest ; instead of, kiija.*

Da-, a particle that denotes the
conditional mode in a verb.

(See the Conj. in the Gram-
mar.)

Da, {nin). I lodge, dwell, stop;

p. enddd.—Kawin kin oma ki
dassi, nin, nin da, oma .• thou
dost not stop here, 1 stop
liere, (this is my haliitation.)

Da, in compositions, denotes the
place where some work is do-
ing, or has been done; as:
Mi ima gadagwassoidn iiis-

mgtcam ; it is hero I have
been sewing three days.
(More contmonly daji is used
in these cases.

j

Dahandad. It is res]>ectable

;

p. dehandak.
Dahandendagos, {nin). I am

respectable, I am thought

" In Manitoba we pronounco more :

kiit ija, kit altln, rtc. «'to.

DAD

(considered) respectable
; p.

deh..sid.

Dabandendagwad. It is consi-

dered respectable, it is res-

pectable ; p. deh.Aoak.
Dahandendamoioin. Respect,

esteem.
Dabandenima- (nin) {ddn\. I

respect or esteem him
; p.

deb..mad.
DabctndiSy {nin). I am respect-

able, worthy, I am deserving
of respect and esteem

j; ]>.

deb...sid.

Daddtabanagidon, {nin). 1

speak fast, quick; p. ded..

dong.
Daddtahanam, {nin). I have a
quick respiration

; p. ded..

mod.

Daddtabi, (nin). I hasten, I do
8. th. quick, I am speedv, ex-

peditious, in doings, th.; p.

ded.. bid.

Daddtabimagad. It hastens, it

goes on quick, runs fast, it

works fast; p. ded..gak.

Dabdtabiwin. Haste, expedition,
speed, activity.

Daddiabowe, {nin), S. Dadala-
banagidon.
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Dndihabama, {nin) (dan). I ob-

serve liim, watch him, I look
ujx)n him, to see what he is

going to do or to say
;
p. ded..

mad.
Dddodcmagad. It opens, splits,

(in boiling;) p. daiad.gak.
Dadoaowag mandaminag. Corn

is splitting or bursting open,
(in toiling ;) p. daiddosodjig.

Vagu, in compositions, signifies,

amongat others, or amongst
other things. (Examples in

some of the following words.)

Dago, ox-magad. There is, there

is some
; p. endagog.

Ihigdaia, [nin). I am, amongst
others

;
p. degoaiad.

Ungodawa, (nin). I lay him a
snare to catch him

;
p. deg..

wad.
Dagogahaw, inin). I stand some-
where among others

; p. deg..

wid,

Dagogabareitawa, (nin). I stand
with liini, or near him ; p.

deg..toad.

Dagogima, {nin) {dan). I put
him in the number, I count
him among others; p. deg..

mad.
Dagogona, {nin) {dan). I swal-
low sonje obj. among another
tiling

; p. deg..nad. — Odji
ningi dagogona gi-niinikicei-

dn nihi
',

I swallowed f Hy
when I drank water.

Ihujokonidis,* {nin). I put my-
self in the number, I count

* NoTK.—In several of these words.
<i<iliii is sometlmeH pronounced diif/uui

;

lis: j\'in dnflwakDnhliK, nin Unowntun.
iiin ii(i(/wa»aa, etc. It could alHo be
written ho; but for unttorniUy'H sak**
we olways write It d^po ; and It Is ordi-
Mtirily pronounced tktpn.

myself amongst others ; p.

deg..sod.

Dagond, (nin) (ndn). I put
some obj. among another ol»-

ject, and mix it with it; p.

degonad.
Dagone, {nin). I dio among
others

;
p. degoned.

Dagonigdae, or-magad. Thcrt^
is.. in, it is mixed with... ; p.

deg. .deg, or-magak.—Si.nhak-
tcad dagonigade, there is su-

gar in. Ka na ishkotewdt)o

dagonigadessinon? Is there
no ardent liquor mixed with
jt?

Dagos, at the end of .some neu-
ter verbs, and dagwad, at the
end of some unipersonnl
verbs, allude to being consi-

dered or thought such and
such ; as : Nin, jingenddgos,
I am considered hateful, or,

I am hateful.

—

Jingenddgwad,
it is considered hateful, or, it

is hateful.

Dag6.<isa, {nin) {ton), or 7iin da-
goswa. I put some obj. among
other things, not mixing it ;

p. degossad. — Nin dagos.^a

oma nin moshieem ; I put my
handkerchief here among
other handkerchiefs.

Dagdwina, {nin). I name him
amongst other words I pro-
nounce, (I swear by him, by
his name

;) p. deg..nad.

Dagowindan, [nin). I name it

amongst other words, (I swear
by it;) p. deg..ang.

Dagwdb, {nin). I am sitting

with others or amongst others;

p. degwdhid.
Dagwaddn, {nin). I sew it in

such a place ; p. endagira-
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dang, — Endaian nin ga-da-
gwadanan kid aiiman : I will

sew thy things (clothes) in

thy house.
Dagwama, {nin); p. de(/..ad. 8.

Apandjigenan.
Dagwand, (nin). I sew some

obj. in such a place ; p. end..

nad.
Dagicanddn, (nin). S. Apandji-
gen.

hagwishima, {nin). I make him
arrive to some place, (a per-

son, or some otlier obj.) ; p.

deg..mad.
DagwinhiUf (nin). I arrive by

land
; p. degwishing.—S. Mi-

jnga.
Dagwisiion, (nin). I bring it to

someplace ; p, deg..iod.

naiebwetagosid. He that tells

the truth, truth-teller ; pl.-

Daiebwetang ; pl.-ig, believer.

Uai£bwetansig. Infidel, incre-

dulous person, unbeliever

;

pl.-o^r.

Daji-. This word, prefixed to a
substantive or verb, denotes
the place where some action
is performing, or where a cer-

tain object comes from. P.
endqji-.-^Kego ijdken enddji-
nimiiding, don't go where
they dance. Mi oma ga-daji-

migadiwadf here is the place
where they fought. Monidng
daji-ikwey a woman from Mon-
treal.

Dajibi, {nin). I drink in a cer-

tain place
; p. endajibid.

Dajigijiganam, {nin). I spend
my day in such a place

; p.

end(g..mid.—Mi ima ga-aqji-

gijiganamiidn pitc/nndgn .•

there is the place where I

spent my day yesterday.

Dajikdn, {nin). I am occupied
m making such a thing, I am
at it ; p. endajikang.

Dajikmoa, (nin). I am occtipled

about some obj. ; p. end..wad.—Mojag ki daiikmca aw bebe-

jiqoganii ; thou art always
af)Out that horse.

Dajike, (nin}. I am in a certain

place ; p. end. ked.

Dajimd, {nin). I speak of him ;

1 censure him, I speak ill of

him, I backbite him, calum-
niate him

; p. dejimad.
Dajinddn, (nin). I speak of it

;

i speak ill of it, calumniate it

;

p. end.ang.
Dajindimin, (nin). We speak

of each other ; we speak ill ot

each other, censure one ano-
ther

; p. dejindidjig.

Dajindiwin. Ill speaking, de-

traction, backbiting, slander,
calumniation.

Dajinge, {nin). I speak ill of

people, I slander, I calum-
niate. I backbite

; p. dejinged.

Dajingeshk. I am slanderous,
calumnious, I am in the ha-
bit of speaking ill of people ;

p. dej..Kid.

Dajita, (nin). lam occupied at

8. th. in a certain place ; p.

endajitad.

Dajitibikanam, (nin). I spend
the night in such a place

; p.

endaj. .mid.—Anindi ga-dajiti-

bikanamiian f Where didst

thou stay all night? Ndpi-

ming nin gidajitibikanam, 1

spend the night in the woods.
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Uojoiatcebison. Suspenders,
(traces, (for males ) 8. Anika-
man.

.DajonikeUf (nin). I stretch out

., my arm ; p. dej..nid.

Dajonikeshin, {nin). I have my
arms stretched out; p. dej..

tag.

Uujwdbikina, {nin) (nan). I un-
iold or stretch out some obj.

of metal
; p. dej..nad.

Ihtjweyagona, (nin) (don). I

)4pread out some obj., hanging
it up ; i». dej..nad.

Dajwei/isnima, {nin). I spread
It out on tlie floor, on the

ground, etc.
; p. d^. wad.

Dajwegina, {nin) (nan). I spread
it, holding it in my hands

;

p. dej.:nad.

Ikijwegissiton, {nin). I spread
it out on the ground, etc.

; p.

dej.. tod.

Uiin, (nin). I possess, I have
property, I am rich

;
p. endd-

nid.

Danah, {nin). I am sitting in a
certain place; p. endanabid.—
Mi oma mojag endanabiidn ; I

am always sitting here.

hanademf (nin). I am weeping
in a certain place

; p. endan..
mod.

Dandkamigis, (nin). I do 8. th.

in a certain place ; I play
somewhere; p.' endan..aid.

Danaki, {nin). I live in a cer-

tain place; or, I am a native
of a certain place or country

;

p. endanakid.

Danakis, (nin). I burn in a cer-
tain place

; p. end..8od.

Uanakiwin. The state of living
in a place or countrv.

Dandnagidon, {nin). 1 talk
; p.

endan..ong.
Dandnagidonowin. Talking.
Danendagos, {nin) Ian) thought
or believed to be in such a

place
; p. endan..aid — Oiji-

gong danendagosiicag ga-inino

ijiwebisidjig aking ; those that

lived a good life on earth, are

believed to l»e in heaven.
Danenima, (nin). S. Indanenima.
Danisy {nin). I am in a certain

place
; p. endanisid.

Pdniss. S. NinddnisK.
Ddnissikdwin. God-daughter

;

pl.-a^. There is always a
possessive pronoun prefixed

to this word ; nin ddnissikd-
win, Yi\y god-daughter ; ki

ddnissilidwin, thy god-daugh-
ter ; ddnissikdwinan, his
god-daughter, etc.

Ddniwin. Property , riches, trea-

sure, all that one has or pos-
sesses.

Danwewen, (nin). I make noise,

I am heard, in a certain

place
; p. end. .wed. — Pindig

danweweicag, the)' are heard
inside, (working or si>eaking ;)

heard by people that are out-

side, out of doors.

Uanwewidam, (nin). I sja'ak,

I make myself heard, in a
certain place; p. end..ang.

Dapinanidimin, (nin). We are
killing one another; p. end.,

didjig.

Dapinanidiwin. Slaughter or
murder of several persons.

Ddpine, (nin). I die in a certain

place
; p. endapined. — Nibi-

kang gi-ddpine, he died in the
water, (he was drowned.) De-

y
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/;c?»iminang \tchihdiaUgong
iajiteyntigong) gidapine, our
Lord diea on a cross.

Uapinea, [uin). I make liim die

in a certain place
; p. end. .ad.

Jhifih, conj. But, and, too, also.

Dasldmin, {nin). We are in a
certain number, in such a
number, in a certain quantity,
.so manv persons, (or other
obj..)—A// ga.dashiwad nind
opinimag, my potatoes were
so many.

Daxliwa. Shell, shield
; pl.\v.

—

Mishikhpidasluca. The shield

of a tortoise.

Dansing, adv. Every time, as

often as.

Datfsd, (or da.ssi(^i.) This word,
(the interpretation-word of

the Otchipwe numbers,) sig-

nifies nothing in itself; it is

]>ut between numbers higher
than nineteen, and substan-
tives denoting measure, of
time or of other objects. So,
f. i., they will not say : NiJ-

tanabibon, twenty years, but,

nijtana dasso bibon, etc.

Dassobanenindf. So many times
a handful, (in number over
nineteen.) For less than twen-
ty, see Nijobanenindj. Nisso-

baninindj, etc.

Dassobidonan, {nin). I tie so

many together, (in number
over nineteen;) p. end..ang.

Nissimidana nin dassobid'o-

donan ashi nij, I tie thirty-

two together. For less than
twenty, see Nijobidonan. Ni^-
sobidonan, etc.

Dassobina, {nin). I catch so
many fishes in a net, or in

several nets
; p. indassubiaad.
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This word is put afler num-
bers higher than nineteen, li»

denote the number of fishes

caught in a net, or in several

nets ; as : Nijtana nin dasso-

bina ; nissimidana dassobina:
I caught twenty fishes in my
net, (nets;) he caught thirty

fishes in hi^j net, (nets.)

Dassobinag, {nin). I tie so many
objects together, (in numberf^
over nineteen.)—For less than
twenty, see Nijobinag. Nism-
binag, etc.

Oossobonikan. So many times

both hands full, (in numbers
overnineteen.)—For less than
twenty, see Nijobdnikan. Ni-s-

sobonikan, etc.

lJa.s.sogamig, so many lodges vr

houses, (in numbers over

nineteen.) — Nimidana das-sn-

gamig kitehi wigiwaman ali-

wan inia endajigabeshiivail

aiiisliinabeg ; there are forty

large lodges there where tlu-

Indians are encamped.—Fur
less numbers than twenty,

see Nijogamig. Nissogamig,
etc.

lJas.Hogisisswagis, {uin). 1 am
HO many months old, (in num-
bers over nineteen ;) p. eu-

dass..sid. — Gwaiak nijiana

dassogisisswagisi aw abiuod-

ji ; this child is just twenty

months old.— For numbers
less than twenty, see Nijogi-

sisswagis. Mssogisisswagia,
etc.

Dassogtoan. So many days.

—

This word is always preceded
either l»y the adverb dnin f

how? how much? or by a

number higher than nineteen.
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—Nijtana dassuywau niii yi-

Ilia icedi, I stayed there twen-
ty days.

Dmsoywanaijad. It is so many
day 6

}
p . endass..gak.— This

verb IS always preceded eitlier

by tlje adverb anin ? or by a
number higher than nineteen.
—Jaigwa nisaimidana dassog-
ivanagad eko-inddjad nous ; it

is alreatiy thirty days since

my father started.

Jtassogwanagis, [niii). I an> so

many days old, (a person or
any other obj.)

; p. eud-sid.—
This verb is always preceded
either by the adverb dnin f

or by a number liigher than
nineteen.

—

Anin endasnogwa-
iiagisid kishime ? how many
days is thy little brother old?
Nijtana dassogwanagisi, he
is twenty days old.

lkmsogwan4nd, {nin). I am ab-
sent so many days, going
.somewhere; p. endass. .did.—
This verb is put after a num-
ber higher than nineteen, to

signify the number of days of
absence ; as : Gi-mddjdwdg
Jeba,nissimidana dash ta-das-

aogicaneudiwog ; thev start-

ed this morning, and tfiey will

be gone (or absent) thirty

days —When the number of
the days of absence is under
twenty, they will say, for in-

stance, miadssogwan ta inen-
diwag ; midassogwan ia-inen-

diicog ashi nanogican, etc.,

they will be absent fifteen

days, etc.—S. Inend.

Dassokamin, (nin). We are so
many in a canoe or boat,
(when the number is over

nineteen
;

p. endassokangig.—Nijtana nin dassokamin ;

nijtana nin dassokamin ashi
nisswi ; we are twenty in the
canoe; we are twenty-three
in the canoe.—For less tlian

twenty, see Nijokamin. Nisso-
kamin, etc.

Dassoka, (nin) or, nin bi-dasso-
ka. I come with my whole
family,, or with ray whole
band ; p. endassokad.— Eni
gokwiniidn nin bi-dassoka, i /
come with my whole family, ^

or, with my whole band.

Dassominag, so many round
•rlobular objects, (in numbers
higher than nineteen.)

—

Nis-
simidana da^ssominag mishi-
minag ashi nhcin, thirty-tour

apples.—For numbers under
twenty, see Nijominag. Nisso-
minag, etc.

Dassona, inin). J catch him in

a trap, I trap him
; p. dasso-

nad ; imp. dassOj.

Dassonag. So many canoes,
Itoats, etc., (in numbers high-
er than nineteen.) Nijtana
dassonag ichimdnan nin icd-

banddnau ; I see twenty ca-
noes.—For numbers under
twenty, see Nijonay. Nisso-
nag, etc.

Dassondgan. Trap; snare
;
pi.

-

an.

Dassonijigan. So many pieces,

(of meal, fish, etc
) (in num-

bers over nineteen.)

—

Nissimi-
dana dassonijigan gigoian gi-

oshamawag abinadjiiag ;

thirty pieces of fish were giv-
en to the children to eat.

—

For numbers under twenty,
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8ee Nijonigan. Nisaonigan,
etc.

hassdnik. So many fatlioms,

(in numbers over nineteen.)

—

Nijtana dassonik ashi nanauy
twenty-five fathoms. — For
numbers under twenty, see

Nijonik. Mssonik.
Danadnindj . So many inches,

(in numbers higher than
nineteen.)—For numbers un-
der twenty, see Nijanindj.
Nissonindj, etc.

bassos, {nin) I am trapped, I

am caught under somt^thing
that fell upon me, (a tree, a
rock, etc.) ; p. dessosod.

Dassoshk. So many breadths of
cloth or other stuft, (in num-
bers higlier than nineteen.)

—

For numlters under twenty,
see Niioshk. Nissoshk, etc.

Dansoshkin. So nmny bags full,

(in numbers over nineteen )—Nissimidan dassoshkin
opinig ninagigishpinanag ; I

l)Ougnt thirty bags full of
' potatoes. For numbers un-

der twenty, see Nijoshkin.

JSissoHhkiiii etc.

Odssoaid. So many feet, (in

numbers over nineteen.)—For
numbers under twenty, see

Nijosid. Nissosid.

Dassosowin. Being trapped or
caught ; also, the bruise or
bruises caused to a person by
s. th. that fell upon him.

Dassossag. So manj' barrels or
wooden boxes fufi, (in num-
bers over nineteen.)

—

Nijtana
dassossag pakwejigan nind
aiawa ; t hare twenty barrels

of flour.—For numbers less

than twenty, see Nijossag.
Nisossag, etc.

Dasswdbik. So many objects of

metal, stone, or glass, (in

numbers over nineteen.) —
Nanimidana dasswdbik jonii-

an o gi-minan ; he gave him
fifty dollars.— For numbers
under twenty, see Nijwabik.
Nisswahiky etc.

Dassicaiagad It is of so many
kinds; p. end..gak; (in num-
bers over nineteen.) — For
numbers less than twenty,
see Nijwaiagad.

Dasswaiagisimin, {nin) or nin
dassoiagisimin. We are of so

many kmds;p endass..sidjig
;

(in numbers over nineteen.)

—

Nijtana dasswaiagisiwog igiw
bineshiiag ; those birds arc
of twenty difi'erent kinds

—

For numbers under twer«ty,

see Nijioaiagisimin, Nisswai-
agisimin.

Dasstcdk. So many hundreds,
(in numbers over tuneteeti

which are put before the num-
ber hundred.)

—

Nijtana dass-
wdk, twenty hunclred ; iiissi-

midana das-swdk, thirty hun-
dred, etc.—For numbers un-
der twenty, put iteiore tlio

number hundred, see Nijwdk.
Nisswdk, etc.

Dasswdkosiinin,(nin). We are
so many hundred in number

;

p. endass.sidjig ; (in numbers
over nineteen, put before the
n um l>er hund red . ) — Nissim i-

dana nin dasswakosimin, w
are thirty hundred of us,

(three thousand^.;—For num-
bers under twenty, put before
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the Duniher hundred, see

Nijtcakosimin . Nisswakoni-

mill, etc.

UasHwakwoayan. So many
npans, (in numbers over nine-

teen.)

—

Nijtana daaswakwoa-
(jan senibd kiminin; I t^ive

thee twenty spans of ribbon.

—For numbers under twenty,

see Nijwakwoagau, Nisswuk-
woagan, etc.

basswdtiy. So many objects of

wood, (in numbers over nine-

teen.)— Ndnimidana dasuwd-

tig nahagissagon o yigishpi-

nanan ; he bought forty

boards.—For numbers under
twenty, see Nijwdtiy. Niss-

lodtiy, etc.

Uanswcg. So many objects of

stuff, cloth, (in numbers over
nineteen.)

—

Nanimidana dans-

wey wdhoianan od aidnan aw
atatcewinini ; tiliat merchant
lias fifty blankets.—For num-
bers under twenty, see Nij-

icey. Nisswey, etc.

Ikissiccwdn. So many pair,

couple, yoke, sets; (in num-
bers higher than nineteen.)

Nijtana dasswewanpijikiwoy,
twenty yoke of oxen. Nissi-

midana dasHwewan viakiainan

od aianan, he has thirty pair

of shoes.—For numbers un-

der twenty, see JSijwewdn.
Nisswewdn, etc.

Ddtaydb, (nin) or, niu ddtaya-
nab. I lift up my eyes, I look
upwards; p. daiat.bid.

Ddtagikwen, {nin). I hit up my
head and incline it back-
wards; p. daiat..nid.

Dil— ; a particle which is pre-

fixed to verbs or numbers in

PART II.

d£b

order to signify, enough, suf-

ficiently, quite; as: Kawin
nin de-kikenindinomn, 1 don't

know myself sufficiently. J)c-

dpitin, " he is old enough.
hawin denijtana, not quite

twenty. Nin deakos, I am
tall enough.

O^b, debi, in compositions, sig-

nify, Hujficiently , enough. (Ex-

amples in some of the follow-

ing words.)

Debaamaged. Payer ;
pl.-jig.

Debab, (nin). I have rooni

enoujgh, (in sitting ;) p. daic-

babid.

Debdb, (nin). I see from such a
distance ; p. daii'bdbid..—
Wdssa nin dcbdb, I see from
far, (I am not short-sidited.)

Debdbama, [niii). I see him, or,

I can see bin), from such a

distance
; p. daicvtad.

DcbdbaminayoH, (nin). I can
be seen from... I am visib'e

from such a distance ; p.

ddieb .aid.

Ui'bdbaminaywad It can be

seen, or, it is visible from
such a distance; p. daieb..

teak.

Debdbandan, {nin) I see it, or

can see it, from such a dis-

tance ; p. date..ana.
Debayenim, {nin). 1 am natif--

fied, contented, I think I have
enough

;
p. daieb. .mod.

Debaiyed. One who measure?,
measurer ; p\.-jiy.

Debanayidon, {nin). I talk

enough; p. daie..ony.

Debani, adj 01. right. Nindelta-

ninik, mv right arm ; nin dt-

baninindj, my right hand.

Debaoki, {nin). 1 give to all,

8

/
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(in a distribution
;) p. daie..

kid.

Diha6na, [nin). I give also to

him, (in a distribution ;) p.

daie..nad.

l)4bashkine, or-magad. There
is room enough in it, it holds,

it contains, (dry objects:) p.

daicneg, or-mayak.—Nioiwa
dibashkine iw makak ; that

box contains much, (hold.s

nnicli.)

Debashkinemin, {liin). We can
all go in, there is room enough
lor us

;
pi. daicnedjig.—Nin

debashkinemin ivia anamieioi-
gamigong ; there is room for

us all in that church.
Ih'bendam,{nin). S. Debenim.
Debendang. Proprietor, master,

mistress; ipl.-ig.

Dcbendjiged. Lord ; master,
mistress; proprietor; pVpig.

Debenim, [nin) or, nin ddbenaam.
I think it la enough, I think
I have enough ; 1 am con-
tented, satisfied ; p. daie. mad,
or, daicang.

D^benimowin. Contentedness.
Debeninged. 8. Debendjiged.

Debia, (nin). I content nim, I

make him happy, satisfy

him, I give him sufficiently ;

p. ddiemad.

Debibi, [nin). I drank enough,
I am filled with liquor

; p.

daiebibid.

Dcbibi, or-magad. It holds,
contains, (liquid;) p. daiiibi-

big,or-magafC.—Kitchi pangi
dibibi iw omodai ; that oottle

holds (contains) very little.

Debihina, (nin) (nan). I catch
hiuif.take hold of him, with

my hand, (or hands ;) p. daie..

nad.
iJi'bima, (nin). 1 tell the truth

of him, what I tell of him, is

all true
; p. daiebimad.—Aw

inini nin aebimig geget ; aw
dash ikwe kawin nm debimi-
go.s.n. What that man is tell-

ing of me, is true indeed ; but
what that woman tells of mc,
is not true.

Debina, (nin) (nan). I reach him,
(with my hand or otherwise;;

p. dai..nad.

JJebipo. It snowed enough ; p.

bivog.

Debts, (nin). I have enough, I

am contented, I am happy
;

jj. daiibisid.

Di'bishkan, (iiin). I can nut it

on easily, its fits me well, (an

article of clothing, or a hat,

a shoe, a boot ;) also, I read
it ; p. daie.ang.

Debishkodadimin, (nin). We
reach one another

; p. daie..

didjig.

DSbisimn. Happiness, suffi-

ciency, abundance, plenty.

Dibissatchige, (nirC). I put

enough, I put everywhere ;

p. daic.ged.

Debissaton, (nin), I put enough
of it, I procure enough of it;

p. daictod.—Nin wi-debissa-

tonan mashkossiwan ; I will

procure hay enough, (for the
whole winter.)

DSbisse^ (nin). I am sufficient,

I can do it, I can afford it
; p.

daiebissed.

Debisse, or-magad. It is suffi-

cient, enough, it suffices ; p.

daiibissieg, ottnagak.
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llihitixiii, (niu). I ute .sul!ici('n(-

ly, I um Hatumtod ; p. daie..

II id.

hebisainiwin. Sat irity, tlicntate

of liaviii":; oaten eiiuiigli.

Ih'hi(ai/(in, (niu). I can bo heard,

I Hpeuk lonil enougli to be

heard
;

p. daic.Hid.

lU'hltiKjwad. It can be heard,
it soundri loud enough to be

heard : p. daicuuik.— Dehi-

f(i;/tcaa (Una kitotCiyun, the
Itell can be heard liere.

lUitUaiLHi, (niu) (tan). I hear
him here, (he >'j)eakH loud
enougli;) p. daie. .toad.— Ti'hi-

(jishicwand nin nibato aiiamie-

irii/amiijont/, anawi dash nin
dcbitawa (jcijikwed ; I stand
at the door in the church,
but still I hear the preacher.

Ik'biton, (nin). ] natinfy it, I

make it contented, lia[)py
; p.

daii'bilod.—Nin di'biton ninae
(Idssiiiij meno-dodamdnin ; J

make my heart contented aH
ulten as I act well, (us I do
.L'ood.)

Ih'bitcane, (nin. \ carry all at

once, in one trip; p. deicned.
Debiwebina, (nin) (nan). I throiv

Komeobj. to such a distance;

p. daic.nad.
Jlebwe, (nin). I tell the truth

;

J),
daiebwed.

Dcbweiendagos, (nin). 1 ani ve-

racious ; I am considered as
telling the truth

; p. daie..sid.

Dibweidnddgwad. It is true ; it

is considered as truth
; p.

daie. .Irak.

DiJbweiendanif (nin) or, nin deb-
loeendam. I believe, (in uiy
thoughts, in my mind,) 1

think it is true
; p. daie^.ang;

Ui'buriendamotnn, or, debipctn-

dawowin. Helief, faith.

litbwi'ienddn, (niii) or, nin deb-

wcendan. F believe in it, I

think it is true ; p. daic.ang.
Debw^ii'nima, (nin) or, nin drb-

veenima. 1 believe in liis ex-

istence
; p. daie..mad.

Ot'buu'tagos, (nin) or, nin deb-

n'etage. J speak the truth, I

an» heard speaking the truth ;

J),
daie..Hid.

Debwetagosiwin. Veracious
speaking, truth-telling.

Debweiaienima, (inn). 1 think
he is telling the truth

; p.

daie..mad.
lJebw(''fam,(nin). I believe what

I hear; (fides per auditum ;)

p. daicbweiang.
D^bwetdn, (nin}. I l)elieve it,

(hearing it;) p. daie bwetang.
Debic^tawa, (nin). I believe him,

J believe what he says, I obey
him

; p. daie, .toad.

Uebivvwe.fHin. Its sound isheanl
at this or at that place; p.

daii'..sing.

Debwewidam, (nin). I make my-
self heard from a certain dis-

tance • p. daicang.
Uebioewm. Truth. —
Debwewinagad. It is true, it is

the truth
; p. daie..gak.

JJebwi'toinimagad. 8. Debwewi-
nagad.

Di'bwewini-maainaigan. Certi ti-

cate, document, deed, (paper
of truth;) pl.-an.

Ik'bwewiniwan. It is the truth

;

p. daie.ang.
Dec, (nin). My heart is...; p.

daieed.— Nin mino-dee, (or,

nin minodee,) my heart is

good; nin matchi-dee, {mat-
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chidee,) my heart m wicked.
Mi eji-deeidn, my heart is ho.

hem, (niu). I make hiH heart
rto

; p. daieead. — Nin mino-
df'Sa ; nin matchideSa ; I

make \i'\h heart good ; I make
hiH heart wicked, h^i-deeian
iji deeitihin, make my heart
hke thy heart.

Oeeshka, (nin) or, nind iji

deeshka. My heart is affect-

ed in a certain manner, m fill-

ed with certain sentiments;
I), daieeshkad. Sesika gi-ninh-

kadji-deeahka ; liis heart was
Huddenly atlected with anger,
(filled with anger.)

l)c-<jijia, inin.) I finish it, I

have time enough to finish it;

p. daie..ad.

Uejingeahkid. Habitual slan-

derer, detractor, calumnia-
tor; pl.-//fl'-

Uejinged. One who speaks ill

of somebody, (without a habit

of doing BO,) slanderer; pl.-

jig.

Odnanitv Tongue. There is

always a possessive pronoun
prefixed to this word ; as : Mn
denaniio, my tongue; ki di-

naniw, thy tongue, etc.

Denimiigon, (nin). The water
comes under me, (in a camp
after a rain ;) p. date god

U^w, dcwa, d^iwiy in composi-
tions, signifies evil, ache,

pain, infirmity. (Examples in

some of the following words
)

Dewdbtde, (nin). I have tooth-

ache
; p. paie..ded.

Dcwdhidewin. Tooth-ache.
Uewakigan, (nin). I have pain

in the breast
; p. daiewaki-

aang.

Dewidee, (nin). I feel pain in

my heart, my lieart is <»p-

presse<l, crampi'd
; p. daicivi-

deed.

DiwXgdde, (mn). I have pain
in my leg; p. dni^.ded.

Ddwigane, (nin). I have pain in

my bones; p. daie..ned.

Dewikwe, (nin). I have head-
ache

; jp. daie..wed.

Dewikweid-is, (nin). I have
head-ache from too much
heat ; p. daie .nod.

Ddwikwemn. Head-ache.
Ui'winike, (nin), I have pain in

my arm; p. daic.ked.
Uibaaki, (nin). I survey, (1

measure the earth ;) aebaa-
kid.

Dihaakiwin. Survey, surveying,
geometry.

Dwaakiwinini. Surveyor, geo-

meterJ pl.-wag.

Dibaanuidim,. They pay toge-

ther, a payment.
Dibaamdaing . When they pay

together, the time of a pay-
ment.

Dibaamddiwin. Payment made,
or receiced, by several toge-

ther.

Dibaamage, (nin). I pay peo-

p'e ; I recompense ; I return,

repay
; p. deb..ged.

Dibaamagetoin. Payment or

reward ^fire/t to somebody.
Dibaamagos, (nin. I receive

payment, I am paid ; p. deb.,

sid.

Dibaamagowin.* Payment or

reward received by somebody.
Dibaamawa, (nin).

'
1 pay him,

* See Bemark in article Anamikago-
win.
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1 reward or recompense hitn,

I return him or ropoy him
what he did to me or for me ;

n. deb..wad.

IHman, (nin). I pay it, or (or

it ; p. d4hanny.
hibabmhkodjiffan . Balance,

Hcale, steelyard ; also, a
pound: p.-an.

IHbahUhicodjige, {nin). 1 weijfh

in a balance, I am weighing;

p. deb..ged.

Uiuabishkndon, {nin). I weigh
it; p. deb..dnd.

Ih'babmhk-ona, {nin). T weigli

liim, (a person, or any other
obj.'); p. deb .nad.

Uiha' I '/ eigan. Cover of a ket-

tle; pi.-an.

' iHbM}im,{nin). I,'tell, I nar-
rate, I relate; p. deb. mod.

Dibddjima, {nin). I speak of

him, I tell s. th. of him, (how
he is, or what he did, etc.)

; p.

deb. .mad.
IHbMjimotage, {nin.) I am tell-

ing, relating
; p. deb..ged.

UibCidjimotawa, (nin). I tell

him ; p. deb..wad.

DibCidjimowin. Narration, story,

report; pi. .an.

Dibadodamawaf {nin). I tell

him s. th. ; p. deb..wad.

Uibddoddn, {nin). I tell it, I

relate it
; p. deb..ang.

l)ibdgima,(nin). I conduct or
oversee him ; I judge him

;

p. deb. .ad.

IHodigan. Any kind of measure^
as, yard, bushel, acre, hour,
league, mile, etc.

; pl.-an.

IHbdige, {nin. I measure; p.

debaiged.

Dibaigent {nin). I measure it

;

p. debaiged.

Ikbaigenan, {nin). I measure
some obj. ; p. debaiged. (V.

Conj.)

IHbaigiuoin. Measurement, mea-
s\irmg.

Dibaigisinswdn, Watch, clock,
sun-<lial ; pi. -a//.

—

hibaigiai.tn-

wdn rnddjishka, kijika, beni-

ka, naganhka ; the watch
goes, goes fast, goes hIow,

stops

.

I) i ba ig i .v i v .« w a nike w i n i n i

Watch-maker; p\.-wag.

IHbaiminan. Bushel, (measur-
ing vessel containing a bu-
shel ;) pl.-an.

Uibdknna, (nin). I judge him ;

p. deb.. nad.
Dibakonidiwigarnig. J udgnjent-
house, common-hall

; pi .-on.

Dibakondiwin. Judgment, cotjrt.

Dibakonigade, or magad. It in

judged ; p. deb..deg, or ma-
gak.

Dibaaonigas, {nin).

judgment, I am
deb. .sod.

Uibakdnige, {nin).

dek..yed.

Dibakonigd-gijigad.

judgment.
Dibakonigewigamig

nidiwigamig.

Dibakonigewin. Judgment, made
or pronounced; law, jiiylice.

Gaiat dibakonigetcin, the old

law, (Old Testament.)

Dibakonigewinini. Judge, jus-

tice of the peace, magistrate
;

p\.-wag.

Dibakonigowin. Judgment un-
dergone or received.

Dibdkoniwe, {nin), S. Dibabn-
nige, etc.

I undergo
judged

; p.

I judge; \\

Day of

S. Dibako.

MUuikfe
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Dihnkoidwcwin. S. iJibakonigi-

win.

hi h a Icon iw ew ini -apah i to i n .

Judgment-seat, tribunal
;

pl.-

aii.

Dihnmenim, (mn). I nicxlerate

myself, put myself on a cer-

tam rule
; p. deb..mod.

J)ihando, (nin). I make a vow ;

p. dehandod.
Dihandon, {nin). I fulfil a vow ;

p. deb..dod.

Dihandowin. Vow ; nacrifice,

ottering ; rA.-an.

Dibaonon. Measure of a canoe ;

pl.-rt/i.

•Dibawa, (nin). I pay for some
\ oltj.

; p. deb..wad; imp. dtbd.

f)ibendago.<i, inin). I have a
master ; (L. sub potestatc

constitutuH sum;) p, deb...nd.

Kpibendamoa, [nin) or, nin dibe-
~ nindamoa. I make him mas-
ter of s. th. ; p. deb. .ad.

])ibcnddn, (nin). I am the pro-

prietor of it, the master of it,

1 possess it ; p. dehendany.
Bibendass, {nin). I have pro-

perty, I possess, I am pro-
prietor ; p. deb. .nod.

J)ihendas,sowiH. Property, pos-

session ; treasure.

Dibrndjige, (nin). I am master,
lord ; p. deb.. (fed.

Dibendjigewin, Domination,
ntastery.

Dibenima, (nin). I am his mas-
ter, his proprietor ; I possess
him, (a person, or any other
obj. ;) p. deb..mad.

DibinindiH, (nin). I am my
own master, I am free and
independent ; p. deb. .sod.

Dibinindltotcin. Liberty, free-

dom, independence.

sel-

; !••

1.1-

Dibewagendam, (nin). I reflect,

consider
; p. deb. .an;/.

Dibeioagendan, {nin). I con si

der it, I reflect ujiOn it; p.

deb..ang.

Dibewagenim, (nin). I reflect

upon myself; p. deb..mod.
Bibeioagenima, (nin). I reflect

upon him, I consider him ; p.

deb..mad.
Dibinikama, {nin) [dan). I mea-

sure some obj. by the fathom ;

p. deb. .mad.
Dibowann, {nin). I arrange or

settle liim
; p. deb. .mad ; imp,

dibowaj.
IHbow^, [nin). I arrange, I

tie, I serve on the jury
debowed.

Diboiiu'win. Jury.
Dibnwnrinini. Juryman

;

vmg.
Dimiy ovmaqad. It is deep ; (a

river, a lake, etc. ;) p. demig,
OY-magak.

Dimiianike, Otiin.) I dig (leejj

;

p. dem..ked.
Diminengaii. Shoulder. There

is always a possessive pro-

noun prefixed to this word
;

as : Nin diminangan, my
shoulder; o diminangan, his

shoulder, etc.

Dimitigweia, or, dimitigweiamd-
gad. The river is deep

; p.

dem..iag, or, dein..gak.

Dino, dinowdn. Like, eipuil,

obj. Ow dino, or, ow dinowa.
one like this here. Ow dinn-

wdn, several like this one.

Onow dinowdn, several objects

like these here.

Dinong. In the same thirjg

;

naasnb dinong, always in the

same thinsr.



DOD — Ill — DOW

Dodedimin, (nin). We do to

each otiier, we treat each
other; p. dwadadidjig.—Mo-
jag mino dodddiwog, Ihev
treat each other always well.

Kego wika matchi dodddike-
gan, never do evil to one ano-
ther.

Dodddiwin. Mutual treatment.
Dndagemagad. It does; p. ewrf..

gak.—Kitchi matchi dodage-
magad uhkotewdho • ardent
liquor does much evil.

Dmiaiiiy (nin). I do, I commit

;

p. endodang.
Dodamowin. Act, action, deed,

doing; pl.-an.

Dnddn, [nin). I do or cause s.

th. to some obj. ; p. endodang.
—0 matchi dodan wiiaw, he
does evil to his body, (to him-
self.)

Dodas, {nin) or, nin dodadis. I

do it to myself, I cause it to

myself, I bVing it upon me

;

p. end..sod.

Dodawa, {nin). I do it to him,
I treat him ; I cause it to him,
I bring it upon him

; p end.,

wad.
Dotoa. (Like, equal, obj.

—

Nin
dovm kin dotoa, win dowan ;

one like myself, thyself, him-
self. Nin dowag, kin dowag,
nin dowan, several like my-
self, thyself, himself.— Nina-

wind dowa, kinawa dowa, wi-

nawa dowan ; one like our-

selves, yourselves, Ib.em-

selves. Ninatvind dowag, ki-

nawa dowagf winawa dotcan ;

several like ourselves, your-

selves^ themselves.
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EKO

E. This vowel lias only one
fiountl in the Otchipwe lan-

f^nage, which is the sound of

the same vowel in the Eng-
lish word met.

Ey or enh ! adv. Yes. (See Otch.
Grammar. Adverbs denoting

affirmation.)

Ehashkobiteg nihi. Tepid water,

a little warm.
Edissiged. One who dyes, dyer

;

EdiUghi. Tnmgs that are ripe,

(all kinds of berries.)

Egatchissig. One who is not

ashamed, a shameless, impu-
dent person

;
\i\.-og.

Eij. S. Naimj.
EJashawebagisid assema.

bacco in square piece.

EJessed. He that slides
' backslider; Jig., who
up religion, or some
good practice ; T^\.-jig.

Eji'iidchiidn. At my feet ; eji-
' sidehiian, at thy feet ; ejisi-

debid, at his feet, etc. (I.

Conj.)

EJiddefcawe, {nind). The tracks

of both my feet appear
; p.

aUJ.'Wed.
Eji..iagwag, or eji-tdkwamagdk.
As it is short, the abridgment
of s. th.

^ko- ; The Changs of 4ko,

To-

back,
gives

other

ENA

Ekn-deMwebwind an.v'n. A
stone's throw far.

Eko-doskwaning. The length ol'

an ellx)w, a cubit, (a foot aiid

a half.)

—

Nijing eko-doskwa-
ning, middtching eko-doskwa-
ning, nijtana dassing eko-

doskwaning ; two cubits, ten
cubits, twenty cubits long.

Eko-jan^aickitig,num. Ninthly
;

the nmth.
Eko-nananing, num. Fifthly

;

the fifth.—(For the rep^ see

Otch. Grammar. Chap. V.
No. 5. Ordinal Number.)

Ekosid. As he is lon^, his length.

Ekossing. As it is long, its

length; p\.-in.

Ekwag. As it is large, its ex-

tent; pl.-in.

Emikwdn. Large wooden spoon,
spoon; pl.-aM.

Emikwdnens. Tea-spoon
;

pl.-

an.

Endbandang. One who dreams,
dreamer

; pl.-i^r.

Endbadassinog. Useless, being
good for nothinw; pl.-m.

Endbadisissig. Useless unprt>-

fitable person, or other being

;

pl.-o<7.

Endbigis. S. Nindawatch. Mano.
Enamiad. One who prays, a>

Christian
; jil.-jig.

Enamidssig. One who does not



END — ii:^ - ENI

pray, a pagan, heathen; pl.-

Knamiekdaod. One who feigns

religion, an hypocrite; pl.-

Eiiamielawad hije-Moniton, ado-

rer ofGod ; pi.-Jig.

Eiiamietawad masininin. Adorer
of idols

; v\.-jig.

I'jiunufe ka, adv. Yes certainly,

doubtless, undoubtedly.
Endpinadon, (iiind). I damage
or injure it; p. aien..dod.

Eniissamabiidn. Before me,
[siitimj ;) endssamabiiany be-

fore tliee ; endssamahidy be-

fore him, etc.

Endssamigdbawiidn. Before me,
(standing ;) enassamigabdwii-
an, before tliee ; endssamiga-
hawid, before him, etc.

Endsmmiidn. Before me, in

my presence ; endssamid,
before him, etc.

Eiuhssamimagak. Before some-
thing.

EiinHsamishiium. Before me,
(lying,) endssamishinan, be-

fore thee, etc.

Eiiussamishhin/jigtoeidn. Before

my eyes, endssamishkinjig-
wed, before his eyes, etc.

EiKfSJiatnissing. Before some-
thing, (lying on the ground,
or standing there.)

Eiidad. He who stays ; or,

where he stays, his habita-

tion, his dwelling, his lotlge,

his Ijouse, his home.
Eiidagog. What there is.

Endaidn. My home, my dwel-
ling, my habitation, my lodg-

ing.

—

Enddian, thy home, etc.

Endaji-. (The Cliange of Daji-.)

Endaji-bisikwanaiedmekatewik-

wanaie, where the priest puts
on his church-vestments, or
sacerdotal garments, sacristy,

vestry.

EndasHid. Himself and all his

family ; or, all what there is

of some obj.

—

Mi endashid
joniia endaidn ; that is all

the money there is in my
house.

Endashiidn. Myselfand all my
family, all those who belong
to me.

Endassing. All what there is

of it, the whole of it.

Endassd-. (The Change of

Dasso.)
Endasso-gijigak. Every day,

daily.

—

Endasso-tibikak. Every night,

nightly.

Endogwen. I don't know.
Enigo. Ant, emmet; pl.-gr.

Enigok, adv. Strongly, much
;

loud.

Enigokodeeidn. From all my
heart ; enigokodeeian, from
all thy heart ; enigokodeed,
from all his heart, etc.

Enigokodewisiidn. My whole
household, my whole family

;

enigokodewisid, his whole
household, etc.

Enigokossing, oryenigokwissing,

the whole extent of it, tlie

whole heap.
Enigokwadessina . As it is wide,

the whole width of it.

Enigokwag aki. As wide as the
earth is, everywhere on earth.

Enigokwagamigag, or, enignkn-
gamiqag, adv. In the whole
world.

Enigokwiniidn. S. Enigokode"
tpisiidn.
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I

surpass

p. aien..

I surpass,

Enigowigamia. Ant's hill
;

pi.

on.

Enimdwa, (nind).

him, (in a canoe
wad; imp. enima.

Enimaowe, (nind).

(paddling in a canoe, or sail-

ing;) p. aien..wed,

Enimia, (nind). I surpass him,
beat him

; p. aien. .ad.

Enimiiwe, (nind). I surpass
; p.

aien..wed.

Enimishkawa, (nind). I outgo
or outrun him, I arrive be-

fore him ; I surpass liim

walking or running ; p. aien .

wad.
Eninajaond. One who is sent, a

messenger; l)\.-jig-

E, nind ikkit. 1 affirm, I say

yes.

Eni-ondgoshig. Towards even-

ing.

Eni iibikak. Towards night.

Eniioek, ailv. Tolerably, mid-
dling, pretty; (F. passable-

iiient.)

Endkid. Who orders s. th.to
be done, who gives work,em-
plo3er; Y)\.-jig.

EuOnind. One that is employ-
ed to do 8. th., an employed
l)er8on, liireling, mercenary

;

\)\.'ji^.

Epangishimog. West, Occident,

setting of the sun.

Epitag. As it is tliick, the

thickness of some obj.; pl.-

in.

Epitagamig. So deep in the

ground.

—

Mi epit&kamig wd-
niken, dig so deep in the

ground.

Epitch. (The Change of Apiich.)

Epitchdg. As it is far, the dis-

tance of a place,

Epitchiidn. As mucli as I cun

;

as quick as I can.

Epitching, adv. Strongly, willi

all force.

Epitis.Hing. As it is high, it-

height.'

Epitoweng. As we speak, IojkI,

Eshanged matchi mashkiki. One
who gives poison to eat, a

poisoner: pl.-jig.

Eshkam, aav. More and moro.
(Examples in some of the fol-

lowing articles.)

Eshkam nibiwa. More and more,
increasing.

Eshkam nin vakakados. I am
getting lean, poor, :nore ami
more.

Eshkam[nin winin. I am gel-

ting fat more and more.
Eshkam pangi. Less and less,

decreasing, (more and morf
little.)

Eshkan. Horn (of cattle, deer,

etc.); p\.-ag.

Eshkan. Ice-cutter
;
(F. tranche;)

pl.-a7i.

Eshkandaming. What is eat( n

raw, cucumber, melon; pl-

in.

Eshkdnigan. S. Eshkan.
Eshkibod. One who eats raw,

an Esquimau Indian
;

pi.-;//;/

Eshkosseg, or, eshkossemagak.
Remainder, remnant; pi.-in.

Eshkwessing. The last obj. in n

range or row
;
pl.-m.

Eshpag. As it is high, the

heiglit of s. th
;

pl.-?'«.

Eshwdmanissongin. S. Askwu-
manias.

Esiga. Tick, tike.
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Es/t, or, em. Shell, oyster; pi.

a(/.

Essiban. Wild cat, rackoon

;

pl.-a<jf.

Essihanitoaidn. Skin of the

wild cat; pi.-aff.

Essihaniwekon. Coat made of

wild cat's skins; pl.-aw.

Emmig. Breast-plate, (Indian

ornament;) pi .-«//. Joniidwen-

simig, breast-plate made of

pilvcr; migissiiessimig, made
of beads ' of porcelain or

china-ware.

Ei(t, adv. Only.
Etttged mamakisiwin. One wlio

pnts the cox-pox, inocnlator
;

|j1. etagedjig.

E/((UH(, etawi, in compositions.

siguities both, or boik sidest.

(Examples in .some of the Ibl-

lowinji words.)

Etawagdm, adv. On both sides

of a river, lake, bay, etc.

Etawaii, sidv. On both sides.

EtamdaHH€,{nind]. I have both
leggings on, (on lioth sides, on
both legs;) p. aiet..sed.

Etaicigdd. Both legs.

Etawikomdn. Knife with
edges.

Etawina. Both sides of

body.
Etawinik. Both arms.
Etmcmindj. Both hands, in

both hands, with both hands.
Etawhid. Both feet.

Eukavistiwin. Eucharist.

two

the
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Some words thai are not found under Q, may he looked for
under K.

!

I

GAG

Ga; or gad-. This particle is

used in the first and second
persons of the future tense,

and in tlie mrticiples of the
past tense. (S. tlie Conjug. in

Utch. Gram.)
iahuf [nin] . I land

; p. gehad.
(iahusMma, {nin) [ton). I put
some obj. to the fire in some
vessel, to cook ; p. geh..mad.

Gaheshf (nin). I camp, encamp;
p. qeb..id.

Gahe.shiwin. The act of camp-
ing, camp, encampment; pi.-

an.

Gab^win. Landing place, land-

ii g; pl.-a/t.

Gagabddjy adv. Much.
Gagaienis, (nin). I am cun-

ning, artful, crafty; p. geg..

aid.

Gagaienisiwin. Cunning, artful-

ness.

Gdgandawa, * (nin). an.freq. I

push him repeatedly ; p. gai-

ag..wad ; hnp.gaganda
Gagandenima, (nin). I have a

* Note. Most of tlie verbs beginning
with cof/tc are frequentative verbs, de-
noting H repetition or reiteration or the
same act, or alluding to more than one
object. They aremarked here with the
nylhMefreq.

GAG

malicious joy over his grief or

damage, (in'thoughts
;) p. geg

..mad.

Gagandini-odabanens. W heel-

barrow
;
(F. brouette ;) pl.-r///.

Gagdndjia, (nin) freq. S. Gii-

gandjinawea.
Gaqandjigidea, (nin) freq. S.

(jagdn^jinnwea.
Gdgandjigidema, (nin) freq. I

express a malicious joy over

his grief or damag*, I say, it

is right that this or that haji-

pened to him; ^. geg..mad.
Gagdndjigitage, (nin) freq I

am expressing a malicious

joy over the grief or damage
of somebody ; p. geg..ged.

Gagandjinawea, (nin). I irri-

tate him, I provoke or excite

him to anger purposely
; p.

geg..ad.

Gagdndjinaweidiioin. Malicious

provocation to anger.

Gagdnobitoaie,freq. Its fur or

hair is long, (of an animal ;)

p. geg..ied.

Gagdnodamage, (nin) freq. 1

pray or speak for somebody
repeatedly, I intercede ; p.

geg..ged.

'
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Ga(/an6damagemn. Interces-

hIoii.

(iajjanodamawa, {nin) J'req. I

pray or speak for him repeat-

edly, I intercede (or him ; p.

ifcfi-icad.

iiatldnoma, {nin). I console Iilm,

1 tell him to take courage; p.

</eg..mad.

(iayandna, (nin). I

with him, I speak
(somewhat longer;)

nad.

(iai/dnsiiam, {nin). I

1 give bad answers

traverne

to him,

p. gtg..

gainsay,

p. gelj..

I gainsay

; p. 9^0

ang.

Uagdnsiianf inin). I speak
against it, I gainsay it; p.

geg..ang.

Gagdnsitawa, {nin).

him, disobey him
wad.

(jiigdnsoma, [nin). I exhort
him, I encourage, incite, per-

suade, urge, animate, insti-

gate, counsel, push him, to

(lo s. th.; p geg..mad.
Ongdnsondiwin. Encouraging,

inciting, instigation.

Gagdnsonge, {nin). I exhort,
encourage, incite, animate;
p. geg..ged.

Gagunwabide, (nin) J'req. I

have long teeth; p. geg..ded.

Gagdnwanikwe, {nin) freq. I

have long hair, acrocome ; p.

geg..wed.

Gagdwendjige, {nin) J'req. I am
jealous frequently, I am envi-

ous ; p. geg..ged.

Gagdwenima, inin) freq. I am
frequently jealous in regard
to him, (her ;) I envy him ;

p. geg.mad.

Gagdwenindiwin . Jealou»y

,

envy.

GagdnwenJ, adv. (The frequen-
tative of ginwenj,) a long
while every time.

—

Naningim
hi-ija oma gagdnwenj dash
ikn aia ; he comes here fre-

(piently, and remains a long
while ever}' time.

Gagdweshk, [nin) J'req. I an> in

a habit of being jealous; p.

geg. kid.

Gagan'gwami. Ice-ltank on the
lake-shore ; i)\.-eg.

Giig^nigwaanofca, or -magnd.
There are ice-banks on the
shore ; p. geg..kag, ov-magak.

Gagibddad. It is foolish, stu-

pid, imprudent, irrational,

ai)surd, unchaste, impudent,
impure

; p. geg .dak.

Gagihddendnm, inin). I have
stupidjfoolish, absurd, impru-
dent thoughts; I have im-
pure, uncliaste thoughts; p.

geg..ang.
Gagibadendamowin. Foolisb

,

absurd thought, impure
thought; pl.-rtH.

Gagibddis, (nin). I am foolish,

stupid, irrational, intprudent,

imbecile, ignorant ; 1 am fri-

volous, lewd, unchaste, im-
pure; p. geg..sid.

Gagibddisiwin. Foolishness, im-

prudence, stupidity, absurdi-

ty, imbecility, ignorance, fri-

volousness, impurity, impu-
dency, disorder, lewdness.

Gagibddgi-gijwe, {nin). S. Ga-
gibasitagos.

Gagibddji'gijtcewin, gagibadji-

gigitowin. S. Gagibasitagomi-

win.
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Ga(fibddjikwe. Uncliaste impu-
dent woman,strumpet, whore,
prostitute, fornicatress, adul-

trcHs; pl.-</.

Giujihadjiniiii. Unchaste im-

pudent man, whore-njonger,
fornicator, adulterer

;
\Arwa(j.

Gatjihddjitcknje, (uiu). I act or

lielijivc fuohslily
; p. <jea..ged.

titiyibaniujaskwe, (uin). 1 stauj-

mer; p. yeg.. wed.

Oaifihimtmjoti, (idn). 1 sspeak

Ibolishly, imprudently, ul>-

.surdly ; I speak unchastely,

indecently ; p <jt<j..sid.

OayiOdsitaf/omciii. Imprudent,
foolish, absurd talking; fri-

volous, impure, indecent talk-

ing.

Oayibusitaica, {nia). 1 listen to

him with the impression that

he speaks foolishly, absurd-

ly
;
p. (jey..wad.

Gaijibaaoma, (niii). 1 make him
stupid, foolish ; I debauch or

corrupt him, (her) into evil

impure conduct or lewdness
;

p. (jeij..viad.

Gtujibidjane, {uiu). My nose is

slopped, obstructed, (catch-

ing cold, etc.)
; p. geg..ncd.

GiKjibldjaiieiagos , (nin). I speak
through the nose ; p. geg.sid.

Gagibingwe, (nin). My eyes are

shut, I am blind ; p. geg..wed.

Gagibingwea, (nin). I make
him blind, I blind him ; p.

geg..ad.

Gagibingwebina, {nin). I blind-

fold him ; p. geg..nad.

Gagibingicebis, (nin). I am
blindfolded

; p. gcg..sod.

Gagibingwekwe. A small kind
of mole, a little animal that

arc

; V-

him
hi>

!/"

lives and works under grouiul;

pl.-(/.

Gagibingwewin. Blindness.

Gagibishe, (nin). My ears

stopped, shut, I am dcat

ged..ed.

Gagibishebina,{nin). I stop

both ears, 1 stop up botli

ears; p. geg..nad', imp.
bij.

Gagihhliewiii. Deafness.
Gfn/idis, [nin). I am sensiltlc,

delicate, (weak of constitu-

tion,) I easily feel pain
;

|t.

guia...sid.

Gwjidisiwiii. Delicacy, bodily

seuf^iVtility, weakness of con-

stitiition.

Guyidjia, {nin). I appease hini^

p. gala..ad.

Gdgidjigonewe, (nin). My throat

is sore ; p. gaia..ioed.

Gdgidouw, {nin). I mourn, 1 la-

ment, I wail
; p. gaia..tved.

Gagigijica, (nia). I cut oil

what is spoiled, (an. obj.)

geg..wad.

Gagigikodan , (nin). I cut

what is spoiled, (in. obj.)

geg..ang.

Gagigikona, {nin.). I cut
what is spoiled, (i/t. obj.); p.

geu..ad.

Gagiginag, (nin). I pick tl"^<i

out, 1 select them out, I select

them, (aw. obj.); p. geg..nad.—Nin gagiginag mishiminai/,

opinig ; 1 pick out apples,

potatoes, (the good ones, the

rotten ones, etc.)

Gagiginanan, (nin). I pick them
out or select them, {in. obj.)

;

p. geg..ang.—Nin gagigina-

nan anindjiminan, I pick out

peas.

oil

: p.

otr
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(ia(/i(/it, (nin)Jreq. 1 am speak-
ing, talking, conversing

; p.

i/uia..tod.

GiKjijiwisMn, (nin). I am lyinjr

contracted ; p. yeg.dny.

('lanikima, (nin). I preach to

liin), I exhort him; p. gey.,

mad.
Cnujikindan, (nin). I preacli to

it
; p. geg..anij.—Nin gagikin-

dan Iciiaw, I preach to thee,

(to thy body.)
(lagikindiwin. Mutual exhor-

tation, or exhortation given
to pevcrai persons.

(idf/ikinge, (nin). I am exhort-
ing, recommending ; p. geg..

ijed.

,(jagikice, (nin). I preach
; p.

<jrg..ioed.

(iayikwe-viasinaigan. Sermon-
book ; any book containing
religious instructions; pl.-a/t.

(i(i(/ikicenodawa, (nin). Ipreacli
him, (I preach his doctrine ;)

p. geg..wad.

(iiKjikwewin. Preaching, ser-

mon, religious exhortation, or
instruction

; pl.-an.

Gajjidwewin daiebwetang. Be-
liever ; pl.-*^.

(lagikwewinini. Preacher, min-
ister ; p\.-wag.

Cidgimidon, (nin) freq. I mur-
mur against someoody

; p.

(jaia..ong.

(uvjimidowin. Murmur, com-
plaint, not heard by the per-
son against whom it is made.

(iaginawishk, (nin). lam a liar,

I am in the habit of telling

lies; p. geg..kid.

iiaginawi^hkima, (nin) freq. I

tell him lies
; p. geg..m<id.

Oaginawinhkiwin. Habit of tell-

ing lies.

Gagindjidaan, {nin). I pres.-^

it down, {in. obj.)
; p. geg..

ang.
Gagindjidowa, (nin). I press

down some an. obj. ; p. geg..

wad; imp. gagindjidd.—Pak-
icejigan nin gagindjidawa
makakong, I press down flour

in a barrel.

Gagipigade, (nin) freq.'My legs

are cracked, or chapped
;

(F.

j'ai les jambes gercees;) p.
'ge(/..ded,

Gag^pinindji, (nin). My hands
are cracked

; p. gca..id.

Gagipiside, (nin). My feet arc
cracked, chapped

; p. geg..

ded.

Gagipisiwin, or gipimvin.
Crack, split (in the skin)

;

pi .-aw.

Gagisoma, (niit). I appease or
pacify him, I make him mild ;

p. gaia..mad.
Gdgisondamawa, (nin). I aj)-

pease him tor somebody
; p.

gaia . .wad.

Gdgisonge, (nin). I appease, I

console ; p. gaia..gea.

Gagitaw, [nin). I am prudent,
wise ; p. gaia..wid.

Gagitawenaam, (nin). I have
wise prudent thoughts

; p.
gaia..aang.

Gagitawenaamia, (nin). I make
him wise

; p. gaia . .ad.

Gagitawendamotcin. Prudence,
wisdom.

* Note. TluHiind thelbllowiriK two
verbs bxqfrequentative verbs. Tlie Hin-
ple verbs are : Uigtoade, etc.—The freq,
verb alludes to both limb cracked, or
to several cracks in one limb.
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Gagitawigijwe, (nin). 1 speak
prudently, wisely

; p. (/aia..

iced.

Gagitchi, (nin). I take oft" my
shoes or boots, my socks,
stockings or nippes; p. ya-
yitchid.

Gagitchia, {nin). I take off' his

shoes, etc. ; p. geg .ad.

Gagiweshka, OT-ma(fad. It goes
back and forwards, it shakes;
p. geg. .lag, or-inagak.

Gu-godaaktced. He who shoots
(or has shot) at a mark ; a
marksman. 8. Godaakice.

Gagwana(jwatchishkiwesse,{nin)
1 sink in mud, or in a swam-
py or boggy place; p. geg..

.fed.

GagwCinissag.... These syllables

are connected in many in-

stances with substantives,
verbs or adverbs, and imply
the idea of terrible, frightful,
abominable, hideous, etc. (Ex-
amples in some of the follow-

ing words.)
Gagwdnissagad. It is frightful,

horrid
; p. geg..gak.

Gagwdnissagadem, {nin). 1

weep bitterly, horribly
; p.

geg..mod.
Gagwdnissdgakamig, a<lv. Hor-

rildy, frightfully ; GagwCinia-
sagakamig ejiwebak, frightful

news or accident.

Gdgicdnissagendagon, {nin). I

am frightful, formidable, hor-
rid ; hateful, abominable

; p.

geg...lid.

Gagivdnissaaenddn, {nin}. I

abhor it, hate it
; p. geg..an(f.

Gagwdnissagenima, {nin). I ab-

hor him, hate him; p. geg..

mad.

Gagwdnissaginad. There is an
enormous or a frightful quan
tity of it

; p. geg..nak.

GagwdnisHaginindji, {nin), I

have abominable hands; |i.

geg..id.

Gagwdnissaginomin, {nin) or.

7nn gagwanisnaginimin .Th ore

is an enormous or frightful

number of us; p. geg..nedji</.

Gagwdnin.sagiH, {nin}. I am
frightful, etc.

; p. geg..sid.

Gagwed, or-gagwedj, in compo-
sitions, signifies a.vA.T/i(/, exam-
ining, proving. (Examples in

some of the following wortls.)

GagwMakadan, {nin). I sound
it with a sounding lead ; p.

g('i)..an<i.

Gagwidakadjigan. Sou nd i n^'

lead or plummet
;

pi.-aw.

Ga(medina, {nin). I feel him
;

(^F. je le tate;) p. gcg..uad :

imp. gagwedin.
Gagioeainan, (nin). I feel it ; \>.

geg.ang.
Gugwed.jcnimia, (nin) I tiy tu

surpass bin)
; p. geg.,ad.

Gagwedjia, {nin). I try him, I

tempt him; p. geg. .ad.

Gagioedjiiwe, [nin). I try; p.

geg. .wed.

Gagwedjikadaodimin, (nin). We
run a race in canoes or boats

;

p. geg..didjig.

Gagwedjikadaowe, {nin). I run

a race in a canoe or boat; \>.

geg..teed.

Gagwedjima, {nin). I ask him

a question, I question him
;

p. geg. .mad.
Gagwedjindimin, (nin). We ask

each other questions
; p. gcd

. .didjig.

Gagwedjindiwin

.

Question

,
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(picotion to several persons
pi.-an.

Gagwedjiwdnodawa, (nin) (dan)

I wrentle with him, endeavor
ing to surpass him

; p. gey.

wad.
(lagwddwe, (nin). I ask, I in

quire, I inform myself; p
geg..wed.

Gagwetwewin. Inquiry, ques
tion, information ; pl.-an.

Gagwejagosoma, (nin). I try to

surpass him in speaking or
debating

;
p. geg..mad.

Gdgwejagosonge, (nin). I try

to surpass another in a speech;
p. geg..ged.

Gagwejagosongewinini. A man
who surpasses others in

speaking or debating
;

pl.-

wag.
Gagwesegima, (nin) or, nin gag-
wisegia. I try to frighten him,
to intimidate him, I try to

make him fear, I threaten or
menace him ; p. geg..ad.

Gagweshis, (nin). I am timid
;

p. geg..sid.

Gagwetadjitchigan. Bug-bear

;

(F. epouvantail)
; pl.-aw.

Gaiashk. Gull; ^\.-wog.
Gaiashkons. A

p\.-ag.

Gaiashkwdwan . Gu 1 1's egg
;
pi .-

on,

Gaiat, adv. Before, formerly,
Itefore this time, in olden
times

; (L. olim.)

Gaiaiijitwdwin. The Old Tes-
tament.

Gaiat-ijiiwawini-makak. Ark
of the covenant.

Gaie^ conj. And, also.

Gajage, (nin). I eat much and
last

; p. gaiajaged.
PART II.

young gull

Gdiagma. Cat, puss
; ^\.-ag.

Gdkadina, or-magad. It is the
summit ofa hill or mountain

;

p. gek..nag, ox-magak.
GakadjiwebatOf (nin). I run
down hill

; p. gek..tod.

Gakikijiea, (nin) {an). I ripe
someobj. ; p. gaia..wad ; imp.
gakikijwi.

Gaki/ciihka, or-magad. It is

ripped up, unstitched
; p.

gaia..kag, or magak.
Gakina ninakosi, (iiin). I shell

a corn-ear
; p. yaiakinad;

imp. gdkin.
Galilewinini. Galilean

; p\.-wag.
Gdniddjy (nin). I am dancing
with a scalp in my hands, in

order to receive some pre-
sents

; p. gema4jid.
Gamddjinodawa, ( nin). I come

to him dancing witli a scalp,
to receive a. th. from him

; p.
gem..wad.

Gdmddjiwaham-ok. He dance .<<

the scalp dance.
Gdmddjiwin. Indian dance wit!
a scalp.

Gdmid Deserter; y>\-jiu.

Ganabendan, (nin). I allow it,

I approve, permit, suffer it

;

p. {fen..any.
Ganabendjige, (nin). I approve,
allow, permit

; p. gen..ged.

Ganabentma, {nin). I let him
do, I permit him, allow him

;

p. gen..mad.
Ganabitawa, {nin). I have pa-

tience and forbear with him,
when he offends me with his
word.<i ; p. gen..wad.

Gdnag, ovygdnamagak. Sharp,
pointed, the edge of a tool.

—

a. Gina.
Ganag4, adv. At least.

9

./
^^X
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Ganandawin. (nin). I uin in
^(xxl health, I have no inHrin-

ity on nie
; p. gm..sid.

(iandndawmwin. Good health.

(jandpine, adv. For the lawt

time.

Gananonyey (nin). I make com-
mandments, regulations

; ]>.

yen..ged.

(iandnonifewin. Commandment,
regiihition, precept, mundute ;

jjl.-a//.

Ijanawdbaina, (nin) (dan). I

look ut him
; p. yen..mad.

ijanawabiinoijiHisHwesld. A bird

that looks ut the sun, a hit-

tern ; (F. hutor)
; pl.-m^. S.

Mushkaossi.

(ianaicendaa, (nin). I commit
H. th. to hiH care, I intrust it

to him
; p. yen..ad.

Ganawendaman, (nin). I con-

serve to myself; p. yen..sud.

Oanaioenima, (nin) (dan). I

keep him, conserve him, take
care of him, (person or any
other obj.) ; p. yeti..inad.

(hind, yandi, in compositions,
signifies jmnhing, thruntiny,

presitiny. (Examples in some
of the tbllowing words.)

Odndaiyan. Anything to push
with

;
pl.-an.

Gdndaiye, (nin). I push, shove;

p. yaia..yed.

(Jdndaiywasson. Thimble; pl.-

an

.

Oandakiiyan, or gandakiigd-
nak. A pole to push a I'woe
or boat; pl.-a7t, or-on.

Gandakiige, (nin). I i)ole (a ca-

noe or boat ;) p.gaia..ged.

Gdndawa, (nin). I push him,
shove him } p. gaia..wad.

Gandikwena, {nin). I push hii^

head
; p. yaia..nad.

Gandikwetaica, (nin). I salute

him with an inclination of
the head ; p. yaia..HHul.

Gdndina, (nin) (ndn). I push
him, I thrust in some obj.;
u. uaidndinad ; imp. ydndin.

Gdnainiyun. Draught-board

;

S.

(F. damier ;) pi. -an

Gandiniyani'lHibidabanvns,
Gauandini-odabanens.

Gdnainiye, \nin). I push, I

draw on a draught-board ; (F.

je joue aux dames ;) p. yaia..

yed.

Gandj-bajtia, (nin). I laugh at

him, mocking or despising
him

; p. yaia, .ad.

Gdndjiuy (nin). I incite him, I

))ush him to s. th.; j). yaia..

ad.
Ga-nibod. The deceased, the
defunct, the late ; vl.-Jiy.

Ga-nikani-dibadjiinod. He that

tbretold, a prophet
; pl.-Jiy.

Niganadjimowinin i

.

Ga-nigani-kikendany. He who
knew the I'uture, a prophet ;

p\.-ig. S. Niganadjimowinini.

Ga-nodjimoad ki tchiichagona-
nin. He who saved our souls,

our Savior, our Redeemer.

Ganojiwe, (nin). I speak to

somebody, I exhort
; p. yen..

wed.

Ganona, (nin). I speak to him,
I address him; p. yenonad

;

imp. yanSj.

Ganwewema, (nin). I keep hiit>

back from s. th. by what I

am telliog him ; I

him
; p. gen..mad.

Gdossed. He that huntsj u

prevent
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hunter, hmitsiuuii, Hportn-

inan ;
pi.-J///.

fidpaina, {nin) {dan). I wcnincli

.suiiie oltj.
; |). <jaia..mad.

linjtiua, (nin) [nan). I cruMh or

rruml> Home oly. with my Hii-

j^ith; |). gaiapina! • imp. yd-

pin.

lidpinan, (nin). I Ituru it a little,

i purch it; p. (fain. .ami. —
Nin (jauisan makateniunhfcihi-

wnbo, I burn collee.

I'lapisiyc, (nin). I purch
; p.

linia-.tjcd.

(',iiHlikaan,{nin]. I cut or pierce

it witii dilHculty ; p. ijcnhka-

unij.

I'ld.shkaanaf/elcwe, [nin). \ am
taking otl' cedar hark, I de-

corticate cedar trees; \). gesh
..wed.

(ia.shkadin. It freezes over, or,

it is frozen over, (a lake, ii

river, etc.)
; p. ijcslikadintj.

liashkadino-yisi.ss. Tiie freez-

ing moon, tlie month of No-
vemher.

(iu.shkakukw^iyan. Spattle to

(Stir sugar in sugar-making ;

pl.-an.

(iushkakwaiije, (nin). I scrape
a bark

; p. (jaia..<jed.

Gdiihkamegwai(/e,(nin).l scrape
a iish, I take away his slime

;

p. (jaia..<jcd.

Gashkaode, ox-mayad. It is tied

with a knot
;

p. yeish..deg, or-

mayak.
(junhkaodon, (nin). I tie it with
u knot; p. yesh..dod,

Gashkaona, (nin). I tie some
obj. with a knot; p. gesli..nad;

imp. yashkaoj.
Gaahkaoso. It is tied with a
knot, (obj.) ; \). yesk,.sod.

GaxkkuUiyan, Spinning wluej

;

pl.-a/j.

Gashkatriyt', (nin). I twifit, I

spin
; p. ycnh..ycd.

Ganhkawa, (nin). I take oil'

some obj.
; p. ye.ihkawad ;

imp. ya.shkaio.—Nin f/cs/ika-

wa onaycky I take oil" the bark
of a ceaar-tree.

Gaxhkia, (nin). I prevail on
him, 1 win him, 1 overconx;
him, I gain him over; I earn
or gain some obj.

; p. yeah-
kiad.

Gaskkibadan, (nin). I shave it

;

p. ycsh..any.

Ga.'ihkihddjiyan. Ilazor; \)\.-an.

Gaskkibana, (nin). 1 shave him
;

1). yesh..nad ; imp. yashkibaj

.

Gaslikibds, {nin). I shave
; p.

yesh..sud.

Ga.shkibd.sowiyainiy, JJarber-
shop; ])l.-un.

(Jiaahkibaaowin. Shaving, har-
bor's trade, occui)ation, busi-
ness.

Gashkibanowinini. Barber; pl.-

loay.

Ganhkidwin, {win). I have power,
I am powerful, I prevail

; p.
yeiih..sid.

Gashkiewiaikawa, {nin) (dan). I

have power over him
; p. ye.sh

..wad.

Gashkiewisimayad. It is power-
ful, it prevails • p. gesh..yak.

Gashkiewisiwin. rower, autiior-

,
ity.

Gashkiyon, (nin). I sew a canoe ;

p. yesh,.nod.

Gaiikkiywddarnawa, (nin). I

sew 8. th. for him or belong-
ing to liim

; p. yesh..wad.
Gashkiywddan^ (nin). I sew it;

p. yesk.ang.
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Gashkigwdde, or-maaad. It is

8e\.ed
; p. gesh..aegy ov-ma-

gak.
Gashkigwdna, [nin). I sew some
obj ; i^.gesh..nad ;'\va^. gash-
kigtccy.—Moshwe nin qoshkig-

tcana, I sew a handkerchief
ur shawl.

Gashkigwass, [nin). I am sew-

'"o» P- gesh..sod.

Gashidgio'&ssoneidb. Sewing
thread.

Ganhkigwctssoikwe. Seamstress

;

pl-a.

Ganhkigwdssowin. Sevvin^,trade

and occupation of a tailor or
a seamstress.

Gashkigwassowinini. Tailor

;

pi.-tcao.

Gashkiiaisy {nin). I overcome
or vanquish myself; p. gesk..

sod.

Gashkina, {nin) (nan). I can
lift him up, (a person or any
other obj.); p. gishkinad ;

imp. gashh'n.
Oashkinawi, {nin). I am able

to work ; p. gesh..wid.

Gdshkio, {mn). I can go some-
where, I pass through or
over 8. th. ; I succeed in pass-

ing through or over s. th.
; p.

geshkiod.

Ganhkitamas, {nin) or, nin gash-
lamadis. I earn or procure s.

th. to myaelf; p. gesh..sod.

Gashkiiamasonf {ntn\ I earn
it, I gain it; p. i.&sn..sod.

GMihkUamasonan, {nin). I earn
or gain it to myself; p. gesh..

sod. (V. Conj.)

Gashkiiamawa, {nin) or nin
gashkitatoa. I earn or gain

it for him, I procure it to him
or for him

; p, gesh.wad.

Gashkitas, {nin). S. Gashkiia-
mas.

Gashkitchigan. Any object, in-

animate or animate, earned
or obtained by labor, earn-
ings. Pl.-an, OT-ag.—Nin hi-

don kahiskawagan^ makisi,
nan gate, mi sa nin gashkii-
chiganan ; I bring a coat and
shoes ; they are iny earnings.

NiJ kitchi osawa-joniiag nind
aidwok ; mi sa nin gashkit-
chiganag ; I have two Jlarge

gold pieces ; they are my
earnings.

Gaskitchige, {nin). I earn, I ac-

quire, 1 procure by labor
; p.

gesh..gea.

GashHton, {nin). I can, I can
do or afford it, I am able,

capable ; I win it ; I c vercomo
it; learn, obtain, acquire it;

p geshkitod.
Gashkiwane, {nin). I carry the
whole of it

; p. gesh..ned.

Gashkiwegina, (nin) etc. S.

Kashkiwegina, etc.

Ga^hkiwina, {nin) [dan) . lean
name him

; p. gesh..nad.

Gashkoma, {nin) (dan). I carry
him on my back, (a person or

anv other obj.
; p. qesh..mad.

Gasfcanahagwe, {nin). I am
thirsty, I am dry; p. gaia..

wed.—S. Nibdgwe.
Gaskanahagwewin, (nibdgwe-
win,) thirst.

Gdskanas, {nin). I speak low,

not loud ; I whisper
; p. gaia

..sod.

Gdskanasotawa, {ninY I whis-
per to him, I speak close to

his ear; p. gaia..wad.

Gdskaskaan, {nin). I scrape,

grate, rub it; p. gaia..ang.
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Uaskaskaige, {nin). I scrape,

grate; p.gaia..ged.

Oaskaskanedji. Nightingale

;

p\.-4ag.

Gaskaskdwa, {nin). I scrape or
rub some obj. ; p. gaia..wad

;

imp. gaskaska.
Gi^ikatai. A dry skin ; pl.-a</.

Gaskibaga, or-magad. Tlie

leaves of a tree make noise

being dry ; p. gaia..gag, or
magak.

Gaskibagassin. The wind moves
the dry leaves of a tree

; p.

gala..sing.

Gaskide-gigo. Dried fish, smok-
ed fish ; pl.-iaflr.

Gaskid^gigoike, {nin). I dry
or smoke fish; p. gaia..ked.

Gaskide-wiidss. Half-dried or
smoked meat.

Gaskide-wiidssike, {nin). I dry
or smoke meat a little

; p.

gaia.ked.
Guskigin. Dry skin of a large

quadruped; pi .-on.

Gdskiain. Bombsio, a kind of

slight woolen stuff.

Gdskiswa, {nin). I dry 8on)e
oh', in smoke; p. gaia.wad;
\u\p. gaskiswi.

Gf7skwe, or-magad. It buzzes,
makes a slight noise ; (F. il

gazouille
;) p. gaia..tpeg, or-

viagak.

Gaskwewe, or-magad. T j ere *

«

glazed frost or iim( on '.,!,'.

ground; (F. verglas') ^.g&ia
..weg, or-magak.

G(i.mabawadawa,{nin'' 8 Gas-
siabawana.

Gnssiabawadon, {nin). I wafih
it clean, I clean il ly wash-

^^Si vgaia..dod.
Gdssiabawana, {nint, I wash

him clean, I wash away his

stains; p. gaia..nad.
Gdssiabawe, (nin). I wash clean,

I wash away filth, stains; I

cleanse
; p. gaia..wed.

GassiabawCj or-magad. It is

washed away, it is cleanse<l

;

p. gaia..weg, or-magak.
Gdssiabawen, {nin). I wash it,

clean, washing away its

stains; p. gaia.wed.
Gdssiamage, {nin). 1 blot out,

I efl'ace, I pardon, I absolve,

I remit; p. gaia..ged.

Gd8.namag6win. Blotting out,

effacing, pardon, remission,

absolution.

Gdssiamawa, { nin). I blot h i

m

out s. th. ; I absolve him ; I

pardon him ; remit him
; p.

gaia..wad.— Gassiamawis/nn
nin maichi dodamowinan, De-
benimiian ! Lord ! blot out
my Iniquities.

Gdssian, {nin). 1 blot it out, I

wipe it oft'; p. gaia-tniang.

Gdssibian, {nin). I blot out or
strike out something that is

written
; p. gaia..ang.

Gdssibiigan. India rubber.

Gdssibiwa, {nin). I blot out or
strike out his name that is

Written: p. gaia..wad.

Gdssiiakide, or-magad. It is

cleansed for purified by fire

;

p. gaia..degi or-magak.

GdssiiakiSf {nin). I am purifi-

ed by fire
; p. gaia.sid.

Gdssiiakisowin i- —ifying by
fire; purgatory.

Gdssiigade, or-magiui. It is

biotted out, eflFaced ; pardon-
ed; remitted

; p. gaia..degi

or-magak.
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Gdssiigan. Dish-clout, or any
tiling to wipe with; pl.-an.

Gdssiika, or-magad. It becomes
blotted out, effaced, it effaces

itself; p. gaiasiikag, 0T-ma~
gak..

Gdssinagane, {nin). I wipe
dishes or plates; i^,gaia..ned.

Gdssingwewa, {nin). 1 wipe his

face
; p. gaia..wad; imp. gas-

' singtve.

Gdssinsihingwe, {nin). I v.ipo

my tears
; p. gaia..wed.

Gdssinsibingw6wa}{nin). I wipe
his tears; p. gaia..vmd ; imp.
gas..gwe.

Gd.'i.nsidewa, {nin). I wipe his
feet; ]p. gaia..wad ; imp. gas-
siside.

GdasitiM, {nin). I wipe him,
(any obj. ;) p. gaiassiioad ;

imp, gdssi.

Gdtchibia, {nin). I tempt him,
I move him

;
p. gaia..ad.

Gdtina, {nin). I take care of
him in his sickness; p. gain
tinad ; imp. gdtin.

Gdtiniwe, {nin). I take care of
sick persons (especially of
women lying in

;) p. gaia..wed.
Gdtiniwekwe. A woman taking
care of sick persons, nur.*ie

;

also, a midwife
;
(F. accou-

cheuse, sage-fomme ;) pi.-//.

Gdiiniweioimni. A man talking

care of sick persons ; also, a
man, a physician, practising
midwifery

;
(F. accoucheur ;)

\i\.-wag.

Gawadkwnndjigan. A place
where many trees are cut
down

;
(P. aoattis ;) pl.-nfn.

Gawadkwandjige, {nin). 1 cut
down trees; p.gew..ged.

GaimdJ, {nin). I i'reezo to

death, 1 starve with cold
; p.

geivadjid.

Gawdia vso mitig. The tree in

cut iown
;
p. geic.sod.

Gawdijigwe, [nin,. I cut down
a I iron-tree, to tare the bark
ofr, for a canoe

; p. ^ew-.toed.

Cawdisse, (nin). I am lidliiig

trees; p. gew..sed.

Gawdkaaos, {nin). I am ex-

tremely lean, poor: Y>.gew..

sod.

Gawdkomij. A kind of ash-

tree; pi .-in.

Gawdkowebina, (nin) {hivan). I

overthrow or overturn some
long obj.

;
p. gew..nad.

Gaiodkivaige, {nin). I fell tree?
;

p. geicged.
Gdwama, (nin). I am jealoiif^

of him, (her ;) p. gaidwamad.
Gawamd, (nin). I throw him
down biting him

; p. geira-

mad.
Gaioanad. It falls, being rotten,

(a stick or post that stood up;)

it decays, (clothing ;) p. geiod-

nak.
Gawanadapined. He that is

lunatic, a lunatic
;

pi.-/*.'/•

Gowanadisid. He that is mad,
a fool; "o^.-jig.

Gawandnaam, {nin). I starve

to death, I die from hunger
;

p. geic.dang.
Gawandndamotcin. Starvation

,

death from hunger.
Gaiodsh, {nin). I fall by the

wind, the wind throws iiic

down
; p. gewdshid.

Gaicashkicibid. A drunken
person

;
p\.-jig.

Gdwendam, (nin). I have jea-

lous thoughts; Y>.gaia..ang.

Gdwenima, {nin). Ihave jeni-

n
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. starve

lunscr ;

ons thoughts towards him,
(her;) p. gaia-mad.

Gdweshk, (wm). I am too jeal-

ous ; I am in a habit of being

jealous
; p. gaia.kid.

Gawetamawa, {nin) or, nin pd-

loetawa. I am jealous for hur,
instead of him

; p. gaia..ad.

Gdwewin. Jealousy.

Gawi, in coinpositions, signifies

tumbling,Jailing down. (Ex-
amples in some of the follow-

ing words.)

Gawia, {nin). S. Gamshkmoa.
Gawibi, [nin). I fall down, be-

ing drunk; p. geioibid.

Gawigika, (nin). 1 lower and
become l)eni by old age; p.

geic.kad.

Gawind, {nin) {nan). I capsize

some obj.; p. gewinad ; imp.
gawin.

Gaioingwash, {nin). I fall into

a profound sleepj p. gew.id-

Gaumhim, {nin). I lie down, I

go (o bed; p. gew..nd.

Gawishkawa, {nin) {kan). I

make him fall down
; p. gew..

wad ; imp. gawiskkaw.

Ga-wissaaang. Pepper, (a thing
that is bitter.)

f 'wt?se^ {nin). I fall down
; p.

; ^ssed.

Gn, t.-i-te, OT-magad. It falls

•Iowa
; p. qewisseg, ov-magak.

-Akwandawagan gi-gawisse,
tidhiigan ta-gawissemagad

;

*h*> iadder tell down, the
house will fall down.

Gawitamawa, {nin) or, nin go-
wilawa. I prostrate myself
l)efore hira, I fall down before

him; p. gew. .wad.
Ge-, gea-, particle denoting the

future tense. (See the Conj.

in Otch. Grammar.)
Gebakwaigasod. Prisoner; pl.-

Gega, adv. Almost, nearly
;

about.

Gaganodamaged. He that

speaks for somebody, or in

favor of somebody, interces-

sor; ipl-jig.
.

Gegapiy «dv. Finally, ultimate-

Iv, at last, at length ; by lit-

tle and little.

Geqet, adv. Indeed,, truly,

doubtless, undoubte<lly, veri-

ly, in truth, certainly.

Gegibingwed. A blind person ;

Gegibished. A deaf person
;

p\.-jig.

Gegikwed. A preaclier
;
pi .-^jig.

Geginawishkia. A liar; p\.-jfg-

Geginawishkid mashkikimnini.
A lying doctor, quackdoctor

;

(F. charlatan.)

Geginawichkid nigan/idjimnwi-
nini. A lying prophet, false

prophet.
Gego, adv. Something.
Gima, adv. 8. Kema.
Genawendangishkwandem ana-
miewigamigong. Beadle, sex-

ton ; (F. bedeau.)
Genawenimad aiako.nnidjin ,

nurse of a sick person
; (F.

infirmier, infirmi^re.)

Genawenimad kebakwaigann-
nidjin. Jailor.

Genawenimad kakoshan. Swine-
herd.

Genawenimadpijikiwan. Herd s-

man.
Genawenimid Anjeni. My guar-
dian Angel.

Geshawdb, {nin). 1 am sitting
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broadly, I occupy much room
ID sitting; p. gaU.Md.

GishawikaHf (nin). I put it on
with ease, it is large for roe,

(a coat, boots, etc.)
; p. gaie.,

ang.
Geshawishka, or-magad. It is

loose, untied
; p. gaie.Jcagy

or-magak.
G^sika, adv. S. Sesika.

Gessikan, {nin). I come to it

before it goes away, I find it

yet, arriving; I arrive at it

m due time; p. gaie..ang.—
Nin gige kan ishkote-ndbik-

wdn; I f f'd thij steamboat
yet there . , arrived, (I

arrived thei\. r.^re she start-

ed.)

Gessikawa, (nin). I come to

him, or reach him, before he
goes away or dies, I find him
yet when I arrive ; I arrive at

it in due time
; p. gaie..wad.

— Wewihnin mddja wi-gessi-

kawag aw aiakosid ; I start

immediately, I wish to find

yet alive that sick person.

Nin gi-gessikawa k'oss ; I

found yet thy father there

when I arrived.

GSssikona^ (nin). I come to

him in good time, (to give
him assistance in distress, in

starving, etc.) ; p. ge»..nad.

Gete, adj. Old, ancient, former.

This word is always followed

by a substantive ; as : Gete
masinai^an, an old book
Gete Amshindbeg, the ancient

Indians.

Gi-, participle or prefix signif^-

inz the past tense. (S. Conj.

of Utchipwe Grammar.)

Gia, (nin). I escapeout of his

hands
;

p. gdad.
Gibaan, (nin). I stop it; p.
^ebaang.

Gtbabikaigan. Cover of a ket-

tle
;

pl.-oM. S. Padagwaboei-
gan.

Gibaboeigan. S. Gibabikaigau.
Gibadin. It frozes over, or,

is frozen over, (lake, river,

etc.)
; p. geboding.

Gibagawaigan. Dam, cause-
way ;

pi .-an.

Gibagawaige, (nin). I am mak-
ing a dam ; p. geb..ged.

Gibagodjigan. A curtain in a
house or lodge, instead of a
partition, (especially for sick
persons;) pl.-a».

Gibagodjigcy {nin). I am hang-
ing up a curtain for a parti-

tion
; p. geb..ged.

Gibdigan. Stopper, in loading
a gun

;
pi .-an.

Gibakwaan, (nin). I shut it, I

stop it, I obstruct or bar it

;

p. geb..ang.

Gibcucwaigan. Stopper, cork
;

cover 01 a box, etc.
;
pi .-an.

Gibakwaodimgamig. Prison^
jail ; pi .-on.

Gibdkwawa, (nin). I shut him
up, I imprison him

; p. geb..

wad; imp. gibakwa.
Gibdmikaan sdgi. The mouth
of the river is shut up, is fill-

ed with pebbles
; p. geb..ang.

Gibatdwanga^n sd^. Tlie

mouth of the river is filled or

shut up with sand; p. geb..

ang.
Gibawa, (nin). I shut him up

in a hole ; I stop the hole of

a kettle; p. gebawad; imp.
gibd.
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Gibendam, (nin). I have much
sorrow; also, I have much
pain from sickness; p. gebend-

ang.

Gibendamowin. Sorrow, afflic-

tion, pain.

Gibendamishkawa, (nin). I

cause him much sorrow
; p.

ffeb.wad.

Gibidiebison. Waistcoat, vest

;

(a vestment that stops or
presses the heart;) pi .-an.

Gibidiean makak, [nin). I bot-

tom a barrel, I put the head
or the bottom of a barrel in

;

p. geb..ang.

Gibiajane, (nin). My nose is

stopped, I caught a cold
;
(F.

je suis enrhume ;) p.geb.-ned.

Gibidonena, {ninV I stop his

mouth, I muzzle him
; p. geb

..nod.

Gibijigiwineshka, (nin). I have
the disury, difficulty in mak-
ing urine ; p. geb..kad.

Gibijigiwineshkawzn. Dysury.
Gibikinif/adan, {nin). I make
a partition in it, (in a house;)

p. aeb..ang.

Gibikinigan. Middle-wall, par-
tition; pi .-an.

Gibikinige, (nin). I make a
middle-wall or partition

; p.
geb..ged.

Gibiniwebina, {nin). I strangle
or choke him with a cord ; I

han^ him
; p. geb..nod.

Gibinewenoy (nin). I strangle
him with my hands, I suffo-

cate him; p. geb..nad; imp.
gibiniwd.

Gibinindjtn, {nin). I stop s.

th. with my hand
;

p. geb..

nid.

Gibiahkdget {nin), I am in the

way or passage of somebody,
I encumber or obstruct the
way or passage; p. geb..ged.

Gibishkdn, {nin). 1 encumber
it, I obstruct it, (a passage, a
door, etc.)

; p. geb..ang.

Gibishkawa, (nin). 'I am in his

way, I obstruct his ./ay or
passage

; p. geb. .ad.

Gtbiskwe, {nin.) I am hoarse,

I cannot speak loud; p. geb..

wed.
Gibiskwewin. Hoarseness.
Gibissagaje, (nin.) I am con-

stipated, I am costive
; p.

gtu.^ed.

Gibitan, (nin) , I bleed at the

nose
; p. gebitang.

Gibitaneganama, {nin). I make
him bleed by a blow on the

nose; p. geb..mad.
Gibitawage, (nin). One of my
ears is stopped

; p. geb..ged.

Gibodeiigw&son. rants, panta-

loons, oreeches ; pl.-an.

Gibodonepina, (nin). I tie up
his mouth; p. geb..nad ; imp.
^bodowepij.

Gibogwddan, (nin). I sew it to-

gether
; p. geb..anq.

Gwo^wana, (nin). 1 sew some
obj. together ; p. geb..nad.

Gibosan, (nin). I bake it, stew

it; p. gebosang.
Gibdsigan, or gibosiganikan*
Stewing oven ; pl.-ren.

Gibosigan-akik. Stew-kettle,

stew-pot; p].-ag.

Giboswa, (nin). I bake or stew

some obj. ; p. geboswad ; imp.
giboswi.

Cfibwdgamishka, or-magad. The
water shuts up, (as in the

Red Sea in the aays of Moses);

p. geb.,kag, oj-magak.
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Crihwanfibawana, (nin). I tlrown

him, I (>uffocate him in the

water
; p. geb..nad ; imp.

waj.
Gibwandkosh. A heifer, or any
young animal between two
and four years old • pl.-agr.

Gibwandm, (nin). 1 stop my
breath, I stifle myself; p. geb
..mod.

Gibwandmabawe, {nin). I am
drowned

;
p. geb..wed.

Gibwandmos, (nin). I am stifled

by smoke ; p. geb..sod.

Gibwandmoshkaioa, {nin) . I

suffocate him, stifle him,
strangle him

; p. geb..wad.

Gihw^.nsi. Kite, hawk ; pl.-fl'.

Giddmawa) {nin). I eat up s.

tl). belorging to him
; p. ged..

wad.
Gidamwa, (rJn). I eat some

obj. all up; p. gedamwad;
imp. gidamwi.

Giddn, {nin). I eat (or drink)
it all up ; I consume it ; p.

gedang.
Giddnaioe, {nin). I consume

^ all ; p. ged..wed.

\ Gidds, as end-syllable in com-
positions, signifies anger, an-
gry ; as : Nin mddjigidds, I

begin to be angry. Nin sa^

gidjigidds, I go out with an-

ger.

Gidiskakogadeshin, (nin). My
leg is dislocated

; p. ged..ing.

Gidiskia, {nin), 1 escape out
of his hands ; also, I get him
out of 8. th., I make Tiim es-

cape, I deliver him
; p. ged..

ad.
Gidjibina, (nin). I hurt him
touching his wound ; p. ged,.

nad; imp. gidjibij.

Gidjigdbikad. It is veined or

veiny, full of veins, (a stone ;)

p. ged. .kak.

Gidfigassagad. It is veiny, un-
dulated, (wood ;) p. gea..gak.

Gidjikas,(nin). I don't want td

go, I refuse to go, I remain
;

p. ged. .sod.

Gidjim, (nin). My evil, or my
sore, increases, when I speai<

or cough
; p. gadjimod.

Gidowe, (nin). S. Gidjim.
Gigaiawe-f, (nin). I am of u

slim slender size; T^.geg..sid.

Gigakisine, (nin). I have stock-

ings or socks and shoes or

boots on ; (F. je suis chaus-

86) ; J).
geg..ned.

Gigang. Ot. virgin ; pl.-wa^.

Gigangow, (nin). I am a vir-

gin
; p. gag..wid.

Gigdligtoan. A splinter in the

hand or foot; pl.-an.

Gagdtigwe, (nin). I draw out

a splinter; p. geg-.tved.

Gigawigamiga, or-ma^ad.Therp
is {a peninsula ; p. geg..gak,

OT-magak.
Gige, (nin). My wound heals

up ; p. gdged.
Gigea, (nin). I heal his wound

;

p. gagead.
Gigi-, in compositions, signi-

fies with, together ; a.s :

Gigi-agim gi-pindige wdkai-
ganing; he came in the house
with nis snow-shoes on.

Gigihimddis, adv. Alive.

Gigibingwa^h, {nin). I am
sleepy, drowsy

; p. gad..id.

Gigibingwashiicin. Drowsines.^,

sleepiness.

GiginS, (nin). I die with...
; p.

gagined.
GtginM, (nin). I die with it

;
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p. (fagined.—Kaginig ia-kota-

tfiU) fcitchibatadowin gagined;

lie who (lies with a mortal

sin, will suffer eternally.

Gigin^nan, {nin). I die with

him; p. gagined. (V. Conj.)

Giginib, {nin). S. GiginS.

Giginig, {iiin). I am born

with... ; p. gag..gid.— Kakina
ki gi'bi-giginigimiu batadu-

win ; we were all born with a
sin.

Gigishkage, {nin). I carry in

me or on me s. th. ; I am in

a family way
; p. geg..ged.

Gigishkan, {nin). I carry or

wear it on me or in me, I

have it in me (in my body or

sotil ;) p. geg..ang.

GigLshkawa, {nin). I carry
.^ome obj. on me or in me ; p.

geg..wad. — Niti gigishkawa
abinodji, I am in a family

way, with child.

Gigiua, (nin). I make him
have or bring some obj. with
him

; p. gag. .ad.

Gigiaibingicai, adv. With tears.

Gigisibingwebap,{7iin). I laugh
with tears in my eyes; p. gag
.pid.

Giginimagad. It comes with..,

it brings or has along with
it...

; p. gag..gak.—Kitimiicin

gigisimagad kitimaginunn,
laziness comes with poverty.

Giginn, {nin). I come with it,

1 bring or have it along with
me

; p. gagisid.
Gigisinan, {nin). I bring or
have some obj. with me

; p.

gagisid. (V. Conj.)
Gigit,{nin). I speak, I talk, I

make a speech, a harangue

;

p. gagitoa.

Gigitchibikaqissiti. It is with
tlie root, the root is to it; p.

gag. .sing.

Gigi-tchitchug. With the soul,

together with the soul, body
and soul.

Giaitowin. Speaking, talking,

discourse, council; pl.-a/j.

Gigi-wiiaw. Together with the

body, soul and body.
Gigo. Pish

;
pl.-?a<;.

Gigo-bimide. Fish-oil.

Gigoiag nind agwabinag. I am
Ashing with a drag-net,

Gigoika, ov-magad. 'J'here is

plenty of lish
; p. gag..kag,

OT-magak.
Gigoike, {nin). I am fishing ;

p. gag.'ked.

Gigoikewin. Fisiiery, fishing.

Gigoikewinini. Fishernian; pl.-

wag.
Gigowigamig. Fish-store

;
pl.-

on.

Gigowigan. Fish-bone; pl.-a».

Giigwishim, {nin). I fast; p.

ga..mod.

Giigwishimo-gijigad. Fast-day

;

pi.-on.

Giigwi.'ihimo-gijigad. It is a

fast-day
; p. ga..gak.

GiigwisJdmowin. Fast, fasting.

Kitchi giigwishimowin, lent.

Gi-ishkwa-anamiegingak. A f-

ter Sunday, Monday.
Gi-ishkwa-nawakweg. After-

noon, in the afternoon.

Giiwe, {nin). I escape; p. gai-

wed.
Gijakona, {nin). 1 pronounce
a judgment or sentence over
him; p. gaj..nad.

Gijamaajiwe, {nin). I arrive at

the summit of a mountain
; p.
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gaj.,wed.— S, Pagamamad-
jiwe.

Gijands, or-magad. It has the

color of ripeness, (some ber-

ry ;) p. gajandeg, or-magak.
Gijanso. It has the color of

ripeness, (some berry or

fruit ;) p. gajansod. — Gijan-

sowog ogow mishiminag,these
apples have the color of ripe-

ness, they look ripe.

Gijashkobiie, or-magad. It is

a little warm, half warm,
(liquid ;) p. kcij. .teg, or-magak.

Gijendam, (nin). I determine
or decide upon, I resolve, I

flrmly purpose* p.gajendang.
Gijendamowin. Resolution, de-

termination, firm purpose,

Gijeninduy (nin). I resolve

upon, I malce up my mind ;

p. gaJ..sod.

Gijia, {nin). I make some obj.

I finish it
; p. gajiad.

Gijib, in compositions, signifies

itching. (Examples *in some
of the following words.)

Gijibaje, {nin). I feel itchings

on my skin, I am itchy, man-

gy; }>-9«J-J«d.
Gijibajewin. Itchmg, itch on
the skin

;
(F. demangesiison.)

Ginbis, {nin).. It itches me, I

have itchings* p. ge^ibisid.

Gijide, or magad. It is cooked,
done

; p. gajidek, or-magak.
Ging. Day ; sky, firmament;

heaven.
Gejig {nin). I am adult; ripe;

p. gajigid.

Gtjigad. Day; pi.-on.

Gijigad. It is day
; p. gajigak.

Gijigado'^masinaigan. Day-pa-
per, calendar; pl.-an.

Gijigassigewog {animikig.)

There are uninterrupted
lightnings, making the night

almost as light as the day.
Gijigate, or-magad. It is light,

moon-light
; p. gaj..ted, or-

magak.
Gijigatesse, or-magad. It shines

forth suddenly; p. gaj..se<f,

or-magak.
Gijigi. It is ripe, {an. obj.) an

:

Opin gijigi, mishimin gijigi
;

the potato is ripe, the apple in

ripe. F. gajigid.—S. Gijig.

Gijigin. It is ripe, {in. obj.

as : Manomin gijigin, tchi.SK

gijigin ; the wild rice is ripe,

the turnip is ripe.—P. gaji.

ging.

Gijiginiba, {nin). I sleep in the

day-time; p. gaj..ad.

Gigik. Cedar, cedar-tree ; pl.-

ag.

Gijikdn, {nin). S. Gijiton.

Gijikandag. Cedar-branch; pl.-

og.

Gijikashkimod. Bag or sack of

cedar-bark
;
pl.-an.

Gijikawa, {nin). I hurt him
falling upon him

; p. gej..

wad.

Gijikens. A small cedar-tree

;

a lath
;
pl.-a^.

Gijikensag nind agwakwdwog.
I lath, (I nail on little cedars.)

Gijikigade, or-magad. It is

made, done; p. gaj..deg, or-

magak.
Gijifaki. Cedar-forest; cedar-

swamp; pl.-wan.

Gijikos, {nin). I get hurt by
carrying too heavy a load; p.

gej..sod.

Gijikwe. Grown girl, adult;

pl.-flf.

/
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Gijimagad. It is ripe
; p. gaj..

oak.

Gijipo. It snowed enough; p.

pjipog.
Gijitamaw, {inn) or, nin giji-

tawa. I make it for liiu) or

to I.im
; p. gaj. .wad.

Gijiton, {nin). I make it ; I

finish it; p. gajitod.

Gijwe, (nin). I talk, I speak
;

p. gajwea.
Gijwewin. Speaking, talking;

pl.-an.

Gikd, Inin). I am very ol

p. gekad.
Gikaamawa, {nin). I make him
marks, (on a trail, etc.

;) p.

(jak..wad.

Gikah. S. Bi-iji-gikah.

Gikad, in compositions, si^i-
lies grave ; respectable. (Ex-
amples in some of the follow-

ing words.)

Gikddendagos, {nin). I am con-
sidered respectable, grave,
serious; p. gek..sid.

Gikddendam, {nin). I have
grave serious thoughts

; p.

gek..ang.

Gikddis, {nin). I am grave,
serious

; p. gek..sid.

Gikddisiwin. Grave serious

comportment.
Gikadj, {nin). I am cold, I feel

cold
J
p. gakadjid.

Gikadjinindjiwadji {nin). My
hands are cold

; p. gafcdjia.
Gikadjisidewa^j, {nin). My feet

are cold
; p. gatcdjid.

Gikadjitawagewadj, {nin). My
ears are cold

; p. gak..djid.

Gikadjiwin. Cold felt in the
body from cold weather.

Gikdma, {nin). I scold or re-

buke him
; p. gakamad.

^oy^

Gikandmode, or-magad. It

smokes, (in a house or lodge ;)

p. gak..deg, or-magak.
Gikandmo.if {nin). It smokes

in my house, or lodge; p.
gak..sod.

Gikandmoswa, {nin). I make
smoke around him, I make
him be in the smoke

; p. gak..

wad; imp. gik..sici.

Gikanddiiy {nin). I scold it, I

_ ^ ^nddn anamieioigamig,
he scolds the church, (speaks
ill of it.)

Gikdwidam, {nin). I quarrel,
dispute, wrangle; p. gag..ang.

Gikdwidamowin. Altercation

,

quarrel, wrangling, dispute.

Gikdwin. Very old age. _

Gikim, {nin). I weep much
; p.

^akimod.
Gikimanis, {nin). lam benumb-
ed

;
p.gak..sid.

Gikimaniside, {nin). My foot is

benumbed
; p. gak..ded.

Gikimanisiwin. Numbness; (K.

engourdissement.)

Gikissiton, {nin). I add to s.

th
; p. gak..tod.

Gimdb, {nin). I look in a steal-

thy manner, unperceived; I

spy out
; p. gamabid.

Gimdbama, {nin) {dan). I look
at him unperceived, in a
stealthy manner, I spy him
out; p. gam..mad.

Gimiy {nin). I desert, I run
away, I go somewhere secret-

ly; V-gamid.
Gimia, {nin). I make him de-

sert
; p. gamiad.

Gimidon, (nin) {freq. nin gdgi-
midon.) I murmur against
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somebody, uot licing licard by
him

; p. (jamidong.
Giminiajdgan. Illci^itimate

child, (got in a stealthy man-
ner,) a child out of wedlock,
baHtard

;
[)!.-«//.

Giminidji, {nin). I get a child

out of wed lock, (in a stealthy

manner;) I bring forth a baH-

tard; p. gam. id.

Giminiwa, {nin). J touch him
in a stealthy manner without
hia knowing it; p. gam..ioad.

Glniitawa, {nin). I near him
secretly, in a stealthy man-
ner, he does not know that I

hear him, I overhear him
; p.

<^am..wad.

Gimiwan. It rains
; p. gcmi-

wang.
Giniiwanaam, {nin). I travel in

a canoe or boat in rainy wea-
ther; p. gem..ang,

Gimiwandbo. Rain-water.

Gimiwani^on, {nin). I embark
or start in a canoe or boat in

rainy weather; p. geni..iiid.

Gimiwaniton, {nin). I make
rain, I cause rain

; p. getn..

tod.

Gimiwanosse, {nin) or, nin gi-

miwanishka. I walk in rainy
weather; p. gem..ed.

Gimiwin . Desertion

.

Gimod, {nin). I steal, I purloin,
I take away s. th. and make
use of it without permission,
although not with the inten-

tion ofkeeping it; p. gemodid.
Gimodad. It is hidden, it is a

secret, a mystery; p. gemo-
dak.

Gimodddjim, {nin). I tell s. th.

secretly
; p. gem..mod.

Gimoddajimotawa, {nin). I tell

him H. ^th. secretly; p. geni..

wad.
GimndantUige, {nin). I eat in

a stealthy manner; p. getn..

ged.

Gimodima, {nin). I steal s. th.

from him; I take s. th. with-

out his knowledge and per-

mis.'<ion
; p. gem..mad.

Gimodin, [nin). I steal it ; 1

take it without permission
and make use of it

;
p. genu/-

did.

Gimodinan, {nin) I steal some
obj. or take it and make use
of it without permission

;
]>.

gimodid (V. Conj.)

Gimodinhk, {nin). I am in ii

habit of stealing, I am thiev-

ish, I am a habitual thief; p.

gem..kid.
Gimodishkiivin. Habit of steal-

ing, thievishness.

Gimudisiwin. Hidden thing,

secret, mystery
;
pl.-a«.

Gimodiwigamig. House, abo<K'

or den of thieves; pl.-oM. (L.

spelunca latronum.)
Gimudiioin. Stealing, theft.

GimodJ, adv. In a stealthy

manner, secretly, clandestine-

ly, privately, in a hidden
manner.

Gimodjikana, {nin). I leave

him in a stealthy manner, 1

go away from him without
his knowledge

; p. gem..nad ;

imp. gimodjmaj.
Gimodowe, [nin], I s^eak se-

cretly, mysteriously, m a hid-

den manner; also, I use u

parable
; p. gem..wed.

Gimodowewin. Secret hidden
speaking; parable; pl.-an.

Gina, or-magad. It is sharp

;
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it [a pointed, (an iron tool;) p.

iianag, ov-magak.
GiHaamddan, {nin). I forbid it,

I rebuke it; p. gen..ang.—
Jesus gi-ginaarnddan nodin
kitchigami gaie, mi dash ga-
iji-kitchi-anwaiininig ; Jchub
rebuked the winds and the

.sea, and there was a great

cahn.
Ginaamadiin. One is forbidden;

(F. on est d^fendu.)

(tinaamagewin. Proliibition,

forbiddance.

(Hinaamagewin. Any thing for-

bidden; p\.-an.

Ginaamawa, (nin). I forbid hin),

1 hinder him to do s. th.
; p.

(jen..wad.

Ginagidji, {nin). I am tickHsh,
ciisily tickled

;
(F. je suib

chatouilleux ;) p. gen..id.

Ginagidjina, [nin). I tickle him;
p. gen..nad.

Giiiagina, {nin). S. Ginagidjina.
Ginmhkad. It cuts, it has a
sharp edee, (a plant or herb ;)

p. gananhkak.
Ginawinhk, (jiin). S. Gagina-
wiifik.

Ginaioishkia, (nin). I makehim
tell a lie

; p. gen..ad.

Ginaioishkitan, (nin). I consi-
der as a lie what I hear

; p.
(fen. .ana.

Ginawisnkitawa, (nin). I hear
him, or listen to him, with
the impression that he is tell-

ing a lie, or lies
; p. gen.,

wad.
Ginddbigina, (nin) (nan). 1 dip
some obj. in s. th.; p. gen.,
nad.

Gindahiginigaso. It is dipped
in s. th.; p. gen.sod.

Ginddiawangaan, {nin). I sink
it in the sand

; p. gcn..ang.

Ginddiawangawa, {nin). I sink
some obj. m the sand; p. gen..

wad.
Gindakamigishka, or-magad. It

sinks in the ground ; p. gen..

kaa, or-^magak.

Ginadshka, or-magad. It is

loaded much, it sinks deep in

the water, (a vessel, canoe,
etc.); p. gen..kag, or-magak.

Ginddwagonesse, {nin). I sink
in the snow ; p. gen..sed.

Gindjibaiwe, (nin). I run away
for safety

; p. gen..wed.
Gindjidaan, (nin). I thrust it

in 8. th., I press it down,
(something contained in a ves-

sel;) p. gen..ang.

Ginjidadjige, (nin) or, nin gind-

jidaige. I press down
; p. gen..

ged.

Gindjidanam, {nin). I have a
heavy oppressed respiration

;

p. (/en. .mod.

Gindjidanhima,{nin). I thrust

in, or press down, sonie obj.

(in a vessel ;) p. gen..mad.

Gindjidasse, {nin). I fall in ;

p. gen..sed.

Gindjidassidon, {nin). I thrust

it in, or press it down
; p.

gen. .dod.

Gindjiddwa, {nin). I press down
or thrust in, some obj.

; p.

gen..wad.

Gindjidawi, {nin). I press in,

I strive to get in through the
c."owd

; p. gen..wid.
Ghiebig. Snake, serp '; pl.-

og.

GinebigojagoMi. The skin of a
serpent; -pX.-ag.
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Ginebigdnini. Snake Indiaa;
pl.-tro//.

Gmebigwaidn. 8. Ginebigojaga-
ai.

Ginebigwty. Hole of a serpent

or snake; pi.-aw.

Uinibiy in compositions, signi-

^e^fast, quick. (Examples in

some of the following words.)

Qinibi, {nin), I am quick or
expeditious in working, in do-

ing s. th.
; p. genibid,

Gimkig, {nim. I grow up fast

;

p. genibigia.

Ginibigi, or-magad. It is grow-
ing fast, (tree, herb, plant;)

p. aen..gig, or-magak.
Ginioininike, {nin). I am get-

tin» old fast; p. gen-.ked.

Ginikqje. It lias a long beak,
(a bird)

;
p. ganjed.

Gindgwdawe, {nin). I hare a
long neck; p. gen..wed.

Ginogweiaweshib. A kind of
wild duck with a long neck

;

pi .-a^r.

Gtndnagad. It is long, (canoe,
boat, vessel, etc.)

; p. gen..

ffak.

Ginonde, or-magad. It is long,

(a house, a lodge, etc.)
; p.

genondegt or-magak.
Ginonike, {nin). I have a long
arm

; p. gen..ked

Ginonindjif (nin). I have a long
hand : p. gen..id.

Ginds, (nin). I am long, I am
tall

; J),
genosid.

Gindsiae, {nin). I have a long
foot

; p. gen..ded.

Ginwd, or-magad. It is long

;

p. genwag, or-magak.
Ginwabigad. It is long, (thread,

string, rope, etc.)
; p. gen..

gak.

Ginwabijfiidtce, (nin). I haveu
long slender body; p. gen..

wed.
Ginwabigisi seniba. The ril)-

bon is long; p. gen..aid.

Ginw&bikaa. It is long, (some
object made of some metul,

or of stone;) p. gen.kr
Ginwahikiiti assin. Tl ^iic

is long; p. gen..nid.

GintDfiiako.H)tin. It is long, it

reaches far; p. gen.ing.
Ginte&koai miUg, nabagiaaan.
The tree, the board, is long

;

p. gen..aid.

Ginwakwadn, (nin). I cut it

long
; p. gen..ang.

Ginwdkwad. It is long, (wooil-

eii object;) p. genwdkwak.
Ginwdkwanwi. A long arrow

;

pl.-n.

Ginwdkwawa, {nin). I cut it

long; p. ^eM..ica(/; imp. gin-

toakwd.

Ginwambis, {nin).. I ' a

long frock, (woman ;) ^
^.n..

wad; imp. ginwakwCi.

Ginwanowe. It has a long (ail,

(a beast ;) p. gen. .wed.

Ginwdichita, {nin). I contii^ni

long, I am a long while in

doing s. th.
; p. gen. .tad.

Ginw/tton, {nin). I make it

long, I lengthen it; p. genwa-
tod.

Ginweaad. It is long, (any

clothing article or matenui;
I

p. gen..gak.

Ginwegisi moahwe. The han<l-

kerchief is long
; p. gen..sid.

GinwSnj, adv. Long, a lon<::

while.

Ginwindima. It is deep, (a

river, ete.)
; p. gen..mag.



GI8 - 137 — CilS

niosne,{nin). I go a liunting;

p. (jaosata.

(iim'sewin. Hunting.
Ilipidon, {nin). My lips arc

cracked, or chapped or sore

;

p. gdpidona.— Xlie freq. ifl,

niqgagipidon; p. geg..ong.

(iiptdondas, {nin). My lips are

cracked or sore by too much
lieat

;
p. gap..sod.

liipidonewadu {nin). My lips

are crackea or sore from cola ;

p. qan..d^}id.

Gi.shkmdgwe, {nin). I thirst

much; p. gash..wed.— S. Ni-

hagwe.
i'lislikdbdgwewin. Ardent thirst.

(li.shkdbdgwenodan, (»tn). I

thirst after it, I desire it ar-

dently; p. gash.Mng.
t'lishkdkwandliae pijiki. The
ox (or covv» browses, it eats

little branches or browses
; p.

<iesh..aed.

(li.'ihkishe. Bitch; p\.-iag. S.

Nnjessin.

liixhpinadaganiwan. It is a
thing that is bought; p. gash
. ang.

Ciinhpinadagan. Ware, mer-
chandise, any obj. that may
be bought

;
pl.-aa.

(iishpinadagan. Merchandise,
ware, any obj. that may be
lK)U^ht ; pl.-aw.

Gishpinadamadis. I buy for

myself; p. gash..sod.

Gishpinadamadison, {nin). I

buy it for myselfor to myself;

p. gash..sod.

Gishpinadamadisonan, {nin) I

buy some obj. to myself; p.
gash..sod. (V. Conj.)

Gishpinadamaway{mn) or, nin
gishpinadawa. I buy it from
PART II.

him ; I buy it of him
; p.

(fash. .wad ; imp. gishpinaj.
Gishpinadjige, {nin). I am buy-

'"i J V.gasL.ged.
Gishpinadon^ {nin). I buv it,

purchase it; p. gash.dnd.
Gishpitiage, {nin). 8. Gishpin-

aajiqe.

Gishptnanttf {nin). I buy sonie
obj.

; p. gash..nad ; \mp. gish-

pinaj.
Gisikan^ {nin). I take it oft',

(clothmg;) p. gasikang.
Gisikwanaie, {nin). I strip, I

un<lress mvself
; p. qas..ied.

Gisikwanaiebina,{nin). I strip

or undress him : p. gas..nad

;

imp. gisikwanauhij

.

Glnkwanaiebinidis, {nin). I un-
dress myself

; p. gas. .sod.

Gisikwanaiewin . Undress ing,
strippi.ig.

Gisisaniawa, {nin). I cook for

him
; p. gas..waa.

Gislian, {nin). I cook it, bake
It ; p. gastsang

Gisisekwe, {nin).

Cooking, cooke

I am cooking

;

p. gas..wed.

Gisisekwewin,

Gisiso. It is cooked or baked,
(some object

;) p. gasisod.—
Gasisod gigo, cooked or bak-
td fish. Gasisod pakwejigan,
baked bread.

Gisiss. Sun, moon, month
;
pi.

•og. To distinguish the moon
from the sun, they call her,

iibikigisissy or iibikgisiss,

night-sun.

Gisiss dbitawisi. The moon is

in her first quarter, or in her
last quarter

; p. aiabiiaivisid.

Gisiss ani-bakwesi. The moon
is declining

; p. eni-bakwesid.

10
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Gifius ani'miichdbikisi. The
moon is growing, increasing

;

p. eni-initch..aid.

Gisiss isTikwaiaasige, The moon
does not shine any more, (the
end of a moon or month ;) p
esh..ged.

Gisiss nib6. The sun (or moon)
dies, tliat is, is eclipsed, there

is an eclipse
; p. nebod.

Gisisswagad. Ihis word never
occurs alone ; it is always con-
nected with a number, and
signifies a certain period of

months.

—

Nisso gisisswagad
jaigwa eko'dagwishindn oma

;

it IS already three months
since I arrived here.

Gisissvmgiss, {nin). This word
Irt always connected with a
number, and signifies the age
of some object in months.-—
Aw abinodji nano gisisswagi-

si ; this child is five montlis

old.

Gisiss wdwiiesi. The moon is

round, that is, it is full moon;
p. waiawiiesid.

Gisiswa, \nin). I cook or bake
some obj

; p. gasiswad ; imp.
gisisxfn,

Giskabag. In the back of a
lodge.

Gissadendain, {nin). I am sor-

rowful; ^. g€9s..ang.

Gismdendamowin. borrow, af-

fliction.

OitadUi (nin). I draw it out of

something ; p. getaang.
Gitabid. Large tooth, grinder.

Gitaigan. Gun-worm, (to draw
the load cut of a gun ;) cork-

screw; pl.-a7»,

Gitawa, {nin). I draw some obj.

out'of 8. tii.; p.geiawad; imp.

ffiiaw.

Gitchiaanakwad. There are

small curled clouds in the

sky; (P. le cielest pcmmele;)
p. geL.wak.

Gitchiganejdn wiidss, {nin). I

take oft" the flesh from the

bones
; p. getch..ang.

Gitchigan^jtoa, {nin). I take his

flesh off from his bones; p.

geif.wad ; imp. -jwi.

Gitchigitchiganeski. A small

bird that flics close to the

ground
; lA.-iag.

Gitchigobina,{nin) {don). I draw
some obj. out of s. th., I pull

it out; p. get..nod.

Gitchigwakonan, {nin). I draw
it out, (obj. of wood;) p. get..

ana.
Giicniminagishkan, {nin). I

tread it out, instead of thrash-
ing ; p. get-.ang.

Giicniminagaigan. Flail, or
any thing to trash out grain

;

pi.-an,

Giichipiinagishkawa, {nin). I

tread it out ; p. get.wad.
Gitchiwahcane, [nin). I take
my hat oflf; p. ga,t..ned.

Gitchiwebina, (nin) {nan). I

throw out some obj.
; p, get..

nad.
Giwaadis, (nin). I ramble ; 1

am a vagabond ; p. gawaadi-
sid, vagabond.

Giioaadisiwin. Rambling ; va-

grancy,
Giwadendagwad. It is doubt-

ful ; -p. gaw..wak.
Giwadendanii (nin). I doubt;
jp.aaw..ang.

Grwadendamowin. Doubl,
doubtful thought ; pi .-an.

GiwanMapine, (nin). I am in-
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pane by intervals, I am a lu-

natic ; p. gdw.,ned.
Giwanadapineivin Insanenesfi

by intervals.

Giwanddis, (nin). I am insane,

mad, I am a fool; p. gaw..
sid.

Grwnnadisimn. Madnees.
(riwanim, {nin). I tell a lie ; p.

gawanimod.
Giwanima, {nin). I tell him a

lie, I belie him ; p. gaw..mad.
Giwanimowin. Lying, lie, false-

hood; pl.-a».

Giwdshromnodji. Orphan; pl.-

iag.

Giwdshis, {nin). I am a poor
orphan, I am alone, I have
no relatives ; p. 'gaw..sid.

Giwdshito, {nin). S. Giwashis.
Giwashkwe, (nin). I am giddy ;

p. gaw..wed.
(iiwdshkwehi, (nin). I am giddy
from drinking, I am drunk,
intoxicated ; p. gaw..hid.

Giwaskkwebia, [nin). I intoxi-

cate him ; p. gaw. .ad.

Giwashkrnebishkf [nin). I am in

a habit ofgetting drunk, I am
a habitual druoKard ; p. gaw
..kid.

Giioashkwebishkagemagad, or,

giwashkwebimagad. It uses
to intoxicate, it intoxicates;

p.^aw..gak.
GiwashkwSganama, (nin). I
stun him, I make him giddy,
by striking

; p. gaw..mad.
Giwashkweiendam, {nin). I have
confused thoughts, I am be-
wildered

} p. gaw..ang.
Giwashkweiendamiaf (nin). I

bewilder him ; p. gaw. .ad.

Giwashwekos, {nin). I am made
giddy, or dizzy, by some ob-

ject that fell upon me ; p.

gaw. .sod.

Giwashkwenos, (nin). I become
giddy by smelling s. th. ; p.

^aw..sod.

Giwashwes, (nin). I become
giddy from heat ; p. gaw..sod.

Giwashkweshin, (mn). I am
made giddy, or dizzy, by fall-

ing ; p. gaw..ing.

Giwashkwewin. Giddiness, ver-

tigo, dizziness.

Giwe, (nin). I return, I go back
again, I go home ; p. gawed.

Giwe, (nin). I return in a ca-

noe or boat ; p. gaweod.
Giwe. S. Kiwe.

GiwibaiOi {nin). I return run-
ning

; p. gaw..iod.

Giweoihon. It is after the mid-
dle of the winter, the winter Ih

on its decline, on its return
from where
ong.

Giwisdin. North
Giwedinong, in the north
from the north, to the north.

Gitoedinaamog (animikig). It

thunders in the north.

Giwedinakwad. The clouds
come from the north; p. gaw..
wak.

Giwedinobissa. The rain comes
from the north ; p. gaw. sag.

Giwegom, {nin). 1 turn round
with a can 3 or boat ; p. gaw
..mod.

Giweiabowe, {nin). I return
home with s. th. to eat, com-
ing from an Indian feast

; p.

qaii ..wed.

Giweia^sam gisiss. Alg. The
sun is on his decline, it is in

the afternoon ; p. gaw..ana.
GiwHendam, {nin). I think to

mier, ine winier ih

ine, on its return r^.

it came; p. gaw.. \\\\
orth, northwind.*—*'\\ \ I
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return, I think on my going
home again

; p. gaw..ang.
Giwekif {nin). I move back
again to my own country, I

return to my native place ; p.

gawekid.
Giwemagad. It goes back again,

it returns
; p. gaw..gak.

Giwenajawa. I bid him go
liome, I send him back again

;

i^.gaw,.wad; imp. gtwenaja.
Giwenibin. It is after the mid-
dle of the summer, the sum-
mer is on its decline, on its

return ; p. gaw.Ang.
Giweona, (nin) {don). I take
or convey back again some
object in a canoe or boat ; p.
gaw..nad ; imp. gitoeoj.

Giwewina, (nin) {don). I carry
back again some object, I lead

or conduct back again some
object

; p. gaw..nad ; imp.
giwewy.

Giwideonan. Detour, (place.)

Gucidewa, {nin). I go around a
point in a canoe or boat

; p.

gassidewaod.
Giwine, (nin). I am dying; p.

gawined.
Giwis, (nin). I am an orphan

;

p. pawisid.
Giwiia, in compositions, signi-

fies round, surrounding. (Ex-
amples in some of the follow-

ing words.)
Giwitaam, {nin). I go around
a point or bay in a canoe or
boat

; p. gawiiaang.
Giweiabato, (nin). I run around

s. th. ; p. gaw..tod.
Gimtaiabikiniaan. Wall around
a fortress

; pl.-an.

Giwiiaiqjagame, (nin). Ijwalk
around a bay

; p. gaw..med.

Giwitdianikadan, {nin). I dig
a ditch around it; p. gaw..
ang.

Giwiidianikana, (nin). I dig a
ditch around him; p. gaw..

nad; imp. kaj.

Giwetaiif adv. Round, around,
all round, in the environs.

Gimtdkawig, adv. Round in the
country,

GixBitah'uigan. Enclosure, pa-

lisades, (of a fort, etc.); pl.-

an.

Giwita-mitchikana Oidon,(nin)

I fence it in all round
; p.

gaw..dod.
GiwiiaossCi (nin). I walk around

6. th. ; p. gaw.sed.
Giwitashim, {nin). I dance
around s. th. ; p gaw..mod.

GiwHashka, (nin). I go round
;

(F. jefaisle tour;) p. gaw..
kad.

Giwitasse. It flies aroudd s. th.

;

p. gaw..sed.

Giwitaiigweia sibi. The river

turns round (or back again)

in its course
; p. gaw..iag.

Goy or igo, {go, after a vowel

;

igo, after a consonant ;) par-

ticle which conveys the idea

of aflirmation or assurance, or

to express just; as; Nongom
iqo, just now. Kinawa go ki

^oAjdm, just you ought to go.

GodOjdkwe^inin). I shoot at a

mark, at a target ; p. gweda-
akwed.

Gddass. Frock for women
;
petti-

coat
j
pl.-an.

Gdc^-, m compositions, signifies

essay, trial, experiment. (Ex-

am;3les in some of the follow-

ing*words.)

G6cSia, (nin). I try him, I essay
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or try any obj.; p. gwedjiad.
Godjiew, (nin). I strive, I try;

p. gwe-.vnd.
Godjietoinodan, {nin). I prove

it, try it ; p. gwe.ang.
Godjiewinodawa, (nin) I try

Inm
; p. gwe..wad.

Godjiewisiwin. Experiment,
proof, trial

; pi .-an.

Godji-kikendan, (nm). I exa-
mine it, try it; p. gwe..ang.

Godji-kikenima, {nin). I exa-
mine him, try him

;
p. gwe..

mad.
Godji-nagam, {nin). I sing for

a proot
; p. gwe. .mod.

Godjinike, {nin). I feel the
pulse: p. gwe..ked.

Godjinikena, {nin). I feel his

arm
; p. gwcnad.

Godjipiaan, (nin). I try or exa-
mine it by the tasle, I taste it;

p. gwS..ang.

Godjipwa, {nin). I try some
obj. by the taste

; p. gtoa.-

wad; imp. godjipwi.
Godjiskweiahigina, {nin). I

feel his pulse, {oskweiaby his

vein
;) p. gwe..nad.

Godjiton, (nin). I try it; p.

gwedjitod.
Gnga^m gigo. The fish leaps
up, over the surface of the
water ; p. gwagaang.

G6gi,{nin). I dive; p. gwagid,
Gogina. J dip him in the vva-

I ter; p. gwa..ad.
Goginan, (nin). I dip it in the
water; p. gica.ang.

Gogisse, (nin). I glide, slip or
fall in the water; p. gwagis-
sed.

Gokokwa, or-maaad. It is roll-

ing, (canoe, T>oat, etc.)
; p.

gwcicag, oi-magak.

Gokwadendagos, (nin). I am
considered worthy ; respect-

able
; p. owe..aid.

Gokwadendan, (nin). I esteem
it, respect it

; p. gicc.ang.
Gokioadenim- {nin). S. Gokwa-
denindis.

Gokwadenima, {nin). I respect

him, esteem him
; p. gtce.ad.

Gokicadenindis, {nin). I esteem
myself too much, I am
haughty, proud

; p. gwe..sod.

Gokwadenindisowin. Pride,
haughtiness.

Gokwadis, (nin). I am worthy,
respectable; p. gwc.sid.

Gomttf or, goma minik, udv.
Middling.

—

Nibiwana kid aia-

nan masinaiganan ?— Goma
minik. Hast thou many
books ?—Middling.

Gomd minik, adv. For a time
;

(L. ad tempus).
Gomdpi, adv. Some time, hy-
and-by. Gomapi nin gad'oia
oma; I will remain here for

some time, (not long.) Gomapi
nin gad-aia oma; I will re-

main here for some time,
(not long.) Gomapi nin ga-
madja ; 1 will start by-aud-
by.

Gon. Snow.

Gona, {nin). I swallow Fomc
obj.; p. gwenad.

Gonababog, {nin). I capsize in

a rapid, (my canoe or Ifoat

oversets in the rapids of a ri-

ver ;) p. gwe..god.

Gonabishka, (nin). I capsize my
canoe, boat, etc., i» overturn-
ed, it oversets ; p. gwe.kad.

Gonddgan. Throat; (F. gorge.)

Gondakamigissan. Gulf, aby.'.s.

4
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(effected by the sinking down
of the ground

;) pl.-an.

Gondakamigi8se,orinagad. The
ground sinks down, (aud
effects an abyss, a gulf;) p.

gwcsea or-magak.
Gondashkwei. Windpipe; (F.

gosier.)

Gondasse, or-magad. It enters

or penetrates in the flesh
; p,

gwendasseg, or-magak.
Gongwawa. {nin). I thrust him
away

; p. gvocwad ; imp.
gongwa.

Goniae, adv. S. Gonima.
Gonika, or-magad. There is

snow
; p. gwanikag, or-magak.

Gonima, a,dv. Perhaps, may be;
or.

Gonwdpon, {nin). 1 won't eat

it, I abstain from it; p. gwe..

od.

Gonwdponan, (nin). I won't
eat some obj. I abstain from
it; p. gwc.od.

Gonwapowin. Abstinence.

Gopaam, (nin). I go into the

inland, in the woods, in a ca-

noe, on a river
; p. moepaang.

Gopavw mikana. The road
leads into the woods

; p. gtve-

pamog.

Gdpasoma, {nin). I despise him,
(vvith words,) I have a low
idea ofhim, or of his abilities;

p. gwa..mol.

Gopasondan, {nin). I despise

it, I contemn it
; p. gwa..ang.

Gopasondisy {nin). I despise

myself; p. gwa.sod.

Gcpi, {nin). I go into the woods,
m the interior, inland

; p. gwe-
pid.

(jopiwidon, {nin). I carry or

convey it up from the lake-

shore
; p. gw€..dod.

Gopiwina, {nin). I carry or con-
vey him up from the [lake-

shore, from the beach
; p.

gwc.nad.
GoSf {7iin). I move to some
other place, I decamp

; p. gwe
..sid.

Gosdbi, {nin). I sink, I go to

the bottom
; p. gwesdbid.

Goshd. This word cannot be
given in English. It signiffes

that a repetition is made, or
that something which is told,

is known. The Indians also

will use it sometimes in re-

questing you for something.—Ki gi-windamoninimabau
goshd ; I had told it to you
repeatedly.— Masinaigan go-

snd ; I request you for a book.
Goshima, (mn). I respect him,
dread him

; p. gweshimad.
Goahiwe, {nin). I fear; p.^fice;..

wed.
Goshiweshk, {nin) . I am tim id

,

timorous, fearful
; p. gwe..kid.

Goshkoa, {nin). I surprise him

,

I make him shrink or start

back; ^.gwe..ad.
Goahkobagassin. The leaves
tremble, are agitated by the
wind • p. gwe..ing. /^

Goshkoka, (nin). I shrink or
start back, I am surprised

;

p. gwe..kad.
Goahkonagos, {nin). I have a
curious^ ridiculous appear-
ance; p. gwe..sid.

Goahkonawea, {nin), S. Goshk-
windam.

Goahkongwaah, {nin). I awake
starting up

;
(F. je me re-

veille en Bursaut ;) p. gwe..id.
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Goshkos, (nin). <* I awake, I

wake up
; p. gweslikosid.

Goshkwakobtna, {nin). I ahake
him, (any obj.)

; p. gwe..nad.

Goshkwakoshka, ot-magad. It

Hhakes, it trembles ; p. gwe-.

kag, or-magak.
Gosfikwakoshkawa, {nin). I

shake some obj.
; p. gwe..toad.

Goshkteawddis, {nin). I am
melancholic, pensive; p. gwe
..sid.

Goshkwendam, (nin). I am sur-

prised in my thoughts, in my
mind

;
p. gioe..ang.

Goshkwesse, {nin). I stagger;

p. gwe.-sed.—Freq. nin gosh-

koshkwesse.

GoshkwStakoki, {iiin). I make
a step out of the trail

j
p.

gwesh..kid.—The freq. vero of
it is nin goshkosHkwetaknki, I

miss often my trail, stepping
aside, (f. i. a drunken person.)

Gosia, {nin). I make him move
to some other place

; p. gwe-
siad.

Gosikan, {nin). I try it whe-
ther it fits me, (a coat, a shoe,

etc.)
;

p. gwesikang.
Gosikaion, {nin). I* try it, (a

gun, etc.); p. gwe..toa.

Godwin. Removal, decamp-
ing, moving from one camp
to another. Ningo gosiwin,
the distance from one Indian
camp to another.

Gossd, (nin). I fear him, I am
afraid of him ; p. gwessad ;

imp. goshi.

Gossitawa, {nin) or nin gossiia-

mawa. I am afraid for him
;

p. pwc.wad.
Gossttawenima, {nin) {dan). I

fear hini) in thoughts
; p. gwe

..mad.

Gossiton, {nin). I dread it, I

respect it
; p. gwessiiod,

Gotadj, {nin). I fear
|
I appre-

hend danger, (especially fron»
enemies ;) p. gwetadjid.

Gotadjiganes, (nin). I am fear-

ed, dreaded, I am formidable

;

p. gwe .sid.

Gotadjishk, {nin). lam too easi-

ly frightened, I am too fear-

ful
; p. gwe.. kid.

Gotadjimn. Fear, fright, alarm,
apprehension of danger, (es-

pecially froui enemies.)
Gotama, {nin). I taste some

obj., I swallow a little of it

;

p. gwe..mad.
Gotamandan, {nin) or, nin goto-
mandjiton. I tried it, I know
it by experience

; p. gwet.,ang,
or, gwet.Aod.

Gotamawa, (nin). I fear g. th.

belonging or relating to him,
in regard to him; p. gweta-
mawad.

Ootdmigos, {nin). I am dread-
ful, frightful

; p. gwet..&id.

Ootdmigosiwin. Dreadful power.
Gotdmigto&b, {nin). I gaze or
look on dreadful, I have a
frightful look

; p. gwe..bid,

Ootamigwabama, (nin) {dan). I

look at him frightfully; p.

gwcmad.
Gotdmigxcad. It is frightful,

drea<lful ; there is a great
storm, a gale; p. gwe-.wak.

Gotamigwendagos, {nin). I am
to be feared. I am horrible,

frightful, formidable
; p. gwe

..sid.

Gotamigwendagwad. It is to be
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feared, it is awful, horrible
;

p. gwe..wak,
Gotdmigwenim, {nin). I am ar-

rogant, I think mvself high,
powerful, dreadful; p. gwe..

mod.
Goidmigwewe, or-inagad. It

makes a frightful noise; p.

gwe..weg, or-magak.
Gotdn, {nin). I fear it, I am
afraid of it

; p. gwetang.
Gotandan, {nin). I taste it.

swallow a little of it; p.

an(]f.

gwe..

dreadGotanenima^ {nin). 1

him, in thoughts ; p. gwe..

mad.
Gotdms, {nin). I am timid,

timorous, I keep far off, by
fear; i>.gwe..8ia.

Gotina, (nin) {nan). I weigh
some obj. in my hand, not on
a balance

;
(F. je le soupese 5)

p. ^we..nad.

Gowe ! gowinaish ! interj.

strange ! lo I already I

Gwdbaabowe, {nin). I draw
broth or soup out of a kettle

;

p. awaia..wea.
Gwdbadgan. Scoop-net

;
pl.-a»i.

Gwdbaam, {nin). I draw, (wa-
ter, etc.)

; p. gwaiabaang.

Gwabadny {nin). I draw it, (wa-
ter, etc., out of 8. th.)

; p.

gwaiabaang.

Gwabdwa gigo, {nin). I draw
a fish (or fishes) out of the
water in a small net ; (G. je

puise du poisson
;) p. gwai..

wad; imp. gtoabd.

Gwabaibiy {nin). I draw water
of a fountain, a river, etc.; p.

gwai..bid.

Gwdbdigan. Any vessel todrawj

water or any other liquid with ;

pl.-a».

Gwaiaky adv. 'and adj. Just,
justly, straight, right,upright,

well, certain, certainly, pre-

cisely, perfect, perfectly, ex-

act, exactly.

Gwaiak dibddjimowin, or, gwai'
akwddjimowin. True state-

ment or report, sincere avo-
wal.

Gwaiak joniia. Ready money,
cash.

Gwaiak nin bimddis, or, nin
gwaiakobimddis. I live up-
right, I lead a just and honest
life; jp. gwcsid.

Gwaiak nin dibddjim, or, nin
gwaiakwddjim. I make a true

report, I confess or declare
openly, sincerely

; p. gwe..

mod.
Gwaiako-bimddisiwin. Uprigh t

honest life, christian justice,

probity, uprightness, honesty.
Gwaiakokwen, (nin). I hold niy
head straight up; ^.gwe..nid.

Gwaiakomotawa,{nin). I make
a road straight for me

; p.

gwe..wad.
Owaiakoshka, (nin). I walk on

the road that is straightest,

on the short way
; p. gwe..kad.

Gwaiakoshktty or-magad. It goes
right, straight; p. gwa..kag,
or-magak.

Gwaiakosse, (nin). 1 walk
straight ; I live or act Justly
and honestly; p. gwe..8ed.

Gwaiakotawtty {nin) {idn). I

hear him right, correctly
; p.

gwe..wad.

Gwaiakoton, {nin). I make it

straight and just, I straighten
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it, I fix it right, arrange it
; p.

gwe..tod.

Gwaiakowe, {nin). I speak
right; just; p. gwe..wed.

Gwaiakwendagwad. It is con-

. sidered or known to be right

and just, it is right; p. gwe..

wok.
Gwaiakwendam, {nin). I have
just and right thoughts, I

think right ; p. gwe..ang.
Gwaiakwendamowin. Rigfit and
just thought ; concord.

Gwaiakwetmany (nin). I think
itisiust and right; p. gwe..

ang.

Gwaiakwenima, (nin). I think
or consider some object right

and just; p. gwe..mad.
Gwdkwdpigan. Any vessel used

in throwing the water out of

a canoe or uoat
;
pl.-an.

Gwdkwdpige, {nin). I throw
tlie water out of a canoe or
boat

; p. gtcaia..aed.

Gwdm. As end-syllable of some
neuter verbs, relates to sleep-

ing ; as : Nin tawanongwdm,
I sleep with my mouth open.
Nin bigengwdm, I sleep too

much. Ainahingwdm, he
sleep with his eyes open, or
with open eyes, etc.

Gwan, {gon.) This word signi-

fies day ; out it is never used
alone* it occurs always con-
nected with a number, or
with the interpolation-word
dasso. (S. Otch. Grammar,
Cardinal numbers. Remark

Gwanagad. This verb is always
connected with a number, or
yi\i\\ daaso ; and signifies a
certain number of days ; as

:

Nanogwanagad jaigwa eko-

dagmshindn ; it is five days
since I arrived.

Gwanagis, (nin)
; p. gwanagi.si.

This verb always occurs with
a number, or with dasso ; and
signifies the age of an object,

expressed in days ; as : Jan-

gassogwanagisi aw ahinodji

;

this child is nine days old.

Gioanagodjishkiwaga,ox-magad.
It is muddy, miry

; p. gwaia..

gag, or-magak.
Gicandtch, adj. Fair, fine, beau-

tiful, pretty, handsome, good,
useful.

Gwandtchiw, (nin). I am fair,

beautiful, handsome, good,
useful; p. gwe..wid.

Gwandtc/nwan. It is handsome,
Iteautiful, fine, good, useful

;

gwe.-anq.
Gwandtchiwin. Beauty, fair-

ness; usefulness.

Gwanwadjittf {nin). Ot. S. Ma-
nadjia.

Gioask, as end-syllable in verbs,
alludes to sleep, sleeping, as

:

Nin goshkongwash, I awake
jumpmg up, Nin gigihing-

wash, I am sleepy, drowsy.
Gwdshkawad, adv. Much, plen-

tiful, plenty of...

—

GwasJika-
wad anishinabeg, plenty of

Indians. Gwashkawad masi-
naiganan, plenty of books.

Gwdshkicanaaon. Crutch; pi.

-

an.

Gwdshkwan, {nin). I leaj),

spring, jump; p. awaia-.nia.

Gwdshkwanjenan ishkoie, {nin).

I let fall fire to the ground
;

p. gwai..ang.

Gwdshkwanodawa, (nin) (dan).

I jump on him^ (u person or
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any other object ;) p. gwaia..
wad.

Gwdshkwashkinadon, [nin], I

fill it with a heap, not over-
running

; p. gwaiu..dod.
Gvodshkwashktcanibiki. The

vein of the heart.

Owdshkweidhikisse, [nin). I re-

bound, falling on metal or
stone; ji. gwaia..sed.

Gwdshkwes, (nin). I am zeal-

ous at work, smart at work
or walking, quick

; p. gwaia..
sid.

Owdshkwesin, [nin). I rebound
or spring up, falling; p.

gwaia..ing.
Gwdshkwesiwin. Zeal, smart
expeditious working.

Gwdshkwessin. It rebounds
falling ; p. gwaia.ing.

Gwawaoanowe, (nin). I have
hollow cheeks

; p. gwe.-wed.
Gwek, or gwiki, m composi-

tions, signifies turning round,
turning over. (Examples in

sonie of the following words.)
Gwikab, {nin). I turn round,

sitting ; p. gwaUkahid.
Gwekaoikiahimat {nin) (sidon).

I turn it over, (a stone, or sil-

ver:^ p. yijoaie..mad.

GwSkabitawa, {nin). I turn
round towards him or from
him, sitting; p. gwaie..wad.

Gwekanimad. The wind comes
from another direction, it

turned, it shifted; p. gwaie..

mak.
(hoSkendam, (nin). I change
my mind, my thoughts,! turn
them into another direction

;

p. gwaicang.
Gwekiy {nin). I turn

; p. gwaie-
kid.

Gwikigdbaw, [nin], I turn

round, standing
; p. gwaie..

wid.
Gw^kigdbdwitawd, {nin). I turn

towards him or from hini,

standing* p. gwaie..wad.
GwSkigwaaan, (nin). I [sew it

on the other side ; p. gwaie..

ana.
Gwekigwana, (nin). I sew some

obj. on the other side
; p.

gwaie. .nad.
Gwekikwen, {nin). 1 turn my
head round

; p. gwaie..nid.

Gwikinat (nin). I turn some
obj. ; p. gwaiekinad.

Gwekisstn. It turns, it is chang-
ed into...; p. gwaiekissing.—
Ki minawanigosiwin ta-gwc-

kissin tchi kaahkendamowini-
wang ; thy joy will be chang-
ed into mourning.

Gwtkita, (nin). 1 turn round,
(sitting, standing or lying ;)

p. gwaiekiiad.
Gwendtch. 8. Gwdndtch.
Gwenddsseg. Camphor, 8. Gon-

dasse.

Gwengdwia. A kind of owl ;
(F.

sorte de chouette, (bois-pour-

ri;)pl.-5r.

GwSnibibidon,(nin). I overthrow
it, (a table, etc.) ; p. gwaie..

dod.
Gw^nbibina, (nin). I overthrow
some ohj. ; p. gwai..nad.

Gweich. This word is used with

kawin, or kego, to signify, not

much ; as : Kawin gweteh
anokissi ; he does not work
much. Kego gweteh wissoka-

waken aw oshkinawc; don't

keep much company with

that young man.
This word may also signify,
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just, properly ; as : Gwetch
enadmiwanen ; wliat thou
just wilt of me, (that I should
do.)

Gwipwingtcao bine. The par-
tridj^e is shaking his wines,
(making a hollow noise, liTce

distant thunder ;) p. gwag..
od.

Gwigwingtoaoicdtig. The tree

on which the partridge is

shaking his wings; pl.-o/t.

Owinawi, in compositions, sig-

nifies doubting, not knowing,
loss. (Examples in some oi'

the following words.)
Gwinawi-ab, (iiin). I don't know
where to be, where to live

; p.

gwan..id.

Gwinawi-dodam, {nin). I don't

know what to do; p. gtpan..

ang.

Gwinawi'dodawa, (nin). I don't

know what to do for him, or

to him
; p. gwan..wad.—Nin

fwinawi-aodawa aw aiakoidd ;

don't know what to do for

this sick person, (how to

treat him.)

Gwinawi-inendam, [nin). T

doubt, I don't know what to

think, I am perplexed
; p.

gwan..ang.
Gwinawi-ioabama, (nin\. I can-
not see him, cannot tind him

;

p. gwan..mad.
Gwingwaage. Wolverine

;
(C.

carcajou
;) p\.-g.

Gwingwan. There is a trem-
bling of the ground from a
cause above ground, thunder,
etc.

Owingwishi. A kind of small
magpie

;
pl.-wag.

Gwinohi, (nin). I cannot find

water; p. gwanobid.



H
Haw /interjection, halluo! hur-

rah ! welll

IHnht ! interj. Hey I hear I

Hoi! interj. Halluo!

I

IDI

/.—This vowel liaa always the

same sound in the words of

the Otchipwe language; it is

invariably pronounced like i

in the English word pin.

latig. 8. Atig.

Uai. It wan, it has been.

—

Metoija iban, it has been a

long while ago.

Iddm. One says, it is said,

it is called; (F. on dit,

on appelle ;) p. edaming.

Iddn, {nind). I speak of it, I

say s. th. of it; p. edang.—O
matchi idan oio wigiwam; he
speaks ill of that house, (or

lodge.)

Idimin, (nind) or, nind aidimin.

We say s. th. to each other,

or of each other, we speak of

one anotlier ; p. edidjig^

IdiSi {nind). 1 say s. th. of my-
self

; p. edisod.

Idiwin. Speaking of each other.

-^Matchi idiwin baiainad omttf

IGO

there is much ill speakin<z o^

each other in this place.

Idog. This word is employctl
to exfjress uncertainty, or not

knowing.

—

Anin ga-ijiwebak .'

—Namdndj idog. How did it

happen?—I don't know how.
Anindi k'oss ? — Tibi idni/.

Where is thy father ?—I don't

know.
Igadeiagamishka, or-maf/ath

The water opens, it divides

itself; egad..Kag, or-magak.
Igadekamigishka, ov-maguiL
The earth opens, divides it-

self; p. eg..kag, or-magak.
Igadeslikay or-magad. 1 1 ope n s

,

it goes asunder, it divides it-

self; p. eg..kag, or-magak.
Igadeshkawoa nabagissagoi/.

The boarofs go asunder; p.

egadeshkadjig.
Igiw, pron. These, those, them.
Igo. 8. Go.

Igowin. The word or words saiil

to somebody.— Geget osaml-
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H

nad nin matchi igowin ; ttie

evil words that are naid to me,
are too many indeed.

/;V?, [nind). I go; p. ^ad.
IJ/lnan, {nind). I go to him, I go
to see or visit him ; p. ejad.

(V. Conj.)

///. This word has sometimes
no signification, and could he

omitted in the phra(>e. (S.

Otch. Gram. Remark I., after

the Rules of the Change.) But
commonly, and especially in

compositions, it signifies as,

in such a manner, in a certain

way, so, like... (Examples in

some of the following words.)

iji, {nind). I dress nke...
; p.

eliod.—Anishinabeng nind iji;

WemHigojing yio. I dress

like an Indian ; he dresses

like a Frenchman.
Ijibiamawa, (nind). I write to

him or for him m such a man-
ner; also, I write of him or

respecting him, in a certain

manner ; p. ej.wad.
Ijibiigade, ot-magad. It is writ-

ten in a certain manner, it is

marked so...
; p. ^i..deg, or-

magak.
Ijibiiga^, (nind). I am written

in such a manner, described
so... ; I am painted; p. ej..sod.

Ijibiige, (nitid). I write in a cer-

tain manner, I mark so...
; p.

ej.ged.— E^ihiigeian sa nind
ijibiige gaie nin; I write as
thou writest.

IJiffijwewin. Talking in a cer-

tain manner, jargon.
IJigikab, (nind). I move in such
a direction, sitting; p. y..id.

IJikwanaie, (nind). I aress in a
certain manner ; p. ej..ied.

Ijikwanaieton, (ntw /)• I dress
or clothe it in a certain man-
ner ; p eJ..tod.—Mamakada-
kamig ejikwanaietod Kije-Ma-

nito w&bigonin ; it is wonder-
ful how God clothes the flo-

wers.
Ijimdgos, (nind). I am of such
an odor or smell

;
p. ej..sid.

Ijimdgwad. It is of such an
odor or smell

; p. <j..wak.

Ijinad. There is ho much of it;

p. ejinak.—Ki kikendan na
ejinak t Do you know how
much there is of it ?

Ijindgos, (nind). I look like....,

I have the appearance of...

;

p. ^..sid.

Ijindgosiwin. Appearance, form,
figure, shape.

Ijin&gwad. It looks like..., it

has the appearance of...; p.

ej..'wak.

Ijinagwi, (nind). I appear so.

I take such a shape; p. y..

od.— Ginebigong gi-bi-ijnag-

wio matchi manito kitchi kiti-

ganing ; the evil spirit took
the shape of a serpent in pa-
radise.

Ijinikadan, {nind). I call it, I

name it; p. ej.»ang.

Ijinikade, or-magad. It is call-

ed, named
; p. ej..deg, or-tna-

gak.

Ijinikana, (nind). I call him,
(a person, or any other obj. ;)

p. ej..nad; imp. ijinikaj.

Ijinikanigos, (nind). I am nam-
ed in a certain manner

; p.

ej..sod.—Mi ge-wi-ijinikanigo-

siidn; I want to be named so.

Ijinikas, (nind). I am called,

my name is...; p. ej..sod.
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Ijinikasowin. Namei appella-

tion ; pl.-a».

Ijiniken, {nind). 1 liave inv arm
stretched out

; p. (ij..nid.

IJinimin, (nind), or nind ijino-

min. We are in sucli a num-
ber

; p. ejinidjig, or, ejinod-

jiq.— Missawa Israel onidja-

nissan yinonid ^inak negaw
kitcMgaming, panqi eta la bi-

mddjiawog, Altiiou<^h the
number of the children of

, Israel be as the sand of the

sea, a remnant only shall be
saved.

fjinincUitawa, {iiind). I lay my
hand upon him; p. eji..wad.

IJisse, {nind). I slide or fall

somewhere, or in some man-
ner

; p. ejissed.

IJiasin. It goes so; p. ejissing.

jjissiton, [nind). 1 put it, I

arrange it, fix it, in a certain

manner; p. ej.Jod.

IJitchigade, or-magad. It is made
or constructed in a certain

manner
; p. ej..deg, or-magak.

IjitcMgaao. It is made or con-
structed in a certain manner;
p. ej..sod.

Ijitchige, {nind). I do, I act, I

practise so...
;
p. y..ged.

Ijitchigemagad. It does so...

;

p. ej..gak.—Oeget kitchi mal-
chi ijitchigemagad ishkotewd-
bo oma aking ; ardent liquor

does indeed much evil on
earth.

IJitwa, {nind). I do or act bo ;

also, I profess or practice re-

ligion ; p. eiitwad.

Ijitwdvyin. Practice ; religion
;

S'.-an.
—Gaiat yitwdwin, the

Id Testament ; also, Gets
ijitwdwin. Gweiakossing yit-

is HO...
; p. ejiwe-

wdioinf the true religion

Oshki ijHwdwin, the New
Testament.

fjiwebad. It

bak.
IjiwibiSy (nind). I conduct my-

self in a certain manner, J

behave so, I am so
; p. ^'. .sid.—Ningot nind ifiwebis ; 1 am

in certain circumstances.
Ijiwebisiwin. Conduct, beha-

vior, manners, comportment.
Ijiwidawa, (nind) or, nind ijiwi-

dainawa. I carry it to him
;

p. yi..wad.
Ijiwin, (nind) ydon). I carrj

,

conduct or convey some obj.

;

p. ej..nad; imp. yiwy.
Ijimnde, or-magad. It is called

or named so ; p. ^i..deg, or-

magak.
Ikigome, (nind). I draw up my

snot: p. eki..med.

Ikkit, (nind). I say
; p. ekkitod.

Ikkitomagaa. It says ;p. ek..gak.

Ikkitowin. Word, saying; pi .-a;/.

Ikkitowini-masinaigan. Word-
book, dictionary, vocabulary;
pi .-/?».

Iko. S. Ku.

Ikogd, {nind). I go away, I go
out of the way, aside; p. eko-

gad.

Ikogdbait, {nind). I step aside,

out of the way of somebody;
p. ek..und.

Ikond, {nind). 1 take him away,
aside, I remove, (a person or

any other ol>j.); p. ekonad

;

imp. ik6n.

IkoncyaigaSf (nin). S. Madjipw
jaigas.

Ikonajawoif (nind^ T ud him
away,Ibidl Iway I
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ilrive him off; p. ek..wad ;

imp. ikonaja.

ikiynamawa, [nind\ or nind iko-

iiawa. I put liini away or

iisule something, I deliver liim

from 8. th., I remove it from
him

;
p. ek,.wad.

Ikonan, (nind). I put it a^icJe

or away, I remove it, I put it

out of the way; p. ekonang.
Iknwebina, {nina){nan). I throw
or push some obj. aside

\ p.

ek..nad; \mp. ikowebin,

IkWit Louse ; v\.-g.

Ikwah, (nind). 1 draw [back or

aside, sitting; p. ekwabid.
Ikwabian, (/wnd). I wind it up,

|f. i. an anchor, in Ufting
;) p.

ek..ang.

Ikwnbigina, (nind) {nan). I

draw him up to me on a rope

;

p. eL.nad.
Ikwabiwa dibaigisisswdn, (nind)

I wind up a watch or clock ;

p. ek..wad; imp. ikwabi.

Ikwanamt {nind). I sigh pro-
toiindly : p. ek..mod.

Ikkwe. Woman
;

p\.-toajg.

Ikkwe-aiad. Female being, fe-

male, (ofanj'mals;) p\.-g.

lkkw^-beo<ijigogai\ji.m&re ; pi .-g.

Ikkwt'onje, (mnd) .S.Jkwesenaike.

Ikkwi'-pijiki. Cow; p\.-toag.

Ikkwesens. Little girl ; pl.-a<7. 8.

Oshkinigikwe. Gijikwe.

Ikkwes4nsike, {nind) or nind
ikkwdke.l give birth to a girl,

I am delivered of a girl
; p.

ek..ked.

Ikkwesensiw, {nind). I am a little

girl
; p. ek.wid.

Ikkwew, {nind). I am a woman
;

p. ekioewid.

Ikwigittf (nind). I bring him up,

I nourish him, feed him ; p.

ek. ad.

Ikxtishin, (nind). I lie down iv

little farther there; p.ek..iHg.

Ima, adv. There, thence.
In. In some verbs, signilien a

certain way or tnauner in

which 8. th. is done or u.sed
;

or the direction in which
some person or thing is going.

(Examples in some of the fol-

lowing words.)
In/i, ()iind). \ tell him, I any to

him; I call him, I give him
a name: p. enad ; imp. iji.

Ina, {nina). 1 go there iu a ca-

noe or boat, I steer f(jr a cer-

tain point or place ; p. enaod.
Gwaiak wedi neiashiwaninig
inao; he steers directly for

that point.

Tnn ! interj. S. Na!
Indb, {nind). I look somewhere,

to some place, to some object

;

p. enabia.

Indbadad. It is useful, servi-

ceable, beneficial, gooii tor s,

th., in a certain manner ; p.

en. .dak.

Indbadagmdago.f, (nind). I am
esteemed useful, I am servi-

ceable, good for 8. th.; p. €n.»

sid.

fnabadagendagosiicin. Utility,

usefulness.

Indbadagendagwad. It is con-
sidered useful, good for s. th.;

p. en..wak.

Indbadis, (nind). I am useful,

good for 8. th. ; p. €7i...nd.

Indbadisiwin. Usefulness.
Indbadjia, (nind). I make use

of some obj. in such a man-
ner, it is useful to me ; p. en.,

ad.
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hitihadjitchigan. Any obj. uee-

ful or serviceable \u a certain

manner i pl--a^ or-an. S.

Ahadijitcnigan.

Inabadjiion, {nind). I use it in

a certain manner, it is useful

such a manner; p.to me in

en tod.

Indbadjiiowin. The act of using
s. th. in such a manner.

Indbama, {nind). I Sfe him so,

in such a manner; p. en.,

mad.
Indbaminngoit, {nind). I resem-

ble to...; I look like...; p.

en..sid.

Indbaminagoaiicin. Resem-
blance.

Indbaminagwad. {It resembles
to..., it looks like..., it appears
in a certain manner; p. en.,

wak.
Indbaminagwaton, (nind) (pron.

inabaminagoton ;) I make it

look like...; I make it resem-
ble to...

; p. en. .tod.

Jndbandam, (nind). I dream, (I

see 8. th. in a certain manner,
sleepmg

;) p. en..anq.

Indbandamowin. Dreaming,
dream

;
pl.-a«.

fndbanddn, {nind). i see it in a
certain manner

;
p. en..ang.

ladbandjigan. Dream; pl.-an.

Indbanajige, {nind). I dream

;

p. en-.ged.

Inabideia, or-magad. It has
such an edge, or
(an iron tool ;) p
magak.

Inabimagad. It looks to some
j)oint; p. en..gak.

Indbiwin. Look, looking some-
where.

hiadaga, {nind). I take my

such teeth,

en..og, or-

I weep in a

; p. en..mod.
na). I go

a.

course there, swimming
j p.

<?n gdd.
Inadem, {nind).

certain manner;
Inademotawa, {nind). l go to

him weeping; p. en.wac
Inadenqwef {nind). I have a

face like...
; p. en..wed.—Ani-

shinabeng inadengwe nando-
mdkomeshi ; the monkey ha.«

a face like a person.
InddiSy {nin). S. Ijiwebis.

Inddisiwin. 8. Ijiwebisiwin.

Inddjim, {nind). I tell s. (h. in a
certain manner; p. en..mod.

Inddjima, {nind). I tell s. th.

of somebody in a certain way,
I speak of him : p. Sn.mad.

Inae, (nind). I snoot off an ar-

row; p. enaed.

Indgami. It has the appear-
ance or taste of such a liquid

;

p. en..mig.—Jominabong ind-

gami mandan; this has the
appearance (or taste) of wine.

fnagtma, {nind). I value hiiu

so much... I put his price at..;

I destine him for s. th.
; p. en

. mad. — Ningotwdk dasswd-
bik od inagiman o bebejigo-

ganjiman ; he puts the price

of his horse at a hundred dol-

lars.

Inagode, or-magad. It hangs
so..., it is inclined so...; p.

€n..deg, or^magak. -Manada-
dong osdm inagode nindi, my
heart is too much inclined to

evil. Mienagodeg nindi ;»{xe.\i

is the inclination, propension,
sentiment, ofmy heart.

Indkdki, inakakeia, adv. S.

Nakakeia.
Inakamiga. The ground,
or country, is sucli... ; p.

soil

en..

iai
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f)a(j.— Ga-iji-wmdamonan sa,

migwaiak enakamigag ejaian;

the country whither thou art

going, is such as I told thee.

Iiiakamigad. There are news ;

p. en..gak.—Miiw inakamigad,
good news. Matchi inakami-
gad, bad news. Kitchi ina-

kamigad, great news.
Inakona, {nind)(7idn). I appoint

liijn for 8. th., I exercise au-
thority over him

;
p. in. .nad

;

imp. indkon.
hiamodjige, [nind], I have a
certam road or trail which I

follow; p. €n..ged.

Inamd mikana, or, inamonagad
mikana. The road or trail

leads to..., goes to...; p. ena-
mog, or magak.—Mi oma mi-
kana enamog odenang ; here
is the road that leads to the
village. Endaicin inamo ow
mikana; this trail leads to my
house.

liiamdtawa, [iiind]. I make him
a road so...; p. en. .wad.

Indnde, or-magad. It is dyed in

a certain manner
; p. cn..deg,

ov-magak.
Inandjige, {nind). I eat in a
certam manner, I fare so...;

p. en..ged. — Ketimagisidjig
cnandjigewad, nind enandjige;
1 fare, as poor people fare.

laanokadan, {nind). I use it in

such a manner; p. ei..ang.
iiianokana, {iiind\. I use some

obj. in a certam manner
; p.

en..nad; imp. kai.

Inanoki, {nind). I work in a
certain manner

; p. en. .kid.

inanokiicin. Working, work.
laanso. Some object is dyed in

a certain man uer; p. en'ansod.

VART II.

Inaona, {nind). I give him a
certain share; p. en. .nad;
imp. inaoj.—Enaomindn nind
inaona ; I give him the same
share as to thee.

Inapidon, {nind). I tie it in a
certain manner ; p. en..dod.

Inapina, {nin). I tie some obj.

in such a manner; p. en..nad;
im).. inapij.

Inapinana, (iiind). I kill him
in a certam manner* also, I

give him a certain sickness,

(according to Indian supersti-

tions,) p.en..nad; imp. inap-
inai.

Inapine, {nind). I am sick in a
certain manner, I have such a
sickness

; p. en..ned.

Inapineina, {nind). I grieve
him, afllict him with words, I

reproach him, revile him,
blaspheme him, give Jiim bad
words, in a certain manner;
p. en..mad.

Inapinendan, {nind). I revile

it, speak ill against it, I blas-

pheme it in sucli a manner
;

p. en..ana.
Inapinewiaam, (nind). I revile,

r blaspheme, I use bad lan-

guage, in a certain manner, I

use offensive words
; p. en.,

ang.
Indpinewin. Sickness, discaao,

malady
;
pi .-an.

Inapisowin. Apron • pl.-on.

Inash, {nind). I sail in a certain

manner; p. enashid.
Indshia, (nind). I excite him,

or push him, to s. th.
; p. en.,

ad.—Nin mino inashia, I ex-

cite him to good actions. Nin
matchiinashia, I cxciie hin; to

evil actions.

11
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IndshJca, or-magad. The sea
runs in a certain manner

; p.

en..(fakf ov-magah.—Nongom
enanhkag gi-inashkamagad
pitchinago api mejagawad ;

yesterday, when they arrived,

the sea ran as high as it does
to-day.

Iiiashkine, or-magad. It is full

in a certain manner; p. en.,

neg, or-magak.
liiate, ormagad. There is room

;

p. enateg, or-magak.
limwa, (nind). I resemble him,

I am similar to him
; p. ena-

wad.
Inawanidimiii, {nind). We walk

together; ^. 4n..didjig.

Inawema, (nmd). 1 am his re-

lative, or, he is a relative of
mine ; also, I am his friend,

he is my fi-iend, I live in

f)eace and friendship with
lira

; jp. en..mad.

laawSh agan. Relative, relation,

kinsman, kinswoman.—^This

word occurs always connect-

ed with a possessive pronoun
;

as : Nind inawemtiaan, a re-

lative of mine ; Kiainawemor-
gan, a relative of thine, etc.

(S. Otch. Gram. Chap. I.

Poss. Pron. 2. Form, an.)

Iwawdmikana, ({nind) (dan). I

employ him in such a man-
ner; p. en..nad; imp. inawe-
mikaj.

laawendaa, {nind). I make him
a relative to somebody ; also,

I reconcile :iim with some-
Itody

; p. en. .ad
hiaicendagan. S. Jnawemagan.
Inawendan, {nind). I am its

friends, I am friendly to the

cause
; p. en..ang.

Ind, '{nind). I do, I am, I be-

have. (S. Otch. Gram.)
Indagitagan. The place where
a wild animal uses to eat in

the woods.
Inddn, (nind). I have, I possess

;

p. endanid.—Katoin gego nind
indanissiy nin kiiimagis ; I

have nothing, (I possess noth-
ing,) I am poor.

Indanenima, {nin). I think he
is in..., or at... • p. en..mad.—
Moniang nind indanenima
nissaie ; I think my brother is

in Montreal.
IndibCi {nind). T have such a
head

; p. euuibed.— Kigwiss
endihed, mi ga-indihed gaic
ningwissiban ; mv son that
diea, had just sucn a head as

thy son.

Indowin. Fault, guilt : (L.

culpa.^ This word is always
preceded by a possessive pro-

noun ; as : Nind indowin, my
fault, etc.—To ^ive more force

to the expression, they will

say : Nin nind indowin, it is

thy own fault; win od indo-
win, it is his own fault, etc.

Inend, (nind). I am absent, I

am so long on my voyage
; p.

enendid.— Moniang nin gad-
ija nibing nisso gisiss dash
nin gad-inend; I will go to

Montreal next summer ; and
will be absent three months.

Inendagos, {nind). I am destin-

ed, I am thought; p. en..sid.

Inendagicad. It is destined, it is

thought; p.en.wak.
Incndam, {mnd). I think, I sup-

pose, it is my opinion, it

weems to me; I will, I pur-
pose, I intend

; p. enendang.
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Inendamowin. Thinking,
thought, opinion, pupposi-

tion ; will, intention, purpose

;

pl.-au.

Inenddn, {iiind). I think of it,

I have an idea of it, I destine

it; p. enendang.
Innidjige, (nind). I will; p. en..

ged,

lii'cndomagad. It is absent, it

did not yet come back
; p.

en gak.—KiicM ginweni inen-

domagad nabikwdn ; the ves-

Kel is absent a long time.

Iiienima, {nind). 1 think of

l)ini..., I have the opinion of

him... ; I destine Inm, it is

my will he should...; I enable

him...; p. en..ad.

Uienindis, (nind). I think my-
.self... ; I destine myself, I

have the opinion of myself...

;

p. en. .sod.

lai. In some verbs denotes a
certain mannei', extent, direc-

tion.— S. In, (Examples in

Homeof the following words.)

liiidc, OY-mapad. It is cooked,
or liurnt, in a certain manner

;

p. enideg, or-magak.
Iiiigaa, (nind). I injure or hurt
him, I wrong or damage him

;

I make him unhappy; p. en.,

ad.

Inigas, {nind). I make myself
unhappy, I wrong or damage
inyself; p. enigaml.

luigatago,H, (nind). I excite

compassion witii my word.s

;

p. en..sid.

liii</alon, inind) I injure or

damage it ; p. en. .tod.

Iiiigdwagendam, (nind). I have
liitter remorses of concjcience,

my conscience troubles me;
p. en..ang.

Inigin, {nind^. I am so large, eo

big, of sucli a size
; p. enigi-

nid»—Enigiiun inigini, he is

as large as I am, (he is of my
size.)

Inigdkodee, (nind). My heart is

so large, of such an extent;

p. en..deed. — Enigokodecidn,
at the extent of my heart,

(from all my heart.)

Inigokodewis, (iiind). S. Inigo-

Icwin.

Inigokwa, or-magad. It is sci

large, of such an extent; n.

en..wag, or-magak.— Eniguk-
wag ki kitigan, inigokwa gaie
nin nin kitigan; m^' field is

as large as thine, hnigokwag
akiy as large as th^ earth is,

(on the whole earth.)

i

Inikawa, (nind). 1 cause him s.

th., I make him be so .. ; also,

I put on so sonje obj.j p. en.,

wad.—Nin sa nin gtnikawa
itc wendji-dkosid ; I have
caused him the sickness he
has, (I made him so sick.)

—

Mi iw enikawag nin mindjika-
wdgan ; that is the way i put
niy mitten on.

Inikweam, (nind) I steer for a
certain point; p. enikweang.

Inikwean, (nind). I steer it (ca-

noe, boat, vessel, etc.) for a
certain i)oint, in a certain di-

rection ; p. enikweang.
Inikwen, (nind). I wake a cer-

tain motion with the head; p.

enikwenid.
Ininajaamaira, (nind). I send
him womebodv

; p. en..wad.
Ininajaogowin. Message, errand.

Ininajawa, (nind). I sen.I him
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eomewhere, I send him on an
errand, I despatch him; p.
en..wad; \raip. ininajd.

Ininajawagan. S. Jjinajawagan.
Ininama, (nind). I give or pre-

sent it to him, I put it before
liini ; also, I show it to him
with the finger

; p. en..mad.
Ininan,

(
nind). I present or pn t

it
; p. eninang.

Ininandag. Fir-tree, spruce ; (C.

sapin \)ia\.-og.

Inindtig. Maple-tree
;
pi .-on.

Ininatigossag. Maple-wood, a
piece of maple-wood; pi .-on.

Inini. Man, male; (L. vir;) pl.-

IBOk.

fninijim, {nind). I fly to some
place Ibr safety, I take refuge
somewhere

; p. en..mod.
Ininionje, {hind). I give birth

to a boy; p. en..jed.

Ininishih. Duck, (of the same
species as our domestic
ducks;) pl.-a^.

Jniniw, {nind). I am a man

;

p. eniniwid.

Ininiwidis, (nind). I make my-
self man

; p. en.sod.
Jnishkagon, {nind). It pierces
me

; p. en..god.

Jnishkawa, (nind). I pierce him ;

p. en..wad.
Imtage, (nind). I hear people
say 80... ; p. en-.ged.

Initago.'i, (nind). I am heard in

a certain manner, I speak
so... ; I have such a voice

; p.

cn..sid.—Oa-iji-kikinoamagoi-
dn mi enitagosiidn ; as I have
been taught, so I siieak.

Initam, (nind). I hear what is

said, or how it is said
; p.

enitang.

IniUaoa, (nind). 1 hear or un-

derstand him so... ; p. en..

wad.
Jniw. Pron. those, those there.

Iniwea, (nind). I give him up,
I abandon him, reject him;
p. en. .ad.

Iniweidis, (nind). I abandon
myself, expose myself, I risk ;

p. en. .sod.

Innoes, (nind). I am otJ'ended

;

I am impatient, angry
; p.

en.-sid.

Iniwesia, (nind). I offend him, •
I make him angry

;
p. en. .ad. \'f

*^

Ino, or-magad. He is ; it is, it is %^y
so. (S. Otch. Gram. Def.

Verbs

)

fnoa, (nind). I point him out
with the finger, I show him
with my fore-finger ; (F. je le

montre au doigt
;) p. enaad.

Inoamawa, (nind). T show hiin

s. th. with my fin^. ', I point
it out to him

; p. en. .wad.
Inoan, {nind). I point to it, or

show it with my finger
; p.

enoang.

Inodewis, (nind). I have such
a property ; also, I have such
a household, my familv is so
large

; p. en..sid. — Kakina
aiodewiidn ; my whole pro-

perty and household ; my
whole family.

Inodewisimn. ' Property, house-
hold, family.

Inoige, (nind). I show with the

fore-finger
;
p. en..ged.

Inoigan. A pernon, or any other
obj., that is shown with the

finger
;

pi .-at/.

Inoigan. Any obj. that is shown
with the finger ; pl.-a/t.

Inoiganindj. Fore-finger, (which
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is used in pointing to some
obj.); pl.-in.

Inotawa, (nind). I repeat hia

words, I feay as he says or

said; p. en..wad.
Inwds, (nind). I try, I endeavor,

without much effect, I effect

little
; p. enwdsod.

Inwdsomagad. It effects little

;

p. en..gak.

Inw^, {nind). I speak (in a cer-

tain manner,) I speak a lan-

guage ; I let hear a voice or a
sound ; p. en. wed.— Nijwiit-

ching bebaJcdninwd ; he speaks

several different languages.

Imotmagad. It speaks a lan-

guage, it gives a certain

sound
; p. en..gak.—Anin en-

wemagak iw masenaigan?—
Eniceidn sa imoemagad. What
language does that book
speak?—It speaks the lan-

guage I [speak. (In what lan-

guage is it written ?— It is

written in my language.)

Inweton, (nind). I give a cer-

certain melody or tune to a
hymn or song

; p. enwetod.

himwin. Language ; voice ;

tune or melody of a hvmn or

melody, of a hymn or song;

pi .-an.

lo ! interj. oh ! ah ! (expression

of pain or ache.)

loio, pain, (in the language of

children.)

Ipinean, {nin). I pay it so much,
I give so much for it ; p. epi-

neang.
Ipinevoa, (nind). I pay so much

for some object ; p. ep..wod.—Niiwdbik nin (fi-ipinewa nin
vioskwem ; I paid two dollars

for my shawl.

Ipogosi. It has such a taste ; it

tastes like..
; p. epogosid.—Aw

giqo wiidssing ipogosi; that

fisn tastes like meal.
Ipogosiwin. The taste of s. th.

fsh! interj. Hey! hear!
Ishk. As first syllable in some

verbs, signifies tired, weary.
(Examples in some of the fol-

lowing words.)

Ishkab, (nind). I am tired of

sitting : p. eshkabid.

Ishkakoshin, (nind). I am lying

in a fatiguing manner, on a

hard bed ; p. enh.-ing.

Ishkanam, [nind). I breathe

with difficulty, with fatigue

;

p. esh,..mod.

Ishkatawdb, (nin). My eyes are

tired by looking for a long

time at some object; p. €.sh..

bid.

Ishkidee, (nind). My heart is

tired of sorrow, fatigued with

grief; p. eshkideed.

Ishkishin, (nind). I am tired of

lying; p. esh..ing.

hhkiwiy (nind). I am tired of

carrying
; p. esh..wid.

lshkobodjigan.*A piece of board
sawn off, a remnant of a
board ;

pl.-oo.

Ishkojdn, (nina). Something re-

mains when I have done cut-

ting a coat, etc., I leave a rem-
nant ; p. eshkojang.

Ishkojigan. Shred, remnant af-

ter cutting a coat, or any
other article of clothing

; pl.-

an.

Ishkona, (nind). I return him,

XoTE. The first two syllables of this
and the following words, cuuld also b«>

written iah/noa, but still pronounced
iihKo.

^^

M"̂
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I spare him, I keep back or
retain uome obj., I don't give
it away, nor use it up

;
p. esh-

konad.
hhkonamds, (nind). I reserve

it to myself; p. esh..sod.

Ishkonamawtty {nind). I reserve
it to him, I keep it back for

him
; p. esb..waa.

hhkonan, {nind). I spare it; I

keep it back, I reserve it, I

don t dippose of it; p. esh..

ang.
hhkonigm. Reserve; pl.-au.

hhkonige, (nind.) I reserve, I

keep bacli. ; p. esh..g€d.

JshkotS. Fire.

Ishkotekdn. Fire-steel ; yA.-ag.

IshkoUke, (mnd). I make nre, or
strike fire, (with a fire-steel

and flint, or with matches ;)

p. €sh..ked.

Ishkote-ndbikwdn. Steamboat,
I* (fire-vessel

;) pl.-an.

Ishkoiins. A match, (a small
fire;) pl.-a«.

Jsakote-oddbdn. Railroad car,

(fire-carriage ;) pl.-a/jr.

Ishkote-tashkibodjigan. Steam
saw-mill, (fire-saw;) pl.-ogr.

IshkoUwdbo. Ardent liquor,

whiskey, rum, brandy, (fire-

water.)

Ishkoteioaboimagos, (nind). The
smell of ardent liquor comes
out of my mouth

; p. esh..sid

hhkotcwaboke, (nind). T make
ardent liquor, I distil

; p. esh
..ked.

hhkoieiodbokemgamig. Distil-

lery; pl.-on.

IsJikotewdbokSwinini. Distiller,

(a man that luakes fire-wa-

ter ;) ^L'wag.

hhkoUwadad. It is firy ; it re-

sembles fire • p. €sh..ddk.

Ishkwd-, gi-ishwa-, after or at

the end of s. th..—This word
is always connected with a

substantive or verb; as Mnd
ishkwa-wissiny I liave done
eating. Gi-ishkwa-kikinoama-
ding bi-ijdn endaidn ; after

school come to my house.
Ishkwa-akiwan. It is the end

of the world. Ishktoa/-akiwang

,

or, gi-ishkwa-akiwang, at the
end of the world.

Ishkwabi, ov-magad. (Vron.ish-
kobi,) it cannot go all in, the
vessel cannot hold all, (li-

quid ;) p. eshkwabig or-magak.

Ishktcabissa. It rains no more
;

p. esh..sag.

Ishkicaga, ov-magad. The sap
of the maphe-trees runs no
more, (in sugar-making;) p.

eshkwagag, or-magak.

Ishkwagdpogwad] stsibdkwaU
The sugar tastes the spoiled

maple-sap,(the last sugar that

is made, when the sap is no
more good.) ; p. esh..wak.

Ishkwagd-sisibdkwat. The last

sugar that is made, out of the

spoiled sap.

IshkwaiadfiWf (nind). I am the

last in a row or range
; p. esh

..wid.

Ishkwaiagamisse, ox-magad.The
water is no more agitated, it

is calm, (after a storm and
heavy sea;) p. esh..seg, or-

magak.

IshkwaiakiSf (nind). I cease

burning, I burn no more
; p.

esh..sod.



ISU ~ 159 — ISH

or-

ceaee

Ishkwaiasaige gisiss. The moon
shines no more

; p. esh..ged.

hhkwakamigad. All is over ;

p. esh..gak. Ga-ishkwakami-
gak dibaamadiwin nin gi-tag-

wisfiin' I arrived when the
payment was all over.

Ishkwakamigis, (nind). I am no
more busy, I have finished

my work
; p. esh..sid.

hhkwakamigisiwin. Tlie end of

an action or work.
khkwama,(nind). I leave some,

afler eating some of it ; p. esh

mad.—Nind ishkwama kokosh
opinig gaie nind ishkwamag;
I leave some pork and some
potatoes, (after eating some.)

Imkwandnit {nind). I hreathe
my last, I expire

; p. esh..mod.
Uhkwanddn, (nind). I leave

some, after eating some of it

;

p. esh..ang.— Nind ishhcan-
dan pangi ioiidss; I leave a
little meat, (after eating some
of it.)

hhkwdndem. Door
; pl.-o».

Ishkwandemike, [nind). I make
a door, or doors ; p. esh..ked.

Ishkandemitoan. Tnere is a
door; p. esh..ang.

Ishkwamigan. Remnant, re-

mainder, (after eating some of
an obj.)

;
pl.-a^f.

Ishkwan<ijigey (nind). I leave
some ofwhat I am eating, I

don't eat all up ; p. e8h..aed.

IshktoanS, (nind). (Pron. isnko-
ni,) I remain while the others
die, I survive; p. eshkoned.—
Abinodjiiag eshkwane^ig, the
children of a family that re-

main yet alive, wlien several
had died.

Ishhod-nonaj (nind). I wean

him, (a child,) I cease to give

him suck; p. esh..nad.

Iskkwapot or-magad. It ceases

snowmg, it snows no more ; p.

esh..pogy or-magak.
Ishkwashima, inintT). I have
some of it remaining, afler

putting or laying
; p. esn..mad.

Ishkwassey (nind). (Pron. isl-

kosse,)I remain, I am left or

spared; (L. superstes sum;)
p. eshkwassed, (eshkossed.)

Ishkwassin. It finishes, expires,

( period of time;) p. esh..aing.

ls/ikwassiio7i, (nind). I have
some of it remaining, after

putting or laving; p. enh-.tod.

Isfikwdia, (?mtdf). I finish, (doing
s. th. ;) p. eshkwatad.

hhkwatagan. S. hhkwatchigan.
Ishkwatawin. The end of a
work ; the end of a period of
time.

Ishkwdich, adv. Finally, at last,

at length, ultimately ; the last

time.

hhkwatchigan. A person that

escapes from a general mas-
sacre

;
pl.-a^.

Ishkwaioef (mnd). (Pron. ish-

kowe), I cease speaking, I

finish my discourse or speech

;

p. eshkwawed.
Isnkweaii, adv. Behind, after

the others.

Iskkweb, {nind). I am sitting in

the last place, in a row or
range ; p. eshkwebid.

hhkwegabaw, (nind). I am
standing in the last place, in

a row or range : p. esh..wid.

Ishkwigamig. Tlie last lodge or
house, (in a row or range, or
in a camp or village.)

IshkwegCy (nind). I live in the
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last lodge or house of a camp
or village; p. esh..ged.

Ishkweiang, adv. S. Ishkweaii.

Ishkweiendaaosy Inmd). I am
considered the last, or one of

the last ; p. esh..sid.

Ishkwdkawa, {nind). I walk af-

ter him, I follow him
; p. esh.,

wad.
Ishkwenindji. The small finger

;

pl.-t/t.

Ishkwessin. It is the last, (the

last object in a row or range ;)

p. esh.ing.

JshkwHchdgan. The last or

youngest child in a family,

and which I'emains the last

;

pl.-a^.

Ishkwi, (nind). I remain, when
the others are gone ; p. esh-

kwid.
Ishpdf or-magad. It is high ; p.

eshpda, OT-magak.
Is?ipabiKa, or-magad. It is high,

(a rock ;) p. esh..kag, or-ma-

qak.
Ishpabikad. It is high, (obj. of

metal
;) p. esh..kak.

fshpabikisi. It is high, (object

of metal or stone ;) p. esh..sid.

Ishpadina. It is high, (a hill or
mountain ;) p. esh..nag.

hhpadjihiwan. There are heaps
of snow, driven up by the

wind ; p. esh..ang.

Ishpdgonaga. The now is deep,

there is much enow
; p. esn..

y<ig-

Isnpakweia, or-magad. There
are high trees, (in a forest

;)

y. esh..iag, or-magak.
hnpdnikey [nind). I dig a deep
hole in the ground

; p. esh..

ked.

Ishpdnsika, or-magad. It is

high, thick, wide, (a book, a
piece of cloth, etc.); p. esh..

icag, or-magak.
Ishpdshkad. It is high, wide, (a

mat, clothing stuff, etc.) ; p,

€sh..kak.

Ishpdie. The suow is deep,
(high,)

; p. eshpateg.
Ishpaton, (nind). I make it

high ; p eshpatod.—Od isli-

f}dtod wdkaigan • he makes
lis house high, (he builds a
high house.)

Ishpawe aw tMiessi. This ani-
mal has long hair or fur

; p.

eshpawed.
IsJipenim, (nind), I nm proud,

I exalt myself; p. esh..niod.

Ishpenima, (nind). I exalt him,
glorify him; p. esh..mad.

Ishpeniadis, (nind). I exalt my-
self, I am proud; p. esh. .sod.

Ishpenindisowin. Pride.

Ishpif in compositions, signifies ^

,

Tiighy late, advanced. (Exam-^'
pies in some of the following
words.)

Tshpia, {nind). I put him high,
1 exalt him ; p. eshpiad.

Ishpibibon. The winter is far

advanced, is high ; p eshpihi-

bong.

Ishpigabawi aw awessi. Thi,'^

animal stands higit, it lia.s

long legs
; p. csh..wid.

Ishpi-gijigad. It is late, (in the

forenoon,) the sun is already
high. It is not late, (in the
afternoon,) the sun is yethigli.

P. eshpi-gijigak.

Ishpiming, adv. Above, on high,
at the top ; in the air. «

Ishpiming nakakeia, adv. Up-
wards.

Ishpimissagokade, or-magad.
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There is tin ui)per floor ; ftlso,

there is a story, (inn house ;)

p. en/i.-de)/, OT-maifak.—Nijiiuj

ishpimixxngokndf, there are

two stories.

—

Nifiaiiu/, niwing,
nuniiKj is/ipimis,v((/oka(le ;

tliere are three, four, five sto-

ries.

Ixhpiminmyoiuj, adv. I'p-stairs,

on the upper tloor.

Ishpina, (mud) (nau). I raise

or lift him up; p. esli..nad.

lnhpinibin The summer is hijjh,

is far advanced
; p. esh. iiig.

Is-hpishinog. There is a hi^h
heap of objects; p. eshpishia-

gig. — Ishpishinog nohagissa-

go(f ; tliere is a higli heap or

pile of boards.—Also in the

sin<]j. ; as : Ishpishin joniia,

there is a high heap of money.
Inhpissin. There is a high heap,
(soniething heaped up ;) p.

I's/tjtissing.— lahpisninoii mis-
nan; there in a nigh heap of

wood, (for fuel.)

Ishpi-tibik-ad. It is late in the

night,(high nightj) n.esh..kak'.

IsJipdnagad. It is higli; or deep,

(a canoe, boat, etc); p. es/i..

gale.

Is'/ipoise, (uiud). I speak with a
high thin voice; p. eshpowed.
—S. TahuHsowe.

Isi'ijmuhretoa, (niiid). T sing it

liigh; p. esh. .tod.

Is/it! interj. Hev ! hear!
I.f/itc ! interj. Afia ! yes!
Is/ikaan, {iiind). I emptv it of

water ; I pump it out ; t make
it dry

;
p. eakaang.

Iskabi, or-vuigad. The water
dried up; p. eskabig, ovma-
oak.

hldibadan, (tiind). I pump the

water out of it, (a vessel,

etc.) ; p. eak..aug.

hkaibdu. Spunge, puntp ;
j)l.-

ag.

Iskaibi, (niiid). I pump water
out ; I «lry it up with a
spunge; p. t''.<i..bid.

Iskandan, (iiind). I drink it all

up; p. €sk..ang.

Iskate, or-magad. It is dry,
there is no water, it dried up;
\). e.ikateg, or-inagak.-Sipiwan
ixkatewan, tliere is no water
(or only a little water) in the

rivers.'

hkidjivoan. It runs all out, (wa-
ter or any other liquiil, out of

a vessel ;) p. enk..aug.

L^kigamide, or-niagad. It is rt-

ducing, drying up, by boiling;

i).

esk..deg, or-magak.
igamisaUf [niml). I reduce

it, by boiling ; p. esk..ang.

Iskigamisigan. Place where
they are reducing maple-sap
to sugar, by l)oiliug 5 sugar-
camp ; sugar-bush ; pl.-a«.

Inkigamistige, (uiud). t reduce,
by boiling ; I reduce niapU-
sap to sugar, by boiling, I am
niaking maple-sugar; p. e-ik,.

(fed.

I.ikigamisigekwe. A woman that

makes maple-sugar
;

pl.-</.

Iskiganmigeioin. Art, occupa-
tion or work ofsugar-makersi.

Iskiadk. Nit, egg of a louse; pl.-

Wttff.

Iw. !^ron. that; pi.-/»»<•.

lum. He says.

Iwupi, adv. Then, at that time.

Iwidi, or iwedi, adv. There ;

thence
;
yonder.

Iwidi nakakeia, adv. There,
that way, in that direction.

/^ tf̂
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Jdhobi, or-magad. Tlie water
goes or passes through s. tli.;

p. jaiahohhf, ov-magak.
Jdoodey (nin). I go or pass

through; p.jaiaboded.
Mbode, ov-magad. It goes or

passes through; p.jaiabodeg,
ox-magak.

Jdbogandhia, {nin). I push or

thrust through some obj. ; p.

jaia..nad.

Jdbngandinan, {nin). I pusli or

thrust through, some obj.
; p.

jaia.ang.
Jubonaioiiehigan. Straining ves-

sel; pl.-a7j.

Mbogawitchige, {nin). I am
straining; p.jaia..ged.

Jtibogamiton, (nin). I strain it

through a Imen
; p. jaia.Aod.

Jdbokawis, Qiin). I nave the

diarrhoea.

Jdbomin. Gooseberry ;
(F. gro-

jjeille;) p\.-ag.

Jdbominagawanj. Gooseberry-
bush

; pl.-«flr.

Jdbondean makakossan, {nin). I

knock the head and the bot-

tom of a barrel out; p. jaia..

ang.
Jdbondeia, or-maged. It is

knocked hollow, (a barrel,

when both the head and the
bottom are kndcked out

;) p.

jaia..a^, or-magak.
Jdbondeiassin. There is a

JAB

draught of the air; p. jaia..

ing.

Jdbondeshka, {nin). I have tho

bloody flux ; the dysentery
;

^.jaia..kad.

Jdoondeshkawin. Bloody flux

;

dysentery.
Jdbonenan', {nin). S. Jabogdn-

dina.

Jdbonigan. Needle; pl.-an. ,^^

Jdboniganiket {nin). I make i

needles
;
p.jaia..fe€d.

Jdboniganikewinini. Needle-
manufacturer, needier

; pl.-

wag.
Jabopagwanean, (ni»). I perfo-

rate it, I bore it through
; p.^

jaia..ang.
Jdbopagwanitoa, (nin). I per-

forate or bore through some
obj. ; 1^. jaia..wad ; '\m^.ja..n(\

Jdbos, {nin). I purge myself, 1

take a purging medicine, u
purgative; p.jaiabosod.

Jdoosaa, {nin). I sift it; p. jaia
..ad.

Jdboshkam, {nin). I pass through
s. th.

; i>.jaia..ang.

jdboshkassa, {nin). S. Jaboxaa

Jdboshkatchigan. Sieve, cribble;

pl.-an.

Jdboshkatchige. I am sifting,

garbling; p.jaia-.ged.

Jdboshkaton, {nin). I sift it
; p

jaia..tod.
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J/lbosigan. Purge, purging me-
dicine, purgative.

Jfihnsse, (nin). I go or fall

through p. th.; p. Jaia..bossed.

Jdbosse, or-magaa. It fallH, or

filidee, through 8. th.; p. jaia-

bosseg, or-magak.
Jaboswa, {nin). I give him a

f)urging medicine, I purge
lim; p.jai..ioad ; imp. jdbos-
wi.

Jiibwabandan, [nin). I see

through it ; I Hearcli it
; p.

jaia.ang. — Debeniminang o
jakwabandanaii kideindnin

;

the Lord searches our hearts,

(he sees through them.)
.Idbwabawe, {nin). I am drench-
ed all through, to the skin,

(in a heavy rain ;) p.jaia-.wed.

Jdbwabawe, or-magaa. It is

drenched through, all wet ; p.

jaia..weg, or-magak.
JdbwajiqawHchigan. A filtering

vessel, colander, strainer
;
pl.-

an.

Jubwajigawitoa, (tiin). I strain

it; p.jaia..tod.

Jdbwakossidon, {nin). S. Jdbo-

gandinan.
Jabwenaogon, {nin). It pierces

me through
; p. jaia..god.

Jdbwendwa, (nin). I pierce him
through, I perforate him

; p.

iaia,.wad ; imp. jabicend.

.Jdbivi, {nin). 1 jmss or fall

through H. th.; I escape; p.

jaiabwid.
Jdhma, {nin). I escape from
him

;
p.jai..ad.

.lubwiiwe, {nin). S. Jabwi.
Jdgandsh. Englishman, Irish-

man; pi .-aflr.

JdqandsM-anamiay {nin). I pray

English religion; p.jaia.,ad.

Jdgandshi-anamiewin, The Eng-
lish religion.

JdqandsliUcwe. English woman ;

Irish woman
;

pl.-or.

Jdgandshiktcens. An English

or Irish girl
;
p\.-ag.

Jdqandshim, {nin). I speak
English; p. ./ata-.mo^.

Jdaanashiinowin. The English

language.
Jdqandshiwaki. England, Great

Britain and Ireland.

Jagaski, {ninY. I stoop (going

through a low door, etc.); p.

jeg .id.

Jakaskkia, {nin). I make him
stoop; p jeg..ad.

Jagashkimin. A kind of flat

raspberry: pl.-ag.

Jagashkiia, (nin). I incline my-
self, I bow down ; p. Jeg..tad.

Jagashkitan, {nin). I uowdown,
or incline myself, Itefore it, I

salute it; p.jeg..ang.

Jaqashkitawa, ( nin ). I dow dow

n

before liiin, I salute him
; p.

jeg. .wad.

Jagawa, or-magad. It is oblonjr,

longer than wide; p. Jaiaga-
wag, or-magak.

Jagawabigisi.h is oblong,(stuft);

p. jaia..sid.

Jagawabigisi nabagissag. The
board is oblong, longer than
wide* p.jaia..sid.

Jagawabitcad. It is

(metal
;J

p. jaia..kak.

Jagawabifcisi. It is

(metal ;) p.jaia..sid.

Jaqawagwinae mirdss.

land 18 oblong; p.jaia..deg.

JagawamikUi or-magad. There

I
is a long shallow place in the

oblong,

oblong.

The is-

English, that is, I profess the I lake, wnere the waves break,
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(F. il y a uiie batture longup;)

p.jaia,.kayf or-ma«fak\
Jaffawaton, [nin). \ iiiuko it

oblong; p.Jaia.tod.
Juijawegad. It is oblong, (tuH';)

\ujaia..gaJc.

Jaijawid. Witiow, widowtT
;
jd-

jiy.—Janawid inini, widower.
Jagawid ikwCf widow.

Jar/awigad. It is oblong, (wood ;)

p. gaia,.gak.

Jagaivikodan, {nin). I cut it

oblong, with a knife; p.jain..

ang.
.lugnitHkodawa, (nin). I cut.'^onie

object oblong, with a knife

;

p. Jaia- .wad.

.lagaicimton, {nin). S. Jagawa-
ton.

.lagigamiwan. The ice on a lake
or river breaks oft', i^o that the
w ater appears again ; p. jaia..

ang.
Jagodee, {nin). I am a coward,

a poltroon, I am timid, timor-
ous, fearful, pusillanimous

;

p. jaia..ed.

.Jagndeewin. Cowardice, timid-

ity, pusillanimity.

.lagodj, adv. In spite of....

;

against the will; (t . mali^re.)

Jagodjia, (nin). I overcome him,
vanquish him

;
^.jaia.nd.

jagodjilwe, {nin). I am victori-

ous, I vanquish, surpass, over-

come; p.jaia..wed.

.Jagodjiiwe, or-magad. It over-

comes, it is victorious : p.

jaia..toeg, or-magak.
.laqodjiion, {tiin). I overcome

it, I vanquish it; p. jaia.. tod.

Jagos, (nin). lam Habby, weak
;

p. jaidgosid.

Jagosama, (nin). I vanquish or

overcome him in disputing, ar-

;
\t. jaiu..(/rd.

It is weak
; p. jaia.

guing, pleading; ]t. jaia. .mad.
.lagtmonge, (nin). I .>^urpa.'is or

overcome in disputing, argu-

ing, etc.

Jatficadad.

'dak.

.lagwiidis, Inin). I am weak
;

p. jaia. ..lid.

Jagicagami. It is weak,(li(iuid ;)

n. jaia..mig.—Jagwagami aiii-

Innhabo menikweiang ; the tea

we are drinking i.s weak.
Jagioendany (niw. I think it is

weak ; p. jaia..ang.

Jagweniuiy [nin). I dare not, I

fear, I have not the courage
to say or dos. th.; p. jaia..

mod.
Jdgwenima, [nin). I think he is

weak, (not stout and strong ;)

p. jaia..mad.
Jdt/wenimoa, (nin). I discourage

liim,I make him tear; p. jaia
. .ad ; imp. jdgiceninio.

Jdgwenimotagott, (nin). I ask
e.xcuse for not being able to

do 8. th., or, that I don't dare
say or do s. th. ; p. jaia..nid.

Jdgwenindis, [nin]. I tear my-
self, I am afraid of my bad
disposition

; p. jaia. .nod.

Jagwiton, {nin). I weaken it

;

p. jaia. .tod.

Jagwiw,(nin]. lam weak, (not

stout and strong ;) p. jaia-.

icid.

Jagwiicimagad. It is weak, im-
potent ;

p.jaia..gak.

Jaiagodeed. Coward, poltroon
;

.laiaw, adv. Of. S. Gicaiak.
Jaiaw-inadisiwin. 01. S. Gwaia-

knhimddisiwin

.

Jaiaw nind inddis. Ot. S. Gwa-
iak nin himadis.
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Jnie,ov jajaie, udv. Ot. H.M^itija.

Jitiaicay or jaiegwa, udv. Alrca-
.fv.

.l(iJa(foshkan, (nin). I crush it

with iity foot or hmiy
; p. jaia

..amj.

Jdjagotshkawa, inhi). I crush
some object with my (bot or
IkhIv

;
\i. jaia. .wad.

.hijaKnaijaami, {nin). T walk
with my tocH turned outnide

;

]>.j('j..inul.

hij(iu'6ti(lji(ji'i {uiu),J'rc(i. I prac-
tise charity, I iU) ot'teu works
of (diarity, I give ahiis, I am
heneliceiit

; ]).Jej..<jciL

•hijatceniljigcirin. Hahitual cha-
rity, ahns-giving, beneficence.

.hijawhiindimiit, {nin), J't'ei/. S.

Jnmlnindimin.
.Idjibanani, {nin). I l»reathe hy

long ijitervala, witii long
pauses; \).J(j..in(id.

Jajibawa.i.tahweia, or-magad. A
clearing, ordear place, is seen
through the woods

;
p. jcj..iag,

uv-inaqak.

Idjibendam, (nin). I am patient

ut work, persevering; p. jcj..

uiig.

Jdjihendaniotriii. Patience, per-

severance.
<l(ijihikim, inin]. I will not list-

en or ohey
; p. jcj.,ang.

Jdkagonaga. The snow is soft

or watery, (from thaw wea-
\\icr ;) p. jek. gag.

Jdkam, {nin) or, sakkam. 1 put
in my moutli something eat-

altle
; p. jekamod.

Jakamon, {nin). I put it in mv
mouth to eat it; p. jekamod.—Nin jakamon wiia.<is, I put
meat in my mouth tijeat it.

Jakamonan, {nin). I put sonic

ohj. in my mouth to eat it
;

f>.

Jekamod. (V. Conj.)

—

Pakirrji-

mm nin jakamonan, I put

oread in my mouth to oat it.

Jak/imona, {nin). I put s. th.

eatable in his mouth; p. jek..

nad. Anamihe),'tkamo, he re-

ceives the holy communion.
.lakipo, ov-magad. Soft watery
snow is falling; \).Jaia..og,or-

magak.
Jang, abridged from jangasswiy

nine.

J<inga.s.>dmidann . N • n ety

.

.langaxKiuiidanak. Ninety hun-
dred, mine thousand.)

Jant/assimidanakn.timin, inin).

\\'v are nine thousand in num-
ber

;
]i.jaia..sidjig.

.langa.ssimidanaktvadon . There
are nine thou.sand.

.langaasimidanaweinin, {nin). We
are ninety in nundjer; p. jaia
..iredjig.

.la nga.ssim idanaweiran . Th ero
are ninety objects.

.langa.f.s-o, num. nine, (before
eub.»itantive8 denoting mka-
suRK of time or of other
things.)

Jangas.Hwewan. — Nijobidonan,
etc., always changing in Eng-
lish, two into Mine; as: Nijo-

banenindj,twice (or two times)
a handful. Jangassobanmindj,
nine times a handful.

—

Nijo-

bidonan, {nin). 1 tie two toge-

ther, .langassohidonan, {nin).

I tie nine together. Nijobina,
{nin). I caught two fishes ; and
so on respectively.

Janga.s.noi. Nine.

Jangutcftimin, {nin). We are

nine
; p. jangaichiwog

.
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Nine times tlie

Nine

nine

Jangatching.
ninth time.

Jangaiching midaaswdk.
Ihousand.

Jangatchinon. There are
obj.

Jangendjiged, He that hates,
an enemy, fiend

;
pi.-t/y.

Jangweshe. Mink ; (C. Ibutreau ;)

Jangweshens. A young mink
;

pl-ag.

Jashabwabiginigade, ov-magad,
freq. It is twisted together of
several threads

; p. Jaia.,de(/,

or-? lagak.

Jdshaowabiginigan. Cord, at ring

or line of several threads
;
pl.-

an.

Jashabwabiginige, {iiin). I twist

several threads togetlier in

one string or cord ; p. jaia..

ged.

Jjshaganhkadekovian. A kind
ofcrooked knife; pl.-«».

Jashdgawashkugisni. A kind of
green frog ; pi.-//.

Jashdgi. Storch
;

pl.-ffo//,

Jashagidjane, {nin). My nose
is turned up; (F. j'ai'lo nez
retronss^;) p.jaia..ned.

Jdshaginigade, {nin). lam bare-

legged, I have no leggings on

;

p.jaia..d€d.

Jdshdginindibe, {nin). lam hare-

headed
; p. Jaia. bed.

Jhlidgininike, {nin). I am bare-

armed, my arms are naked

;

p.jaia..ked.

jdshdgininindj;, {nin). I have
hare hands, I have no mittens
nor gloves on

;
p.jaia..djid.

Jdfhdginiside, {nin). I am hare-

foot
;
\i.jaia..ded.

Jdshdgita, {nin). I am bent
bacKwards

;
p.jaia..tad.

Jdshdgodjaneshin, {nin). I hurt
or bruise my nose by falling

;

p. jaia.Ang.
Jdshdgondibiioa, {nin). L crush

or bruise his head
; p. jaia..

wad; '\n\p.ia..dibi.

Jdshdgonindjiganandis, {nin). I

hurt or bruise my finger or
hand, (striking; with a ham
mer, etc.)

; p. jaia..sod.

Jdshdgoninqjishkos, {nin). My
hand (oi finger) is wounded or
Itruised hy s. th. that fell upon
it, or 8. th. that catches my
hand or finger; p.jaia..sod.

Jdshdgoshkoity{nin). I am crush-
ed, luirt or bruised by s. tli.

that fell upon me
;

j). jaia..

.tod.

Jdshoga.s1ikih:uwin. Bruise; (F.

meurtrisHure.)
,h1iiha(jo.'iidcshko,<t, {nin) My foot

is bruised hy s. th. that fell

upon it' p.jaia..nod.

,ldnha<jir'abeiois,{nin). lam ema-
ciated, I have nothing but ihc
skin and the bonen

;
(F. Je

suisdecharn^' ;) \).jaia..sid.
'

.Id-sfiai/wama, {nin). I chew
ponie obj.

; p. jaiu..inad.—Ax-
xema ninjashagwama, I chew
tobacco.

.Idshagwamic/iice, {nin). 1 am
chewing pitch

; p. jaia..wcd.

Jdshagwandan, (ui/t,, {jashagon-
dan.) I chew it

; p. jaia. antj.

Jas/uigwandjigan Some obj^'ct

that is chewed, as pigiw,
pitch ; or anscma, tobacco,

quid.—PI . ju.Hhagwandjigan-
a<j.

JdshagwandJige{nin),(jashagon-
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djige.) I chew, I ruminate
;

•p. jaia..ged.

,ld.ihawabashi miiig. The tree

beadH hv the wind
;
p.jaia..id.

Jdshawahisse, or-magad. It

bends; ^.jaia..seg, or-inagak.
Jdshawambissi. Swallow, (bird;)

pl.-traflT.

J/ishaweia, or-magad. It is

8quare
; [\i'aia-.iag, or-magak.

Jan/iingd. Ihis word cannot bo

<?iven in English with a cor-

responding word. It implies
reproach and disapprobation.
— Gi ija na kishime anamiewi-
gamigoag gi-anamiegijufak- ?—Jaffhingd ta-ija. Did thy
brother go to church last Sun-
day? O no! he is very far

from going there. Abi na ki

inidlgemagan ?— Ja.thingd ta-

idti. I.s thy liusband at home ?

—O no! he is almost never
at home.

.IdHhingningweidiH, {uin). I

bruise my tiice; [).jaia..sod.

hh/nngicingurtra, {nin). i

bruise his face; p. jaia..wad

;

hup.ja-gwc.
JauHigiiia, {nin). I bend a young

tree or a ro«l growing ; pjeira-
ginad.

Jawdginan, {nin). I l)0 it it,

(wood, standing; p i^ir.ang.

Jihiuin. South
;
jOtcmrdg, in

the south, to the rO<ith, from
the south.

Jdwanaamog {a): mtkig). It

thunders in the ^uuth.

Jdwanakwad. The cloutls come
from the south ; p. Jai<t..wak.

knoanibineshi . South-bird, bird

coming from the south; pl.-

iag.

Jdwanibissa. Tiio rain comes

from the south
; p. jaia.-sag

Jdwaninodin. South wind.
Jdwaninodin. The wind comes
from the south

;
p.Joia-.ing.

Jdwanong nakakeiu. Towards
the south.

Jaw^ndngn.'i, {nin). I «m happy,
I am lucky, prosjx^rous, Ibrtu-

naie ; also, I take Holy Com-
munion; p.jexc.Hid.

Jaiccndago.siiciii. Ilappi n ess

,

gootl luck, prosperity, chance,
also, Holy Communion.

Jaicnidi ill idee, {nin). I have a
charita-»)le heart; p.jen\.ed.

Jaioendamidee. Charitable dis-

position of mind, heart-felt

charity.

Jatcendamiganawabama, {nin). I

look upon him with mercy ;

p.jei^^.mad.
Jawendamitagos, {uin). I make

a speech, a petition or a
prayer, in order to excite pity

and mercy upon me ; p. Jew .

ifid.

Jawi'ndamitaira, {uin). I bear
him with pity and mere;-, 1

grant his petition having pity

on him
;

p. jetc.icad.

Ja\o6nddn, inin). I have pity on
it, I do cliarity to it, I benefit

it
; p. jewnidang.— Wedaui-

nang anamiewin o jawenaan
miaw ; he that takes religion,

does charity to himself, (to

his body, that is, to his own
person.!

Jawendjigc, {nin). I have mercy
or pity, 1 practise charity, I

bestow a benetit; p. Jeu\.ged.
Jawrndjigewin. Mercy, pity,

chanty, compassion, be" li-

cence, benefit, grace, divine

grace.
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Jawenima, {niii). T liavc mercy
or pity on hiin, 1 do him char-
ity, 1 benefit him, I have com-
passion witii \\'uu]r).jew. mad.

Jav^rnindin, {niit). I have pity
on myself, I l)eneHt myself;
h. Jew.. sod.

U^(jf)lcinjnia, {idn). I j)nt some
>l»j. in the tire; p. J(ii('(/..nad.

Jn/(*kiiij('ndiiy {niii). I put it in

the fire
;

p.Jaif..(iii(/.

Jf'lfona, {nin). I ])ut or thrust
it in

; p, jnU..ad.

J^l/onan, {nin). I pnt O)- thrust
it in ; p. jaie..an<i.

Ji't/onindjicljin, (nin). I tliruat

a Hplinter in my liami, (not

purposely ;) Tp. jim-.tiKj.

J^ijoshknnjidjia, \niii). Itlirust

a splinter under my nail, (ac-

cident-ally
;)

\i.}(tii'uj..in<j.

Jctjosidcdjin, (nin}. I thrust a
splinter in n\y foot, (uni)ur-
posely ;) vt-jnUAmj.

Jegossagiocajin, [nin). I thrust
a thorn in 8on)e part ni \\\\

body
; p. jaie.dng.

Jeijivakosideasc, {nin). 1 put my
foot in an opening, my foot

slide in; i^.jai('..,sed.

Jciakonamawa, (nin). I oikjii it

to him
; p. )aieiak..wad.

Jeiakossin. It is opened, there
is au opening

;
p.jaieiakussing.

Jciakossiton, inin). I leave it

open ; I make arx opening
; p.

jaieiakossitod.

Jejawigadeshka, (nin). Mv feet

and legs become liexible and
warm again

;
(F. mes jambes

se degourdissent
;) p. jaiej.,

kad.

J(''jaiPishka, (nin). I become
liexible and warm again

;
(F.

je mc degOMrdis;) p. jaeij..

kad.
Jijakicaam, [nin). I go to the

woods on a irail
; p. jaiek..

ang.
Jetitis Krint. Jesus Christ.

Jcsns od andjinagosiwin. The
Transfiguration of Jesus
(Mirist

Jcsii.s odijinikdsowia. The Name
of Jesus.

.Icshii (I kikinoamaganan. A dis-

ciple (or the disciples) of Je-

sus Christ, an Apostle, or the

Apostles.

Jthvabikaan hiwabik, (nin). I

make sound a piece of iron
;

)). Jaieicahikaang.
Jiha, in compositiojis, signilies

through s. th. ; durable, pei-
'ierering. 'Examples in some
of the ibllowine words.)

liba, or-mngad. There is a hole,

A gap; \i.jahag, or-magak.
Jibabigibidon, (nin). T extend,

stretch, expand it, by pulling;

l).Jab..dod.

Jibabigibina, (nin). 1 extend or
stretch out some obj. by pull-

in^; j). Jab. .nab.
Jibabilaa.'iin. It is duralile,

(some obj. of metal ;) p. Jab..
ing.

Jihahishka, or-magad. It ex-

tends, it expands
;
p.jab'.kag,

OT-magak.
.Jibadadn, {nin). I expand it

;

\). Jab. .ang.

Jibadawa, {nin). I expand some
obj Ijoniia, silver

;) p. Jab..

wad ; iiup.jibadd.

JibadJ, {nin). I can endure
much cold

;
p.jibadjid.

Jibaiabama, (nin). I see him (or

look at him) through a teles.
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cope, (a person, or any other
o'ject;) p. jab..mad.

Jibaiabandan, {iiin). I see it (or

look at it) through a telescope
or spy-glass

; p. jab. .any.

Jibaiabandjiaan. Spy-glass, te-

lescope; pi.-a /I.

Jlbaiabandjige, (nin). I am look-
ing through a 8py-ji;lass

; p.

jab..ged.

Jibaii, adv. Through.
Jibajigas, (iiin). I am pierced,

stabbed through
; p. Jab. .nod.

Jiban. It is tough
;
(F. c'cst

coriace ;) p. jabang.
Jibanabawe, {nin). I can be a

long time under water, I am
a good diver; \t. jab. .wed.

.lihanam, {nin). lean be a long
time without breathing, with-

out taking respiration; p. jab
..mod.

Jibandmos, (nin). I can endure
much smoke; p.jah..sod.

Jibanandam, {nin). I can en-

dure much star*' g, I can be
a long time without eating;
p.jab..ang.

Jibanikejigas, (nin). I have a
pierced arm, my arm is pier-

ced through
; p.jab. .sod.

J'd>anindjijiuas,[nin). My hand
is pierced through

; p. jab.,
sod.

Hbanisidejigas,{nin). My foot
is pierced through

; p. jab..

••iod.

Jibdtiy. Passage or channel for

canoes or boats, between is-

lands
;
pl.-ou.

•lihawasne, ov-nnagad. S. .Hba-
toate.

Ubatoassiigad. It is thin, trans-

parent, (gauze or other stuff;

stuff;) p.jab..gak.
PART II.

Jibawasseigin. Any trans-pa-

rent stuff or texture, as gauze,
etc.

;
pl.-on.

Jibawdsso. I' i« transparent,
(stuff;) p. jab. .sod.

Jibawate, or-magad. It is trans-

parent, thin, (stuff;) p. jab.,

teg, or-magak.
Jibeia, or-magad. It is clear (in

the wooils,) there is no brush-
wood, no underwood; p. ja~
beiag, or-ma(/ak.

.Hhendam, [nin). S. .lojibendam.

Jibendamowin. S. Jnjibendamo-
win.

Jibi, (nin). I stretch myself;
p. jab id.

Jibidenaniioen, (nin). I show the
tongue

;
(F. je tire la langue ;)

p.jab..nid.

ibidJibigaden, (nin). I stretch out
my leg or legs; p.jab..nid.

Jibigika, (nin). 1 am always
yet vigorous in my old age;
p.jab..kad.

Jibigis.sin. It is durable, (wotnl;)

p.jab..ing.

.lioinawis, (nin). I am hardy,
my bodily constitution is dur-
able

; p. jab..sid.

Jibingwas/i, {nin). I sleep softly,

I am easy to be aw{'.kened
; p.

jab..id.

Jiuinikegodjin, {nin). My ariii

is stretched and hanging
down

; p. jabbing.
Jibiniken, {nin). I .stretch out
my arm

; p. jab .nid.

Jibiniketmca, {nin). I .«trct(:h

my arm out towards him; p.

jab..wad.
.libinindjin, {nin). I stretch out
mv hand, or my finger

; p.

jah..nid.

Jibishin, {nin). I am Iving

12
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u-

stretched out ; p. jahiahing.
Jibisi. It is tough

; p. jdbisid.— Jibisi wawashkeani ; the
deer is tough, (the deer-meat.)

Jibissin. It is tough ; it is dur-
able; ^.iabissing.

Jibitawag&oina, {nin). I pull

his ear
j
p.ja6..naa.

Jiga. Widower, widow ; pi .-fir.

Jiyaagami. It is thin, (liquid ;)

y.Jag.mig.
Jigaakwa, or-magad, or, jigaak-

weia, or-magad. The wood or
forest is clear, light-timbered

;

p . jacf. .ay, ox-magak.
Jigaamiton, i^nin), I make it

thin, (linuid
;) p. jag. .tod.

Jigadanagidon, {ila). Iam tired

of telling the same thing so

often; ip.jeg..ong.

Jigadeiidam, {jiin). I am disgust-

ed or tired of s. th.
; p. jeg..

ana.
Jigadendamoivin. Disgust, wea-

rinesf.

Jigadeiiddn, {nin). I am disgust-

ed with it, tired of it
; p. jeg..

ana.
Jigaaenima, (nin). I am dis-

gusted with him, tired of him;
p. jeg..mad.

Jigdajibia, (nin). I am disgust-

ed, or tired, of waiting for

him; -p. jeg.,ad.

Jigddjibiige, [nin). I am tired of
writing; \^.jeg..ged.

Jigddosse, {nin), I am tired and
disgusted of walking (so long
or so mucli ;) p. jeg. .sed.

Jigdgaioanj. Garlic ; (F. ail
;
pi.

-ig.—Kitchijigagawanj, onion.

Jigdgaioanj meshkossimd. Pot-
herb.

Jigato, {nin). lam a widower;

I am a widow; p.jagawid.
Jigawiwin. Widowhood.
Jigindwiss. Worm, (on or in the

ground ;) pl.-ao. {Mosse, worm
in the wood, ugtjjagimt worm
in the belly.)

Jiginawdm, {nin). I piss in the

beu during sleep; p. jeg..ang.

Jigiwin. Urine-bladder
;
pl.-a/<.

—There is always a possessive

pronoun connected with this

word • Nin jigiwin, kijigiwin,

o gigiwin ; my, thy, his blad-

der.

Jiyiwinabo. Urine.
Jiyiwinagan. Piss-pot, night-

pot; pi .-an.

Jigibodjigan. Slab of a log sawn
into Doards; pl.-ug.

Jigoshigan. The carcass of an
animal; pl.-an.

Jigoshin omapijiki, etc., here is

the carcass of an ox, etc. ; p.

jegashing.
Jigoshkadjigan. Husk of corn

or wheat ground; p\.-ag.

Jigoshiigwaneshka, {nin). I

crush his head
;
p.jeg..kad.

Jigosi gigo. The ttsn is sort,

(too tender;) p.jegosid.

Jigosse, or-magqd. There arc

dregs; j).jagosseg, or-magak.
Jigota gmebig. The serpent

moults, he changes his skin
;

p.jagotad,
Jigwa, adv. S. Jaigwa.
Jigwakados, {tiin). I have tlic

consumption, I am hectic; p.

jag..sod.

Jigwamea. Stockfish
;
pl.-wag.

Jigwandbik. Grindstone; hone;
pi .-o^r.

Jigwande min. The whortle-

berry (bilberry) is very ripe

;

p.jeg..deg.
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Jigwanso miskwimin. The rasp-
berry is very ripe

;
p.jeg.-aod.

Jigwapingwane. The upper
white part of aslies.—Jtfliiro-
pingwanmg nin apitendagos

;

1 am but abhes.

Jigtoiiabamaj {nin). I aim at

him, (with a gun, etc.)
; p-

jeg..mad.
HgwUahandany {nin). I aim .^t

it, (with a gun, etc. ;) p. jeg..

ang.
Jigweiahandjige, {nin). I aim

at; p.je^..ged.

Jijihassagisowag nabagissagog.
The boards shrink drying

; p.

jej..sodiJig.

Jijobiant {nin). I rub it with s.

th. ; I rub s. th. on it ;I paint
it over

; p.Jd..ang.
Jijobiigan. Salve, or any thing

that is rubbed on s. th. ; also,

paint
; pl.-an.

Jijohiige, (wi»). I am rubbing
8. th. with 8. th.

; p. J^..gea.
Jijobitoa, {nin). 1 rub him with

R. th., with a salve, etc.
; p.

JQ..wad ; imp, jijobi.

Jijodakwaam, {nin). I walk on
the border of a forest; p.jy..
ang.

JiJoc^w,a.dv. Along the beach,
along the lake-shore.

Jijodewaam. {nin), I coast in a
canoe or boat, (near the beach
or shore)

;
p.jQ..ana.

JiJod4we, {nin). I walk on the
beach, on the lake-shore; p.

J€j..wed,

Jijoiaasopakto^igan. The bread
is buttered; p.j^..8od,

Jijdkam, {niii). I tread into dirt,

(human excrement;) p. jy..
ang,

Jijokitoedn, (nin), I pitch it over
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(a canoe or boat ;) p. j^..ang.
Jijokiweigan. Brush to pitcn

with, pitch-brush
; pl.-an.

Jijokiweige, {nin). I am pitch-
ing over, (a canoe or boat ;) p.

jy..ged.

Jijovoa pakvo^igan, {nin). I but-
ter bread

; p. je^ovoaa.

Jikdg. Polecat, ntchat, fitchew,
(a stinking little beast ;) pl.-

toag.—F'rom this word is de-,

rived the name of the City o
Chicago— Jikagongj at Chf
cago, to or from Chicago.

Jimdgan. Lance: pl.-an.

Jimdganish. Solaier ; pl.-a^.

Jimdganishi-odena. A military
fort; p\.-wan.

Hm&aanishi'ogima. A military
officer^ p\.-g.

Jirndganuhi-todkaigan. Casern,
(soidier'rt house

;) pl.-au.

Jinawdakokwe, It sounds, (obi.

of metal ;) p. jen..toed.'^Kitehi
jituuikokwe aw akik ; that
kettle has a strong HOund,
(when struck.)

Jinawabikibidon, (nin). I make
iron sound, (or other metal,)

by moving it; p.Jen..dod.
Jinawdbikibina, (nin). I make
some obj. of metal sound, by
moving it, as joniia, silver

;

p.j€n..iuid.

Jinawdbikishin 8. Sangwewc
shin.

Jinavoabikiise, or-magad. S.

Sangwewe.
JinawaodJigan. Small globular

bell; (F. grelot;) pl.-an.

JinatoaocUige^ {nin). I produce
a eound with some ouject of
metal

; p. gen..ged.

JinMwaodon, [nin). I make it

Bound, ^meUl;) p. jcn..dQd'
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Jinawe. Rattle-siiake
; pl.-flr, S.

Jiahigwe.

Jinawe, or-magad. It rattles

;

p.jenaioeg, or-magak.
Jinawisse, or-magad. It rolls

round, (inside of some hollow
'( object,) it rattles inside

; p.
jcn..seg, or-magak.

Jinawiwebinan, {nin). I make
it rattle in something; p.jeii..

ana.
Jindagan, Sickness, pestilence.

Jingaaemikwan. A kind of tur-

tle; p\.-ag.

Jingadenan, (nin). I spread it

out, strew it ; j^.jan..ang.

Jingadena, {niii). I spread out
or strew some obj.

; p. jang..

nad.—Opinig nin wi-jingaae-
nag oma, tchi bassowad ; I

will spread out here potatoes,

that they may dry.

Jingadenige, (nin). I spread out,

strew
; p. jan..ged.

Jingadeshm. Some object lies

spread out or strewed
; p. jan

..ing.—Joniiajingadeshinado-

\ powining, money is spread
out on the table.

Jinaadeshkine, or-magad. A lit-

tle of s. th. is spread on the

bottom of a vessel; p. Jan..

neg, or-magak.
Jingadessin. It lies spread out

or strewed
;
p,jan..ing.

Jingadewebaan, (nm). I spread

it, I strew it; p. jang..ang.—
Pyikimo nin jingadewebaan
kitiganing; I etrew oxen dung
over the field.

Jingakamiga, or-magad. There
is a level country, even
ground, no hills

; p. jen..gag,

or-magak.
Jingendagos, (nin). I am hate-

ful, odious, abominable ; dis-

agreeable, unpleasant
; p. jaw

..ml.

Jingendago.moin. The state of
being hateful, abominable.

Jingendagwad. It is hateful,

abominable, odious ; it is di.**-

agreeable, unpleasant; p. jan
..wuk.

Jinamdamatea, (nin). I hate s.

tn. belonging or relating to

him
; p. jan..wad. — Kaicin

win nin jingenimassi odijiwe-

bisiwin eta ninjingendamawa;
I don't hate him, I only hate
his conduct.

Jingendamowin. Hatred, (to-

wards some object.)

Jingendan, (nin). I hate it, I

detest it; p.jan..anq.
Jingendjige, (nin). I hate, I am
enemy, adversary ; p.jan..ged.

Jingenajigeskk, (nin). I am in a
habit of hating, of bearing
hatred in my heart

; p. Jan..
kid.

Jingetidjigeshkiwin. The bad
habit of hating, habitual ha-
tred.

Jingendjigewin. Hatred, (to-

wards people,) enmity, anti-

pathy.
Jingenima, (nin). I hate him, I

detest him, (a person, or any
other obj.)

;
p.jan..mad.

Jingenindimin, (nin). We hate
each other; p. jan..didjig.

Jingenindis, (nin). I hate my-
self; p.jan..sod.

Jingenindiwin. Mutual hatred

;

liatred of several persons.

Jingibiss. A kind of wild duck

;

(C. poule d'eau ;) also, a kim
of infiammatiofl} called a

whitlow; pl.-ag.
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Jingimdma, (nin). I hate the
smell of some obj.; p. Jan..
mad.—Ninjingimama assema;
ojingimaman gigoian. I hate
the smell of tobacco ; he hates
the smell offish.

Jlngimandant (nin). I hate the
smell of some obj.

; p. Jan..
ang.—Kijingimandan na gi-

gu-bimide? Dost thou hate
the smell of fish-oil?

.linginike, {nin). I stretch out
my arms ; also, my arms hang
down

; \).ien..ked.

.Jinainikeb, (nin). I am sitting

with down hanging arnis; p.
jen..hid.

Jinginikeosse, (nin). I walk
with down hanging arms; p.
jen..sed.

Jingishima, (nin). I lay or put
him down, (a person, or any
other object;) ^.jen..m\id.

Jingishin, (7iin). I am lying
uown

;
p.jen..ing.

.lingishinomagad. It is lying
there

;
p.Jen..gak.

Jingiiagos, (nin). I am dis-

agreeable in my speaking,
they don't like to hear me, my
speaking is hated; p. ^aw..
sid.

Jingitagwad. It sounds dis-

agreeable, the sound of it is

hated; ip. jan..wak.

Jingitan, (nin). I hate to hear
it ; I don't like the sound of
it; p.janr^' ang.

Jipgitawtti .tin). I don't like

to hear him, I hate his speak-
ing; p.jan..wad.

Jingob. Any kind of fir-tree;

pi .-/</.

Jingobabo. Beer made of fir-

branches, spruce-beer. Kitchi

jingobabo, beer.

Jingobakon. Branch of the fir-

tree; pl.-ar/.

Jingobigan. Shelter or hut nuwle

of fir-branches or boughs

;

pi.-ay*.

Jingobige, (nin). I am making
a shelter or hut of fir-boughs

;

also, I am under such a shel-

ter; \t. jen..ged.

Jingobi-gijigad. Palm-Sunday

;

(F. Dimanche des Rameaux.)
Jingobins. Little fir-branch or

cedar-branch ; p\.-ag.

Jingoss. Weasel
;

pl.-agr.

Jingwak. Pine, pine-tree; pl.-

wag.
Jingwakoki. Pinery, pine-lbrest;

pl-tvan.

Jingwakons. A young pine-tree;

pl.-a^.

Jinodagan. Line on the under
and upper border of a fish-

net; (C. maitre de rets;) pl.-

an.

Jipingicande, ov-magad. It is

dyed ash-colored, it is ash-
colored

; ^. jap..eg, or-magak.
Jipingwadissan, (nin) t'r, nin
jipingwansan. I dye it ash-

colored ; Y>, jap..ang.
Jipingwadisso, or jipingwaiuo.

It IS dyed ash-coloreil, it is

ash-colored, (obj.)
; p. jap.,

sod.

Jipiugwadisswa, (nin) or nin ji-

pingwansica. I dye it ash-

colored
; p. jap..wad ; imp.

jip..wi.

Jipingwasiget (nin). I dye ash-

colored
; p. jap..ged.

Jipingwegaa. It is ash-colored,

(stuff;) p.jap..gak.

Jipingioingioe, (nin). I have
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Mhes on my face; f.jap.Med.
Jishanashkibidon, (nin). I pluck

it out, (herb, plant ;) p. jcuh..

dod.
Jishib. Duck; pl.'O^.

Jishibakik. Tea-pot; pl.-o^.

Jishibanagidjiiaan. Kamrod,
battering roa

;
pl.-an.

,
Jishibanwi. One grain of shot

;

pl.-n.

Jshibanwinj. One grain of
small shot; pl.-an.

Jishibidonen, (nin). I stretch
out the lips

;
p.pa8h..nid.

Jishibigibiaonf {ntn). I expand
or stretch it out in every di-

rection; p,ja3h..dod.
Jiahibigibina, (nin). I extend

or stretch some obj. in every
direction; -p. jash.-nad; imp.
jiah.Mj.

Jishig, (nin). I piss, I urine, I

make water; h.jashigid.
JishigadkwaigaaeyOr-magad. It

is clear, or cleared, (in the
woods ;) p. jash..deg, or-ma-
gak.

Jiskiaaanikwe, (nin). I am half

bald; p. jash..%oecU

Jishidaqowan. The matter vo-
mitedf

; (L. vomitus.)
Jishigagowe, (nin). I vomit, I

retch, puke
;
p.ja8h..wed.

JishigagowMi {nin). I |make
him vomit, I give him a vomi-
tive, an emetic medicine; p.

jasiu.ad.

Jishiga0owesigan. Vomitive,
emetic medicine.

JishigagoiDeawa, {nin). S. Jishi-

gagowea.
Jishigagowewin. Vomition, vo-

miting.
Jishigimewanj. 8oft maple ; (G.

plaine;) pl.*tM.

Jiihigonincfjama, (nin). I crush
some object in my hand ; p.

je3h,.mad.
j{shigonin^andan, {nin). I

crush it m my hand
;
p.jeah..

ang.
Jishiaosidamaf (nin). I crush it

with mv foot ; p.ie8h..mad.
Jishigo»iaandan, (nin), 1 crusli

it with my foot
; p. je8h..ang.

Jishigwamat {nin). I gnaw some
ob^.; p.je8n..mad.

Jishtgtoan. A gourd-bottle with
some shot in, used by pagan
liidiaus lo rallle with at their

Grand Medicine ceremonies.
Pl.-an.

Jishigwandan, {nin). I gnaw it

;

p. Je8h..ang.
Jishigwe. Kattle-snake

;
pX.-g. ^.

Jiwa, or-magad. It is sour, acid

:

p.jawagf or-magak.
Jiwaby {nin). I have a pearl on
m^ eye ; p. jewabid.

Jiwabik. Alum.
Jiwdbo. Vinegar, (sour liquid.).

Jiwdgamisigan. Maple-sirop.
Kitchi jiwdgamisigan. Mo-
lasses.

Jiwan. It is sour ; it is salted
;

p. jawang.
Jiwas, {nin). S. Pashagishki-
nam.

Jiwibag. Sorrel.

Jiwisi. li is sour
; p. jawisid.—

Jaigwa gi-jitoi-n pakto^igan

;

the flour got sour.

Jiwisia, {nin) or nin jiwishimw
I make sour some obj.

; p-

jaw..ad.

Jiwissitchigan. S. Ombissitchi-
gan.

Jiwissitchiae, {nin). I make
sour 8. th.; p.jaw..ged.

J\
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HtniMUont {nin). I make it

sour; -p. jaw..tod.

Jiwitdgan, Salt.

Jiwitdganaamage, {nin). I salt

for people; p,jaw..ged.
Jiwitaganaamawa, {nin). I salt

for hira ; p. jaw..wad.—Jaigwa
nihiwa mn jiwitaganaamawa
gigoian / I have already salt-

ed many fishes for him.
Jiwitagaarif {nin), I salt it, I

pickle it ; p. jaw..ang.

Jiwiidgandbo. Saltwater, brine

;

pickle ; (F. saumure.)
Jiwitaganaigade, ov-magad. It

is salted, pickled
; p. jaw..deg,

or-magak.
Jiwitaganaigaso. He, (she, it) is

salted, (any obj. ;) p.Jaw..sod.
Jiwiiaganaige, {nin). I am salt-

ing, I salt; p.jaw-.ged.

Jiwitaganaigewin. Salting; (F.

salaison.)

Jiwitaganawa, {nin). I salt or
pickle some obj. • p. jaw. .wad.

Jiwitagani-gigo. Salt-fish, salt-

ed nsh ; -pl.-ia^.

Jiwitagani'Kitchigami. Ocean,
sea.

Jiwitaganipogosi. It tastes salt

cd; p.jaw..sid.

Jiwiiaganipogwad. It tastes

salted; p.jaw..wak.
Jiwitdgamwan. It is salted

; p.

jaw..ang.
Jiwitdganiwi. It is salted; p.

jaw.,wid.
Jiwitagani-wiidss. Salt-me; c,

salted meat.
Jiwitawa, {nin). S. Jiwisia.

Jiwitony {nin). S. Jiwissiion.

Jobia, (nwi). I tempt him, I

attract him
; p. jwabiad.

Jobitonf {nin). I tempt or at-

tract it; p. jwaUtoa.—Ki jo-

hiion niiaw, thou temptoet me
JobiigCi {nin), I tempt ; p, jwa

..ged.

Jobiigewin. Temptation, the
act of tempting, of attracting.

Jobiigon, It tempts me
; p. jwa

..^od.

Jobiigowin. The object that
tempts ; pi .-an.

Jdgamamagad. It is liquid, in

a liquid state
;
p,jwa..gak.

Jogamia pigiw, {nin). I make
pitch liquid ; p. jwa. .ad.

Jogamisi pigiw. Tiie pitch is

m a liquid state
; p. jwa..sid.

Jogamilchigade, ox-magad. It

IS reduced or brought to a
liquid state, (some obj.)

; p.

jwa-.deg, or-magak,
Jogamitonf (nin), I make it

liquid ; n.jwa..iod.
Jogandm, (nin). I breathe deep-

ly* (by surprise and aston-
ishment, or from fatigue by
walking or working ;) p. jwa..
mod.

Jojakwad. It is slippery, (on
tiie ice, or on a frozen road ;)

p. jwajakwak.
Jokamagad. It whizzes through

the air
; p. jwa..gak.

Jomdnike. Copper-cent
;

pi..//.

Jomin. Grape, raisin
;
pl.-an.

Jomindbo. Wine.
Jominabokan, Place where they
make wine; press-house; pl.-

an.

Jominaboke, [nin). I make wine,
I produce \\\nQ\p.jwam..ked.

Jominabokewin. The work ne-
cessary to make or produce
wine, production of wme.

Jominabokewinini. Vin tner,

producer of wine, vine-dres-

ser, wine-presser
;
p\.-icag.
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Jominagawanh S. Jomindtig.
.hmin&iig. Vine; pl.-o».

Jamingwen, (/»'«) or, nin jojo-

minqwent J'>'€q. I linve a
Kiiiiting joyous countenance;
p.Jwa..nia.

Jomingwetawa (nin) or nin jojo-

mingwetatoa, fi'en. I show
liim a joyous 'Hniiling counte-
nance, I smile friendly in

looking at liiin
; \).jica..wad.

Jominibag. Vine-leave; t>l.-ojt.

Jomini-kit'gan. Vineyara; pl-
an.

Jomiwadis, {nin) or nin jojomi-
wadis, J'req. I am joyous,
joyful, gay; p.jtoa..sid.

Jomiwadisiwin. Joy, gaiety,

merriment.
\\ ^^^^^,.,^ .loniia. Silver 5 money.

^AjL"-"-*'^ Joniikadan, (nin). I silver it, I

"""TA plate it; p./joa»..au</.
' \ Jnniiakade, or-magad. It is sil-

vered, plated ; ornamented
with silver

; p. jwan.,deg, or-

magak.
Joniiake, (nin). I work in sil-

ver, I manufacture silver

ware, I am a silver-smith
; p.

jica..ked.

Joniiakewin. Manufacturing sil-

ver ware, occupation and
trade of a silver oniith.

Joniiakewinini. Silver-smith ;pl.

'wag.
Joniid-makak. Money-box, save

;

pi .-on.

Joniia-mashkimodens. Purse

;

pi .-an.

Joniiag. Silver-money
; pieces

of silver.

Joniians. Shilling
;

pl.-a<7.

Joniiawessimig. Breast-plate of
silver, (Indian ornament

;) pi
'Og.

Jonjo. French dok ; p\.-g. Dim.
jonjons.

Jonjowassin 1 pi.-0*7. S. Jonjo.

Joshkogaan, [nin). 1 polish it,

(wood), I make it smooth; p.

jwa..ang.
Joshkogawa, (nin). I polish or
smooth some obj.

; p. jwa..
toad.

Joshkonigan. S. Ganninigan.
Joshkonige, {nin). S. Gandinige.
Joshkotchigade, or-magad. It is

polished, made smooth
; p.

jwa..deg, or-magak.
JoshkotcMgan. Smoothing plane;

pl.-an:

Joshkotchigans. Small plane

;

(F. rabot
;) pl.-an.

Joshkotchige, (nin). I plane, I

polish, 1 smooth
; p. jwash..

ged.

Joshkwa, or -magad. It is

smooth, polished, even ; it is

slippery
; p. jwashkwag, or-

magak.
Joshkw&biganaigan. Trowel

;

(F. truelle;) pl.-an.

JoskkwdbiganaigCt {nin). I

plaster with a trowel; p.jioa..

ged.

Joshkwabikaan, (nin). I polish
or smooth it, (metal)

; p. jwa..
ana.

Joshicwabikawa, (nin). I polish
or smooth some obj. of metal
or stone; p. jwa..wad.

Joslikwadaagan. Skate
;
pl.-an.

Joshkwadae, {nin). I skate
; p.

jwa..ed.

Joshkwa^iwe, {nin). I descend

* NOTR. The two first syllables In this
and the following seven words, could
also be written joihkuxi.... But they are
rather pronouncediotMa...; and there-
fore we write them bo.
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a hill sliding, I RJide down-
hill; "p. jwash,..wed.

Joshkwaigaigade, or-magad. It

is ironed with a nnioothing
iron; i^.jwash..deg,OT'ma<fak.

Joshkwaigaigan. Sniootliing

iron, flat iron
;

pl.-a/t.

Joshkwaigaige, {mn). I flatten,

iron
; p.jwa..ged.

Joshkwanabika,or-magad.'n\ere
is a flat smooth broad rock

;

Y>.jwash..kag, or-mogak.
Joshlewaton, {nin). I make it

smooth
; p.jwa.Jod.

Joshkwigaan, {nin). I iron it

;

p.jiDa..ang.

Joshkwigawa, {nin). I iron some
obj. {aenihai silk, ribbon ;) p.

jwa..wad ; imp. joshkwega.
Joshotoabide, (nin). My teeth

are set on edge ; (F. j'ai les

dents agacees ;) p. jwash..ded.

Jotigan^, (nin). I feel a weak-
ness in my l)ones; p.jwa..ned.

JotSganeoHse, inin). I can
scarcely walk, I am weak,
fatigued; p.jwa.sed.

Joteendam, (nin). I am merry,
joyous, being half drunk

; p.

jwawendanq.
Jowendamowtn. Gaiety or joy-

fulness in half drunkenness.
Jowihiy (nin), I am half drunk,

I am tipsy
; p. jwatoibid.

Jowibiwin. Half drunkenness.

Judawikwe. Jewess
;

pl.-</.

Judawinini. Jew ; p\.-wag.

Judging. Judea, or in Judca,
from or to Judea.
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K
Some words which are not found under K, may he looked for

under G.
KAB KAD

Ka, adv. No, not.

Ka awiia. Nobodj^, or nothing,

no, none, (speaking of obj.)

—

Ka awiiajoniia nind aiawassi;

I have no money.
Ka gego. Nothing, no, none,
(speaking of in. obj.)

—

Ka gego
missaUf ki ga-gawadjimin

;

there is no wood, we will freeze

Ka mashi. Not yet.

Ka ningotchi. No where.
Kawika. Never.
KaM-, This word is only used

in compositions, and signifies

all, the tohole; as : Kabe-oibon,
all winter ; kah^-nihin, all

summer ; kabe-gijig, all day ;

kabe-tibik, all night.

Kabeaii, adv. Lon^, a long time.

Kabegijiganam, (mn). I outlive

yet this day, (sick dying per-

son;) p. keo..mid.

Kabeshkan, (nin). I go to the

end of it, ( a period of time ;)

p. keb..ang.

Kabesse, or-magad. The time
arrives ; p. kebesseg, ox-ma-
qak.— Nishwassogwan ga-ka-
besseg... ; when the eighth
dav was arrived...

Kabetibikanam, [nin). I outlive

yet this night, (a sick dying
person;) p. keb..mid.

Kabitibikwe, (nin). I spend the
whole night in...

; p. feeb..web.

Kabik, in compositions, signi-

fies parsing, coming by. (Ex-
amples in some of the follow-
ing words.)

Kabikagon, {nin). Itgoesbyrae,
it passes me ; p. keb..goa.

Kabikan,(nin). I pass it, I go
farther

; p. kehikang.
Kabikawa, [nin). I pass him, I

go farther than he is
; p. keb..

load.

Kabikosse, or-magad. It passes ;

p. keb..seg, or-magak. It passes
noort, (it is more than twelve
o'clock,) kabikosse naicakwe,
kabikonawakwe.

KM, leg. This word is always
connected with a possessive*

pronoun ; as: Nikdd, my le".

Okddan, his legs.—The k is

softened into a in composi-
tions; as : Niogdde, he has
four le^s. Nin dewigdde, 1

have pain in my leg. Gi-boko-
gddeshin, he broke his leg,

etc.

Kadadjim, {nin). I don't tell

all of it, I conceal some in my
report; p. kaia..mod.

Kddadjimotawa, {nin). I don't

tell hira the whole of it, I

make him an incomplete re-

port
; p. kaia..wad.

Kadadjimowin. Incomplete re-
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port, where some circum-
stances are not told ; pl.-an.

Kddawai{nin). or nin fcddama'
wa. I hide or conceal it to

him, I hide s. th. belonging or
relating to him ; I don't tell

or declare him s. th.
; p. ka-

iddawad.
Kddjigade, or-magad. It is hid-

den, concealed, secret
; p. kaia

..deg, or-magak.
Kddon, Inin). I hide it, conceal

it, I keep it secret; p. kaid-
dod.

Kdg. Porcupine, (a kind of large
hedge-hog ;) pi. kdgwag.—The
A: of this word is softened into

g, in compositions ; as : Wd-
hi^dg, a white porcupine.

—

Dim. i'^^on*, a young porcu-
pine ; v\.-ag.

Kagdbdais, (jvin). I am very
large

; p. keg..sid.

Kag(wddnbina. I catch a very
large nsh in my net; p. keg.,

naa.
Kagdgi. Raven

;
(F. corbeau ;)

pl.-wog.

Kagdgi. Uvula
;

(F. luette.)

I'here is alv,iiys a possessive

pronoun prefixed to this word

;

as : Nin kagagim, my uvula

;

ki kagagim, thy uvula, etc.

(The flnal m is the possessive

termination. S. Otcn. Gram.
Chap. II. Possess. Term.)

Kdgdgishibs Raven-duck ; cor-

morant, (bird ;) pl.-a^.

Kagagiwanj. Hemlock
;

(F.

pruche ;)
pl.-t^r.

Kagagiwanjiki. Hemlock forest

;

pi .-loan.

Kagagiwaniiwdbo. Hemlock-tea,
(tea maae by boiling little

branched of hemlock m*^w«i'
ter.)

KagagiwikoJ. Raven's beak.
(The Indians call so a kind of
small iron lamp.) Pl.-tn.

Kagitin, adv. 8. Enigok.
Kdgigey&A}. Perpetual, everlast-

ing, eternal. This word is

never used alone, it is always
connected with a substantive
or verb. (Examples in some
of the following words.)

Kagige hadadjiidisowin. Eternal
damnation.

Kagige himddisiwin. Life ever-

lasting, eternity.

Kagigejawendagosiwin. Eternal
salvation.

Kagigikamig, adv. Perpetually,
eternally, for ever and ever.

Kdgini, adj. and adv. Ot. 8. Ka-

Jjige. Kaginig.
ginig, adv. Always, continu-
ally, eternally.

Kdgobiioai. Porcupine-quill,

(used by Indians for embroi-
dering after the Indian fash-

ion;) pi.-a«.

Kdgwadjiw. Porcupine Moun-
tain.

Kdgwaidn. The skin of a por-

cupine
;

pl.-a^r.

Kaiagige-himadisid. The Eter-

nal.

Kaiadjigateg. A hidden thing,
secret, mystery

;
pl.-tn.

Kaidkamis, {nin). 8. Kakamine
Kaidkamisiwin. Kakdminevnn.

Kaka, or kakash. They say this

word to children, to express
that s. th. is bad or dirty.

Kakahika . There is a cascade,
a cataract, a waterfall over a
steep rock

; p. kek..kag.
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Kakdbikang. In a place where
there is a waterfall ; at, to or
from such a place.

Kakahikawan. o. Kakabika.
Kakdhikedjiwan. There is a

strong rapid in a river over
rocks, or a little cascade ; p.

kek..ang.

Kakdhishe. Screech-owl, (an owl
whose voice is supposed by
Indians to foretell misfortune
or death;) v\.-iag.

Kakakdmagaa. It is square ; p.

k€k..gak.

Kakakigad. It is square, (stuff;)

p. kek..gak.

Kakakigisi moshwe. The hand-
kerchief is square; p. kek..sid.

Kakdm, adv. Sudden, short,

shortening the way.
Kakamaam, (nin). 1 shorten my
way, I go by the short way,
(traveling in a canoe or boat

;)

p. kek..ang.

Kakamibato, {nin). I run by the
short way

; p. kek..tod.

Kakdmine,{nin]. I die suddenly,
or, I die after a short illness

;

p. kek..ned.

Kakdminewin. Sudden death, or,

death after a short illness.

Kakdmishka, (nin). 1 take the
short way ; p. kek.Jcad.

Kakdm nindija. S. Kakamishka.

Kakamwikwedweanif (nin). I go
(by water) from one point
straight to another, shorten-
ing my way; p. kek..ang.

Kakdwendjigan. Cartilage
gristle.

Kdkigan. Breast. There is al-

ways a possessive pronoun
prefixed to this word ; as : Nin
Kakiganf my breast ; ki kaki-

gan, o kah'gan, thy breast, his

breast, etc.

Kakina, adv. and adj. All, the

whole, all of it, entirely.

Kakina gego daiebwetang. He
that believes all, a credulous
person ; pi .-?//.

Kakiiia keich itwawendagosidjig
gijigong ebidjig o gijigadoini-

wa. All Saints day j (F. la

Toussaint.)

Kakif, {nin). Ot. S. Kas.

Kakitchishkabiden, (nin). I

gnash, I grind or colliae the
teeth

; p. kek..nid.

Kakiwe, inin). I traverse or

cross a point of land on foot

;

p. kekiwed.
Kakiweonan. A place where
they traverse a point of land.

Kamig, kamiga. At the end of
words, alludes to the ground

;

as : Anamakamig, under
ground ; onakdmiga, there is

a level ground ; anibekamiga,
there is a rising ground, etc.

Kan. As end-syllable in com-
pound words, signifies bone.
This word is always connect-
ed with a possessive pronoun

;

as : Nikan, kikan, okan, nika-
nan ; my bone, thy bone, his
bone, my bones, etc. In com-
position, the A; is changed into

g; &&: Makdgan, bear's bone;
amikogan, beaver's bone ; nin
jotegan, I feel weak in my
bones.

Kdna, (nin). I hide him, con
ceal him, (a person, or any
other obj.); p. kaidnad.

Kanj, or shkanj. As end-syllable
in some compound words, al-

ludes to a nail of» person, (on
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hand or foot,) to a hoof of an
animal or bird. But the k of

kanj is softened into y in com-
positions ; as : Makoganj,
bear's claw. Uebejigoganji,

one-hoofed animal, horse.
Ka^padad. S. Kdpan.
Kapadis. S. Kapisi.

Kdpan. It is inflexibl'^, it is

Brittle, it cannot be bent, it

breaks when bent; p. kaidpang.
Kapisi. It is inflexible, brittle,

it cannot be bent
; p. kaia.-sid.

Kas, {nin). I am hidden, con-
cealed

;
(L. lateo ;) also, I hide

n)yself, I abscond ; p. kaidsod.
Kds. As end-pyllable in some
verbs, signifies dissimulation,

feigning ; as : Nind anamie-
kds, I feign religion and piety.

Nind dkosikas, I dissemble
sickness.

Kashkahiginamas, (nin). I choke
or suflbcate myself with a
rope ; p. kesh..sod.

Kasnkabiginamawa, {nin). I

choke him with a rope or
cord ; p. kes1i..wad.

KashkabikaUy (nin). I lock it;

p. kesh..ang.

Kashkdbikaigake, or-magad. It

is locked; p. kesh,.degy or-

maaak.
Kashkdbikaigan. Lock

;
pi .-an.

Kashkdbikaigan bckominagak.
Padlock, (round lock

;)
pi.

kash..nan oek..kin.

Kashkdbikaiganike, (nin). 1

manufacture locks, I am a
locksmith ; p. kesh..ked.

Kashkabikaiganikewin . Work

,

trade, occupation of a lock-

smith, lock-manufacture.
Kashkdbikaiganikeioiiiini. Lock-

smith, lock-manufacturer ;
pi.

wag.
Kash'kdkide, or-magad. It burns

all up, it is consumed by fire

;

p. kesh..deg, or-magak.
Kashkdkiganeodis, {nin). I co-

ver my breast; p. kes/i..sod.

Kashkdfiiganeon. Breast-pin ;

pl.-a?i.

Kashkdkos, (nin). I burn up, I

am consumed by fire
; p. kesh

Kashkamakodoneshka, {nin). My
mouth is stopped

; p. kesh..

kad.
Kashkaodjinikeb, (nin). I have
my hands under my arms, (1

keep the hands under the

armpits;) p. kesh. .bid.

Kashkendagwad. It is sad, af-

flicting, grievous, sorrowful,

melancholic, lonesome ; p.

kesh..wak.

Kashkendagwakamig , adj. Sad,

sorrowful.

Kashkendam, (nin). I am sad,

melancholy, afflicted, sorrow-
ful, dejected, "[rieved ; I am
homesick, I feel lonesome ; p.

ke.:h..ang.

Ka^hkcndamia, (nin). 1 make
him sad, afflicted, I give or

cause him sorrow, trouble,

affliction ; I hurt his feelings;

p. kesh. .ad.

Kashkendamidee, (nin). My
heart is afflicted, sad, grieved,

I am sad from my heart
; p.

kesh..ed.

Kashkendamideewin. Hearty sor-

row, sorrow of the heart.

Kashkcndamiidn, (nin). I hear

it with sorrow, with sadness
;

p. kesh,.any.
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•an.

tie

etc.:

it up

Kajhkindamiiawa, {nin). I hear
him, or listen to hini^ with
sorrow, with sadness

; p. kesJi

..wdd.

Kashkendamowin. Sorrow, sad-

ness, afHiction, melancholy,
trouble, home-sickness.

Kashkibide, or-magad. It is tied

up in 8. th.; p. kesh..deg, or-

maaak.
KashKibidjigan ( kaskipitdgan.)

Any object tied up in s. th.

;

especially an Indian medicine
tied up in a little rag or
piece of leather

;
pi

KashkibidoHf (nin). I

in a handkerchief,
kesh..dod.

Kashkibina, {nin). I tie up some
obj. in 8. th.

; p. kesh..nad.

Kashkibis, {nin). I am tied up
in 8. th.

; p. kesh..sod.

Kashkidassebison. Garter
;
pL-

an.
Kashkikanokan. The threshold

of a door
;

pl.-a/t.

Kashkitibikad. It is dark, dark-

ness; p. kesh..kak.

Kashkiwegina, (nin). I wrap
him up in s. th., I swath him
up; p. kesh..nad; imp. kash..

gin.

Kashkiweginan, (nin). I wrap
it up in p. th., I envelop it

; p.

kesh..ang.

Kashkiweginigan. A sheet or

piece of stuff, to wraps, th.

in it
;
pl.-a».

Kdsoidis, {nin). I hide or con-

ceal myself; p. kaia..sod.

Kdsdtagon, {nin). It is hidden

to me •, (L. latet me ;) p. kaia

..god.

Kdsdtawa, {nin). I hide myself
before him ; p. kaict.Mad.

Kdtchim, {nin). I cry, I weep

;

p. kaidtchimod.
Katchimoshk, {nin). I cry or
weep always

; p. kaia..kid.

Kateshim. Catechism.
Katigwan. Forehead, brow. This
word is always preceded bv a
possessive pronoun ; as : Ifin

katigwan^ ki katigwan, o ka-
tigwan ; my forehead, thy
forehead, his forehead.

Katolik, adj. Catholic.

Katolik anamiewin. Catholic re-

ligion.

Katolik anamiad. Catholic
Christian

; p^.-Jig,

Kawdndag. White spruce
;
pl.-

og.

Kaw^ssa, adv. No, not at all,

that won't do.

Kdwin, adv. S. Ka.
Kdwin aioiia. Kawin gego, etc.

S. Ka awiia. Ka gego, etc.

Kdwin awiia endashtwad. Nei-
ther of them.

Kdwin bdpish, adv. Not at all,

by no means.
Kdwin ganagCy adv. Not in the

least, not even.

Kdwin nind abissi. I am absent.

Kdioin nind agatchisai. I am
shameless, impudent.

Kdwen nin gijenaansi. I am un-
decided, unprepared.

Kdwin ningot, adv. Nothing,
not anv.

Kdwin mn minwmdansi. I am
dissatisfied, discontented.

Kdwin nin sagakamisissi. I am
negligent, 1 am careless.

Kegijehawagakin. In the morn-
ing ; dassing kegijebawagakin.
Every morning.

Keao, adv. Expression of prohi-

bition, don't
; (L. noh,) or,
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something, kego nin wdban-
ddn, I see something ; kdwin
kego, nothing.

Keiabi, adv. Yet. Kawin kciabi,

no more.
Kejidin, kekejidin, kek^jidine,

adv. Quick, quickly, imme-
diately.

K^kek. Sparrow-hawk ; -pl.-wag.

Kekendansig (jego. Ignorant per-

son, knowing nothing
;

pl.-

J/oggego.
Kekinoamaged. Teacher, mas-

^.-"-i ter, school-teacher
;

precep-
' tor; p\.-jig.

Kekinoamawind. Scholar, pupil,

apprentice ; pX.-ng.

Kekindwijiwed. A person that
shows the way, a guide

;
pl.-

Kiima, Mma gaie, adv. Or, per-

haps.
Keshkakideg. Brand, fire-brand

;

pi.-in.

Keshkashkijiged. S. Kishkash-
kijigewinini.

Ketchi-bishigwadisid. Adulterer,
adulteress

; lA.-jig.

Ketchi-danid. Rich person, weal-
thy person ; p\.-jiq.

Keichi-nishkadisid. Enraged per-

son, raging penson, a person
iu a great passion

;
p\.-jig.

Kctchi-omigid, Leper, leprous
person; pl.-jig.

Ketchitwawendagosid. Blessed
holy person, a Saint in hea-
ven; p\.-jig.

Keiimagmd nin jawenima. I do
chanty, I give alms.

Ketimeshkid. Sluggard, lazy
person ;jp\.-jig.

Kif pron. Thou, we, you ; thy.
if- our. your

Kibins. Browse, little rod; pi.

kibinsan, a shrub, a bush

.

Kidy pron. The same as ki; {d

is the euphonical letter be-

fore a vowel.)

Kidamikan. Thy chin. ,

Kidji; or kidf: This word \h

only used in connection with

a substantive or substantive-

verb, in the second person
singular, and the first and se-

cond plural. It corresponds
to the English word fellow-,
or theLatm syllable co or con,

in compositions; and signifies

similarity or equal quality;

as : Kidf anokitagewmini, a
servant like thyself, thy fel-

low-servant
;
(L. conservus

tuus.)

Kigd. Thv mother.
Kigijeb, aav. In the

early.

Kigij^oawagad. It is

morning-time
;
(F

n6e ;) p. keg,.gak.

Kigijeb-udssin, (nin).

fast
; p. kag..nid.

Kigijeb-wissiniwin . Breakfast

.

Kigiwin. Thy motherhood, thy
maternity. — Gagangowiian
ketchitwawendagosiiany kigi-

toin mamakadendagwad !

blessed Virgin, thy mother-
hood is wonderful

!

Kigodewishka, {nin). I move
with my whole family, my
whble household ; p. keg..kad.

Kiiaw. Thy body; thou, thee,

thyself.

Kija, adv. Beforehand, before,

in advance, by anticipation.

Kijdbate, ox-magad. The air is

warm; p. kej-.teg, or-magad.
Kijdbikide, ox-magad. It is

warm, (some obj. of metal or

morning,

break
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Htonej) p. keb-deg, ox-magak.
Kijahikisi. It is warm; (obj. of
metal ;) p. kej..sid.

Kijdbikmgan. Scove, box-stove

;

p\.-an.

Kijddan, {nin). I watch it, guard
it

; p. kejadang.
Kejdddwass, {nin). X guard a

child, (or chilare ) p. kej..

sod.

Kijddige, {nin). I guard the
lodge, house, village, etc., I

remain at home when all go

Miadigewinini.Qaard ian ,av atch-
man

; pl.-wag.

Kijddis, (nin). S. Kijewddis.
Kijddisiwin. S. Kijewddisiwin.
Kydgamide. It is warm, (water

or any liquid;) p. k^..deg.
Kijdgamidees, {nin). I warm my

heart by drinking something
warm; p. kej..sod.

Kijdgamisan, {nin). I make it

warm, I warm it, (water or
some other liquid;) p. Are/..

ang.
Kijaigade, or-magad. It is cut
by accident, or by mistake

;

p. kej..deg, or-magak.
Kijaigas, [nin). I am cut by ac-

cident, or by mistake
; p. kej..

sod.

Kijakiganes, (nin). I warm my
breast; p. kej..sod.

Kijana, {mn). I guard him, I

watch over him
; p. kejcMad.

Kijaodis, {nin). I wound myself,
I cut myself; p. kej. .sod.

Kijdte, or-magad. It is warm,
(warm weather;) p. kejateg,

or-magak.
Kijdwd, {nin). I wound him,
cut him, (not purposely ;) p.

kejawad; imp. kijd.

Kijdwendan, (nin). I envy it;

p. kej..ang.—Nin kijawendan
kiiaw ; kawin nin dadodansin,
I envy thee ; I ought not to

do so.

Kijawendjige, {nin). I envy, I

feel envy, I feel pain at t) e

eight of any gcotl quality, ex-

cellence or'felicity of others

;

p. kej..ged.

Kijawenajigewin. Envy, envious
disposition of mind, pain felt

at the sight of some good qua-
lity or prosperity of others.

Kijawenima, (nin). I envy him

;

p. kej..mad.
Kijawenindiwin. Envy. S. A7-

jawendjigewin

.

/
Kij6-Manito. God, the perfect Y;

spirit.
• ^ ^

,

Kije-Maniio o masinaigan. The
book of God, the Holy Bible.

Kije-Manito o masinaigan nind
odjindan. I swear on the

Bible, (I kiss the book of

God.)
Kije-Manitow, {nin). I am God

;

p. kej..wid.

Kije-Manitowiwin. Godhead, di-

vinity, divine nature.

Kijewddis, (niti). I am good,
benevolent, charitable, com-
passionate, humane, clement,
amicable ; hospitable

; p. kej..

sid.

Kijewddisitadimin, {nin). We
are charitable to each other

;

p. kej..didjig.

Kijewddisitawa, {nin). I am
charitable to him ; p. kej. .wad.

Kijewddisiwin. Charity, benig-

nity, bounty, goodness, kind-

* The root kij nicans perfect, wej^
finished, V. g.nin ktjta, I flnishhhix we
I reader him perfect.
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iiess, benevolence, clemency,
uniicability, hospitality, com-
passion.

Kiji, in conjpositions, 8i<rnities

fast, quirk, straw/. (Exam-
ples in some of the followin;:?

words.)

Kijibadinokc, {^i^). I turn
round until 1 fall down, (as

children do, playinjr ;) j). Av;/..

ked.

Kijibala, (/«'»)• I turn round
(for a while,) I whirl roimd;
(F. je tournoie

;) p. kej.Aad.
Kfjibdwebina jigioanubik, {nin).

I turn a grindstone
; p. kej..

nad.

Kijibdwebinan, {nin). I

round with a crank
;

iin{/.

Kijibawebinigan . Cratd<
manivelle;) pl.-a».

Kijibawebinige, (nin). 1 turn a
crank

; p. kej..ged.

Kijibendan, (nin). I think
ways on it

;
p. kej,.ang.

Kijibenima, (nin). I think
w'ays on him ; p. kej. .mad.

Kijibide, or-magad. It goes or
glides fast, quick ; p. kej..deg,

ov-magak. — Aninit ishknte-

ndbikwdnan geget kitchi kiji-

bideioan ; .some steamboats go
very fast indeed.

Kijibidecshkassa, (nin). I hang
him OD a cord and turn him
round, until lie feels sick, (as

Indians do to wicked children,
for a punishment ;) p. kej...sad.

Kijibima, Uiin). I .<peak of him
;

p. kej..mad.
Kijibindan, {nin). I speak of it

;

p. kej..ang.

Kijide, or-magad. S. Kijote.

Kijidjiwan. It runs fast, (liquid,)

PART II.

turn it

p. kej..

(F.

al-

al-

there is running water ; a
rapid or rapids

;
p. kej..nng.

Kijiga, or-magad. It runs fast,

(speaking of the sap running
out of maple-trees in spring,

in sugar-making;) p. hjigag,
or-magak.

Kijibilb, {nin). I look at s. th.

steadily; (F. je reganle fixe-

meiit;) p. fcej.Jtid.

Kijigdbama, (nin). I look at

hnu steadily, watching him ;

J),
kej..mad.

Kijigabandan, (nin). I look at

it steadily
; p. kej..nng.

Ifijiganona, {nin). I speak to

him loud; p. kej. .nad; imp.
kijiganoj.

Kijigi'ndam, {nin). I think or
desire earnestly

;
p. kej,.ang.

Kijigenddn, {nin). I desire it

earnestly, strongly
; \^. kej,.

ang.
Kijigenima,{nin). I desire strong-

ly some body ; p. kej. mad.
Kijiidnimad. There is a goo I

fast wind, (that makes us sail

fast
;) p. kej..mak.

KiliiCish, (nin). I sail last
; p.

kej..id.

Kijij, in compositions, signifies

styomj, durable. (Examples iff

some of the following words.)
Kijijd, adv. Strongly, soundly.

'

—

Kawin kijija nin bimddisi.s-

si ; I don't livestrongly, (I am
not in good health.)

Kijijawad. It is durable, strong

;

p. kej..teak.— Geget kijijawad
kiiaw, kawin wika kid akos.s-
si; thy body is strong indeed,
thou art never sick.

Kijijawigane, {nin). I have
strength in my bones, (I am a
strong man ;) p. kef..ned.

U
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A

^awin, {nin). lam durable,

strong, vigorous, iiidustriouH,

perHevering mi working
; p.

hei.,sid.

Kijijdwisiwiii. Vigor ; industry.

Kijika, {nin). I go on quick, I

vvalkliist; p. kejikad.

Kijikabato, [nin). I run lust

;

p. kej..tu(l.

Kiiikamiujiul. It goca or runs
fiist ; p. kej.jjak,

Kijikan nin nuiHinaiyan, {nin).

[ pay my debt, (or my debts,)

1 settle my accountH ; p. ktjik-

ang.
Kijikas, (nin). I clear myself of

my debts, I pay all
; p. kej..

sod.

Kijikaicu, \nin). I pay him my
debt, I settle with him

; p.

kej..wad.
KijikinJdU'c, [nin). I make a

large tire ; p. kej. .wed.

Kijikoii, (nin). I get hurt by
carrying too heavy a load

; p.

kej.. .sod.

Kijindagan. Contagious sick-

ness, pest.—S. Jinddgivi.

Kijio.sse, {nin). S. Kijika.

Kijipanyaof/, (nin). My pulse

beats quick
; p. kej..<jod.

Kijipikwanes, {nin). My back
gets warmed

; p. kej..sod.

Kijis, (nin). I am warm, I feel

lieat in my bod.y ; I have the

fever
; p. kejisod.

Kijisdn, (nin). I warm or re-

warm it
; p. kejisauij.

Kijisigan. A warmer
;

(F. re-

chauffoir ;) pl.-an.

Kijisigc, {nin). I warnt or re-

warm ; p. kej..(/ed.

Kiiisodis, (nin). I warm myself,

1 get warmed ; p. kej,.soa.

Fever with

KiJi-iOftsCf (nin). I get warm by
walking ; p. kcj..sed.

Kijisoivapinc, inin). I have the

lever with great heat; p. kej..

ned.

Kiji.soimpincwin
iieat.

Kiji-soivin. Heat in the body,
fever.

A7/mc hincnhi. 'i'he bird llies

(|uick ; j;. keji.s.Hcd.

Kijinwd, (ninj. I warm or re-

warm some obj.; p. kej..wad;
imp. kijis wi.

Kijiwd;/<ma{/u, ov-magad. The
mow is settled, the snow is

sunk down and hard ; p. kej..

gag, or-magak. The same
signification as assanago-
naga.

Kijiioe, {nin). I speak loud; p.

kejitced.

Kijiwemagad. It sounds loud,
it has a strong sound

; p. kej..

gak.
Kijiw^weius/ika, ov-magad.
There is a loud roaring of the
waves, high sea

; p. kej..kag,

or-magak.
Kijiweiceton, (nin). I make it

sound loudly
;

p. kej..tod

Kijoh, (nin).

lodge, hou5
bid:

am warm
,
etc.); p.

, (in a

kejo.. N,

Kijobike, {nin). I melt snow to

have water
; p. kaj.,kcd.

legs are

IS warm

Kijogdde, (nin). My
warm

; p. kaj..deg.

Kijoia, or-magad. It ... ..„»,„,

(in a building;) p. kaj..ag, or-

magak

.

Kijokawa, (nin). 1 warm him
with my body, lying with
him; p. kaj..toad.

it;
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iini wtinn unci

J),
kajosid.

I lie wurin ; p.

h'iiogis, {nln). J dress warmly,
I liiive wurin clollifs on ; j).

l\(ij,,>iod.

Ki/os, (niii). I

coinfortal)le
;

Kijoahin, {niii}.

kaj.dny.

Kikaiiian. Murk to ^Miiilo tra-

velers, or to ])oint out duiiger-

ous places on the road
;

pl.-

an.

Kikuiiie,{nin). I make inarUs
on the road, (scttinj^ up Urun-

chcH, etc.) to direct or warn
the traveler; p. kek..i/e(l.

Kikassa, (niif). I put aside, or

set apart some body
; p. kek

..ad.

Kikaton, {nin). I ptit it aside,

I set it apart; p. kekaiud.
Kikcnddijos, {nin). I am known;

p. kek..sid.

Kikendamiiwc, {iihi). 1 make
known, I puhlish, announce
s. th.

; p. kek. .wed.

Kikeudamiiweii, (nin). I make
it known, publish it, announce
it; p. kek..wed.

Kikendamoa, {nin). I make him
know 8. th., I make known to

him 8. th.; p. kek. .ad.

Kikendamoioin. K.nowledj;!;e of

something.
Kikenddn, (nin). I know it, 1

am aware of it, I experience
it; p. kek. .am/.

Kikendass, (nin). I know ; I

am learned, I possess science;

p. kik..sod.

Kikendassoioin. Knowledge,
science; p. kek. .sod.

Kikendjige, (nin

kek..yed.

Kikenima, {nin).

p. kek. .mad.

I know; p.

I know him ;

1 know mv'

(C.

Kikf'nindi,'^, {nin).

self;
J),

kek. .sod.

Kikihikojnes/ii. (Jrey lark

cendrille;) pl.-/(///.

KIkima, inin). I promise liim u
rendez-vous, I prondse liim

to be at such a place at such a

time
;

p. kekiinad.

Kikinawddahairtina, {nin). I

give liim private baptism, or

lay-baptism
; p. k('k..nad ;

imp. kik..u'(ij.

Kikinawndad. It is remarkable,
it is easy to lie found, to be

seen, to be recognized, to be
noticed

; p. kek. .dak.

Kikinawadakwaidadv, or-via-

l/ad. There are marks on the

trees for the traveler to lind

out the trail through the

wood, the trees are blazed
; p.

kek. .deg, ov-viagak.

Kikinawadakioaigan. Mark on
a tree, blaze; \)\.-an.

Kikinairadiikwaigc, {nin). I

blaze trees on a road or trail

;

p. kek..ged.

Kikinawddendagos
,
{nin). I am

markeil, I am considered a
mark, a sign ; also, I am cir-

ciuncised; p. kek...sid.

Kikinaioadendagosiwin. The
state or situation of being a
mark, circumcision.

Kikinaw(ulenddn, {nin). I re-

mark it in my thoughts, (in

order to recognize it after-

wards ;) I remark it to follow

it ; p. kek..ang.

Kikinawakenima, (nin). I re-

mark him in my thoughts to

recognize him ; I reniark him
to follow him, to imitate him

;

p. kek..mad.
Kikinawadj, adv. In a remark-
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ttl)lo man nor, eusy tol)C fonnil,

HfCMi, noticed.

Kihinuuiadji, {niii). lutn iniirk-

c'll; I uni circumcised; \t. bcl:

..iod,

Kikinau-ddjia, (nhi). I n)nrl<

liim, I ])utumurk un a \)vr-

son, or on any o:lier oltj.
;

siIho, I tell or indicate to him
ti murk or marks ; I circum-
v.lsv liim

;
j). leek. .ad.

KikiiuiHUMJion, or, kikinawad-
Jiowin. Any mark ; circumci-
nion ; banner, flag

;
[A.-an. S.

Kikiweon.
KikinawddjUawa,{}un). I give
him or tell him a certain mark,
to lind H. til.

; p. kek..wad.
Kikiiiawddji tv liit/an. Mark,

wign ; miracle ; sight or aim
on a gun

;
pl.-«?/.

Kikinawrnima, {uin). I regulate

my mind and niy thoughts
alter his examples

; p. kek..

mad.
Kikiiidhnhi, {uin). We promise
each other a rendez-vous, we
promise to one another to

meet in a certain place at a
certain time • p. kekiadidjif/.

Kikiiidiwin, Mutual promise ol'

a rendez-vons, of a meeting
in a certain place at a certain

time.

Kikinge, {nin). I promise to

come to a rendez-vou.>», to be
present

; p. kek..ged.

Kikingewiii. Promise to come
to a rendez-vous.

Kiki.Mamadi-masinaigan. Spell-

ing-book, school-book ; v\.-an.

Kikinoamddiwigamig . House
of instruction, school-house;
Synagogue

;
pl.-on.

Kikinoamddiwin. Teaching, in-

struction given or received by
several persoiH.—8. Kikinnd-
magciciii, and Kikiiinamugir
win.

Kikianamdgan. Scholar, pupil,

disciple, apprentice
;

pl.-o;/.

Kikhuxtmage, (uin). I am teach-

ing, I koep school, 1 instruct,

I show, I indicate; p. kek..

{fed.

Kikinoamdgekwe. Female school

teacher, school-mistress; pl.-

Kikinoamdgewhi. Teaching or
instruction gicen.

Kikinoamagcwiniiu. 'J'eacher,

school-teacher, school-master;
pl.-JOO//.

Kikinoamdgowiii. Teaching or

instruction receiced.

Kikinoamawa, {nin). I teach,

instruct, inform him, I show
him, indicate him s. th.

; p.

kek..wad.
KikinonOiCin. A
months

;
pl.-a?<.

Kikhwtawa, {nin). I speak af-

ter him, I say what he says
;

p. kek..v:ad.

Kikinowdhama, (nin). I imitate

him, I do as I see liim doing,

I take his example
; p. kek..

mad.
Kikinowdbamig, {^nin). He

imitates me, I give him an
example

; p. kekinowahamid,
lie who imitates me.

Kidinodbamigowin. Exam pie

taken, imitation.

Kikinowddandaiwe, {nin). 1

give or show an example
; p.

kek..wed.

Kikinowdbandaiwewin. Exam-
ple given, (good example, or

scandal.)

year, twelve

Kikl
on.

Kin,

Kina

Kind
Kini<^

tog

ren
ton

Kinii
Th",

mi;
Kinig
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Kikhiowfihandan, {nin). I imi-

tate it, I copy it, I nmko a si-

milar tiling an I sot' i;cl'jr('

me; p. kelcamj.
KikinowdlmiuIJii/an. Example

for imitation, model, fttiindard;

pi .-an.

Kikinowiliwc, {nin). i jzuide, I

(!onduct, I lead, I sliow tlie

way
; p. kelcwed.

Kikinowijiii^ewhiiul. (Juiile, con-
ductor; \}\.-wa(/.

Kikinnwina, {lu'n). I truide or
conduct iiim, I show him tlie

way; p. kek..nad ; imp. kiki-

noioij.

Kikitdiva, (nin). I put marks
for him on a road or trail, to

direct l»im
; p. Wk,.wad.

Kikiweidbawadjige, {nin). I jrive

private baptiHin
; p. kek..(/ed.

Kikiwelahawadjigewi n. Pr i va te

baptism, lay-baptism.
Kikiweidbaivana, {nin). I <>ive

him private liaptism
;
p. kek..

nad; imp. kik..tcaj. (The
same as, nin kikinawadaba-
wana.)

KikiweidbawaSf (nin). I receive

private baptism ; p. kek..sod.

Kikiwcon. Flag, banner ; pl.-a^.

Kikiweondtig, Flag-stafi"
; i)l.-

on.

Kin, pron. Thou, tliine.

KinawOy pron. You, your.«.

Kindwind, pron. We, ours.

Kinigawdbimin, {nin). We are

together all mixed, or diffe-

rent kinds; (F. nous sommes
tons pele-m61e ;) p. ken..bidjig.

Kinigmodgomowag jishibag.
The ducks are swimming
mixtly, of different kinds.

Kinigawigahawimin, {nin). We

are standing together mixed,
of (litl'tTont kinds

; p. kin.,

n'idjig.

Kinigdioigeidiinin, {nin). We
live mixccl together in tlie

same village or town
;
p. k( .1..

di<IJig.

hinignici.'i.'iin. It i.^ mixed,
things of dirt'erent kinds are

together; p. ken..ing.

Kinigina, inin). I mix someobj.
with another object, (dry ob-

jects;) p. ken..mill.

Kiniiiinan, (nin). I mix some
00 . with another object, {dn/
obji ts;) p. ken..ang.

Kill iginige, {nin). I am mixing
together obuots of difiercMt

kinds ; r h'en..ged.

Kinigissin. It is mixed toge-

ther, different objects in one
mn-.s together; p. ken..ing. (S.

Kiniijawis.sin.)

Kinishtino. Cree Indian; pi.-//.

Kinisldinokice. Crr" squaw;

Kinishtinokioeshib. A kind of

wild duck; pi .-«//•

Kinitam. Thou in thy turn,
thou now

;
(F. toi a ton tour.)

Kinitam nagamon, sing now
in thy turn, (it is thy turn
now to sing.)

Kinitamiioa. You in your turn*

you now^

—

Kinitamiwa tc/il'

meiog, ginwenj nin gi-tchime'

inin :iinaunnd. Paddle now in

your turn, we have paddled
long.

Kinitamiwind. We in our turn,

we now.—(The person or per-

sons spoken to, included.) 8.

Kinitamiwind.
Kiniw. War-eagle ; a kind of

'

i\
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oagle that remains almost all

day very high in the air. The
Indian warriors wear his fea-

thers as an ornament on their

lieads. These feathers arc
rare, and not easy to he ob-
tained. PI. kiiiiway.

Kiiwje. Pike, (fisli
;)

pi.-//.

Kinuw. Tby cheek
;
pl.-a^.

Kipafja, ov-mayad. It is tliick
;

)). kegagag, or-^magak.

Kipagdhigad. It isthick,strong,
(some narrow stuff;) p. kep..

gak.
Kipagdhigisi seniba. Tlie rib-

bon is thick, strong; p. kep..

sid.

Kipagdhikad. It is thick; (me-
tal;) p. kep.Jcak.

Kipagdbikia, {nin). I make it

tiiick, (object of luetal or
stone

;) p. kep. .ad.

Kipagdbikisi, It is thick, (obj.

of metal or stone;) p. kep. .sid.

Kipagdbikiton, [nin], I make it

tliick, (obj. of metal ;) p. kej)..

tod.

Kipagddin. It is frozen thick,

(thick ice;) p. kep..ing.

Kipagdgami. It is thick, (some
liquid';) y>. kep..niig.

Kipagdgamiton, {nin). I make
it thick, (some liquid;) p. kep
..tod.—Oadm o gikipagagami-
ton mandaminubo ; she made
the corn-soup too thick.

Kipagdkamiga, or-magad. There
is much earth, (the good soil

, or ground is thick, beforeyou
come to stones or sand under-
neath ;) p. kep. .gag, ov-magak_

Kipagid, {nin). I make it thick
or thicker, I thicken it

; p.
kep. .ad

Kipagigad. It is thick, fitrong,

(stuff, clothing material;) p.
kep..gak.

Kipagigiai. It is thick, strong,

(.<ieniba, silk ;) p. kep..sid.

Kipagiaiai nabayis-iag. The
board is thick

; p. kep. ..sid.

Kipagishima, {nin). I lay it on
thick, or thickly ; p. kep..

mad.—Nawatch ki da-kipagi-
shima wdbigan ; you ought to

lay your clay thicker, (in

plastering a house.)

Kipagisi. It is thick, strong
; p.

Kep..sid.

Kipagisitnn, {nin). I lay or put
it on thick orthicklv; p. kep
..tod.

Kipagiton {nin). I make it

thick, I thicken it; p. kep..

tod.

Kishkaan, {nin). I cut it; p.

kash..kang.
Kin Ilkabanonikaga , or-maga ( I

.

There is a clay-bank
;

(F. il y
a un ecore de glaise

;) p. kas/i

..gag, ov-magak.
Ki.s/ikabika, ov-magad. There

is a steep rock, a perpendicu-
lar abrupt rock or cliff ; there
is no beach, but a high etee)»

rock
; p. ka.s'h..kag, or-magak.

Kishkabikad. It is cut, (metal)
;

p. kash..kak.

Ki.ihkadina, ov-magad. There
is a very steep hill, very steep

ascent; p. kash..nap, or-nia-

gak.

Kishkajewa, {nin). I cut his

skin ;p. kasli..wad; imp. kish-

kaje.

Kishkdkados, {nin). I am ex-

tremely meager, lean, poor ;

p. ka.m..sod.



KIS 191 — KIS

Kiahkdkamida, or-magad. There
is a very steep place or

ground; p. kasn..(j/a</, or-nu -

gak.
Kishkdkide, OY-ma(jak. It breaks
by burning through

; p. hash

..defjf, or-magak.
Kishlcakisdn, [nin). I burn it

tlirough, (I break it in two by
fire ;) p. kash-sang.

Kishkaiciswa, {nin). I burn
some obj. through, in two
pieces; p. kash..wad ; imp.
kiskkakis.

Kishkanakad. Stump of a tree

;

(F. souclie ;)
pl.-on.

Kishkanakadons. Little stump
;

(F. chicot ;) pl.-a».

Kishdanakisi mitig. The top of

the tree is broken, by the
wind

; p. kash..sod.

Kishkandm, {nin). My breath-

ing is interrupted, in cut; p.

kash..mod.

Kishdandan, {nin). I cut it with
the teeth, I bite it tiirough ; p.

kash..ang. "

Kishkanj/kodan todssakwanend-
jiqan, {nin). I snuff the can-
dle; p. kash..ang.

Kishkanjekodjigan. Snuffers

;

\)].-an.

Ki.'ihkashkijan, {nin). 1 cut it

with a scythe or sickle, I mow
it: p. kash..ang.

Kisnkashkijigan. Scythe, sic-

kle, reapmg hook
; p .-au.

Kishkashkijige, {nin). I reap, I

harvest, I cut, I mow ; p. kash
..ged.

Ki.i/ikashkijigeicin. Harvest,
reaping, mowing.

Kishkashkijigewinini. Harves-

ter, reaper, mower; pl.-ioa//.

Kishkashkossiice, {nin). .1 cut

down grass, I mow; p. kash,.

wed.
Ki shkatdwa n g a, or-maaad.
There is a steep sand-hilT, or

a steep sand-bank on the beach
of a lake, (F. ecore de sable ;)

p. kash..gag.
Kifhkibidjiqaso. It is torn or

rent; p. hash. .sod.

Kishkawa, {nin). I cut some
obj.; \). kash..load ; \m\i.ki.sh-

kau.
Kishkihidon, {nin). I tear it, I

rend it
; p. kash..dod.

Kishkihina, (nin). I tear or
rend some obj.

; p. kash..nad;
imp. kishkibij.

Kishkibitdgan. Tobacco-pouch

;

pi .-«</.

Kishkibode, or-magad. It is

sawn; p. kash..deq, or-magak.
Kishkibodjigan. Saw, hand-
saw ; pi .-an.

Kishkibodjige, (nin). I saw
(across, not along;) p. kash.,

ged.—S. Tashkibodjige.

Kishkibodjigewin. Sawing,
(across only, not along.)

Kishkibodon, {nin). I saw it

through, (across;) p. kash. .dad.
Kishkibona, {nin). 1 saw through
some object ; p. kash..nad ;

imp. kishkiboj.

KishkiboSf {nin). I am sawn
through, in two

; p. kash. .sod.

Kishkidenaniwe, {nin). My
tonjrue is cut off

;
p. kash..

Hied.

Kishkidenaniwejwa, (nin). I cut
his tongue ofi'; p. kash. .wad;
imp. kish..jwi.

Kishkigaige, [nin). I cut ; I

chop wood
; p. kash.jjed.

Kishkigana, {nin). I cut otY

some obj.
; p. ka.sh-.nad.

\

I
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Kiahkiganjisodis, (nin). I cut off

mv nails; \>.ka%h..sod.

Kimkigawa mitig, {nin). I cut
down a tree ; p. kas}t..wad.

Kiahkigwe, {nin) . My throat is

out; p. kash..wed.

Kiahkigwebina, {nin). I tear his

head off; p. kaah..nad ; imp.
kiah..hij.

Kiahkigwejioa, (nin). I cut his

throat
; p. kash..ioad ; J in)p.

kishkigwejwi.
Kiahkigwena, {nin). I break

his neck ; p. kaah..nad; imp.
kiahkigwen.

Kiahkigwewa, (nin). 1 cut his

neck off, (his head,) I behead
him ; p. kaah..wad; imp. kiah-

kigwe.
Kiahkijan, (nin). I cut it ; p.

kaah..ang.

Kiahkijigaa, {nin). I am cut;
also, I am castrateii, I am a
eunuch

; p. kaah..,9od.

Kiahkijigaaowin. Castration

.

Kiahkijodia, {nin). I cut myself
with a knife ; p. kaah..aod.

Kiahkijwa, {nin). I cut him ; I

castrate him
; p. kaah..wad;

imp. kiahkijwi.

Kiahkiaain nin tchimdn. My
canoe breaks, (it is cut by a
rock or snag ;) p. kaahkiaain^.

Kiahkiiawage, {mn). My ear is

cut off
; p. kaah..ged.

Kiahkitaioageganama, {nin). I

strike one of his ears off; p.
kaah..mad.

Kiahkitawagejwa, {nin). I cut
liim an ear off; p. kaah„icad;
imp. kiah..jwi.

Kiahkitching minikwddjigan. A
pint.

Kiahkowe, {nin). I cease speak-

ing, weeping, etc. ; p. kaah-
kowed.

Ki^hkowea, {nin). I make him
be still, I make liim cease
speaking, weeping, etc.

; p.

ka8h..ad.

Kiahpin, conj. If, provided, in

case that, whether, suppos-
ing.

Kiaitabawadon, (nin). I wash
it out, I rinse it

; p. kea..dod.

Kiaitabaioana, {nin). I wash or
rinse some obj.

; p. ke8..nad;
imp. kia..waj.

Kiaiabdwe, or-magad. It fades,
it loses its color, in washing

;

p. kes..weg, or-magak.
Kiaian, (nin). I wipe it, I ab-

sterge it
; p. keaiang.

Kisidwaaaf {nin). t wipe or
clean an infant; p. kea..,<tod.

Kiaibakwad. There is a sound
produced by the rubbing of
two trees against one another,
when they are agitated by the
wind; p. kea..ioak.

Kiaibanaahk. Shave-grass,
horse-tail, (a plant for polish-
ing ;) (F. prele ;) pl.-on.

Kiaibigaamawa, (mn). I wash
for him, I wasn his clothes;

p. kea..toad.

Kiaibigaigan. Soap.
Kiaibigaiganike, {nin). I inake

soap, I manufacture soap
; p.

k€8..ked.

Kiaibigaiganikewigamig. Soap-
house, soap-boilery, soap-
manufactory; pl.-on.

Kiaibigi, ifnin). I wash myself;
p. keaibigid.

Kiaibigina, {nin). I wash him,
(a person, or any other obj.)

;

p. Kes.,nad.
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Kmhiqinafiandbo. Dish-water,
swill ; (F, rin9ure tie vais-

selle.)

Kisihiginagane, {nin). 1 wasli

OT rinse dishes
; p. kes.Jied.

Kisibigitian, (nin). I wash it;

p. kes..ang.

Kisibigindibe, (nin). I wash my
head ; p. kes..bed.

Kisibigingwena, {nin). I wasli

liis lace ; p. keft..nad.

Kisiinaganan. Disli-clout ; (F.

torchon ;) pl.-a»i.

Kisiinagane, {nin). I wipe
dishes

; p. kes..ned.

Kisingwe, (nin). I wipe my face
;

p. kes..od.

Kisinindjdgan. Towel
;
(F. es-

suie-main;) pl.-a?i.

Kisinindji, (nin). I wipe my
hands

; p. kes..id.

Kisiside, (nin). I wipe my feet

;

p. ke.<i..od.

Kisisidewa, {nin). I wipe liis

feet; p. kes..wad ; imp. Kisi-

side.

Ki,<iiwa, {nin). I clean liim, I

wipe liim, (a person, or any
other obj.;) y.kesiwdd; imp.

klsi.

Kissind, ov-magad. It is cold,

(cold weather ;) p. kessinag,

or-magak.
Kissintibikad. It is a cold night;

p. kes..k(iL'.

Kitagakons. Young deer, a

fawn yet dotted or spotted

;

pl.-agf.

Kitagia, {nin). I spot him, (any
obj. ;) p. ket..ad.

Kitagigad. It is of various
colors, variegated, (stuff,

clothing material ;) p. ket..

gak.

Kitagigin. Stuff of various co-

lors, or variegated, calico; pl.-

on.

Kitagigisi nin moshwen. My
handkerchief is spotted, (it

lias spots and dots of different

colors.)

Kitagisiwin, (nin). Spot, speck ;

pi .-an.

Kitagiton, (nin). I spot it; p.

ket.od.

Kitagwinde tchimdn. The ca-

noe is sure, it is not danger-
ous, not rolling; \p.ket..deg.

Kitakamiga. The continent, it

is the continent; p. ket. .gag.—Kitakamigang , on the con-
tinent, on the main land.

Kitchakiwi, {nin). I hurt my-
self, by lifting or carrying too

lieavy a load
; p. katchakitcid.

Kitchi, adj. and adv. Great,
grand, large, big, extensive;

pre-eminent, principal, old,

aged ;much,well, very ; arcli-

(in some compositions, as :

Archangel, Kitchi Anjeni.)—
This word is always followed
by a substantive, verb, adjec-

tive or adverb, and remains
connected with it; it cannot
be used alone.

Kitchi agaming. On the other
side or shore of the great wa-
ter, that is, in Europe.

Kitchi aiaa. Great being ; a
big, great, noble, mighty or
elevated person ; an old age<l

person ; also, a large, big or
old animal; pi.-5'.

Kitchi aii. Great thing ; any
great, big, large, important,
or old object ; pl.-n.

Kitchi-dmo. Humble-bee; buz-
zing fly; pl.-<7.

i

\

I

I
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^

Kitchi-anihish. (Big leave,) cab-
bage

;
pi .-an.

Kiicki-anishinube. Old person,
(man or woman); pi.-//.

Kitchi-anishinahew, \nin). I am
an old person, (man or wo-
man

;) p. ket..wid.

Kitchi awassonuyo. Three days
ago

;
(L. nudius tertius.)

Kitchi aioasswabauff. After

three days.

Kitchi awessi. (Large beast,)

elephant; pl.-iay.

Kitchi hahisikawagan. Big coat,

cloak, riding-coat
;

\T\.-an.

Kitchi biddnimad. Tiierecome.<
a squall of wind

; p. ket..mak.

Kitchi biminakwdn. Big rojie,

cable; pl.-a?«.

Kitchi biminiyan. Angar; (F.

tariere ;) pl.-a/j.

Kitchi bindkwdii. Harrow
; pl.-

an.

Kitchi bishiywddiaiwin. Adiil-

terv.

Kitchi dan, (nin). I am rich,

wealthy
; p. kefchi-danid.

Kiichi-daniwin. Riches, wealth,

fortune.

Kitchiydd. The right leg.—
There is always a possessive

pronoun prefixed to this word

;

as : Nin kitchiydd, ray right

leg ; ki kitchiyddy thy right

leg, etc.

Kitchi yayibinqwekwe. Mole.

Kitchigami. Great water, great

lake. — Olchipwe-kitchiyanii

,

Lake Superior. Jiwitayani-

kitchiyami, the Ocean.
Kitchiyamiwashk. S. Aiidka-

. nashk.
Kitchi yawissayang. Nutmeg;

(F. muscade.)
Kitchi-yiyo. Whale; pi .-/agr.

Kitchi-yiyo bimide. Sperm-oil.
Kitchi yiigwishimowin. Lent

;

(F. careme.)
Kitchiyijdn, (nin). I indent it,

I jagg it; p. ket.Miiy.

Kitchi jawemin. Chestnut; pl.-

nn.

Kitchijiydgawinj. Onion; pl.-

Kitchijimaganishi-oyima. Great
military chief, that is, a gen-
oral; pl.-r/.

Kitchijingobabo. Beer.
Kitchijiwdyamisiyan. Molasses

.

Kifchi-Jnmin. Fig
; pl.-rt<7

Kitchi-jomindtiy, or, kitchi-Jo

minagawaiij. Fig-tree; pl.-

goii, ov-jin.

Kitchi kishkibodjigan. Log-saw,
cross-saw

;
pi -an.

Kitchi manamey. Whale ; waq.
Kiichi-mekatewikwanaie. Bish-

op, (Great black-gown ;) pi.-//.

Nayanisid Kitchi-mekatewik-
loanaie, Archbishop. Maiama-
loi-n iyanisid Kitchi-mekate-
wikwanaie, Pope, (the fore-

most Bishop.)
Kitchi-mekatewikwanaie o saka-

on. Crosier, (the Bishop'.^

staff.)

Kitchi-mekatewikwanaie o tviwo-

ktodn. Mitre, (the Bishop's
hat.) 4

Kitchi mikana. Public road, a
trodden beaten road.

Kitchi miskweidb. Artery.

Kitchiniokomdn, American, (big

knife;) pi .-a//.

Kitchimokomdn-aki. The Uni-
ted States, (the land of the
big knives.)

Kitchimokomanens, An Ameri-/
can boy

;
\>\.-ay.
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Kitchimokomanikwe. An AMieri-

can woman
;

pl.-^.

Kitcldiiik. The right arm.

—

There is always a possessive

pronoun hefore this word ; as :

Nin kitchinik, ki kiichinik, o

kitchinik ; my, thy, liis right

arm.
Kitchinindj. The rigiit hand.
This word is always preceded
by a possessive pronoun ; a;*

:

Nin kitchinindj, o kitchinind},

my right hand, his right hantl

;

etc.

Kitchi nisJikildifi, {nin). I am
enraged, very angry ; p. ket..

sid.

Kiichi niskddisiwin. Violent

anger, rage, fury.

Kiichinow. The right cheek.

—

This word has always a pos-

sessive pronoun before it ; as :

Nin kitchinnw, my right

cheek ; o kitchinoioan, his

right cheek, etc.

Kitchi odena. City; pi.-wan.
Kitchi-ogima. King, emperor,
sovereign, potentate, (great

chief;) pi.-//.

Kitchirogima apahiwin. Throne;
pl.-«/j.

Kiteh i-ogim fikwe.
press; pi .-17.

Kitchi-ogima o

Crown
;

pl.-ffH.

Kitchi omigiwin.
Kitchi-pnshki.ngan
gun ; pl.-a».

Kitchi-pdshkisigan anici. Canon-
ball

;
pi .-71.

Kitchi-pipigioan. Church-organ;
pl.-au.

Kitchipis, {nin). I ^ird myself,
1 put a girdle or helt around
my waist

; p. ket. .sod.

Queen, em-

wiioakwdn.

Leprosy.
Canon,

Kitcfiipison. iielt, girdle; )F.

ceinture;) \)\.-ag.

Kitchi-sagaignn. Spike; \t\.-an.

Kitchisdgi. Misery River, Lake
Superior.

Kitchi segi.siwin. Terror, fright,

horror.

Kitchishkinjig. The right eye.

—This word is always con-
nected with a posse.tsive pro-
noun ; as ; Nin kitchishkin-

jig, ki kitchishkinjig ; my
right eye, thy right eye, etc.

Kitchisid. 1'he right "
foot.

—

This word is always preceded
by a possessive pronoun ;

as :

liin kitchisid, my right foot

;

ki kitchisid, thy right fbot,et(^

Kilchisidan. Ihe big toe.

—

Nin kitchindan, o kitchisidan;

my big toe, his big toe, etc.

Kitchi-takwdndjigan. Screw-
vice; (F.^etau ;) pl.-an.

Kitchitwd. ' Honorable, holy,
saint.

Kitehitwdqijigad. Holyday, fes-

tival
;

pl.-o>i.

Kitchiwdgijigad. It is a holy-

day
; p. ket..gak.

Kitchitwa Marie od anatnikago-

win. Annunciation of the

Blessed Virgin Mary.
Kitchitwdwendagos, [nin). I am
honored, revered, 1 am consi-

dered venerable: I am glori-

ous, sublime, holy
;
p. ket. .sid.

Kitchitwdwendagosia, {nin). I

make him glorious, honoreVl,

I exalt him ; I sanctify him
;

p. ket. .ad.

Kitchitwawendagositcin. Honor,
veneration, glory, glorifica-

tion, sanctity.

Kitchitiodwenddn, {nin). I res-

pect it, I honore and revere it,
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es-I liold it in veneration, I

teem it holy, j^lorify it

;

1cet..ang.

Kitchiticuwenim, {niii). I have
proud tliouj^hts, I exalt nij-

eelf in my thoughts
;
p. ket..

mod.
Kitchitwawenima, (nin). I res-

pect, lionor, revere liini, glo-

rify him, I consider him ve-

nerable, liolv
; p. ket..mad,

KUchiiwdioemndimin, (nin). We
think eacli other worthy of

lionor and respect
; p. ket..

didjig.

KitcAiiwawenindis, {nin). I

tliink myself worthy of honor
and glory, I exalt myself; p.

ket. ..sod.

Kitehiticawenindisowin. Self-

glorification, vain glory,proud
thoughts.

Kitchitwdioia, (nin). I inake
him glorious, honored ; I glo-

rify him
; p. ket. .ad.

Kitcfiitwdiviidis', (nin). I glorify

or honor myself, I seek my
own glory ; p. ket. .nod.

Kitchilwdinn. S. KitcMtwdwi-
siwin.

Kitrhitiodwina, {nin). I glorify

liim with words, I praise liim ;

p. kei..nad.

Kitchitwavnndan, (nin). I glo-

rify and praise it witli words
;

p. ket..ang.

Kitchitiodwinikas, (nin). I liave

a glorious name ; my name is

holy ; p. ket. .sod.

Kitchilwawinikasowin. Glorious
name ; holy name.

Kitchiiwdwis, (nin). I am glo-

rious, honored, noble, elevat-

ed, exalted
; p. ket..sid.

Kitchitwdwisiwin . Glory,honor,
majest}'.

Kitchitwdioiton, (nin). 1 honor
it, I glorify it, sanctify it, I

make it holy
; p. ket. .tod.

Kitchi-icdf/ikomdn . Draw i n g-

knife; pl.-an.

KitcM-wajashkict'do. Cork ; (F.

liege.)

Kitcid - wajashkioedo-gihdkwai-
gan. Cork-stopper; pi.-a».

Kitchi-wawabigonodji. (Rat,

(big-mouse
;)

p\.-jag.

Kitchiwehison. Bracelet
;

pl.-m/.

Kitcnim, (nin). I have proud
thoughts of myself; p. ket..

mod.
Kitenima, [nin). I think him
proud

;
p. ket..mad.

Kitenimoioin. Pride, proud
thoughts.

Kitenindis, (nin). I think my-
self higher or better than
others

; p. ket..sod.

Kitigdn. Field
;
garden

;
pi .-«'».

Kitigana, (nin). I sow it, I

plant it; p. ketigadang.—Ni-

hiwa mandaminag nin wi-kiti-

ganag ; I will plant much
corn.

Kitigdniwigamig. Field-house
;

garden-house; pl.-on.

Kitige, (nin). I farm, I plant, T

cultivate the grouncf, I till

the ground ; p.keiiged.

Kitigeioin. Agriculture, farm-
ing, husbandry, tillage.

Kitegewinini. Farmer, plougher,
husbandman ; Y>\.-wag.

Kitim, {nin). I am lazy, I don't
like to do s. th., or to go some-
where

; p. ketimid.

Kitimdgad. It is poor, miser-
able, pitiful, pitiable, worth
pity ; p. ket..gak.

t
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KUimagakamiy, ail v. Miserable,
pitiful, poor.

Kitimaganimltagosy (nla). I

make a speech or harangue
in order to excite pity on nie,

to obtain cliaritable assistance
in my wants

; p. ket..sid.

Kitimaganiniitago.nwin . Haran-
gue in order to obtain charity.

Kitimagendagos, (nin). I am
poor, I am known to be poor

;

p. ket..sid.

Kitimdgendam, {nin). I pitv, 1

liave thoughts ofcon)pa.s.sion,

of pity ; p. kit..ang.

KiUmdgenddii, (nin). I pity it,

1 think it is poor and miser-
able ; p. kei..ang.

Kiiinidgenima, (nin). I pity

him, I have compassion on
liin), I think liim poor, worth
pity

; p. ket..mad.

Kitinidgid, (nin). I make him
poor and miserable, I make
him unhappy, unfortunate;

p. ket..ad.

Kiiimagimotawa, nin). I ask
him charity and assistance in

niy wants; p. ket..ioad.

Kitimaginagos, (nin). I look
poor, miserable, unhappy, in-

digent; p. ket,.sid.

KHimaginagosiwin. Poor miser-
able appearance.

Kitimdgis, (nin). I am poor, in-

digent, lam unhappy, unfor-

tunate, miserable, deserving
ofcompassion and pity ; worth
pity; p. ket..sid.

Kitimdgisiwin. Poverty, indi-

'gence; unhappines.'^, misery.
Kitimdgitagos, {nin). I am

heai'd with pity and compas-
sion, I speak so as to excite

pity on me
; p. ket..sid.

KHimagifawa, {nin). 1 li.><ten to

him with pity and compas-
sion

; p. ket..ioad.

Kidmagiton, (nin). I nuike it

poor and miserable
; p. kef.,

tod.

Kitimindgos, (nin). I look lazy,

I have the appearance of a
lazy person ; p. kei..sid.

Kitimishk, (nin). I am habitual-

ly lazy, slothful, lam a slug-

gard; p. ket..kid.

Kitimishldwin. Habitual azi-

ness, slothfulness.

Kitimiwin. Lazines.'', sloth.

A'j7/.v, {nin). 1 ani old ; v. kdti-^

sid.

Kifisi ; nin kiti-iim. My parent.

K
itisi ; nin /iitLnm. My parent, \

inv father or my mother, my . J
•Micestor; o kidsinian, hia tii- m. ^^^
ther or n>other, or his ances- I

tor, etc.—PI. nin kitisimag,

my parents, or my ancestors
;

ki kitisiminahanig, o\ir lore-

fathers, etc.

Kiiotagan. Bell
;

j)l.-r//<.

Kitotaganagodcg. Where the

bell hangs, that is, the belfry,

the church-steeple, steeple.

Kitoii'Mgan. Violin
;
\A.-un.—

Kitchikitofchigan, base- viol.

—S. Najdbiigan.

Kitoichige, (tiin). I play on the
violin

; p. ket..gcd.— 8. Naja-
hiige.

Kiioweidpikaigan. Alg. S. Najd'
biigan.

Kitioin, adv. With reluctance,

notwithstanding, in spite of...

;

against the will
;

(F. inalgre.)

Kiwanakamigii, (nin). I am al-

ways playing, or diverting

myself, Ineglecting all other
occupations; p. kaw..tid.

Ufuh

i
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Kiwanakamigisiwin. Playing or
diverting with negloct ofduty.

Kiwanis, (niii). I make noise

;

I am foolish and wanton
; p.

kaw..sid.

Kiwanmwin. Foolish noise,

wantonness.
Kiwe or giwe. It is said, they

say, I understand.
Klwish, (not much used,) thy

vvilie.— They commonly say:
Ki loidigcmagan, or, hi miiuli-

moiemish, thy wife.

Ab, (or iko, after a consonant,)
is a particle denoting use or
custom.—Kid ija na ko wedi ?—Nindijasa ko. Do it thou
use to go there ?— I use to go.

Nimiwog iko, they use to

dance.
Koj, in compositions, signifies

the hill or beak of a bird ; as :

KagagiwikoJ, raven's beak.
KakokOJogan, Bridge over the
Styx, (in Indian mythology,)
over which must go the souls
of the departed, to arrive to

the land of spirits. The good
souls pass easily over it and
enter the happy land of spirits.

The wicked souls cannot pass
it: they fall in the depth be-

neath, and are unhappy for
ever.

Kdkoko. Owl; (F. hibou
;)

pl.-(/.

Kokosh. Pig, hog, swine, sow;
pork; pl.-aff.

Kokoshens. A small pig, or a
young pig, suckling pig

;
pl.-

ag.

Kokoshi-bimide. Hog's lard.

Kokoshiwajagaai. Sward, (skin

of bacon
;
(F. couenne.)

Kokoshiwibwdm gakandmodeg.
Smoked ham.

Kokoshiwi-wiidss, Hog's meat,
pork.

Kokoshiwishkinj. The snout of
a hog

;
pl.-i«.

Kokowesi. Moth; pl.-g.

Kon, nikoii. My liver j kikon,
thy liver ; okon, his hver, etc.

KOpadenddgos, {nin). I am con-
sidered stupid, awkward, 1

am despised
; p. kwa..sid.

Kopadenadgwad. It is despic-

able, it is awkward, (awkward
situation

;) p. kioa.Aoak.

Kopudis, (nin). I am stupid,
dull, awkward, clumsy

; p.

kwa..sid.

Kopddisia, {nin). I make him
stupid, dull; ^, kwa..ad.

Kopddisiwin. Stupidity, awk-
wardness.

Kouddjid, [nin). I treat him ill,

1 despise him; I use him in

a stupid manner ; I spoil some
obj.

; p. kwa..ad.
Kopddjiwe, (nin). I treat ill,

despise, destroy ; p. kwa..wed.
Kopadjinana, (nin). I kill an
animal uselessly, without any
profit to me

; p. kwa..nad ;

imp. kopadjinaj.
Kopddjiton, {nin). I make it or
do it in a stupid and awkward
manner, I spoil it, destroy it

;

p. kioa..tod.

Kopaneikioe. Servant-woman

,

or maid
;

\>\.-g.

Kopanewinini. Servant-man

;

j)\.-wag.

Kopasitagos, {nin). I speak
stupidly

; p. kwa..aid.
Kopdsitawa, {rmi). I hear liim

or listen to him witli the im-
pression that he speaks stu-

pidly; p. kwa..wad.
Kopdsomay (nin). I despise him



KOS — lUD — KOT

with bad words, I treat him
ill

; p. kwa..mad.
Kupasonditn, {nin). I donpit^e it

with bad words
; p. kwa..im<j.

KopasoniUs, {nin). I despise
myaelf with words; p. Jaoa..

sod.

^Kosdbama, (nin). I practise In-

dian jugglery on him, to

know his sickness and the
riglit remedy for it

; p. kwc.
viad.

Kosdbandam, (nin). I ])ractise

Indian jugglery, to know the
future, in regard to sick per-

sons
; J),

kwcamj.
Kosiibandamowin. Indian divi-

nation and jugglery in order
to know the future, in regard
to sicknesses and their reme-
dies.

Kosabatchi<jan. The jugglery
tent.

Kosiijosgodjigan. The weight
used on a balance to weigh
with

;
(F. le poids d'une ba-

lance;) Y>\.-an.

Kosigoioanc, (nin.) I carry a
heavy pack on n)y back; p.

kwe..ned.

Kosigwan, {nin). I am heavy,
ponderous • p. hwesigioanid.

Kosigwan. It is heavy, pon-
derous

; p. kwes..ang.

Kosigwania, (nin). I make
heavy some obj.; p. kwe..ad.

Kosigwaniton, (nin). I make it

heavy
; p. kwe..tod.

Kosigwenaan, {nin). I find it

heavy, I think it is heavy
;

p. kwc.ang.
Kosigwaneniina, [nin]

him heavy, (any obj,

..mad.

K'oss. Thy father.

I find

p. kioe

causing sutl'ering
; p.

Kodagdbandam, {nin). I have
a painful dream

; p. kwe..ang.

Kotagdbandomoioin. Painful
dream; pl.-a/t.

Kotagapinc, (nin). 1 have a

painful sickness
;

p. hwe..ned.

Kotagapinewin. Painful sick-

ness, plague
;
pl.-a«.

Kotagendagos, (nin). I havo to

sutler, I am sufiering; p. kwe
^
..aid.

Kotagi'ndagwad. It is painfu
har('

kivc.wak
Kotagendaawakamigad. T h ere

is tribulation, it is a painful

event, painful accident; p.

kwcgak.
Kolagcndam, {nin). I sufl'er, I

am in a painful trouble
; p.

kwc.ang.
Kotagendamowin. Sullbring,

sorrow, tribulation, altlictioii,

pain, trouble, adversity, (es-

pecially spiritual.) S. Kota-

gitowin.

Kotagia, {nin). I make him suf-

fer, I plague bin), I give him
jain and trouble, I torment
lim, torture him, martyri/.e
lim

; p. kweiagiad.
Kotaginiandan. I suffer from

the smell of some obj.
; p.

kwet.ang.
Kotaging, adv. In the neigh-
boring lodge or house, in the
neighborhood.

Kotagis, \nin). I suffer, I ant

miserable, I am in trouble; j).

kwc.sid.
Kotagisiwin. Suffering, trouble,

misery.

Kotagita, (nin). I suffer, (bodih^

from sickness or labor;) p.

kwctod.
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Kotagitvn, {nin). I nmke it

Hutfer
; p. kwe..iod.— oiayik-

ton iciiaic, he makes suffer

his body, (himself.)

KotagitowiH. Suffering, min,
distress, (especially bodih/.)

Kota(/iw, (nin). I toil and lahor,
I endure hardshij); j). liwe..

wid.

Kotaaiwehaog, {nin). I am tos-

sea about iu a canoe, boat,
vessel, etc.

; p. kwe..f/ed.

Kotawan. A block,' a large
piece of wood for fuel, thrown
in the back of the chimney

;

pi.-a/y.

Kotigogadeta, (nin). My leg is

dislocated
; p. kwe.-tod.

Kotigokishin, (nin), I dislocate
my le^ by falling

; p. kweJng.
h'otigonikeshiny (nin). I dislo-

cate my arm by falling
; p.

kive..ing.

Kotigoniketa, (nin). M3' arm is

dislocated; p. kwe.Jad.
Kotigdnindjishin, (nin). I dislo-

cate my hand by a fall
; p.

kwe..ing.

Kotigonindjiia, {nin). I have a
dislocated hand

; p. kwe..tad.
Kotigoshka, (nin), or, nin koti-

gota. I dislocate some limb
of my body, I have some limb
dislocated

; p. kwe.ad.
Kotigoshkmcin. Dislocation of

a limb of the human body.
Kotogosideshin, (nin). I dislo*

cate my toot by a fall
; p. kwe

..ing.

Kotigosideta, (nin). My foot is

dislocated
; p. kwe.. tod.

Kwaam, or kwaniy as end-sylla-
ble in compositions alludes t<»

a forest; as: Nin sagadkivu-
am, or, nin papakwaam, 1

conje out of the woods. Tchi'

gakwam, near the forest.

Kicen, a>i end-syllable in com]Ki-
sitionn, alludes to the position

of the head; as: Nin nawa-
gikwenyl incline my head b(-

tbre me. Anihekweni, he in-

clines his head on one side.

KwetcJi. Ten, (in common quick
counting.)

KwishkwifiJi, (nin). I whistle;

p. kwa..id.

Kwishkwishima, (nin). I call

him whistling; p. kicash..inad.

Kiskkwifihinagam, (nin). 1

whistle an air, a song, a nu-
lody

;
p. kwa..mod.

Kioi.fhkwishiwin. W h istl ing,

whistle.

Kwishkwinhkwassim ive, ( nin

)

.

I whistle after a dog, I call u
dog Avhistling; p. kico..wed.

Kwiwisens. Boy
; p\.-ag. *—

^

Kwiwisens. Kind of lizard, red
lizard

; p\.-ag.

Kwiwisenaike, (nin). I am de-

livered of a boy, I give birth

to a boy
; p. kwa..ked.

Kioiwisensiw, (nin). I am a

p. kwaicwid.
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)!(i ; particle pi;.'iiif\iiig a rc-

inlurcemciit of wliat is said;

as : Will ma nj-ikkito ; he said

it himself. Ka ma win ; no,

no.

ildhavi, jiron , this, this one,
this here,

Mtldaadna mihaiia,

Himaadon.
Mddaaii, {iiiii). I scrape

inni] S.

a liiile

or skin
; p. maidd(iaii(/.— l\in

niudaan pijikiwvijin, I scrape
ox-liitte.an

Mfldaana, (niii). I ;i^o after iiiin,

I follow liiin ; 1 pursue him
;

p. maid..nad.
Maddbi, (iii}i). 1 come out of the

woods to the lake
;
p. mcddbid.

Maddbif/os; {nin). I come from
camp to camp out of the
woods to the lake; p. incd..

sid.

Maddbimaijad. Tt comes to the

lake
; p. mcd. .(jak.

Maddbisse, {niu). 1 slide down
to the lake

;
p. vied..ned.

Maddbisae, ox-miKjad. It slides

down to the lake
; p. mcd..se(/,

ov-magak.
Maddbiividon, {iiin). I carry it

to the lake shore
; p. mcd..

dad.

Maddbiwiiia, (niii). I carry or
convey liim to the lake shore,

(a person, or any other ohj.);

p. med..nad.
PART II.

MAD

Maddbi, II, {iiiii). I <^o on a river
in a canoe or hoat down U) the
lake, to the mouth of the ri-

ver
; p. incd..U(id.

Mddddis, (iiiii). I travel,] am
on aj«iurney; p. iii<iia..sid.

Mdifadjim, (niii). I \\(?<r'u\ to tell,

J hegin my )oport or narra-
tion

; p. maiadddjimod.[A\)v'u\-
ged from niadji, beginning

;

and niit dibddjim, I tell.)

Madddoii, [niu). I carry a canoe
to the water ; )». mcd. .nod.

Maddi/ami. Trouhled or agitat-

ed water.

Maddt/amishka, ov-ina<jad nibi.

The water moves, it is not
still and (juiet

; p. mcd..kaj,
ov-matjak.

Mddaitjan. Scraper; (C gratte,

grattoir;) \)\.-an.

Mddai(je, {niii). I scrape a hide,
a skin

; p. maiadaii/cd.

Mddakamiyis, [idii). I commence
some work ; I begin to make
noise; \). main. .sid.

I 1. toMdd(indji(/c, ( n in )

.

eat
;

p. maia..;/ed.

Mddanimad. The wind begins
to blow

; p. maia..mak.
Mddaoken, (nin). I distribute or

(livi<le it among several per-
son.i ; p. maia.^kcd.

Mddaokenan, (nin). I ilistribute

or divide some object atnoiig
several persons; j). maia..keU,

14
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(V. (\jiij.)— Niu VKuldokninn
Ilia Ji)iiii(hu ; I distriliiiU' my
MiDiicy uiiHJiig several persons.

Mihlndhi, {iiiii). 1 ilivide or tlis-

trilmte iiiiiun;:; Heveriil jicr-

s(jii8 ; i>.
iii<ii((../iid.

Mthluolciiriii. I)istrilni(i(>ii, ilivi-

sioii, re|tartiti(iii, iliviirni;r

iviuon;:; several persons.

.]i(iilt(()ii(ini(HC(i(/, (itiii). I 'livide

it anicjiigst tiieni, i ,i:i\e souk-

to every one orthciii ; p. iiinia

..irad.

M,'nl((oiii(Uiiiiii,{iiiii . We divide

i't iiniongst us; p. iiiai(t..ih'il-

JKJ.
Mdiluduiili trill. l)i.sti'il)n(ioii

made liy several anion;zst
' tliems(dves, to eacli other.

Mii'tdpiiie, {ain). 1 In'^^in to feel

a sickness; }>. iii(i{u..ni(l.

Ma(l(t})i.iicH'iii. lieginning of a

sickness.

Mdddssidoii, (iiiii). I carry it to

the water, la eauoe ;j 1 launeii

it, (a vessel, etc.); \). ined..

lod.

Maditica, (iiiii). I scrape a hide

j^ or skin; p. mala. .wad.— Nln
inadaira waicas/ikr.s/iiiraidn,

J scrape a deer-skin, or buck-
skin.

Mad ima, {I'iji). 1 wear it. I

clothe niyself with it
;

p. me-
dimad.

Mddimona, {nin). 8. Modinda-
maiva.

MCidUiddijan. Clothing, clothes,

clothing material.

Madindw/anhriuamiy. Clothing-

store ; i>\.-(}ii.

Madhidamava, (iihi). I give him
clothes, I clothe him

;
p. me.,

load.

Madinddii, {nin). I wear it, I

floihe myseir witii it
; p. ///* d

..ainj.

Mddiiidi'i.t.s, { iiiii). I am rich in

cdothing, 1 ha\ e many clolhi .-;

p. in('d...i(>il.

Madi/iit, {>r-iiia'/<id. It commen-
ces snowing, it begins to snow:
p. maiiidijiuf/, w-iikhjiiI:.

Mddja, (iiiii). 1 stai't, J go away,
I go on

; p. miiiddjad.

Mdilja/iiai/ait. It goes away, it

gocH on
; p. mfii((..(/al:.

Mdilji. Tiiis wt)rd, in connec-
tion wilii a verb, .signilies lu-

l/iiiniiiij, or </iiiit(/ OH. yChangr.
iiKiiadji.) Niu iiiddji-aiiolii, i

b('gin to work. Mddjii/aijiLwv,
he lieginsto preach.— (Other
examples in some of the fol-

lowing worls.)
Minfji, iulw S. Mdiljikaiiiiii.

Mi'idji, (niu). I go away, I .start

in 5,1 canoe or boat ; p. niaiad-

Jitid.

Mddji/juiirc, (iiiii). 1 run au;i}'

in a great haste, a.s (piick a-

1

can
;

[V. je mo sauvc a pleinc s

jamltes;) p. maid.. wed.
Mddjihali),{nin). I begin to run,

p. main.. Ilid.

Mddjihiiiiiiawa, {nin). I write t

him, 1 write him a letter
; i

iii(iia.:wad.

Mddjibide, oi'-mayad. It goes •

glides away; it Hies oil';
i

inaia..dcij,oi'-m at/ak .

MtHljihiitjan. Missive, writii'g

sent to somebody, letter .seitl

;

pl.-fl». S. Bidjibiiijan.

M(2tJJibiiffe, {nin.] I am writing

a letter to send to somebotly,

a missive
; p. maia..tjcd.

4ssa. It begins to rain
; p.

maia..sa<j.
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Madjulahnddn^ (itiii). I tlraw or

i\ii\<l ituujiy
;

|t. iit(tia..iiii(/.

Mi'f.ljidahdna, {niii}. I driuv or
(li'ii;j; liiiii uwuy, (a pet.Siiii oi'

iuiy ollu'i" olj.); p. iuaiii..ii(i(l.

Mniljidiihiy (iihi). I.ilnuv uv dvn'^

uwiiy ; p. )iiuia..hiil.

Mdiljidaiiri, {ithi). I st'iul m. tli.

to soiiidiutly
;

p. iiHiia..U}cd.

Mddjidaiii'cn, iniii), I sent it to

suiiH'ltoily
; p. inaiu..u'('(f.

M(i(/Jid(iiivrii((ii, iuiii). 1 sciiil

sonic olij. to sdiiu'lioilv ; p.

iiHtia..u'cd. (V. Coiij.)

Madjidauui, {iiin). 1 v.iivvy it to

liirn
; p. iii(iiii..W(id.

Madjidjiuudc, or-ttKiijaiL It is

carricn ftwjiy
; p. iaaia..de(j,

Muiljfdji</an, (aiii). I iint curried

iiway, (ii person, or any other
ol>j.)

; p. inaia..st/d.

Mddjidjiu'iDi, It runs on, it runs
u\viiT,.('J'iiy litpiitl

;) p. maid..
any.

Mddjldude, {mil). T move away ;

p. mniadjhhtkcitiL

Mitdjidon, [niik). 1 carry it away,
I carry it otl", I convey it away;
p. maiadjidod.

Mddjiij, {nia). I grow taller ; p.

viaiadjiyid.

Mddji</a, OY~)na(jad. The sap of
maple-trees he;.'ins to run

; p.

///aiadj i(ja<j , ov-mayak

.

Mddjigidas, {nin). 1 begin to l>e

angry, I get angry
; p. maiti..

.sod.

Mddjigin. It grows on
;

p. maia
..ing.

Mddjigwass, [nin). I begin to

sew
; p. maia. .nod.

Mddjiiddjim, (nin). I carry wonl
or news

; p. maia..mod,
Mddjiiddjimai (nin). I tell of

him, I spread his fame, or his

shame ; p. maia. .mad.
Mddjiiadjimoiirf, (lu'ii]. I send
word or news to somebody;
p. miua..ir(il.

Madjiii'ix,siu. It goes away driven
bv the wind; p. maia. .ing.—
lidbilxwda madjiidsHia, the

\essel goes awliy, (driven l>y

the wind.)

Madjikamig, or madji, adv. Not
now, not HO nnndi.

—

Mojag gi-

ln'matc/ii-iiii('ihi.si, mddjiha-
mig iioiignin ta-mino-ijiii'rhisi.

He always behaved badl\', he
will not now behave •.\ell.

Mddjikamig<id. ll l/egins, (an
action or event

;) j). maia..gak.
Mddjikan, (nini. I commence
some work ; p. maia.,a)ig.

Mddjikiku'ciri.ss. The first diorn

girl of a family.

Miidjikikm'U'insikandagc, (nin),

I ant like a mother to my
younger bi-others and sisters

;

p. mciL.gcd.

.Vddjikikwewisiiikandawa ni-

ultima, (ilia). I am like a mo-
ther to my younger brother,
(to my younger sister ;) p. mod
..wad.

Mddjikikweumsiw, (nin). I am
tiie lirst-horn girl of the fami-
ly

; p. med..wid.

Mddjikiwiiis. The lirst-born l)oy

of a fandly
;

pl.-ftr/.

—

Ninmad-
jikitci.tsim, my lirst-born son ;

also, my oldest brother.

Mddjikiwissiw, ()iin). I am the
lirst-born boy of our family

;

1>. medj,.ioid.

Mddjina, (nin). I carry him
away

; p. niaiadjinad ; imp.
madjij.
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Mddjinajaigas, inin). I ain sent

away
; p. maia..sod.

Mddjinajuica, {nin). I send him
away; p. maia.Mmd ; imp.
mddjinaiu.

Mddjinajikawa, {nin). I send
away in haste, I linrry liini

away; I drive him away
; p.

mnia..wad.
Mddjiia, (nin). I begin, I com-
mence, (a work or an a(;tion;)

I attack, I aggress
;

p. mai-
ddjUad.

Mddjiwidawa, {nin), or, nin
madjiwidamaica. S. Mddji-
dawa.

Mddjiwidjigas, (nin). I am car-

ried away
; p. maia..fiod.

Afd(Tjitoiion, (nin). S. Mddjidon.
Mddjiwina, (nin). I carry or
convey him away, (any ohj.)

;

p. maia..nad ; imp. madjiicij.

Afddjitcinidis, (nin). I carry or
convey myself away

;
p. maia

...'>'od.

Madodisson. Indian steam-bsith
;

(C. suerie sauvage.)
Madndo, (nin). I take a steam-

bath, (in order to recover of
a sickness by a violent pers-

piration)
; p. medodod.

Mddoma, (nin). I carry him
away on my back on a pack-
ing-.^trap ; p. maiadomad.

Mddundan, (nin). I carry it

away on my back on a por-

tage-strap, or packing-strap;

p. maia..any.
Madonewdbik. Hot stone nsed

in an Indian steam-bath to

hent the water
;

j)l.-ov.

Madtce, in co)npositionM, signi-

fies hearing a report, a sound,
u noise ; as: Kishinie gi-

madwfi'uiho ; we hear that thv

I snore

brother died. AW.? gi-madm-
dagiri.s'/iin tibidonq ; I hear
my father arrived last night.

MadwcdagaH.Hin. Tiie wind whim-
pers in the leaves of a tree

;
\).

wed..siug.

Madipi'bisaa. The rain is heard
(falling on a roof, on leaves,

etc.)
; p. med..!<ng.

Madioidjiwan. The current o.f

a stream or river is heard ; p.

nied..ang.

Madweidbide,shimon , inin), (or

nin madtceidbide.s'hin.) I chnt-

ter with the teeth, from cold ;

p. med..nnd.
Madwcma, (nin). I crack some

obj. witli the teeth, I craunch
it; p. medicnnad.

Madwcnqioam
,
(n in )

.

p. med..ang.
Madioengvmmoicin.

(P. ronflement.)

Madwcngwash, (nin)

.

weiigwam.
Madwdi.shim, (nin). I

falling; p. nted..ing.

Madio6sigc, (nin). I fire a gun
;

\i.ined..ged.

MadweMge-giJigad. Gun-firing
day, the day of firing guns.

Madiiu'.t.sagishin, (iiin). I am
heard falling on the floor, nn
boards; p. med..ing.

Madiii('',ssagifisin. It is heard fall-

ing on boards, on the floor
; j)

mcd.:ing.

Madwes.nn. It is heard falling
;

it sounds, it rings; p. maL.
ing.

Madwhdton, (nin). I make it

sound, ring, I ring it; p. ntdl

..iod.

Madxirta, {nin), (freq. nin ma-

Snoring

;

S. Mad-

am heard
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madiceia.) I am hoiird some-
where making noise; \). vied-

welnd.
Madirrice, ov'tnagad. It sounds,

it rings; p. med..we</, or-ma-
galc.

Madumceo bine. The partridge

is making noise with liis

wings
; p. vied..od.

Modwewesliin, [nia). I am heard
• fron) some place

; p. med.Ang.
Madiciicessiii. It is heard from
some phice

; p. med-ing.
Madwihvetchigan. Any thing

that produces or gives a sound
or sounds; a musical instru-

ment, truinpel, liorn ; harp,
guitar, etc.

;
pl.-au.

Madwewetchige, {nin). I make
something sound ; I produce
sounds ; I make music

; p.

med..ged.

Madweweton, (nin). I make it

sound ;p. med..tod.—Nin mad-
tveioeton bodddjufan, I make
a trumpet sounii, u hugle, a
horn.

Mdgobidon, hiin). I press or

compress it in my liand

Htronglg ; p. maia..dod.
\U7gobina, (nin). I press or

compress some ouj. .strongfg

in my liand ; p. maia..nad.
Magnna, {nin). I press some

ol)j. in my hand sligktbj ; [».

n.jiia..nail.

Mngonan, inin). I press it in my
liand sligkthj ; p. maia..ang.

Mngoniadjina, (nin). I press his

hand
;

]>. mw'a..nad.
Muqoshv, {nin). I make an In-

dian feast, as a religious cere-

mony; p. megnshed.
Magoshiwin. Indian religious

feast.

Magwdwigan. Hunchback.
Magwdivigan, {nin). ' am hump-
backed

; p. meg..ang.
Mdgicia, (nin). I am stronger

tlian he, I surpass him, over-
come him ; p. maia..ad.

Mdgwiigon, [nin). It overcomes
me, surpasses me ; p. maia..
god.—A7/t magwiigon nind
dko.siwia ; my sickness over-

comes me, (it is stronger than
I.)

Mdgwifo, {nin). I am very sick,

I am overcome by sickness
;

p. mnidgwitod.
Mdgioiton, (nin). I overcome it,

surpass it; p. maia..tod.

Maidaaokid. He that distributes,

a distributor ; pl-J/</.

Maiddjitad. He that commences,
aggressor, attacker; ph-Jig-

Maidg, in compositions, &\^n\-

fien foreign, .strange, changed.
Maidganishindbe. Stranu;e In-
dian front another tribe ; in

Scriptural language, pagan,
gentile; pl.-f/.

Maiagendago.f, (nia). I am con-
sidered, or found, strange,
changed ; I am changed

; p.

ineiag...sid.

.Maiag^nima, {nin). I find him
changed, strange, la person,
or any other ol)j.)

; p. mii.,

mad.
Maidgikwe. Foreign, strange
woman

;
pl.-^-

Maidginagos, (nin). I look chan-
ged, strange; I hjok like a
stranger; p. mein...sid.

Maidginan, {nin). I see itclian;:-

ed
; p. meia..ang.

Maiaginatoa, (nin). I see him
changed, (any Oijj); p. meia.,

ivad.
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M(n'(((/inhu. Foroi<:^n, f<tranf!;(^

man, foreigner; \A.-waff.

Maiagis, {niu). I ain a stranger,
a forei<Tner; p. meidgisid.

Maidgis/iidnjigwe, (niii). I liavc

Ji strange fa«e, or a clianged
face

; p. meia..we(l.

Maiagissiton, {nin). I put it

otherwise, in a strange man-
ner

; p. meia..tod.

Maidgitagos, {nin). I am lieanl

speaking strangel}-, I speak
like a stranger, or witii an al-

tered voice; I speak a foreign
language

; p. meia.sid.
Maidgitawa, (iiin). I find, in

liearing him, tliat his lan-

guage (or his voice) is chang-
ed, strange, I liear liim speak-
ing strangelv, like a stranger;

p. meHi..tvact.

Alaidgiton, [nin). I make it in a
stra»o:e ;manner ; also, it

sounas strange to me, I fuul

strange (or changed) what 1

hear; \i.mei..tod.

Maiagive, {nin). My speaking is

strange or changed ; I speak
a strange or foreign language

;

p. maiagwed.
Maiagwm, {nin). I make him
speak a strange or foreign lan-
guage; p. meg. .ad.

Maidjimagosid mauitons. Stink-
ing insect, bed-bug.

MaidmaMdendang. He who ad-
mires, admirer'; ^\.-ig.

Maidmawi-niganisid Kiirki-me-
katewikwanaie. So vereig 1

1

Pontiff, Pope, (the Ibremost
Great IJlack-gown.)

Maidoshtigivdn. S. Nnvlsigok-
umndih.

Maidosse, (nin). J march fore-

most, at the head ef a gang,
ban<l or company

; p. mei..sed.

Maidonscivinini . War-captain

,

war-cluef, who marches at the
liead of liis band of warriors

;

\i\.-v}ag,

Maiatawanifihinahe. Strange
Indian, in particular a Siou-
Iiidian

;
pi --.7.

MaiaiawiSfinind). S. Maiagifi.

Maidwab, (nin). I am sitting

straight up; p. me..bid.

MaidwaiekiLmiahilxisi a^.nn. It

is a corner-stone.

Mniawaknnan, {niu). I erect it,

I make it stand up; p. nicia..

ang.
Maiai('d.'ih,{nin). I am put up-

riglit, I am erected, uy tiie

wind; p. meiawd.'^hid.

Maiaimusin. It is erected, or put
upright, by the wii.l; p. lueL.

iiig.

Maidwendago.t, [nin). I am con-
sidered the Ibremost; p. inehi

...sid.

Maiawendagwad. It is consider-

ed foremost; p. meia..wak.
Maidwendam, {nin). lam fore-

most, I am at the head of a
band; y).meia..ang.

Maidwikana, adv. In or on the
trail, road, street.

Maidwina, {nin). I raise him up,
J make him sit or stand
straight up; i\ meia..nad'\

Moidicishinia, {nin). I erect him,
I put him upright, (a person
or any other obj.) ; p. me. mad.

Maidwisihka, {nin). I erect my-
self, I stand up straight; p.

ni€ia..knd.

MaidwisJikan,{nin). I go straight

upon it; \t.mcia..ang.
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Malawishkmvn, in in). 1 «ro

straiglit U(»ou him ; p. vteia..

lend.

MdiawLHsitchiiiaxso. It is erect-

ed, put upri;rht; p. meia..so(l.

Mdidu'isaiton, {nin). I erect it,

I put it up etraiglit; p. meJ..

1(hL

Maidwiiisin. It \^ upri.irht, in

jin upright jiosition, erecteil
;

p. meia..i)uj.

Maidwita, {nin). S. Mainm.%hka.
Maien, adv. Aside, {ii)art ; as

I put

Makah. IJox, trunk, cliest, cotVor,

harrel, liidiaii hifx: pl-

Maieii nind aton, tno

tliis aside.

Maienis.sendan.si;/, ne<j. He wlio
t'oels no sliame, a shameless
person, impudent, brazen-
laced; pl.-o//. S. Er/afrJri.s.si</.

Maii's.s(inatva,s-, {nin). I joke, I

tell jokes to make people
laugh

; p. meicsod.
^-"41(1 in (/an. Wolf; pl.-r;/;.

Maini/aniko. Thei-e are wolves
;

p. incin..kug.

Maincjanikan. A jjlace where
there arc; wolves.— Maiuj/ani-

kanincf kid ininajaoninini; I

send you in the midst of
wolves, (in a place where there

are wolves.)

MajamcAjoss. Salmon-trout; pl.-

ag.

Majidikwanaif/e, {nin). I cut oft'

branches
; p. mej..ijed.

Majidikwancwa mitig, {nin). I

cut off the branches of a tree;

J).
inej.Avad ; imp. majidik-

wane.

Majiidkonigan. S; Majiigan.

Majiidknnige, {nin). S. Majiige.

Majiigan, Clearing, a cleared
piece of laud

;
pl.-rt»j.

on.

Makakokr, {nin). I make barrels

((»r bo.xes)
; p. mck..hcd.

Makamd, {nin). I take it tVom
him by tbrce, I rob him of it

;

p. mekomad.
Makandoshkamagc, (nin). I get

s. th. before another, I take
s. th*. betbre sonu^ other does ;

p. rnek..gtd.

Mukandos/ikamawa, or, nin ma-
kandoshkawd, {nin). I get it

or take it before he does, (he

wishes or intends to get it,

but 1 get it betbre him
;) p. mck

..wad.

Makandw^, {nin). I take by
tbrce, I rob, I pillage; p. mck
..iced.

Makandwin, {nin). I take it

away l)y force
;

p. mek..wed.
Makandwenan, {ni)i). I take
some obj. away by force

; j>.

mck. .wed. (V. Conj.)

Makandwewin. Taking away by
force, pillage, robbery.

Makandwi'wini. Robber, pilla-

ger, brigand; \A.-wag.

The Indians of Sandy Lake
are called Makandweioinini-
wag, from the circumstance
that once they pillaged the
store of their fur-trader.

Makaic. Gun-powder.

Makaie, adj. Black, dark-color-

ed.

Makaii'ginehig. Black serpent
;

pl.-o.r/.

MakaU'ianak. A kind of black
bird

;
\i\.-og.

Makatrke, {ni)i). I rjaint my
face black; j). mck.-ked.
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Mdlinlclcculo)}, [niii]. I Mackon
il, jKiint it Itlack ; i». mek..
<fo,f.

MokaUkona, iithi). I lilackcn

.<uine obj , I piiint it hlack; p.

me/cad.
Makatekonidis, [tiin). I Ijlacken

my tace ; p. t)ifk...sod.

'Maka U'-mashkikiwn ho. Coffee,

(Mack medieine.)

Makatcshih. Black ilnck ;\)].-af/.

Mtikai(''UHihikiiii(/fiso. It is inade

Mack, painted lilacdv, (metal)
;

p. wek...'<nd.

Makatihcahikisi. It is Idack,

(silver, yo»?/rt; ntono, assin;

the sun, ///.sm.) p. mek.Md.
M(ikaiewd(jami. It is Mack ; of

a dark color, (some liquid;! ]).

mek.jnifi.— KUrhi makatard-
ijavd iw Jomindbo : this wine
js of a verv dark color,

(Mack.)
Mukatewaf/am ish kinjii/tcan . A i>

l»le oftlie eve; (F. pupille de
I'aMl):

Maknirwafinmitujweta .<iihi. The
river is Idack, of a dark co-

lor
; p. inck..i(uj.

Makithhoak, (nin\. My skin is

hiack
; p. viek..jed.

MaknicwiidHx. Xe.L'ro, mulatto,
colored man; (Mack llesh

; )

\i\.-a(i.

MakaifudiasHikwe. Xeirro wo-
man ; mulatto woman

; color-

ed woman
;

pi.-//.

Makateu'ikiranaie, iniir. I dress
in black, I wear Mack clothes

;

]). mekaii'wikicaiuiif',\\\^ priest,

he that wears black clothes.

Makaii'wingice, min]. I have a
Mack face, my liice U l)lack-

ened
; p. mek. .iced.

Makateicis, {niii}. I am black,

I ani of a black or dark com-
l)le.\Lon ; I am colored, I am
swarthy, dusky, sun-burnt

;

p. mek..sid.

MikattiL'iioe, [nin). I am a black
person, a negro ; also, I am u
colored person; p. mck..ioed.

Mdkia, iniii). I wound him; p.
inaiukiad.

Mdkfeii'iii. Wounding, wound;
])\.-an.

Mdkiijanamn, {nin). I wound
him, strikinii; him with s. th.;

p. maia..mod.
Mdkijd, adv. I'erhaps, may be.

Mdkikinak. A kind of turtle
;

\A.-ioa(i.

Mdkinana, (niii). I wound him,
I lame him, cripple him by
strikij)<r hin>

; j), main..nad ;

imp. mdkinaj.
Mdkis, (nin). 1 am a cripple

; p.

maiaki.sid.

Mukisin. Shoe, moccasin; pi.

an.

Maki.sin-agwidd(/an. The upper
part of a moccasin

; (C. hau.sse
de Soulier)

; \)\.-an.

Makisinilidb. String of a shoe
or moccasin

;
pl.-/a.

Makixinike, (nin). I make shoes,
boots, etc., I am a shoe-maker;
p. mek..ked.

Miikininikhidijamiff . Shoe-ma-
ker's shop; \\\.on.

MakiNinikrioin. Shoe-making,
occupation, work or trade of
a shue-maker.

Makor/((n. Bear's bone; pi .-//».

Makoijanj. I'ear'a claw; pi-///.

Makoji(j(ia. Bear's croup; pl.-

an.

Maknmt, (properly makwdns,) a
young bear; ^A.-ag,
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Mahophf. l*ear's potato, (nn
ctitiililc root;) ]»1.-/,'/.

M({L-os/iii(/iraii. lUar's lioiid ;

\)\.-(iit.

Mahoweinii, (properly makva-
vaiaii.) ]ii'iir-sl;iii

;
]>\.-(ii/.

Mahni-h'as.^. Hcjir-iiicat

.

^Shtkwil. In-ar ; \>]. nKt/iiroij.

MtiLiri'/J. Bt'ar's hole or den
;

pi -ro/.

Makmissaijiu). Bear-r^tiowshoo,

a sinall romitl snow-slioe, till-

ed or laced with hasswood
Itark, made in the woods in a
case of ne(;esaity

;
\^\.-(iij

; (C.

patte d'onrs.)

Alakwuii;/. Bear's tree, hollow
tree where a hear winters

;
pl.-

on.

MahuuniiJ. Sorb, service-tree;

(f. Cormier;) pI.-/».

MdhrUuin. Sorb, service-herry,

(bear's berry
;) \\\.-an.

Mama. ^Mother, inaninia; o via-

viaian, his mother.
xMaiiia, Hill iiiaiiia. My eyebrow;

Ilia mniiiar/, iny eyebrows; o

miliiKO), 1 1 is eyebrows.
Mtniid, iiiiii). 1 harvest, r reap;

p. nieiiiaii ; imp. munidii.

MiiHiotldij, (iiiii). J stir or move,
sittinjr

; p. uicDi.Jiid.

Mamadin a, iiiiii). J m(ive some
obj.

; J).
jii('m..iiatl.

MamadiLn'en,{niii). I m(»ve my
head

; p. mem..vitJ.

Mamailji, {niii). 1 stir, I move;
p. memadjid.

Mamddjihiiia, {iiiii). \ move \\\\\\\

}). mcm..iiad ; imp. mamddji-
bij.

Mamudjipa</i.<t. I palpitate, I

sprawl
; p. mem..sod.— Gitjo

rtiamadjipagiso, the tlsh. pal-

pitates.

Marnddiift/ie, (nin). S. Mamddji.
Mamadakis, [iiiii). lam extreme-

ly biL', iar«re ; p. mem. .aid.

Maniadwr, iiiiii). f ;.'roan, (espe-

cially a sick person ;) p. me-
iiiadn'cd.

Mamadiceitdndcxhimau, {nin), S.

Ma dieciah ii le.f h iman.
Mamadu'viaahka, OT-ma(/ad. The
waves are roarinjr, the roar-

in;; of the waves is heard
; p.

inem

.

. kar/ , or-m a;/a k

.

Mamadwentjwdm, (nin). I irroan

sleepinj:;; p. icem.ani/.

Mamadwe will. Groaniii'j;, groans.

Mamdikawin. God-mother, spon-

sor at baptism ; also, my
adopted mother

;
pi .-«//.

—

There is always a possessive

pronoun prefixed to this word
;

as : A7/t mamaikawin, my go*!-

mother ; o mamdikatcinaii, his

^'od-mother, etc.

Mamdjimadji, {nin). T do it or

make it badly, neglij^ently,

not in a ])roper manner ; p.

mem.. id.

Mamdjitaiiiniie, (niii). I have
ugly ears, ill-formed

; p. mem
. .(jed.

Mamakddakamif/f adv. Admir-
alily. surprising, astonishing,

curious, niarvellous, won-
drous, prodigious, miracu-
lous.

Mamakddendaijas, {nin). I am
adnurable, I am curious ; p.

maia-.-sid.

Mdmakddendaf/wad. h is ad-

mirable, it is astonishing, cu-

rious; p. maia..wak.

Mdmakadendam, {nin). I won-
der, I admire, 1 am surpri.setl,

astooished; ^, maia.,anff.

I.

i

U
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Mainakadc»ilam<ta,{iiiii). I makt'

liiin wonder, .udmin', I astoii-

isli liini
; p. maid.,ad.

Mdmakadendamow in. Admira-
tion, aurprise, astonislinicnt.

MamohadcndaH, {iiiii). I admire
it, I wonder at it ; I lind it

curious; p. inaia..an(/.

Mflmnhddenim, {iiin). 1 admire;

p. HHiiain..]H(>d.

Mamakadeiiima, {iiiji). I admire
liim, I wonder at liim ; I lind

him curious, (a jterson, or

any other ohj.)
; p. maia..mad.

Mumakudis, (iiiii). T am surpris-

ing, sini^ular, curious, stran;j:e

ill my conduct; ]). mxiiama-
kadisid.

Mdmakddjaii, adv. Wonderful-
ly, curious, strani^e.

Mamakddjiichiffan. Won(k>rfu]
tiling, sign, miracle ; \)\.-<in.

MdnuikodJUchjiije, {nin). I do
wonderful things ; 1 work
luiracles ; p. m.aia..ged.

MdrndkCidiitrhJifjcwin. Doing
wonderful tilings, miracles.

M<nH(fk((.s<d)avia, {nin). I gaze
at hiiu with astonishment,
with curiosity

; p. maia..mad.
Mdmaknuahandan

,
{nin). I gaze

at it with astonishment, with
curiosity

;
j). maia..an<j.

Mdmakdsabandji(/an. Any thing
thai is gazed at with astonish-
ment, awonderful thing, sign;

j)l.-rt«.

Mdniakdsahan;/e, {nin). I look
on with curiosity and sur-
prise ; p. maiu\.(jed.

Mdmakanabamje, {nin). I look
on with curiosity and surprise;

p. maia. .ged.

Mdmakusahangeshk, {nin). I

^",

onurn in a hahit of lookin;

with too much curiosity

m<ti(i..kid,

Mainaka.s'ahan!/(!s/tkiu'in. Bad
(•uriosity, inquisitivenesa in

looks.— The .same siguifica-

tiou has viatiiakdsinamowin.

.Mmnakaninan, {nin). S. Mama-
ka.sahondan.

Maniakasinnwd, {nin). S. Manut-

kaxabama.
Mdntdkun, fago-'^\ (nin). I am

telling admirahle wonderl'\il

tilings, curiou.'j stories ; \>.

vidid...sid.

MdniakdNilaira, (»//;,. I listen

to him with astoni.slimcnt,

with aduiiratiou; p. maia..

tvad.

Mdniakiganama, {nin), fi'cq. I

wound him in several places

Ity striking him.
M((makingwc, inin). My face is

marked with the small-pox;

p. mcni..wed.

Manutki.siitrin. Small-pox ; (F.

petite verole, picote.)

Mamandke, [nin). lam a poor
archer, I cannot shoot well

with a bow and arrow; p.

mem..ked.
Mamandd, in couipositions, sig-

nities wondevfnl, astonishing

;

mirdcnhms.

Mamamdddodam, {nin). I do
astonishing things; T work
jiiiracles

; p. mem..ang.

Mdmandddodam oicin. A( 1m ir-

able, astouishing doing; mi-
racle; pi.-an.

Mdmanddgashkito, {nin). I can
do wonderful things; p. mem.,
tod.

Mamandugonini. Braggart

,
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lioiirttor
;

(F. liinf'uron;) ]A.-

iraff.

Mamanduwinagos, {nin). I look

cxtniordinary, 1 luive iui as-

tonishinti:;, surprising appear-
ance; p. mem. .ski.

MamanduivUch it/an . ( uriou«
strange action

; p\.-an.

Mnmanddwitchif/e, {nin). I liave

curious manners, I act

strangely, curiously
; p. mcni..

ged.

MamanddwHrhigewin. Ctirious
strange custom or manners;
pl.-a«.

Mnmande.tsadendagos', (nvi). I

am looked upon as a rascal, I
have a roguish ajjpearance

;

p. mem..sid.

Mdmange.^sadendam, (nin)- I
have bad roguish thoughts
and plans

; p. m.em..ang.

Mamandessandis, (nin). I am a
rascal, a rogue; p. mem..sid.

Mamdndjigonindjibina, {nin). I

hind or letter his hands by
force

; p. mem..nad; imp. md..
bij.

MamandJigo.<}, (nin). I am lame,
I cannot walk, or, I cannot
walk well;. p. meni..sid.

Mamdndjigosidehina, {nin). I

fetter or bind his feet by force;

p. mem..nad ; imp. mam. .bij.

Mamdndjiffosidebi.'i, [nin). My
feet are fettered

; p. mem...wd.
Mamdndjigwapidjigan. Fetters

;

pi.-an.

Mamdndjigivapidjigas, {nin). I

am fettered
; p. mem. .sod.

Mamdndjigwapina, {nin). I fet-

ter him, bind him by force

;

p. mem..nad; imp. mam..pij.

Mamdndjilclnge, [nin]. 1 prac-

tise nijigic, w ilchciafl
;
p. man

..ged.

Mam dndiilc/i igew in, or mama nd-
jinow n. Magic, witchcralt.

Mamdi djitchigenunini, or nia-

ninn IJinowinini. Magician
;

pl.-rvj//.

MamdngashJ^a, ov-magad. The
sea runs high,thereisa heavy
sea; p. meni..kag, ov-niagalc.

Mamdngatigodjiwan. The water
runs m heavy waves, (in ra-

pids
;) p. mcni..(ing.

MamauJ, adv. Badly, negligent-

ly, carelessly, not right, su-

perficially.

Mamdnjia, [nin]. I overcome
him, I prevail against liim, I

vanquish him; p. mem. .ad.

Mamdnjiigon, (nin). It over-

comes me, vanquishes me, it

prevails against me; p. mem.,
god.

Mamdnjiton, {nin). I vanquish
or overcome it, I prevail
against it

; p. mem. .tod.

Mamdnjitwa, {nin). T prevail, I

overcome
;

p. mem. .wad.
Manidnsinam, {nin). I see s. th.

admirable, I have an appari-
tion, a vision, (according to

Indian jugglery ;) p. mem..ang.

Mamdnsinamowin. Apparition

,

vision, (trick of an Iiulian

juggler;) \>\.-an.

Mamdsika, {nin). I stir or move
several times

; p. mem..kad.

Mamasikdmagad. It moves, it

stirs several times; p. mem.,
gak.

Mamdsikan, (nin). I move it, I

agitate it
; p. mem..ang.

/
^
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Mamfisikawa, {niii). I inovo,

stir or n<;itate some ol>j.; p.

viem..nia(l.

M(imaw(i, {nin). I take s. th.

from him, I tai<o s. th. that

belongs to liim, or rehites to

him; p. memawad.
Mamaioapinay, (nin), {prou.nin

mamaopiiufi/.) I tic several

objects together; p. maia..nadl.

Mumawapidonan, {nin), iproii.

nin wamaopidonan.) I tie

several objects togetlier
; p

maia..dod.
Mnmawaftsag, {nin). I put seve-

ral objects together, 1 unite

them; p. maia..sed.— S. Ma-
mawissHonan.

Mamawi, adv. Together, in com-
mon, generally, collectively,

in a body, in a block.
Mdmawi, adv. This adverb is

sometimes employed to ex-

press the superlative, corres-

ponding to tlie English inotst,

or at all,; as : hi maviawi
Ifashkiewis endashiwad inini-

iragoma; thou are the most
jiowerful of all the men in this

place.

Mdmawigemin, [nin), (nin ma-
mawi-ojigemin.) We make our
dwelling together ; we live to-

gether in the same lodge or
house; p. maia..gedjig.

Mdmawigimagad. ft grows toge-

ther in the same field
; p. maia

..gak.

Mdmawiidimin, (nin). We meet
together, we
come together

assemble, we
in one place

;

p. maia..di(ijig.

Mamdwin. Harvest, reaping.

Mdmawiniminj (nin) or, nin ma-
viawinomin. We are gathered

together in a great Humber
;

p. maiamawinidjig, or innia-

wawinodjig, mtiltitude of peo-
ple

; (L. turba.)

MdmniPiH.tin. It joins together,
it tits well together; p. maia..
ing.

MdmawiHsiichigade. It is put
together; p. maia..deg.

MdmawUsiionan, (nin). I put
several objects together, I

unite tliem ; p. maia. .tod.—
S. Mamaioa.ssag.

Mdmawitchigemin,{nin). We act

or work together, we are in

company together for some
work or business; p. maia..

gedjig.

Mdmawiton, (nin). I jom it to-

gether; p. maia.. tod.

Mamihidon, (nin). I pull or
pluck it out; p. mem..dod.

Mamibina, (nin). I pull out some
obj.; p. mem..naa; imp. mami-
hij.

Mamidawendam, (nin). I am
afilicted, sorrowful; I feel

lonesome; I long for s. th., I

am impatient, I wish to go...

;

p. mem..ang.
Mamidaioitchi, (nin). My belly

is hard, I am constipated;]).

mem. .id.

Mamidawito, (nin). I am very

ill, very sick
; p. mem..tod.

Mdmig, pron. These, these here.

Mamigade, ox-magad. It is tak-

en away
; p. mem..deg, or-

magak.
Mamigana, (nin). I fight liim or

wrestle with him, tor joke or

play
; p. mem..ad.

Mamigas, [nin). I fight or wres-

tle, joking or playing, (not in

anger;) p. m€m.,sQd,
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Mamgasn. It is taken away

;

p. mctn.,sod.

MamignaosJik, {nin). I am in a

bad habit, or too much in a

habit, of wrestlin;^ and figlit-

ing, Ibr pliiv; (not in anger;)

p. mem.. kid.
Mamiije, {nin). I take, (without

naming any object ;) p. memi-
<jed.

Muinifjina;/, (nin). S. Gtnjii/inaf/.

Maniiyinanan, (nin). S. Gagiyi-
nunan.

M(nnit/oninrJjama, {nin). I rub
some object in n)y bands ; j).

inem..mad.
Manii(/onindJandan, {nin). I rub

it in mv liandn
;

]». inem..antj.

Maniigoshkam, {nin). 1 have
only moccasins or shoes on,
(no stockingSjSocks or nippes;)

p. mem..an(j.

Mainiijo.shkdn maki.nn, (nin). I

put a shoe or moccaain on,

without any tiling in
; p. mem

..ant/.

Mamijima, (nin). I accuse him
falsely ; I condemn him

; p.

memijimad.

Mamijwa, {nin). I scalp him
;

p. mem..ad; imp. maniijwi.

Mamikawinan, {nin), freq. I

think often on him, I remem-
ber him for what he did me;
p. mem..wid. (V. Conj.)

Mamikioadam, (nin). I praise;

p. mem..ang.

Mamikwaddn, .(nin). I praise

it, I glorify in it; p. mem.,
any.

Mamikicadimin, (nin). We praise

each other; p. mem.did)uj.
Mamikwadiwin. Praise, tlatterv.

Mamikwann, {nin]. I prai-e
him; 1 Hatter him

; p. mnn..
nad.

Mamikwn.'i, {nin). I priiise my-
self, I boast of..., I brag of

myself, 1 am a braggart ;
ji.

mem., sod.
Mamiktranowin

.

iSelf-praise,

boasting, bragging; (F. fanlii-

ronnerie
)

Mumiknwndaniawa, (nin) or nin
mamikioendaniia. I put him
often in remembrance of s.

th., I recall it repeatedly to

his memory* p. mem..a<l.

Mamin, ])ron. xhese, these here.

Muminddendam, {nin). 1 hii\e

proud thoughts
; p. mem. .an;/.

Maminddendaniowin. Proud
thought

;
pl.-a/t.

Maminddis, {nin). I am prouil,

arrogant, msolent, haughty
;

p. mem..,sid.

Mandnddifiiicin. Pride, haugh-
tiness, arrogance.

Maminddjib, {nin). I am fond of

dainties; (F. je suis friand;)

p. mem..bed.
Maminddjiboicin. Fondnes.«< of

dainties, of good nice things

to eat ; (F. friand ise
)

Maminas.'iobi, (nin). 1 take a
net out of the water

;
p. mem.,

bid.

Mamindwenddn, {nin). I am fond

of it, I don't like to part with
it, I am attached to it ; p.

mcm..anf/.

Maminawenima, {nin). I am at-

tached to him, like him
much, I don't like to part

with him; p mem. .mad.

Maminobama, (nin). I discern

some obj.
; p. mem. .mad.
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Maminmoahandan, {niii). I dis-

cern it well; ]). mciii..ani/.

Mamtnnncnilaiii, (niii}. I retlect,

I consider, I uiiderHtaiid
; p.

iHein..an(/.

Maminoneiuldn, {niu). I rellcct

upon it, coiisidc'i' it; p. mem..
aiKi.

Mainiaoneniuia, (niiv,. I rotloct

upon hiu), I copsidor liim ; p.
Ill em..ad.

Maminopoiiidi.s-, (niu). I t't'od

invHelf daintily, I always oat

good tilings; p. mem...sod.

MaiidniOfiiidamiidimin, (niu).

We iiuike one another content-
ed, we comfort each otiier

; \\

Mem..didjii/.

Mami.shnnowe, {niit]. I have
whi«ker8, (heard on the
cheeks.)

Mami.s.sai/indas.s, {nin). I ask a
high price for s. th.

; p. mem.,
sod.

Mami.s.sai/inde, ov-ma</ad. It is

liigh, dear; p. mtm..dei/, or-

matjak.

Mamissaijiiiao. It is high, dear;
p. mem..sod.

Mamisswe, (nin). I sell high, at

high prices
; p. memisewod.

Maniitaam, {nin). 1 walk on the
snow without enowshoes

; p.

mcmitaany.
Mdmoiawa(/endam, (nin). I am

thankful, I have thankful
thoughts; p. viaia..anf/.

Mdmoiawagendamowin, or ma-
moiawendamowin. Thankful-
ness, gratitude.

Mdmoimoagmima, {nin). I feel

thankful to liini
; p. maia.,

mad.
Mdnioiawama, {nin). I thank
him

; p. maiam..mad.

Mdmoiawe, {nin). I thank, I

give thiinks; p. maia. .wed.

Mdmoiawendum, (nin). S. Ma-
moiawadendam.

Mdmoiawenima, [nin). S. M<i-

vioiawaifenima.

Mdmojaiiuma, iniii) or, nin mn-
mojai/aa, frecj. I pick sonu'

ohject up and swallow ii

down
; p. maia ..mad

.

Mdmnjaijandan, (nin) or, /////

mamojaijaan, freij. I pick it

up and eat it, swallow ii

down; p. maia. an;/.

Mdiiidjaijina, {^nin), ireii. I pick

up some ohj. and gather it
; p.

maia..nad ; imp. mamojagin.
Mdmujaginissc, (nin). I pick up

sticks to make fire; p. maia..

sed.

Mamon, {nin). I take it; p. nu-

mod.

Man, mdna, mdnad, in composi-
tions, signifies bad, ugly.

Mdiiab, {nin). 1 am sitting un-
comfortably, badly

;
p. maia-

nabid.

Mdndbametoi.'i, (nin). I am pun-
ished deservedly

; p. maia..
,sid.

Mdndbawinagos, (nin). I loolc

ugly, I have an ugly appear-
ance; p. maia..sid.

looksMdndbaminagioad. It

ugly; p. maia..wak:

Mandbisi. A kind of small
swan ; pl.-wag.

Manddabi, (nin). I fetch thin

roots to sew a canoe
; p. mena-

dabid.

Mdndddbide, {nin). I have bad
teeth

; p. maia..ded.

Mdnddad. It is bad, wicked,
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mcitn, liiiHc, cvfl, ill, utiiilea-

siiiii, unlit, u<rly; p. mttidiui-

ildk.

Mditdilamn, {nin). I use spuriiij:;-

ly .-ioiiio olij. ; ill order t<»lmvi'

if longer, iis, (lour, pork, etc.;

p. inciii .mail.

Manaildiiilnii, liihi], I ust- it

spiiritiL'ly, to lia\c it, lonirer,

as, meat, liipior, ttc.
;

]).vieii

..(III;/.

Mthid(ianiii(\ {nin), I am muoli
!jick, liadly sick ; also, I have
a shameful siekiu\«s, the vene-
real disease; p. inaiit..i)f(f.

ManndapinckdinvjiKl . There is

j)estilon('e, or any hail sick-
ness \ \). maid.. 1/(1 k.

Munadapincirin. Pestilence or
any had sickness; also, vene-
real disease.

Manddapinavin ciiiowcnidi/ak.

Tlieeatinir had sickness, 'that

is, the cancer, the cancerous
disease.

Manade, in coinpositions, si;^ni-

fles spdiinijhi, a little at once;
as: Kin mdiutd&ntini/ai'cn, 1

drink it sparinjrly, only a lit-

tle at one time, "(in order to
have it longer.)

Munadcndan^ {nin). I tliink it

is had, wicked
; p. maia..dng.

Manadenima, {nin). I think he
is had, wicked

; p. maia..mdd.
Man/ldina, {nin). S. ManCulji-

hina.

Mdnndinan, {nin). S. Manudji-
bidon.

Manddinidis, {nin). J touch
myself imiecently

;
]>. ;;«'//..

sod.

Mdnddis, {nin), 1 am ugly, tfif-

formed
; p. maia..^id.

Mdnadiaiu'in. I'gline.'s, dilVorm-

ify.

Manddjid, [nin). \ honor hini, I

rospect, revere him; I save
or spare him, (it,) I use it

si)aringly;l take care of liim,

(it ;) also, I adore him
; p.

ni( iiddjidil.

Mdiiddjihidtin, {nin). I don't

dare touch it; j). men. .dud.

M((nddiihind,{nin). 1 (h>n't dare
touch him, (a sick or wound-
ed person ;) also, I touch him
indecently; \\ nirni..dd ; \i\\\K

nidnddjihij.

Manddjieninia, (nin}. I hnnoi-

and respect liijii in thoughts,
I think mu(di of him; ]>. men
.mad.

i)f((nddjiidi.\', {nin). I take care
of my l)ody, of my health, 1

spare myself; j). inrn...'<od.

Mdniidjint, \nin). I ridato evil

reports, I tell had things; p.

nidid..mod.

Mdnadjiviold(jc,{nin)' 1 re|)ort

had things ahout persons, I

defame
; p. maid .t/ed.

MdnddJimotd(/os, inin). I am
heard relating had reports, I

uuike had rei)orts, I am de-

faming or calumniating; p.

maid.. .ml.

Mdnadjimoidira, {nin). I de-

fame or calumniate him, I ac-

cuse him
; p. maia..n'ad.

Mdnddjinffwcidis, {nin). I dis-

tigure my face
; p. viaia..Hod.

Manddjin(/ipcwa, [nin). I disfi-

gure his face; p. maia..wad.

Manddji.<ihin, {nin). S. Nibd(lji-

.shin.

Mdnddjitchiyi', {nin). I act

wrongly
; p. maia.-i/cd.
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Manwljilon, {nin). I honor or
rcHpt'ct it; I save or Hpare it, I

UHc it Hpivriiij;;Iy, t'conoinical-

ly ; 1 takf <;are «.>f it
; p. iiic-

niuljifod.

Manudodtun , {uiiD. I dtm't dare
do B. til., I doirt like to do il

;

p. men..aii(/.

Mdaadire, {nin). I speak evil,

1 U8U l»ad wicked laiiguage; p.

viaianadwed.
Mdiiddwewin. Had wicked

Hncaking, liad languajro.

(From mnuudad, bad ; and
iniQcicin, language.)

Mdndijaini. ItiHa l)a<l li(piid,

of a Itad taste, (any li(]uid ob-

ject;) \). maia.:mi(/.

Mdndgami^)id(in, [nin]. I find

that thi8 li(|nid has a hid
taste ; p. vi(tiii..au(/.

Mdndgidon, (nin). 1 si)eak evil

words; p. m(iia..i)n(/.

Mdndgidomou'in. 8. Manadwe-
icin.

Mitndjide, (nin). I break and
gather little ceilar-l)ranches,

to lie upon, (in a camp;) j).

luendjiaed.

Mdndkamit/a, ov-magad
bad piece of ground
..(jak, ov-niacfak

Mdiiakiki. Foref't

trees
;
\A.-wan.

Mdnaviandji,
( ii in) .

well, indisposed, a

p. maia..od.

Mdnamandjiiiwin. Ti j ;«

illness, little si'.'k!;ess,

Mdnamcg. Halibut,
barbue ;) pl.-.va^.

Mdnaii. Cornet-tree
dur;) pl.-o^.

Mdnapitf, {nin). I afii

girt
; p. maia..fiod.,

It is a

p. maia

of maple-

Mdndsahanddin, (nin). I havi'

a itad dream, (prognosticat-

ing a sad event or accident,

according to the Iiulian su-
perstition :) p. nt(ii(f..tini/.

Mdud.s<tb(tndani<nrin.lUv I d rean
;;

\A.-(in.

Maniinadi. A kiiul of aspeii-

tree ; jd.-f///.

Manashlo.st<iu'(in. Meadow; pl.-

(tn.

Miinaff/ikn.s.siice, {nin). I make
hay ; also, 1 cut rush or reed
for mats

; p. mi'n..icfil.

Mdna.s/iij/un. A kind of fish,

bass-fish; (C. gros bossii ;)

Mdndnttugo.t, {nui). I sj)eak

evil words, I sjteak ill
; \\.

ina id.. .lid.

Mand'Soma, {nin). I don't duic
speak to him

;
j». niena.sfnnad.

Mandtangina, {nin). I fear to

touch some obj. (from vene-
ration or reverence;) p. nivn

..ad.

Mandlangindn, {nin). I tear to

touch it, (some sacred object,

etc.)
; J).

mcn..ung.
Manddmin. [(H. minddniin,) a

grain of corn; pi. manddnii-
nag, corn,Indian corn, maize,
Turkey wheat.

Manddmindho . Corn-soup, corn-
mash.

Manddmindbokc, {nin). I make
corn-soup; p. mcn..kcd.

Manddminashk. Stalk of In-
dian corn

;
pl.-o«.

Mandamina.sJikoki. Stalks of
Indian corn yet stamling in

the field after harvest, (a
field of emi)ty stalks

;)
pl.-

ican
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Mand/iminike, {nin). I i)rolucc

Indian corn
; p. mcn..ked.

Manddmini'kUiijan. Cuni-lield

;

|)l.-«;t.

Mandaminiwaj. A bus for In-

dian corn ;
pl.-«/t.

MandCimtniwii/amitj. Indian

corn Htore-lioUHC
;

])I.-oh.

Mdndan, pron. TIuh, this hero.

Mane, in comnositioiiH, wignideM

want, scarcity.—In the Otaiva
dialect, mane rather signifies

the contrary. They will say,

mane, (or inanemat/ad,) tliere

is much of it. }tanemi, we
are many. Nin manewinikas,
1 have several names, etc.

ManiUjadandan, {nin). I eat it

sparingly, savingly, (in u case
of want of provisions ;) p.

inen..ang.

Manegadjia, (nin). I spare him
;

I use sparingly some obj. ; p.

men..ad.

Manegadjiion, {nin). I use it

sparingly ; p. men. .tod.

Manegaaikan, {nin). I use it

sparingly, 1 put it on seldom,
(some article of clothing, or
shoes

;) p. men..ang,
Man^gasikawa, {nin). I use it

sparingly, (obj. of clothing ;)

p. men..wad.

Maneinad. There is little of it

;

p. meneinak.

Maniinominf inin) or, nin ma-
niinimin. vVe are a few

; p.

men.Modjig.

Manenawenim, (nitiY I fear

death, I am afraicl of dying;
p. men..mod.

Mdnendagos, {nin). I am con-
sidered bad, I am disagree-
able, bad { p. maia-sid.
PAKT II.

Mdncndagwad. It is bad, dis-

agreeable, shocking
; p. maia

..wak.

Mdncndam, {nin)t I am discon-
tented in my miud, I have
evil thoughts; \). maia..ang.

Manendamowin , Discon ten t

,

displeasure.

Mdnenddn, {nin). 1 have dis-

contented or bad thouglits
against it; p. maia..ang.

Mdneniina, {nin). I have bad
discontented thoughts towards
him or against him; p. maia
..mad.

Maneonjcy (nin). I have no
children, or only a few chil-
dren; p. mai.yjed.

Manepwa, {nin). I am in want
of tobacco, I have nothing to
amoke

; p. men..wad.
Man6s,{nin). I want, I need;

p. mencsid.
Manesin, {nin). I want it, I

need it, I am in need of it; p.
menesid.

ManSsinan, {nin). I want or
need some object

; p. menesid.
(V. Conj.)

Manesiwin. Want, need, scar-
city, penury.

Manessaga, or-magad. There is

scarcity of wood for fuel
; p.

men..gag, or^magak.
MandtigweiUi or-magad. There

is scarcity of rivers, (in a
country); p. men,.iag, or-ma-
gak,

Mdng. Loon
;
(P. huard;) pl.-

vmg.— Mdngons, a young
loon

; pl.-aa. — Mdngosid,
loon's toot.

Mangadea, {nin). I make it

large, wide; p. men..ad.'—Nin
mangadea aw oddbdn, nibiwa

15

I
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ho tchi bosiwad; I make this

sleigu wide, in order to take
many persons in.

Mangadea, or-magad. It is

wide; p. men..ag, or-magak.
Mangademo mikana. The road

is wide
; p. mengademog.

Mangadengwe, (mn). I have a
large face; p. men..wed.

Manyadepo, or-magad. It snows
in large flakes

; p. men..og,
or-magak.

Mangaaeton, {nin). I make it

large, wide
; p, men. .tod. —

Natcatch nin mangad€to7i, I

enlargen it, I widen it.

Mangdnagidon, (nin). I have a
large mouth

; p. men..ong
Mangdnibadan, {nin). I shovel

it; p. men..ang.
Mangdnibadjigan. Shovel,
spade; pl.-an.

Mangdnibana, {nin). I shovel
some obj.; p. men.nad.— Wa-
bigan nin mangdnibana, I

shovel clay.

Mangdnibi, {nin). I shovel
snow

; p. men..bid.

Mangasika, or-magad. It is

large, (a piece of clothing
material ;) p. men..kag, or-

magak.
Mangidee, {nin). I have a large

heart, ^my heart is large ; I

am magnanimous, courage-
ous ; p. mengideed.

Mangidlea, {nin). I make his
heart large; fig. 7 make him
jiidgnanimous, courageous

;

p. men..ad.

MangikonCt (nin). I havr a large
liver; p. men..ned.

Mangiminagad. It is a large
grain

; p. men..gak.
Mangimiisadey {nin) or, nin

maniginagij. I have a large

belly; p. men..did, or, men..

Jid.
Manginansanam, {nin). I sigh
profoundly, deeply

; p. men..
mod.

Mangindibe, {nin). I have a
large head

; p. men..bed.
Mangingwe, {nin). I h£,ve a fat

full large face; p. men..wed.-^
8. MangadSngwe.

Mangiskka, or-magad. It is

large, big
; p. men..kak, or-

magak.
Mangishkam, {nin) or, nin ma-
mangishkam, freq. I leave
large tracks behind me, (walk-
ing in the snow especially;)

p. me.,ang.
Mangiskkwandeia, or-magad.
There is a large door

; p. men
..ag, or-magak.

Mangissagad. It is a large
piece of wood

; p. men..gak.
Mangitigtceia sibi. The river is

large • p. men..ag.
Mangodikom. Loon's louse, (the

name of a small insect that
runs about on the surface of
the water)

;
pi.-a^r.

Mangomodaie aw bineshi, (or

binessi). This bird has a large
craw or crop

; p. men..ied.

Mangon, (nin). 1 have a large
canoe ; p. menponod.

Mangonagad. It is large, (canoe,
boat, vessel, etc.)

; p. men,,
gak.

Mangotdss, (nin). lam intrepid,

brave, courageous
f; p. med,.

aid.

Mangotassiwin. Bravery, intre-

piaity, courage.
Mangotassiwinini. Brave, cou-
rageous ruau

;
pi .-loa^.

M
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Mdnijins. A young animal, a
colt, etc.; any animal not over
two years old ; pl.-a</.

Mdnikagon, {niti). It makes me
sick, (what I ate or drank,) I

don't digest it
; p. maia.god.—Nin mdnikagoii ga viidjiian

jeba; what I ate this morn-
ing, makes me sick.—S. Mi-
nokagon.

Mdnikami, {nin). I have no
good solid looting, (walking or
standing

;) p. maia..mid.
Manindg na, adv. At least.

Mdninagos, {nin). I look ugly
;

p. maia.,sid.

Mdninagwad. It looks ugly or
deformed

; p. maia.,xoak.
Manishtanish. Sheep; pl.-rt^'.

Manishtdnishens. Lamb; pl.-

ag.

Maai-^htdnislUwaidn. Sheej)-
skin ; pl.-a</.

Manuktanishiwibiwai. Wool.
Manishtdnishhcigamig. Sheep-

ibld; pl.-ou.

Manishtdnishiwinini. Shepherd;
p\.-icag.

Manisli tdnisliiwiw iids.t . Mutton

.

MtiUishiioitiish. Bad wicked
person

; pl.-a^r.

Jldnisimnissi. Ot. Devil, tlie

evil spirit; pl.-irtf/.

Munissag. Dry pine tree; pl.-

og.

Mdnissdgan. A person tlvit

chops wood for s^omebody,
somebody's chopper; pl.-o^.—Nin manissdgan , my chop-
per ; o manissaiianan, his

cliopper, etc.

Mani>isdge, {nin\. I chop wood
for somebody; p.m€n..Q^d.

Manijsds, (nin), I chop wooa
for myself; p. men,.soa.

Manissawa, (nin). I chop wood
for him; p. men..ad ; imp.
man issaw.

Maniss4, {nin). I chop wood
;

p. menissed.
Manissewin. Chopping.
Mdnitam, {nin). I don't like to

hear, (certain words ;) p.
maianiiang.

Mdnitdn, {nin). I don't like to

hear it ; p. maianitdng.
Mdnitaioa, (nin). I don't like

to hear liim; p. maia..ad

;

imp. manitaw.
Maniio. Spirit, ghost : pl.-fi'.

Mino-manito, the gooa spirit, "-"

matchi-maniio, the evil spirit, .....

the devil.

Manito-himdkwad. Sweet twist-

ed wood
;

pi.-on.

Manitobiwdbik. Steel.

Manitobiwdbikokc, (nin). I

manufacture steel
; p. men..

ked.

Manitogisiss. January. ————
Manitogisissons. December.
ManitOkas, (nin). I perform
some religious act

; p. men..
sod.

Manitokdsowin. Keligious per-

formance.
Manitoke, (nin). I practice idol-

atry, I worship idols
; p. men

..ked.

Manitokeny (nin). I worship or
adore it, (an idol;) p. men..
ked.

Manifvkenan, (nin). I worship
or adore Jiim, 'in idol ;) p.
men..ked. (V. \:'i'.)

Manitokewin. Ido 1a ( ry

.

Maniiominens. Glass-ljead
; t^.

rassade
;) pl.-a^.

Manitons. Little spirit; insect,

worm ; p\.-ag.
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I am a spirit

;

Cloth, piece of

Maniiow, (iiin).

p. men..wicl.

Manitowegin.
cloth; p].-o/i

Manitoweijino - hdbisikawdgan.
Coat of cloth

;
pl.-an.

Manitdwegino-ioiwakwdn. Cap
of cloth ;

pl.-a«.

Manitowish. Small animal, (a

marten, a weasel, etc.) ;
pl.-

ag.

Manitowis, (nin) or, niu mama-
nitowis. I am looked upon
(or considered) as a spirit or

sorcerer
; p, men. .sid,

Manitowiwin. Quality or char-

acter of Spirit.

Maniwang mitig, or, maniwid
viitig. What the tree yif^lds,

the fruit of the tree.

Maniwid mitig. A tree that

yields, a fruit-tree; pi. mani-
widjig miiigog.

Manji* in compositions, signi-

ties unwell, had, evil.

Mdnji-aia, [nin) or, nin manjdia.

I am unwell: p. mala. .ad.

Manjidee, {nin). I feel unwell,

squeamish, inclined to vomit

;

I am sea-sick
; p. maianji-

deed.

Man^ideewin. Inclination to vo-

mit, squeamishness, nausea

;

pea-sickness.

Mdnjigijwe, {nin). I speak iii-

distiuctly, I have an impedi-
ment in my speech

; p. maia..

wed.
Mdmigondagan, (nin). I have
a Dad voice for singing, (I am
no ginger ;) p. maia..ang.

" * Note. The letter n is hardly heard
and often not at all, in the pronuncla-
Mon oi'panjit iu ill the worda ihttt begin
wltbLit.

Mdnjiiawcs, (nin). I have an
ugly appearance, I am of a
delbrmetf size; p. maia.. sid.

Mdnjinidgo,^, (nin). I smell bad,
I stink

; p. maia..Hi<l.

Mdnjimagoaiwin. Bad smell,
stench.

Mdnjimdgvmd. It smells bail,

it stinks; ^.maia..wak.
Mdnjimdgwanam, (nin). My

breath smells bad; p. maia..
mod.

Mdnji/nama, (nin). He stinke
to me; p. 7naia..mad.

Mdnjimandan, (nin). It stinks
to me; p. maia..ang.

Mdr^imandjige, (nin). I per-

ceive a baa smell, s.th. smells
bad

; p. maia..ged.
Mdnjimdsso assema. Tobacco

smells bad, (stinks)
; ]>. mfia

..sod.

Mdnjimate, or-magad. It smells
bad (stinks) when burnt; p.

maidn..teg, or-magak.
Mdnjinikade, or-magad. It luis

an ugly name; p. mai..deg,

or-magak.
Mdnjinikas, (nin). I have an
ugly name,ill-soundingnamc

;

p. maian..sod.
Mdnjinigasowin. Ugly name

;

pl.-a«.

Mdnjininiwagis,{nin). lam ill-

tempered, 1 am wicked
; p.

maia..sid.

Mdnjininiwagisiwin. Ill tem]K'r,

wickedness.

Mdnjipiddn, (nin). I find a bad
taste in sometiung I am eat-

ing or drinking, 1 don't like

the taste of it; p. maian..ang.

Mdnjipogosi. Some obj. haa a
bad taste ; p. maian..sid. —

Mi
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KifcM mdnjipogoH gigd ; the
fish has a very' bad taste.

Mctujipogwad. It has a bad
taste; \). maian.,wak.

Mdnjipwa, {mn). I find a bad
taste in some object Iftrn eat-

ing, I don't like the faste of
\t; p. mma..wad : imp. pwi.

Mdnjishin, (nin). 8. Mdnoshin.
Mdnjissin. a. Mdnossin.
Mdnjissito7i, (jiin). S. Mdnossi-

ton.

Mdnjiichige, {nin). I act wrong-
ly, evil;

i>. maia..ged.

Mdnjomotawa, * [nin). I trouble
him asking hira to give me
this or that; p. maia7i..wad.

Mduo, or, mdnon, adv. Well,
that's right, no matter, let it

be 80.

Manomin. Wild rice.

^Manoviini. Manominee Indian
;

pl.-(/.

MandniinXke, {nin). I gather
wild rice

; p. men..lced.

Manominike-ginss. The raoon
of the gathering of wild rice,

September, t

Manominikevoin. The gather-
ing of wild rice.

Manominikeshi. Snipe; (F. be-

cassine.)

Manomine wesoioawang. Barley,
(rice V ith a tail.)

KdnasTibiy (mn). I He uncom-
fortably, I don't lie well ; p.
maidnosldng.

Mdnosse, (nin). I walk badly;
D. maidnossed.

* NoTK. The letter n is scarcely per-
ceived In ttaepronimciationof this word.

t Tlie different bands of Indians have
diSereut iiumes for the montbs.

Mdnas.nn. It is badly placed,
it does not lie well ;'p. maia..
ing.

Mdnossifon, {nin). I place or
lay it badly ; p. maia..tod.

Mdnowe, {nin). I pronounce
badly, I have a defective in-

distinct pronunciation
; p.

maidnowea,
Mariegijigad. Saturday

;
pl.-

on.

Muriegijigad. It is Saturday ;

p. Marieqijigak.
Masdn. I^ettle; pl.-a^r.

Masdnashk. Nettle-stalk ;
pi.-

on.

Masdnika, (nin). I shudder
suddenly, I shrink, by fear

;

p. mes..kad.

Mashawesid senibawegin. Vel-

vet, manchester.
Mashi, adv. This adverb is ne-

ver used alone, it is always
connected with another ad-

verb ; as : Kawin mashi, or
ka mashi, or mashi nange,
not yet. Dwa mashi, before.

Mashkdssissogad mitig. The
wood is tough ; p. mesh..qak.

Mashkawd, or-magad. tt is

strong, hard; p. mesh..wag,
or-magak.

Mashkawdbikad. It is strong,

hard, (metal;) p. mesh..kak.
Mashkawabikisan, (nin). I tem-

per it, I harden it,(iron, steel
;)

p. mesh.ang.

Mashkawabikisi. It is strong,

hard, (silver ;) p. mesh..sid.

Mashkawadin. It freezes ; it is

frozen
; p. mesh. .ing.

Mashkawadj,(nin). I freeze to

death
; p. mesh..id.

Mashkawadji-bimide. Tallow.
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Mashkawddjidjanawadjy (nin)

.

My nose is frozen ; p. mesh..
djid.

Mashkawddjingtceicadj, Inin).

My face ifi frozen
; p. mesh..id.

MashkaioddJinindjiwadJ, i nin)

.

My hand is frozen, or my
hands are frozen; p. viesh..id.

MashkawddjitaicagetoadJ, { n in).

My ear is frozen, or, niv

...^

ears are frozen
; p. mesh..id.

Mashkawddjitcin. Freezing,
hard freezing, freezing of
limbs, or freezing to death.

Maskkaicdgami. It is strong,
(liquid ;) p. mesh..mig.—Nin
mimcend' • */ meshkawagamig
anibishdl T ^''e strong: tea.

[nin).

(liquid ;)

Mashkawdgu
make it stici

mesh.. tod.
Mashkawakadode, ox-magad. It

is dry and hard, from heat
; p.

mesh..deg, or-magak.
Mashkaioakicad. If i.s strong,

hard, (wood ;) p. mesh.Acak.
Mashkawdkwadji. He, (she, it,)

is frozen hard and stiff, (any
obj.); p. mesh-.id.— Mashka-
todkwdaji aw gigo ; that fish

is frozen ftitf.

Mashkatpupidon, {nin). I tie it

strongly, tight; p. mesh..dod.
Mashkawapina, {nin). I tie him

tight, strongly ; p. mesh..nad.
Mashkawapis, (nin). I am tied

strongly, tight; p. mesh. .sod.

Maskawaichigan. Starch.
Mashkawdton, (nin). 1 make it

strong, hard, stiff; I starch
it; p. mesh. .tod.

Mashkawdwindamagewin. Vow,
(strong promise ;) pi .-am.

Mashkawindam, {nin). I have
a firm constant thought, a

strong resolution, a strong
firm will

; p. mesh..ang.
Mashkawendamia, (nin). I make
him have a firm thought,! for-

tify his mind, his resolution,

I giv« him a firm will
; p.

mesh..ad.

Maskawenddmowin. Firm strong
thought, resolution, will.

Mashkawendan, {nin). I think
it is strong ; also, I think
strongly on it, I keep it con-
stant!}' in memory

; p. mesh.,
ang.

Mashkawenima, (nin). I think
he is strong; also, I think
firmly on him ; p. mesh..mad.

Mashkawidee, (nin). I have a
strong heart ; my heart is

hard, obstinate, stubborn
; p.

mesh..ed.

Mashkaicideeshkawa, (nin). 1

fortify or strengthen his heart;

p. mesh..wad.
Mashkawideiwin. Strength of
heart ; obstinacy,8tubborness,
hardness of heart.

Mashkawigabaw, (nin). I stand
firmly

; p. mesh..wid.
Mashkawikwen, (7iin). I keep
my head steadfast, stiflf'; p.
mes7i..nid.

Mashkawikwissin ioioshdbo.The
milk coagulates, it becomes
sour ; p. meshkawikicissing
totoshdbo, sour milk.

Mashkawima, (nin). I make
him take a firm resolution

;

p. inesh..mad.

Mashkawimagonige, {nin). I

have a strong wrist
;

p. mesh.,

ged.

Ma^hkawimindjimendan, {nin)

,

1 keep it firmly in memory, I

Jl
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remember it etrongly
; p.

mesh. ..any.
Mashkawimindjimmima, (nin) .

I keep him strongly in memo-
ry ; p. mesh.,7naa.

Ma^hkawimindjimina, {nin). I

keep or hold him strongly
;

p. mesh..nad.
Mashkawimindjiminan, (nin). I

keep or hold it strongly; p.

mesn..ang.
Mashkawina, (nin). I take hold

of him
; p. mesh..nad.

takeMashkawinan, {nin). I

hold of it; p. mesh..ang.

Mashkawindibe, {nin). 1 am
headstrong, obstinate, stub-

born
; p. mesh..bed.

Mashkawindibewin. Obstinacy,
stubbornness.

MashkavoiSy {nin). I am strong,

vigorous, powerful, robust,

liard ; I employ my strength,

I make efforts ; p. m€sh..sid.

Masthkawisia, {nin). I make
him strong,! strengthen him,
I fortify him

; p. mesh. .ad.
Mashkawisiwin. Strength, pow-

er, vigor, force.

Mashkawissin. It is strong; it

is hard
; p. mesh..ing.

Mashkig. owamp, marsh; pl.-

on.

Ma^hkigimiv . Cranberry, moss-
berry, moor-berry

;
pl.-a/t.

Mashkigiminika. There arc

cranberries ; p. mesh..kag.
Mashkigiminikan. Place where

there are cranberries.

Mashkigiminike, [nin). I gather
cranberries; to. imsh..ked,

Mashkigobag. Kind of wild tea,

called by Canadians, Labra-
dor.

Mashkigwdiig. Red spruce,

tamarac; (C. ^pinette rouge;)
pl.-o^.

Mashkiki. Medicine
;
pl.-wan

Mashkiki bebikominigagak.
Pills, (globulous medicme.) 8.

Bikominagad ; freq. babiko-
minagad.

Mashkikike, [nin). I make or
prepare medicine; p. mesh.,
kea.

Mashkikikewigamig. Apothe-
cary's laboratory • pi .-on.

Mashkikikewikwe. Female apo-
thecary, (in a convent;) pl.-</.

Mashkikikewin. The art of pre-

paring medicine, pharmacy,
t.ade and occupation of an
apothecary.

Mashkikikewinini. Apothecary;
p\.-wog.

Mashkikiw&bo. Medicine, liquid

medicine to drink
;
(F. de la

tisane.)

Mashkikiwdbokawa, {nin). I

prepare medicine for him to

drink
; p. mesh..wad.

Mashkikiwdboke, [nin). I pre-

pare medicine to drink
; p.

mesh..ked.

Ma^hkikiwigamig . Apothecary *d

shop; pi .-on.
'

Mashkikiwinini. Physician,
doctor; p\.-wag.

Mashkimoa. Bag, sack ; pi .-an.—Mashkimodash, an old bad
bag; mashkimodenSf a small
ba''.

Mashkintfidegwade, or-magad. It

is sewed up in the shape of a
bag; p. mesh..de(), or-magak.

Mashkimodegwddjigaii . Pocket

;

pi .-an.

Mashkimodeke, [nin). I make a
bag or bags

; p. mesh..ked.

Masnkimodewegin. Sackcloth.
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Maskkinoje. A kind of pike,

(fish
;) \>l-g.

-Maahkode. Large prairie; pl.-

wan.
Mashkodi-pijiki. Buffalo; pl.-

wog.
Mashkodepinibag. A kind of

lily; pi .-071.

Masnkodesse. Marsh-partridge
;

(P. perdrix de savane;) pl.-^.

Maahkodewadad. It resembles a
prairie

; p. mesh..dak.
Mashkossikdn. Place where

they make hay, meadow
;

pi.

-an.

Mashkossikcy (wm). Imake hay

;

p. mesh..ked,
Mashkossikewin. Hay-making.

'J}l%;ttMX^'.^- Mashkossiw. Herb, grass ; hay

;

^vii——

^

pl.-an.

Mashko": '^ci'apishimow i n.

Straw-bod, straw-pallet ; pl.-

aii.

Mashko-.si 'ng-.^\i(j. Building
for kee^mg hay in, hay-shed,
hay-lott

;
pl.-ow.

Mashkossimfca, or-magad.There
is herb or grass; p. mesh.,
kag, OT-magak.

Mashkossiwi-minikdn. Grass-
seed, timothy.

Mashkossiwi-nipdgan. S. Mashr
kossiwi-apishimowin.

Mashkossi-wiwakwdn. Straw-
hat; pl.-a/i.

Masinaamagos, {nin). I give

credit, I have debtors ; p.

mes..sid.

Masinaamawa, {nin), I owe
him

; p. mes..wad. . *. «

Masinade, or-magad. It is por-

traited, it is engraved
; p. mes

..deg, OT-magak

.

Masinadinaf (nin). I make or

form some object
; p. mes..

nad.
Masinadinaniawa, {nin). I form

or make it for him or to him
;

p. mes. .wad.
Masinadinan, {nin). I form it

;

p. mes,.ang.
Masindigade, or-magad. It is

marked, there are marks or
signs on it; p. mes. .deg, or-
magak.

Masindigan. A thing to make
marks upon, paper ; l)Ook

;

letter; debt; pl.-tt/t.

Masinaiganag. S. Atadimasi-
naiganag.

Masinaigani-tessahan. Book-
case.

Masinaigan nin nissitawinan. 1

can read.

Masinaigan nin wdbandan. I

read, I am reading.
Masinaigans. Little book ; bill,

note
; pl.-an.

Masinaigan waiabandang. Hea-
der

;
pl.-ig.

Masinuiaas, (nin). 1 am mark-
ed, I have marks on me

; p.

mes..sod.

Masinaige, {nin). I make marks
on s. th. ; also, I make debts,
1 take on credit

; p. mes..yed.
Masinaigewin. Marking, mak-

ing debts, debt.

Masinajigawia, {nin>. I orna-
ment with lead some obj., I

lead it, (a pipe, etc.)
; p. mes..

ad.

Masinajigamitchigade, or-mo-
gad. It is leaded, ornamented
with lead ; it is moulded, cast

in a mould
; p. mes. .deg, or-

magak.
Masinajigawitchigaso. It is
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.geil

l^rintin<>;

leaded or ornamented with

lead; it is moulded; p. nies..

sod.

Masindjigawitchn/e, inin). I or-

nament with lead, I lead ; I

cast in a mould
; p. mes..f/e(L

Mivnnajigawiton, {nin], 1 or-

nament it with lead ; I cast it

in a mould
; p. mes..tod.

Mdsinakisan, (nin). I imprint
a mark upon it with fire, I

burn a mark upon it.—They
use this word, although im-
properly, also for printing a
book, etc.

;
y.mes.Mng.—Atce-

nen ga masinakisang oio masi-
naigan ? — Who prmted this

book?
Masinakisige, {nin). I print, I

am printmg; p. mes..aed
Maainakisiqewigamig

oltice; pl.-o??.

Maainakisigcwin. Printing, the

art, business or trade of a

printer.

Masinakisighcinini. Printer

;

pi .-wag.

Masinas, (nin). I am portraited,

(printed or engraven ;) p. mes..

.sod.

Masinasoioin. Portrait, likenes.'*.

Masinihian, (niny I draw or
sketch it ; I pamt it

; p. mes..

ang.
Masinibiigade, or-magad. It is

portraited, painted, engraven;

p. mes..deg, ov-magak.
Masinibiigade t or-magad. It is

imprinted on s. th., or paint-

ed
; p. mes..deq, or-magak.

Masinibiigan. Drawin??; paint-

ing; engraving; pl.-an.

Masinibiigas, (nin). I am im-
printed ou 8. th. 1 am portrait-

ed, painted, engraven
; p.

mes..snd.— Mi oma mesinibii-

gasoidn ; I am iwrtraited here,

(this is my portrait.)

Ma,nnibiigasowin. Portrait,

painted or engraven.
Masinibiige, (um). I make
marks or signs on s. th., I

draw, I paint; I engrave ; p.

mes..ged.

Masinibiigewin. The act, or

the art, of drawing, painting
or engraving, drawing, paint-

ing, engraving.
Ma.nnibiwa, {nin). I draw his

likeness, I paint hini, portrait

him; \). men..toad ; imp. ma-
sinibi.

Masinide, or-magad. It is mark-
ed by heat; p. mes..deg, ov-

magak.
Masinir/ioadam, {nin). I etu-

broider with figures and flow-

ers, (representing a painting;)

p. mes..ang.
Mr Aniqioddan, {nin). I em-

broider it with figures and
flowers; p. mes. .ang.

Masinigwana, {nin). I embroi-
der some obj. with flowers

;

p. mes.nad.

Ma.sinigiva.so. It is embroidered
with flowers, etc. ; moshtve,
handkerchief; seniba, ribbon,
silk.

Masinikiwagaan, (nin). I seal it

with an engraven seal
;
p. mes

..ang.

Masinikiwagaigade, or-magad.
It is sealed with an engraven
seal

; p. mes..d€g, or-magak.

Masinikiwagaigan, or masiniki-
ivagaigandbik. Seal with an
engraving upon it

;
pl.-a/i, or-

on.
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Maninikodan, {nin). I carve it,

I sculp it; p. me.9..a)if/.

Masinikodjigan. Chisel with a
half round edge, sculptor's

chisel; (F. gouge); pl.-tt/i.

Masinikodjigan. Statue, or any
sculptured image or repre-

sentation
;
pl.-ay.

Masinikodjige, (nin). I carve
or sculpture

; p. mes..ged.

Masinikodjigeivin. The act, or

the art, of carving or sculp-

turing, trade or occupation of

a sculptor, or engraver.
Masinikodjigewinini. Carver,

sculptor
;
pi .-wo//.

Masinikona, {nin). I carve or

sculp some obj.; p. mes..nad.

Masinikdso. It is carved [or

sculped; T^.mes..SQd.

Masinikwassige, {nin). S. Masi-

najigawitc/iige.

Masinimincn sikade, or-magak.
It is embroidered or ornament-
ed with l^owers or figures in

small glassbeads
;

p. men.,

deg, OY-magak.
Masiniminensike, {nin). I em-

broider or ornament with
small glassbeads

;
p. mes..

ked.

Masinini. Carved image, idol

;

pi.-//.

Masininin meniioked. Adorer
of idols, idolator, idolatress;

V^.-jig.

Masiniichigan. Image, engrav-
ing, painting, picture

;
pf.-a^.

Masinitchigan nind ojibiwa. I

paint, (I mark a picture.)

MasinHcliigas, {nin). I am paint-

ed, carved ; p. mes. .sod.

Masinitchige, {nin). I make an
image or images; p. mes..ged.

Masinitchigewin. The making of

images, painting, work, trade

or art of a painter.

Masinitchigdwinini. Maker of
images, painter ; pi.-ioag.

Masitagos, {nin). I cry ; I groan
;

p. mes,.sid.

Masitagosi hineshi. The bird

warGles; ^. mes, .aid. Pakaak-
we masitagosi, the cock
crows.

Mdskig, {nin). I am very small

;

p. maiaskigid. (They say this '^

of a new-born infant.)
''

Mdskijan. Abortive fruit of the,^
womb; p\.-ag.

Massagwadendaaos, (nin). I am
considered ualucky, I am un-
lucky

; p. vies..sid.

Massagwadendagwad. It is con-
sidered unlucky, it is unluc-
ky; p. mes..wak.

Massagwadis, {nin). I am un-
lucky, unhappy, I have no
chance to gam or make any-
thing

; p. mes..sid.

Massagwadisiwin. Bad luck.

Massagwia, {nin). I give or
cause him bad luck, (accord^
ing to the Indian superstition jr''

p. mes. .ad.
Matchi, adj. Bad, evil, ill,

wicked, malignant, malicious,
"^

mean, vicious, unfit.

Matchi-aiadwish. Bad being,
devil, satan, the evil spirit,.

old Nick.
Matchi-aiadwish. A wicked per-

son, a vilain, rascal, rogue,
scoundrel ; also, a wicKed
dangerous animal ; p\.-ag.

Matchi-aia&wishiw, [mn). ' I am
a wicked person, etc.; p. met
..wid.

Matchi-aidwin. Bad unhappy
situation, being badly otf.
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MaicM-aiiwisli. Anything evil,

bad, wicked, hurtful; pl.-aA".

MatcM-aiiwishiwan. It is a bad
wicked thing, evil, hurtful,

dangerous
; p. mef..anf/.

Matchi-aion, {nin). I make a bad
use of it, 1 abuse it; p. wie^.

od.

Matchi-aica, (nin). 1 make a
bad use ofsome obj,

; p. met.,

wad.
Matchi-bimddis, (nin). 1 live

badly ; I am bad, wicked ; I

have a bad temperament
;

bad dispositions
; p. met..sid.

Matchi-himddisiwin. Bad life;

bad, ill temper, quick, irrit-

able temper, passionate tem-
per.

Matchidee, (nin). I have a wick-
ed heart; I am cruel

; p. 7nei

..ed.

Maichideiwin. ^Wickedness of
heart; cruelty.

Matchigode. Petticoat, woman's
dress

;
pl.-/«H.

Matchi ijiwebad. It is bad, wick-
ed, sinful; p. met..hak.

Matchi ijiwebis, (nin). I am
wicked, bad, malicious, ma-
lign, I behave badly ; 1 have
a bad temper, bad qualities

;

p. met..sid.

Matchi ijiwebisia, {nin). I make
him wicked, I corrupt him,
seduce him

; p. met.,ad.

Matchi ijiwebisiwin. Bad con-

duct, bad behavior, bad habit,

wickedness, badness, vice,

sin, malice, malignity, per-

versity, ill temper, bad dispo-

sition of mind.
Matchi inakamigad. It is a bad
news, a sad event; p. met.,

gak.

Matchi-inapinadjige, {nin). I

give poison, I poison
; p. met

..ged.

Matchi-inapinadjigeuin. Poison-
ing.

Maichi-inapindna, {nin). I poi-

son him* also, I give him a
bad sicKness ; p. met..nad ;

imp. ma..naj.

Matchi-inapinas, {nin). S. Mat-
chi-inapinadjige.

Maichi-inapinema, (nin). I curse
him ; p. met. .mad.

Matchi-inapinendun, (nin), I

curse it; j>.met..ang.

Matchi-inapinenima, (nin) or,

nin matcki-indpinea, nin
matchi-indpinana. I give him
a bad sickness, (according to

Indian superstitious ;) p. met.,

mad.
Matchi inapinewin. Bad sick-

ness
;
pl.-a«.

Matchi kikinoamaivtty (nin). I

teach him bad thing.", I give

hiiu a bad example, I seduce
him, scandalize him ; p. met.,

wad.

Matchi kikinoicabama, (nin). I

follow his bad example, he
gives me a bad example, he
scandalizes me

; p. met. .mad.

Malchi-kikinowabamig , (nin). I

ani imitated by him in my
Itatl example, I give him a
bad (ixample, I scandalize

him.

Malchi kikinowdbamigowin. Bad
example or scandal taken;
\A.-an.

Matchi kikinowdbandaiice, (nin)

.

I give a bad example, (or bad
examples)

; p. met..wediwewin.

Matchi kikinowabanda. Bad
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oxamplo or scandal given;

pl.-n».

Matrhi inanHo. Evil Hpirit, de-

vil, hb tan
;

pi.-//.

Matrhi manilnkewin. Idolatry.

Matchi mashMk'i. Evihnedicine,
that is, poison, venom.

—

Mat-
chi masnkiki nind aahama ; I

poison liini, (I give him evil

medicine to eat.) Matrhi maah-
kiki dagonigade, there is poi-

son in, it is poisonous ; p.

deg. .deg.

Matchi mashkiki eshanged. He
that n;ives poison to somebody,
poisoner ; r>\.-jig.

Matchi mashkossiw. Noxious
herb, weed in a field or gar-

den ; pl.-ctn.

Matchi-ndon. Bad-mouth, a per-

son that uses to speak ill of

others.

Matrhiiwa, {nin) or nin mat-
chitrhige, (from matchi ijit-

chige.) I act wickedly, 1 do
wrong

; p. metchitwaa.
Matchi wina, (nin) or, nin mat-

rhi wawina, freq. I decr}*^ or
discredit him, I defame him, I

speak ill of him; p. met..nad.

Matv, (iiin). I weep, I cry
; p.

mewid.

Mawddishiwe, {nin). I visit, I

pay a visit (or visits); p. mew
..wed.

Mawddishiweshk, (nin). I am
always making visits, I like

too much to make visits
; p.

7new..kid.

Mawadishiweshkiioin. Habit of

making visits too often.

Mawadishiwewin. Visiting, visit,

visitation.

Mawadissa, {nin). I visit him,

I pay him a visit
; p. mew. .ad

;

imp. mawadishi.
Mawakodasama, {nin). I dry

nicat in smoke
; p. mew. .mad.

(I.Conj.)

Mdwandina, {nin). I gather to-

gether or collect some obj.

;

p. maia..nad.
Mawandinan, {nin). I gather it

together, I collect it ; p. mam
..ang.

Mdwandinige, {nin). I gather, I

collect ; p. maia..ged.
Miiwandiwid^iway [nin). I ga-

ther a collect with him
; p.

maia..wad.
Mdwandiwigamig. Meeting-
house ; Synagogue

;
pi .-o?i.

Mdwandjia, {nin). I gather it

together, I store it up, I accu-
mulate it; I save and keep it

;

lo.maia..ad.

Mawandjidimin, {nin). We come
together, we meet, we assem-
ble; p. maia..didjig.

Mdwandjiidiwin. Assembly,
meeting.

Mdwandjissiton, (ni»). I put it

together, I gather it together,

I collect it; p. maia..toa.

Mciwandjitamage, {nin). I ga-
ther or collect for someboily

;

p. maia..ged.
Mdwandjitamason, {nin) or, nin
mawandjiiamadison. I gather
it, collect it or store it up, to

inyself
; p. maia..od.

Mdwdndjitamasonany {nin) or
nin mawandjiiamadisonan. I

gather, collect or store up
some obj. for myself; p. maia
..od. (V. Conj.)

Mawandjitamawa, {nin). I ga-

ther or collect it for him or
to him

; p. maia,.wad.
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Mawandjitassowigamirf. Store-
house

;
pl,-o;i.

Mawandjitchigan. Any object
stored up somewhere, or gath-
ered together

;
pl.-r/r/.

Mdwandjitchige,{nin). I giither,

I collect
; p. mma..(jed.

Mdwandjitchighoiinni. A gath-
ering man, tax-gatherer, toll-

gatherer
;
puhlican

;
p\.-wag.

MawandjUon, inin). 1 gatiier

it together ; 1 save and keep
it; p. inaia..tod.

Mawandodjiwan. It runs toge-

ther, or streams together, in

one place, (water or any
otlier liquid

;) i).7naia..ang.

Mdwandomoadan, [nin] or, nin
mdwandogwadanan. IdGW sev-

eral pieces together, I gatlier

them together sewing
; p.

inaia..ang.

Mdwandogwass, {nin). I gather
together sewing

; p. maia..sod.
Mdxoandogwasson, or, maioan-
dogwasaowin. Quilt, several

pieces sewed together in one ;

pl.-a/<.

Mawandoshkaan, [nin). I gather
it, (hay;) p. maia..ang.

Mdwandoshkaigan. Kakc, to

gather hav with
;

pl.-«7J.

Mdxoandoshmige, (lan). I rake
hay together; p. niaia..ged.

Mdwandosse,OT-magad. It comes
together, it gathers in one
place, or on one lieap

; p. maia
..seg, OT'Tnagak.

Mdicansomagi (tnu). I gather
people together

; p. maia..
mad.

Mawihi, {nin). I weep being
drunk

; p. mewibid.

Maicikas, (nin), feign. I weep by

(liflsimulatioFi, I feign

ing
; 1). mew..so(l.

weej)-

Mawiina, (nin). I bewail him,
bemoan l»im, dejilore him, J

». mc-liimweep or cry over
wimad.

Mawiniagad. It weeps; p. incic

..gak.—iMndr inutciinxgad ep-

itch-kitchi-kaahkcndamtlii; my
heart weeps from extreme sor-

row.
Mawindddn, {nin). T run upon

it or to it; 1 reach forth for it

;

p. meicang.
Mawinadjigauut, {nin). I pick

up the liirds be is killing, tu

have them myself; p. nuw..
wad.

Maioiiiadjige, {nin). I fetch, or

pick up for me, the birds he
Kills, (duck.s, etc. ;) \k nicio..

gcd.—S . Mawinadjiga u'n

.

Maxcinadjigennn Ji.sh il>, [nin). I

fetch or pick up the duck he
killed, to have it myf?elf; p.

meicgc'l. (V. C'onj.)

Mawinadjigodadiii, (nin).\ fetch

or pick up myself the birds I

kill
; p. meACaod.

MaioindnG, {nin). \ run or rush
upon him; 1 reucb forth after

him; p. meic.nad; imp. ma-
toinaj.

Mainndamowiu, Bewailing, de-

ploration, bemoaning, lamen-
tation.

Mawinddn, (nin). I bewail it,

deplore it, lament it, I weep
or cry over it or for it, to have
it ; I weop for the lo.ss of it

; p.

inew..ang.

Mawindis, (»«'« bewail or

deplore niyseli"; p. view. .sod.

Mawiniige, {nin). I insult, I

1

f^l %dW



UtQ — 230 — MEK

quarrel, make noise; p. mew
..geiL

Mawineit/etciii. Insult, in!?ult-

ing, nuarreling noiwe.

Mawincwa, {nin). I conic upon
him, I insult, quarrel, attaick

liint; \). inew..tvad ; imp. ina-

win6.
Mawineshkivjnny (nin). It in-

suUh me, it attacks me
; p.

view..god. . . .Nin mawineKli ka-
t/on gepet o masinaigan ; his

letter msults me intlecd.

Mawineshkan, {nin). 1 insult

it, attack it; ]>. inc.ang.
Mawineslikawa,{nin]. S. Mawi-
ncwa.

Mawins, {nin). I gatlicr berries;

p. mewinsod.
Mawishk, (nin). 1 weep or cry

too much or too often, I am
in a habit of weeping; (F. je

suis braillard ;) p. mew. .kid.

Mawishkiwin. Bad habit of

weeping, cryin^.

Maxoiwin. Weeping, crying.

Medassaganama, {nin). I miss
liim, striking, he avoids my
stroke; p. maie..mad.

Medassikage, {nin). I arive too

late
; p. maicged.

Midassikan, inin). I arrive too

late to find it yet; p. maie..

ang.— The contrary of Nin
gessikan, which see.

Medassikawa, {iiin). I arrive

too late to find him yet, he is

fone, etc.
; p. mdie..wad.—

'he contrary of Nin gissika-

ica.

Medassinawa, {nin). I miss him
shooting

; p. maia..wad.
Megandji, {nin). I belch, I eject

trie wind from the stomach
;

(F. je rote ;) p. maie..gandjid.

Megwa, prp., conj. While, when,
(luring.

Megwaii, adv. Amidst, among.
Mcgwawigang aweani. The
Itumpbacked animal, camel

;

pi. ini'gwawigangig awessiiag.
Mi'gwe,pTp. Amongst.
Mcgwebag. Amongst leaves, in

a bush, in a shrub.
Mcgwekainig, adv. In ''

''e-

scrt, in the interior, ir .u-

land.

Megwekana, adv. In the road,
on the road or trail.

Megwishkossiw , adv. Amongst
herbs, in the grass or weed.

Meiagisid. A stranger, (man oj;

woman ;) pl.-Jig.

MejikagemagaK inCtpinewin .

Contagious sicknessjcpidemy.
Mekatewagamitigweiag. A black

river, of darlc-coloreil water.

Mekatewikwanaie, or rather,

mekatewikwanaied. A man
dressed in black, black-gown,
priest, missionary

;
pi.- '. ur-

i\/ci^ an
..(ster

of an

'katewikwanaickwe. A
dressed in black, nun,
of a convent, religious

Order
; p\.-g.

Mekatewikwanaie o hapisikawd-
gan. The priest's coat, cas-

sock; pi.-art.

Mekaiemikwanaiew, {nin). I am
a priest

; p. mek..wid.
Mekatewikwanaiewiwin. Priest-

hood ; tlie Sacrament of Or-
der.

Mekawashitod. He that invents
it, inventor, discoverer; pL-

Mekisiniked. He that makes
shoes, boots, etc., shoemaker

;
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Memakisiiwed. Ho that iiiocu-

Intos with the cow-pox, iiiocu-

lutor, cow-pox inoculutor
;

pl.-ji'i/.

Memantljir/osid.lie that in latnc,

a lame person, cripple; pi.

Jiff-

Malemautjishe. Ahh, imile, (long-

ear;) p\.ian.

Meme. Woou-po(;ker
;

pi.-//.

Memegwcssi. Siren, (fabulou.'^

being;) pl.-wrt//.

Meminawa. JutterHy
;

pi.-//.

Memhnkwat, adv. By turn.'*,

one after another, alternately

;

reciprocal I V.

MemidasswOk. A thousand
every time, a thousand each

or to each.

Mcmidasswi, num. Ton every

time, ten each or to each.

MSmiduU:hin(/, n\uii. Ten times

every time, ten times each.

Memikwasod. He that hoast.-^,

braggart, boaster ; f^.-jiy.

Meminabawidjissi. Auj. A kind
of grass-hopper ; (F. cigale ;)

pl.-wa//.

Meminadisid. He that is proud,
proud person

; p^.-Ji(/.

}Mmindaye, or memdat/e, ail v.

Ewpecially, principally, above
all.

Meminiiigodjiwanj. I-ilands in

a current.

Memiskondinimanyaneshi. Red-
breast, robin, (bird ;) p\.-iag.

Memokiwido. Mole; pi.-//.

Memokiwidowigamig. Mole-hill,

(mole's house ;) pi.-on.

M^mwetch, adv. Just.— MetK-
xcetch kinaioa ki da-ijavi ; just

you ought to go, (not others.)

Mendatchingwash, (nin). I am

very sleepy, overwhelmed
with sloop; p. tnait'H.:id.

Mingi.shkutai. A/;/. Ass; pl.-

iig.—S. Miinaiigi.s/if.

Mniikwci^hkid. tie tliiit drink.*

to(» much, tippler, drunkard ;

pi.-////.

Mrnilwessig. Ho tliat does not

drink, huIkt temperate per-

son
;

pi.-"//.

Altste-Men ikwessig Jom iniibo.

mious person.

M'''uis/u'<(, iniii). I cause him
shame, I make himaHhamed;
p. inaienishead.

Meinshima, (nin). I cause him
shame with my words ; p.

male..mad.
Mniiskimigon, [nin). It makes
mo ashaujed, it causes me
sliumo ; p. maicgod.

.Vt''«me/>(/a/«, (/*//< 1.1 am asham-
ed

; p. maicang.
Mi'i' ssrnima, (nin). I am asham-

ed 1 of him
;

p. maicinad.
Menisscndamoicin. Slwimo.

Meno-ijiwebisid. He that bo-

liavcs well, good person ;
pl.-

.iiu-

.\fenwc. Cumm; pi.-//.

Meshkawagamig islikotcwabo.

Strong lire-water, brandy.^

Meshkawikicissing iotoshdbo.

Milk that is coagulated, sour

milk.

Mi'shkwut, adv. Instead, instead

of....

Meshkwatona, (nin).

or exchange some
inaie..nad.

Mi'shkwatonamawa,

I chanjre

obj.

[nui).

exchange it for him or to him ;

p, mate..wad.
Meshkwatonan, (nin). I ex-
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charge one thing for another
^>. mau'..any.

Meshkicatoase, oo-muf/ad. It un-
dergoes n change, it is chang-
ed; p. maU.,.seo, cr-ma<jak.

M(''nkan,{ inn.) I wear it out,

(clothing,! I wear it until il is

all torn to pieces ; ]>. mdicai-
kaiuj.

Mesikawa, {nin). I wear it out,

(article ofclothing,as 7n()s/nve,

handkerchiel';) p. maie..wad.
Mesinaamawind. He to whom s.

th. is owedj creditor; ^\.Ji(/.

Mesinaiged. He wlio owes 8. th.,

debtor; p^.-jig.

Meninakisang maslnaigan^ He
that marks paper, printer

;

\i\.-niesinakisangig.

Mhkwdnagekesid. S. Miskivd-
nagsk.

Mi'toMkiso aklk. The kettle is

worn out, it is no more use-
I'll; p, maie..sod.

Mctahikissin. It is worn out,
used up, (metal

;) p. maicing.
Meiakosiged. He that smokes
pure tobacco, suioker of to-

bacco only; \)\-jig.—S. Mitor
kosige.

Metakioidin It is worn out in

the woods, (clothing
;) p. mais

.inq,

Metdlcwidjidon, (nin). I wear
it out in the woods, (clothing;)

p. maie..dod.

Miitchibode, ov-magad. U is

worn out or used up by grind-
ing; p. maic.deg, or-magak.

Metchibodon, (nin). I wear it

out by grindi.ig
;
p. maie..dod.

Mcichihoiia^ {nin). I wear out
some obi. !»y grinding; p.

maie..naa ; imp. metckiooj.

Metchihoso. It is worn out by
grinding; p. male. .sod.

MMchi-dodang. He who does
evil, criminal, malefactor

; p.

-ig.

Mctchissidon, {nin) I wear it

out working, (clothing;) p.

iHaie..dod.

Metckissin, or metchitchigade.

Jt is worn out, iised ; p. maie..

ing, or maic.deg.—Nin viaki-

ninan ineichissinon ; luy moc-
casins are worn out.

Mewija, or mewiiija, adv. Al-

ready ; lon<' ago.

Mewishkid. He that weeps too

much, weeper, crier ; (F.

braillard;) \n-'Jig-

Mi, or ud sa. So that is, it is,

that is to say.

Mi apine. Ever since ; for ever,

gone for ever.

Mi minik, ov,mi iw. That is all

;

enough.
Midddatchimin, {nin). We are

ten of us
; p. med.Achidjig.

Midddaichinan. There are ten.

Middgwena, {nin). I put him
aside or out of the way, with
my liands; p. med..nad; imp.
midagwtn.

Middgwenamawa, {nin). I put
or push a. th. aside for him, 1

deliver him or disembarrass
hiu) from s. th.; p. med..wad.

Middgwendn, {nin). I put it

aside or out of the way, with

my liands ; p. med..ang.

Middgwenddn. {nin). I 'put it

away or aside in my thoughts,
in niy mind, I remove it from
me; p. med..ang.

Middawenige, (nin). I put aside

with my hands; p. med..gcd.
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Midamoeta, {nin). I put myself
aside

; p. vied.. tad.

Middgwcimoa, (nin). I keep
myself from him

; p. med..
wad.

Miduss. Legging, or my legging

;

pl.-QH. kiddss, thy legging

;

oddus, his legging.

Middsso, num. Ten, (before

substantives denoting mea-
suKE of lime or of other
things.)

Midasswewan. —> S. Nijohanc-
nindj.—Nijohidonan . Nijoki-
na, etc., always changing in

English, two into ten, as : Ni-
jobancnindj, twice (two times)
a handful. MidossQhan6iiindj,
ten times a handful. — Nijobi-

donan,(nin).l tie two together.

Midassohidonan, [nin). I tie

ten together.— And so on res-

pectively.

Midasswak dassing midasswak.
A thousand times tliousand,
a million.

—

Nijincf midasswak
dassing midasswak, twice a
thousand times thousand, two
millions ; etc.

Middsswi, num . Ten

.

Midasswi ashi bejig, num. Ele-
ven.

Midasswi ashi nij. A dozen,
twelve. (For the rest see

Grammar.)
Middtching. Ten times.

Midatching midasswak. Ten
thousand.

Midv. Indian of the Grand Me-
dicine

;
pl.-(/.

Mid6kioe. A squaw of the Grand
Medicine

; \)\.-g.

Midiw, (nin). 1 am an Indian
of the Grand Medicine, I be-

PART II.

long to the Indian Order of

Grand Medicine; p. medewid.
Midcwia, (nin). I receive him

into the Grand Medicine, I

make hin^ a member of the

Grand Medicine
; p. medewiad.

Midi'wigamig. Long narrow
lodge made of branches for the

ceiemonies of the Grand Me-
dicine; pl.-o».

Mid^wiwin. Grand Medicine,
Indian Order of Grand Medi-
cine.

Midjim. They eat it; (F. on le

mange;) any eatable thing,

provisions, victuals, eatables,

food.

Midjimigamig. Provisions-store;

(F. hangar aux vivres ;) p!.-o«.

Midjimikanddn odassonagan,
(»m). I put a bait in the trap,

I bait it
; p. madj..ang.

Midjimikanajigan. Bait; pl..«*t.

Midjimike, {nin). I produce or
procure victuals; p. madj..
ked.

Midjimikewin. Labor or eHbrts

made in producing or procur-
ing victuals.

Midjimiwan. It is food, it is

eatable, it is eaten
; p. mddji-

miwang.
Midjin, {nin). I eat it; p. mad-
jid.

Midjindim, adv. In the water,

in the depth.

3£idjissi.i,awa, {nin). I conduct
or accompany him a little

distance, through politeness ;

p. med..lead.

Migaddn, {nin). I light it, I

oppose it ; I combat it, I am
against it

; p. magadaog.—^
Nin migadan ishkotewabo ; I

16
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light ardent liquor, I am
at^ainst it.

MiffddimagaJc. It is fighting,

opposing, it is at war against;

p. mag..gak.
Migadimin, {nin). We fight to-

gether, wc scuHie ; we are at

war
; p. mdgddidjig.

Migadi-nubikwan. War-vessel

,

sliip of war, man of war
;

pl.-

an.

Migudinaniwan. Tliere is war,
war-time, tighting-time

; p.

mag..wang.
Migddiwin. Fight, battle, com-

bat, war.
Migaldkwewe, {nin). I fight or
beat my wife

; p. viag.:wed.

Migana, {nin). I fight or beat

him
;

p. maganad.
MiganidiSy {nin). I fight or com-

bat against myself, i war
against myself; p. mag. .sod.

Migds, {nin). I fight, I scutfie

;

p. magasod.
Migo.Hoshk, {nin). I am in a

l»ad habit of fighting, of scuf-

fling; p. mau..kid.
Migdsoti'in. Fighting, fight.

Migd.wwinini . Soldier, warrior,
fighter, boxer ; pl.-M'a^.

Mi ge-ing. It will be so, be it so,

Amen.
Migi animosh. The dog barks,
yelps; p. megid. migidan
gcgo animosh, the do^ barks
at some obj. ; p. mcgidang.
wiginan animosh, the dog
barks ut some obj.

; p. megi-
nad.

Migisananissi . Eagle-fighter, (a

small blue bird ;T pl.-gf.

Migisi. Eagle ; \)\.-wag.

Migisins. A young eagle; pl.-

ag.

Migisiwiganj. Eagle's claw
; pi.

-w-
Migisiwisibi. Eagle River, Lake

Superior.

Migisiwiwikwcd. Eagle Harbor,
Lake Superior.

Migiskan. Fish-hook; pl.-a?/.

Migiskaneidb. Fish-hook line
;

l>l.'in.

Migiss. Wampum, (beads of

porcelain, Indian ornament
and ancient money ;) porce-

lai' , ch inaware ; pearl; pl.-

migissag.

Migissapikan. ,iupum-strap,

a larjje strap n^^hlv ornament-
ed with beads of porcelain,

used in Indian messages of

great importance. V\.-an.

Migissiiessimig. BroMtplate of

beatls of porcelain, (of wam-
pum.) This is the greatest In-

dian ornament. V\.-ag.

Migissinatjan. Dish or plate of

porcelain
;
pl.-o«.

Migissinagans . Cup, saucer,
bowl, ot porcelain

;
pl.-a»*.

Migiioe, {nin). I give, I contri-

Inite, I make a present, I

grant, I allow
; jp. mdgiwed.

Migiweu, {nin). I give it away,
1 make a present of it to sonie-

bcdy; p. mdgiwed.
Migitoenan, {nin). 1 give awav
some obj.; p. m,dgiwcd. (V.

Conj.)

Migiweu Songideeshkagewin,
(nin). I give Confirmation, I

confirm; p. mag..ed.
Migiweshk, {iiin). I am in a

habit of giving too much
away

; p. mag. .kid.

nin
for

Migiwetamawa,
wigiwetaisa.

inin) or,

give it
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him, to Iiis advantage
; p.

mag..wad.
Mitfiwewin. Giving, or the act
of giving 8. th.

;
gift, present,

contribution, 'given ; pi .-an.

—

S. Minigowin.— Mi sa onoio
nin migiwewinan ; these are
my presents (/ give awag.)

Migitoin. Barking of a dog.
Migoss. Awl, bodkin

;
pl.-a«.

Migashkddendagos, {nin). I am
troublesome, 1 am considered
troublesome, annoying ; p.
meg..sig.

Migoskkadendagwad. It is trou-
blesome or annoying; p. meg
..wak.

Migoshkddendam, {nin). I am
troubled in my thoughts, in

my mind
; p. meg..ang.

Migoshkddis, {nin). I am trou-
blesome, I am annoying; p.

meg..sid.

Migoshkddisiwin. Trou blesome-
ness, annoyance.

Migoshkddjia, {nin). I trouble
him, annoy hint, bother him,
I molest him, imf)ortune him,
vex, tease, plague him ; p.

meg. .ad.
Migoshkadji-aid, {nin). I am

troubled, frightened, alarmed,
I am uneasy; p. meg..iad.

Migoshkddji-aiawuioHf {nin) or,

nin migoshkadjiigon. It trou-

bles me, bothers me, it makes
me uneasy, it alarm:' me; p.
meg..god.

MigosMcddjideii {nin). My heart
is troubled; alarmed

; p. meg.,

ed.

Migoshkddjidtiwin. Trouble of
heart, uneasiness.

Miyoshkdsikawa, (him), (from
nin migoshkddjiay I trouble

him, and nin ndsikawa, I come
to him.) I come to trouble

him, to bother him ; p. meg.,

load.

Migoshkdsitagos, {nin). I am
troublesome in my speaking,
I trouble and annoy with my
words

; p. meg..sod.

Migoahkdsitaxoa, {nin]. I hear
him with displeasure, I am
troubled and annoyed by his

i*peiik\ng;p.meg..wad.
Migoshkdsomu, {nin). I impor-
tune him, I trouble him, I

annoy him with my words
; p.

meg..mad.
Migwan. Feather, quill, pen

pl.-a//.

Migwanddis, {nin). I am sickly,

I am often sick; p, meg,.iiid.

Migwandngewadin. There is

hoar frost ou the ice ; (F. il y
a du frimas sur la glace ;) p.

mag.,ing.
Migwan-apikiceahimon . Feath er-

cushion ; pl.-au.

Migwan-apiahimon. Feather-
bed

;
pl.-a//.

Migwetck! Thanks ! (expres-

sion of thanksgiving.)
Migweichiwcnivui, {nin) or, mig-

ivetch nind inenima. I have
thankful thoughts and feel-

ings towards him, I feel

thankful to him
;

p. mag.,
mad.

Migwetchiwia, {nin). I thank
him

; p. ma^..ad.
Migwetcniwigijigad. Than k«-

giving-day.

Migwetvhiwiiwewin . Than ks-
giving, thanks.

Migwetch nind ind. 1 thank
him, I say thanks to him.

Mi iw. That's it, that is enough. .Tfl
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MijdanaAnin). I arrive to his
track, his footsteps, (in the
snow or mnd ;) p. mej..nad;
imp. myaaj.

Mijagd, {nin). I arrive by water
in a canoe or boat; p. meja-
gad.—S. Dagwishin.

Mijdgado, (nin). I overcome, I

^ain, (in a play ;) p. inej..dod.

Myagdk, (nin). I arrive, walk-
ing on the ice; p. mej..od.

Mijagamekwajiwe, [nin). I ar-

rive in a canoe or lx)at ; p.
mej..wed.

Mijakisse, (nin). I fall or sink
down to the bottom of a river

or lake
; p. mfj..sed.

Mijakisse ox-magad. It sinks to

the bottom of a river, etc. ; p.

mej..segf or-magak.
Mijakwaa. It is fair clear wea-

ther, serine, the sun shines,

the sky is blue; p. mej.wak.
Mijakwadong inanae. It is dyed

sky-blue, it is of a sky-blue
color, azure ; p. enandep.

Mijakwadong inanso. It is sky-
colored, faint blue; p. enan-
sod.

Mijakwaniiibikad. It is a bright
clear night, no clouds ; p. mej
..kak.

Mijdshk. Ot. Herb, hay ; pi .-on,

or-in.

Mijidi {nin).

wrong hiai,

mejicM.

Mijiiwe, (nin)

I spoil him, I

injure him
; p.

I spoil, I make
damage

; p. mejiiwed.

Myjinawe, Steward, adminis-
trator of a property, manager

;

pl.-flr.

Mijinaweie, {nin). I am a
steward, etc.; p.mej..wid.

Mijinawewiwin. Stewardship,
administration of a property.

Mijikdgon, {nin). It catches
me, it reaches me

; p. mej..

god.—Akosiicin nin gi-miji-

kagon ; a sickness has reach-
ed me.

Mijikawa, {nin). I reach him
with my foot, I give him a
little kick. (I give him a
hard kick, would be, nin tan-

gislikawa ;) p. mej..wad.
Mijishd, adv. Openly, plainly,

expressly.

Mijishakiaanebinay (nin) or, nin
mijishakiganena. I uncover
his breast; p. mej..nad; imp.
mij..hii.

Mijishakiganebinidis, (nin) or,

nin mijishakiganenidis. I

uncover my breast; p. mej..

sod.

Mijishakiganeshin, {nin) or, nin
miiakineshin. My breast is

uncovered
; p. me..ing.

Mijishdssa, {nin). I expose to

the sight of people some obj.

;

p. mej..sad; imp. mijishaski.

Mijishdton, {nin). I expose it

to the sight, I lay it open
; p.

mej.. tod.

Mijishawagam, adv. Very far

out in the lake, or sea.

Mijishdvoakamigy adv. Under
the sky, in the open air, with-
out a shelter.

Large openMijishdwashkode.
prairie; pl.-wa/t.

MijisMwashkode, or-magad.
There is a large open prairie

;

p. mej..deg, or-magak.

Mijishdwissin. It is open, un-

covered, exposed to the sight;

p. mej..ing.
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Jifiji^hdwissitatnawa, {nin). I

expose it to him, I lay it open
before liim, 1 reveal it to hini

;

p. mej.APad.

Mijinhdwissitchigade, ov-magad.
It is laid open, it is exposed
to the sight of people ; it is

manifested, revealed, it is

made known, made public

;

p. mej..deg, or-magad.
Mijishdmissiton, [nin). S. Miji-

shdton.

Mijitagos, (mn). I make false

and injurious reports ; p. mej
..sid.

Mijiion, {nin). I injure it, I

spoil it, damage it
; p. mejitod.

Mijwa, (nin). I wound him,
shooting at him

; p. mejwad

;

imp. mijwi.

Mijwdgan. A person wounded
by a shot

;
p\.-ag.

Mijwdganiw, {nin). I am a
wounded person, (wounded by
a shot ;) p. mej..wid.

Miiwewashk. Medical root or
herb for wounds; pl.-o/t.

Mika, adv. This word is some-
times added to kawiHsa, in

order to strengthen the nega-
tion. Kawessamika^ no, no,

not at all, by no means.
Mikdde,or-makad, or, mikddji-

(fadcy or-magad. It is found,
discovered, detected, found
out, invented; p. viek..deg,

or-wngak.
Mikddjigns, {nin). I am found,
discovered

; p. mek...wd.

' Mikdge, [uin]. I find, I find

out
; p. mekaged.

Mikdgan. Any thing found,
detected; pl.-tfn.

Mikaganiw, (?«'«). I am a find-

ling; p. mek..wid.

Mikdganiwan. It is a found
thing

j p. mek..wang.
Mikamddis, {nin) or, nin mika-
mds. I find to myself or for

myself ; p. mek..sod.

Mikamddison, {nin) or, nin mi-
kamdson. I find it for me

;

p. mek..sod.

Mikamddisonan, {nin). S. Mika-
maso7ian.

MikanuUon, {nin). I find it to

myself; p. mek..sod.

Mikamasonan, (nin). I find

some obi. to myself; p. mek..
sod. ( V . Conj.)

Mikamawa, (nin). I find it to

him; p. mek..wad.
Mikdn, (nin). I find it; I dis-

cover it • p. mekang.
Mikana. Trail, path, road, way

;

pl.-n.

Mikana inamo. The trail or
road goes to...; p. enaio^.

Mikana ondamo. The trail or
road comes from...

; p. wenda-
mog.

Mikanakawa, (nin). I make or
prepare a path or road for

Iiim
; p. mak..wnd.

Mikandke, (nin). I make a road
;

p. mak..ked.

Mika-fy {nin). I am found
; p.

mekasod.

Mikaw, (nin). I have my senses

;

I recover my senses, after

fainting or swooning; p. me-
kawid.

Mikawa, {nin). I find him ; I

discover him, detect him, (a
person, or any other obj,); p.

mekaiodd.

Mikawddis, (nin). I am a fine

looking person, I have a fine

appearanc3
; p. ntek.Md,

-f
m
m

Sii
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Mikawaduiwin. Beauty of a
person, line appearance.

Mikawadj, (nin). I begin to feel

tliat a limb or part of my
body i.s freezing

; p. meb.,id.

Mihawadjikwe. A fine looking
\voman ; pi.-*/.

Mikaioadjinini. A line ^looking

man
;
pi .-war/.

Mikawdma, {nin). I make him
think on b. th., I make him
recollect or remember 8. th.,

I remind him of a. th.
; p.mek

.,mad.

Mikawdshiton, {nin). I invent
it, discover it ; p. mek,.tod.

Mikaiodshitoioin. Invention
; pi.

-an.

Mikmcin, {nin). I remember it;

p. mekawid.
Mikawinan, (nin). I remember
him; i>.mekaioid. (V. Conj.)

Mikinak ; i^\.-icag. S. Mi.fhike.

Mikinddgan. A* packet or bun-
dle of fur

; (C. paquet de pel-

leteripfi
;)

pl.-a*/.

MikincUittt {nin). 1 irritate him,
vex him, I provoke him to

anger
; p. mak..ad.

Mikindjige. I provoke to anger

;

p. mak..ged.
Mikodjina,{nin), (from nin mi-
kawa, I find him, and nind
odjina, I feel him or grope
him.) I find him by feeling or
groping in the dark

; p. mek..
naa.

Mikodjinan, [nin). I find it by
feeling in the dark

; j). mek,.

ang.
Mikoma, {nin). I speak of him

in his absence ; p. mekomad.
Mikona, (nin). I find some obj.

among many others
; p. me-

konad.

Mikonan, (nin). I find it among
many otlior things; p. mek..

ang.
Mikonawea, (nin). 1 make him

pleasure, I render him a ser-

vice
; p. mak..ad.

I am
mak..

Mikonaweiendam, (nin).

glad and thankful
; p

ang.
Mikonaiceienima, {nin). I am
happy and thankful he has it

;

p. mak..mad.
Mtkos, (nin). I am industrious

;

p. makosid.
Miko.'ihkos, (nin). I am shot,

(with a gun or bow
;) p. mak..

sod.

Mikwddisi animosh. It is a
good sporting dog, a good
hound, good pointer

; p. mek..
sid.

Mikwam. Ice.

Mikwam, or miktoamins. Icicle.

Mikwam bimdhngo. The ice is

fioatinj^ down on a river, there
is a drift of ice; p. bemdbogod.

Mikwamika, or-magad. There
is ice ; p. mek..kag, or-magak.

Mikwamindnitoan. It hails
; p.

meL.ang.
Mikwaming ejina^wak mashkiki.
Alum, (medicine that look
like ice.) S. Jiwdbik.

Mikwamiwigamig. Ice-house,
ice-pit; pl.-on.

Mikwdwa, {nin). I hit him (with
8. th. I throw at him

;) p. mak
..wad; imp. mikwa.

Mikw4ndamia, (nin). I make
hira remember s. th., I recall

it to his memory ; p. mek..ad.
Mikwendamowin. Recollecting,

remembering.
Mikwmddn, {nin), I remember
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it, 1 recollect it,

p, meh'..ang.

Mikwendass, {nin}

I remember
; p.

Mikwendassowin .

think on it;

I recollect,

mek..sod.

Memory.
Mikwe7idji(/ade, ov-maaad. It is

remembered
; p. mefcdef/, or-

magak.

Mikwenima, (nin). I remember
liim, I think on him

; p. mek
..mad.

Mikwigi mitig. The tree yields

fruit
; p. viakwigid.

Mikwigin. It yields fruit
; p.

mak..mg.
Mhnigihidon, {nin). I crush it,

(stuff';) ip.mem..dod.
Mimigibina, {nin). I crush it,

(stutl*;) p. mem..nad.
Mimigopagis, [nin). I struggle

;

p. mem. .sod.

Mimigosfikam, (nin). I am tread-

ing out 8. th.
; p. mem..ang.

Mimigoshkan, (nin). I tread it

out, (instead of thrashing it ;)

p. mem..ang.— Manomin nin
mimigoshkan ; I tread out
wild rice.

Mimigoshkatoa, {nin). I tread

it out
; p. mem. .wad.—Pakwe-

jigan nin mimigoshkawa ; I

tread out wheat, (instead of"

thrashing it.)

3fimigowebina, (nin). I shake
liim

;
(F. je le secoue;) p.

mem..nad ; imp. mim..bin.

Mimigowebvnan, (nin). I shake
it

; p. mem..ang.
Mimigwab, (nin). I move and
shake myself, sitting

; p. viem
..id.

Mimigwishin, (nin]. I move and
shake myself, lying

; p. mem..
ing.

Mi minik, fid\ . So much, that's

all ; that's enough.
Miri. Wortleberry ; berry; pi.

-minan.
Mina? Is it so? is it right?

will you?
Mina, {nin). I give him, I make
him a present; I grant him,
allow him s, th. ; 1 impose it

upon him ; I cause it to liim
;

p. mdnad.
Minad, (nin). I give him drink ;

I water him, (a horse, an ox,

etc.)
; p. nuinaad.

Minddenaam, {nin) . I honor, I

respect ; p. men..anq.
Minddenddn, {nin). 1 honor or

respect it
;
p. men..ang.

Minddenim, {nin) or, nin rnind-

denindis. I honor myself, I

am vain; I am proud; p. men
..od.

Minddenima, (nin). I honor him,
I respect him

; p. men..nuid.

Minddenindiwin. Respect, hon-
or, veneration.

Mindgodjissi. Ped-bog
;

pl.-

ioai).

Minagos, (nin). I smell ; I emit
an odor

; p. mendgosid.
Mindgwad. It smells, it has an
odor

; p. men..wak.
Mindidimin, {nin). We give
each other to drink ; we i)ro-

cure drink to one another
; p.

men..didjig.

Mindiwe, (nin). I give to drink
;

I procure drink; p. men..wed.
Mindiweshk, (nin). I am in a

bad habit of giving or procur-
ing drink to others

; p. men.,
kid.

Mindma, (nin). I smell him, I

scent him, (a person, or any
other obj.)

; p. mendmad.
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Mindmika, or-magad. There are

Itreakers, slioale, banks, (of

sand or rocks ;) p. men,.kag,
ov-magak.

Mindssige, {nm). I make a good
odor by burning s. th.; p.
inen..gea.

Mindswa, (nin). I burn some
obj. to make a good odor

; p.

men..wad ; \mp. minaswi.
Minawa, adv. Again, more,
anew.

Minawdnigohi, (nin). I am joy-

ous in liq^uor, joyful through
intoxication

; p. men. .bid.

Minawdnigos, (jiin). I am joy-

ous, joyful, I rejoice
; p. men.,

aid.

Minawdnigosiwin. Joy, joyful-

ness, rejoicing, pleasure.

Minawdnigwad. There is joy,

rejoicing, pleasure; p. men.,

leak.

Minawdniqwendam, (nin). I re-

joice, I have joyful thoughts
;

p. men..ang.
Minawunigioendamoioin. Joy,
joyful thoughts.

Minawdnigwia, {nin). I make
liim joyous, I procure him
joy and pleasure

; p. men. .ad.

Minatodniawiton, {nin), (pron.

nin minawdnigoton.) I make
it joyous, joyful ; p. vien..tod.—Debenimiian, ki gi-minawa-
nigwiton ninde ; Lord, thou
hast made my heart joyful.

Minawds, {nin). I am happy,
contented, I rejoice; p. men.,

sid.

Minawdsid, {nin). I make him
happy, contented, I make
him rejoice

; p. men. .ad.
Minawdsima, {nin) or, nin mi-

nawdnigo7na, 1 make him

joyous wTth my words, with
what I am telling him

; p.
men..mad.

Minawinagos, {nin).l look good,
benevolent, cliaritable

; p.
men..sid.

Mindddenddn, {nin). I regret
to have lost it

; p. men..ang.
Mindadenima, {nin). I regret to

have lost some object
; p. men

..mad.

Mindamawa, {nin). S. Mindawa.

Mindassiwagan. A tamed ani-

mal
;
pi .-«</.

Mindawa, {nin). I pout, I am
dissatisfied with him, because
he does not give me what I

want ; I murmur against him;
p. mendawad.

Mindawe, {nin). I pout, I look
sullen, I will not speak; I am
not satisfied with what is

given to me ; (F, je boude
;) p.

mendawed.
Mindawebi, {nin). I pout, I am

cross, because I have no li-

quor to drink
; p. men. .bid.

Mindaweganjdn. White spot on
a finger-nail, (mark of pout-
in^;) pi .-a//.

Mindaweganji, (m«). I have
white spots on my nails; p.

men..id.

Mindaweshk, {nin). I am in a
bad habit of pouting, I am ii

pouter; p. men. .kid.

Mindawewin. Pouting; (F. bo«i-

derie.)

Mindawewinngos, {nin). I look

cross, dissatisfied
; p. men.,

sik.

MindibiQab,(nin). I wr'cp much,
I shed large tears; p. men.,

bid.
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Mindidi {nin). I am large, big,

bulky
; p. mdndidod.

Mindimoic. Old woman
;

pl.-

iag.

MindimoWw, {nin). I am an
old woman

; p. wen..ivid.

Mhidimoicnmh. Wife. Tbis
word is always preceded bv a
possessive pronoun. — M'n
mindirnoiemish, my wife, (my
bad old woman.)

Mindjikdwan. Mitten
;
glove

;

pl-ff.7-

Mindjimapide, or-mayad. It is

tied or bound
; p. inen..de(/,

or-magak.
Mindjimapidon, (nin). I bind

it; p. men..dod.
Mindjimapikaif/as, (nin). I am

fettered, chained
; p. men..

.sod.

Mindjimapinaj (nin), I bind
him

; p. men,.nad; imp. mind-
jimapij.

Mindjimendam, (nin). I keep
in memory ; p. men.,ang.

Mindjimenddn, (nin). I keep it

in memory, I don't forget

it; p. men.,ang.
Mindjimenima, (nin). I keep him

in my memory, I don't forget

him
; p. men. .mad.

Mindjimino, (?«'«). I hold him

;

I keep him back; p. men..
nad.

Mindjiminamawa, (nin). I with-

hold s. th. from him
; p. men..

wod.
Mindjiminidisdwin . Moderation

,

retraining, self-command.
MindjimishkTt^n, (nin). It

keeps me, it holds me; p.
men..god.

Mindjimishkawa, (nin). I liold

him under ine; p. men.,wad.

Mindjimishkodjigan. Any lieavy
object to keep s. th. down, not
to blow oft"; pl.-an.

Mindjimishkodon, (nin). I put
some heavy object on it, to

keep it down, or to keep it

steady ; p. men..dod.
Mindjimishkona, {nin). 1 put
some heavy thing on some
obj., in order to keep him
(,her, it) down

; p. men..nad

;

imi). koj.

Mindjinawciadakamig, adv. It

is a pity, it is regretful.

Mindjinaiceiendam, (nin). I have
sorrowful and repenting
thoughts

; p. men..ang.
Mindjinawi's, {nin). I repent, I

am sorry to have done s. th.

;

p. men..sid.

Mindjinawesiwin . Repen tance,
hearty sorrow for having done
s. th.

Mindokad, There is dew on the
ground

; p. mendokak.
MUUss. The fruit of the thorn-
shrub; (F. cenelle;) yl.-ag.

Minessagawanj. Thorn, thorn-
shrub, thorn-bush

;
pi.-?'*/.

Min-gisiss. The moon of bilber-

ries or whortleberries, the
month of August.

Mini. Apostume, abscess, or
rather the matter or pus that
is in an abscess, or runs out
ofit.

3/»JtA-,adv. So much,as mucli as.

MinikCtn. Seed; \>\.-un.

Minikdn. Seed; \\.-ag.— Mini-
kanag ogoic opinig, kawin
ninwi-amwassig ; these pota-
toes are for seed, I will not
eat them.

Minike, (nin). I gather whortle*
berries ; p. maniked.
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Minikipddan [nin). I spend it

for drinking, I drink it
; p.

moM,.an(j.

Miniktodgigan, Any drinkin}^-

vessel, pot, pitcher, glass, gob-
let, tumbler; pl.-a??.

Minikwddjigan. Gal Ion .

—

Nin-
go minikwadjigan, one gallon;

nijo, nisHo, nio nano minik-
wadjigan ; two, three, four,
five gallons, etc. — Kishkit-
chiag minikwddjigan^ a pint.

Minikwdnd, (nin). I spend it for

drinking, I drink it; p. men.,
nad.— Kakina o Joniiaman n

gi-minikxodndn ; he spent all

liis money for drinking, (he
drank all his money.)

Minikiot', {nin). I drink
; p.

mmikwed.
Minikwen, hiin), I drink it

; p.
m^nikwed.

Minikwcahk, {nin). I am in a
had habit of drinking (intoxi-

cating liquor;) ^. men. .kid.

Minihoeshkiwin. Bad habit of
drinking (int. liq.), drunken-
ness.

Minikto^ssi-masinaigans. Tem-
perance-pledge; pi.-an.

Mmikwessiwin. Non-drinking,
temperance.

Minikwciciqamig. Dri n king-
house, liquor-house, dram-
shop, tippUng-shop

;
pl.-on.

MinikwSwin. Drinking.
Minikwewiniwan. It is drink

;

they drink it ; p. men..ang.
Minins. Small pimple or pus-

tule; pi .-aw.

Mininsiicidon, [nin). I have a
small pimple on my lip

; p.
men..dong.

Minis,H. Island, isle
;
pl.-an.

Minissdhik. Rock-island
;
pl.-o»i.

Mininsing-cndanaldd, or, minis-
ning endaji-himadisid. He
who is a native of an island,

or, he who lives on an island,

islander; \A.-jig.

Minimno. Warrior, soldier

;

hero
;
pl •-.'/•

Minissino-ogima . Military offi-

cer; Y,\.-g.

MinisninCrw, (nin). I am a wnr-
rior ; I am brave

; p» men.,
toid.

Minissinowddi.i, (nin). I am a
hero

; p. men..sid.

Minissinuwinini. Hero
;

pl.-

wag.
Minitig. An island in a river ;

pl.-OH.

Mtnitigodjiwan. An island in

a rapid or in rapids
;
pl.-an.

Miniw, {nin). I have an abscess(^
with matter
runs out of

meniioid.

Miniw, (iwi)

m,
mv

the matter
abscess

; p.

I bring forth, I

yield fruit ; p. maniwid. —
Mitig minim y the tree pro-

duces or yields fruit ; maniwid
mitig, fruit-tree.

Miniwan. Matteror pus is run-
ning out of an ulcer or abscess,
it brings forth matter

; p. me-
niwang.

Miniwan. It produces or yields
fruit

; p. maniioang.
Miniwdpine, {nin). 1 have the
consumption, I am consump-
tive, phthisical; p.m€n..ned.

Minitoapinewin . Consumption

,

phthisis.

Miniwidjane, {7iin). I have a
fetid nose

;
(F. je suis punais;)

p. men..ned.
Mino, adj. and adv. Good ; well.

Mino aid, {nin). lam well, in

In
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jrood Ijcaltli ; I nni comfort-
able and well otl'; p. nn'no..

aiad.

Mino aidwin. (lood health
;

cointbrtable happy exiptence,

easy circunistancefl.

Minohi, {nin). I am fjay and
feel contented, in licjiior; p.

menebid.
Minobiia, ovinngad. It in navig-

able, good for navigation, (a

river;) p. men. .mi, or-inayak.

Mino bimddis, {nin). T live well

;

T am in good health ; I am
good, kind, I liave a good
temper, a good humor

; p.

me7i...nd.

Mind bimddisiwin. Good life

;

good health
;
good kind tem-

perament, good humor.
Mmoda.thimin, {nin). We are

jusit enough, we are in a sufli-

cient number: p. men..fihidjiff.

Minddas.nn. There is just

enough of it; vu'n..sin(/.

Minode, OT-magad. It is well

done, well cooked
; p. meno-

deg, or-magak.
Minoded, {nin). I have a gocnl

heart, I am good-hearted,
gentle; p. mmodeed.

Minodeea, {nin). I console him,
I make him be of good cour-

age, good heart; p. men..ad.

Minodeewin. Goodness of heart,

good nature, gentlejiess.

Minododamoicin. Good action,

'—Hsftoefit; pl.-a/t.

MinoHjijigad. It is fair weather,
it is a hne day

; p. men..gak.
Minogijiganish, [mn). I have a

fine, fair weather, (for travel-

ing;) p. men. .id.

Minogin. It produces well, (a

field, a garden ;i p. menoging.

Minngiwewngnd. It is profitable,

pro<lucing fruit
; p. men. .gad.

Minoiabadad. It is useful ; p.

men..dak.
Minoidbadis, ( nin ) . I am u sefu I

,

(a person, or any other obj.)

;

1). men...<fid.

Minoidbadjia, (nin). I make a
good use of him, he is uneful

to me, (a person or someother
obj.); p men. .ad.

Minoiabadjiton, {nin). I make
a good use of it, it is useful to

me; p. men.. tod.

Minoijiwebift, {nin). I am good,
I behave well, I have a goo<l

coiiiluct; I have good quali-

ties, I am virtuous ; p. men.,

sid.

Mino ijiwvbisiu'in. Good con-

duct, }jood behavior, good-
ness, virtue.

Mino-inawvma, {nin). I am on
good and peaceful terms with
him, I am his friend, or, he is

my friend
;
\).men..mad.

Minokami, {nin). I have a good
footing on my trail or road,

(or standing somewhere;) ]).

men..mid.
Minokami. 0/. Spring; (P. prin-

temps ;) p. men..ing. Minoka-
mig, in spring.

Minokamiga. There is good
ground, good soil

; p. men..gag.
Mindkan, {nin). I put it well

on, (clothing,) it fits me well
;

p. menokang.
Mino-kikinowabama, (nin). I

follow liis gootl example, he
edifies me

; p. men. .mad.
Mino kikinowabamig, {nin). lie

imitates my good examples, I

edify him, I give him a good
example.

^

s'l

ma5
Cr!
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Minokikinowabamigowin. Good
example taken, edilicution.

Mino kikinowahandaiwe, [nin]. I

^ive a good example, I edify
;

p. men..wed.
Minomd(jwakisigan. Any thing

that Hrnells well when burnt,
incense, frank incenfle.

MinomdgwakiHige, {nin). I burn
p. th. that smells well, I burn
incense, I incense; p. men.,

(fed.

Mmomamd, (nin). He smells
well to me, (any obj.) ; p. men
..ad.

Minom/inddn, {nin). It smells
well to me, I like its odor ; p.

men..ana.
Minomdndjige, {nin). I smell a

good odor, s. th. smells well

to me
; p. men..ged.

Minom&sso assima. Tobacco
smells well

; p. men. .sod.

Minomdie,or-magad. It smells

well when burnt; Y>.m€n..ieg,

or-magak.
Minonawea, {nin). I make him

contented, I satisfy him, I

please him; p. men...ad.

Minong. Isle Royal, Lake Su-
perior.

Mindns. Cat, puss.

Minopidan, {nin). I find a good
taste in some thing I am eat-

ing or drinking, I relish it, I

like the taste of it; p. vien..

ang.
MinQpidjige, {nin). I find a good

taste in victuals
; p. mea..ged.—Nawaich mino aia aw aia-

kosidy jaigwa minopidjige

;

this sick person is somewhat
better, he already finds a good
taste in victuals.

Minopogosi, He (she, it) has a

good taste, a fine tlavor; p.

men. ...lid.

MitiojHKfoniii'in. Good taHte,go<)d

fine flavor, relinh.

Minopogwad. It has a good
ta.«te, it is good, delicate, deli-

cious, (to the palate;) p. men.,

wnk.
Minupwa, (nin. I find a good

taste in some obj. I am eat-

ing, I relish it, I like the taste

of it; p. menopwad ; imp. mi-

nopwi.
Minoshin, (nin). I lie well, com-

fortably
; p. men..ing.

Minoshkagemagad. It does good,

it operates well, (a niedicine ;)

p. men..gak.
Minoshkine, or-magad. It goes

well in, it fits just in, (a Icey

in a lock, etc.)
; p. men..neg,

or-magak.
Minoso. It is well done, well

cooked, (some obj.)
; p. meno-

sod.—S. Minode.
Minosse, (nin). I walk well,

easily
; p. menossed.

Minoase or-magad. It goes well,

it does well, it fits well
; p.

menosseg, or-magak.
Minossin. It lies well, it is well

placed or put; i^.menossing.

Minossiton, {nin). I place it

well
; p. men..iod.

Minotdgos, {nin). I am heard
with pleasure, I speak or sing
agreeably, I have an agree-

aSle voice; p. men. .aid.

withMinotam, {nin). I listen

pleasure; p.menoto>i(;.

Minotamomagad It ^ stens witii

Eleasure ;
gak.— l)e-

enimiian, . agan min
iamomagaa kid ^'kkitowi-
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ncfn ; Lord, iiiy cars listctj

with pleafl\ire to thy wordn.
Minotan, (nin). I TiHton to it

with pleasure, I hear it with
])leaeure, I like to hear it

; p.

menotany.
Almotawa, (nin). I li.sten liiin

with pleasure, I like to hear
him ; p. men, .wad,

Minotch, adv. Still, hut still,

yet, nevertheleff", uotwith-
Htanding.

Minotchige, (nin). I act well ;

p. meii..yed.

Minotwa, {nin). The same an,

nin minotchige.
Mino-wdwina, (nin), freq. I

name him well frequently, I

speak well of him; 1 glorify,

praise, exalt him ; p. men.,
nad.

Mino-wdwindan, (nin), freq. 1

name it well frequently, I

speak well of it ; I glorify it,

praise it
; p. men..ang.

Mino-wdwindjigade, or-magad,
freq. It is well-named, well

spoKen of, it is praised, cele-

brated ; it is renowned
; p.

men..deg, or-magak.
Mino'tDdtoindjigaaeivin. Good

renown.
Mino-wdwindjigas, {nin), freq. I

am well named, I am well

spoken of, praised, celebrated,

1 have a good renown, good
name.

Mino-iodwinidimin, {nin). We
praise each other, we speak
well one of another ; p. men.,
didjig.

Mino-wdwinidis, {7iin), freq. I

praise myself, I speak always
well of myself

; p. men. .sod.

Mino-wdwinidiwin. Mutual

MIN

praise i»f severalpraise, or

persons.

Mino-wdwinigon, {nin). It prai-

ses me ; p. men. .god — A7</

anokiwin ki mino-w<Urinigon

;

thy work praises thee. We-

wingesid o mino-wdwinigon od
anokiwin ; he who works
well, is praised bv his work.

Minowe, {nin). I have a line

clear voice
; p. menowed.

Mino widjindimin, {nin). We
live together in good peace,

we agree well together, we are

good friends; p. men,,didjig.

.Vino widjindiwin. Good peace
and harmony, concord, friend-

ship.

Mino widjiwa, (nin). I am his

friend, or, he is my friend, I

agree well with him, I live in

i>c:;ce and harmony with him

;

p. men. .wad.

Mino-wina, {nin). Nin mino-
windan. Mino-ivindjigade. Nin
mino-windjiga.f. Nin mino-
winidimin. Nin mino-winidi,^.

Nin mino-winigon.—These are
the simple verbs of the above
frequentative verbs ; as : Nin
viino-wawina. Isin mino-ww
windan, etc., which see.

—

The signification is the same
in both kinds of verbs; the
frequentative verb only sig-

nifies a re-iteration of the
same act.

Minwdh, {nin) (from mino, well

;

and nin wdb, I see ;) I see

well, I have good eyes
; p.

menwdbid,

Minwah, {nin), (from mino, well;

and nind ab, I am sitted ;) I

sit comfortably, I am well
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witted, I sii well
; )). menwa-

hid.

MiimahamcmH, {nin), I am
lucky, I Imve a good chance

;

p. mew.Md.
Ahiiwahamrwisiwin. Goo<l luck,

good chance.
MinwdbaminayoH, (nin). I look

well, I am fair, beautiful. I

have a fine appearance
; p.

mcn..iiid.

Uinwdhaininagioad. It ii'oks

well, it hafc a line hrautiful

appearai>",c ; p. men..wak.
Minwdbandam, (nin). I have
a good dreauj

; p. men..ang.
Minwdbandamoioin. A good

favoraltle dre;i!:i
;

\A.-an.

MinwdbandaUf (nin). I find it

goo«l, well done, I approve of

jt
; p. nien.,an[/

Minwabide, (nin) goodI have
fair teeth

; p. inen..ded.

Minwdbikindn nin pdshkisiyan,
{nin). I uncock a gun ; p.

vinn..anff.

Minniddendam, (nin). I am for-

bearing, 1 am of a patient

disposition of mind
; p. men.,

any.
Minwadendamuicin. Patience,

forbearance, clemency.
Minwddenhna, (nin). I think
he ia patient, I tind him pa-

tient
; p. men..mad.

Minwdai^, (nin). I am patient,

long Buffering
; p. vien..sid.

Minwddjim, (nin). I bring good
news, good tidings; p. men-
wddjimod.

Minwadjima, (nin). I tell «. th.

good of him, I make a gocxl

report on liim, I praise liim
;

p. men.. mad.
MiniodJjimowin. A good report

or narration, good news, good
tidings ; also, the Gospel,
(Evangely, which signifies in

Greek, <jood tidinaa.)

Minwddji'to, {nin), I do well my
Ixisines."^, I act with patience

and per*<everance : p. men..iod.

Minwddoddn, (nin) (from minu,
well, and nin dibddoddn, I

tell it.) I speak well of it, I

praist it; n.7nen..an<j.

Minwdijcnni. It has ajjood taste,

it is good, (nome liquid;) p.

nu'H..nii(f. — Minwdf/ami iiv

nia.ihkikiiPdbo ; that medicine
has a good taste.

Miniodganiipiddn,(nin). 1 Hnd
that this liquid has a good
taste '. p. mcn..an<j.

Minwdndjiije, ( nin) . i tare we 1
1

,

1 eiit 'jiood things
; p. men..

(fsd.

Minisanimad. The wind is fair
;

p. men..mak.
Minwanoki, {nin), (nin mim>

anoki.) I am industrious ; p.

men.. id.

Minirds/i, (nin). I have a fair

wind, I sail with a lair wind;
[). mm.. id.

Minnids.sin. It is driven by a
fair wind ; j). men..imf.

Minwdwe aic awcsHi. lliis ani-

mal has a tine good fur; p.

menwawed.
MinnHndaa,{nin). S. Minwtnda-

mia.
Mimcendagos, (nin). I ani liked,

I am considered agreeable,

pleasing, amiable
; p. 7nen..

aid.

Minwendagodwin. Agreeable-
ness of a person, amability,
amiableness.

Minw^ndagtoad. It is considered
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agreeable, satisfying, pleae-

ing, (lelightfiil
; p. mm..wak.

Minwenadgwakami(jf adv. Plea-

sant, agreeably.

—

Gegci niin

tcenddffwakamij/ eji-aia€(j

oma ; it is truly pleasant to

see how you are situated here.

iVinwcndam, {nin). I am con-
tcuicd, I am happy ; 1 con-
sent, 1 am willing

;
p. men..

ang.
Minvoendamia, {mn). 1 make
him contented; I .satisfy him;
p. men. .ad.

Mhiwcndamowin. Content, plea-

sure, happiness ; con.sent.

MinweuddUy {nin). I like it, I

am happy to have it; p. men.,
an;/.

Minwihiima, {nin). I like him,
I like to have nim, (a person,
or any other obj.)|; p, men.,
viad.

Minwewis, (nin). I am zealous,
faithful, constant ; industri-

ous, complaisant
; p. men.,

.fid.

Minwmisikandan, (nin). I do
it faithfully, with ^eal and
patience; p. men. .ana.

Minwewisikandawa, inin). I am
zealous and faithful to him,
profitable to him

; p. men.,
wad.

Minwewmtoin. Zeal at work,
industry.

Misi da^h, or, mi^i dash yale,
and, also, likewise.

Mhai. Loach, (fish ;) p!.-a,^,

MisdkamUj, adv. Every'wliere
on earth.

Viimsdn. A large Htoue, to sink
a net to the bottom of the
lake ; pl.-tM.

Misdtig. A stick not split,

round piece of wood, cudgel

;

(F. rondin;) pi .-on.

Misdti(i<jgai.Hse, {nin). I chop
round sticks, not si)Iitting

them
; p. mes..sed.

Mi.fdtigogwadan, {nin). I .^ew

it round, in a round shaj)e

;

p. me.'s..an<j.

Misn'iyogwade, or-maijad. It is

.sewed In a rouiul shape
; p.

me.s..de(/, or-magak.
Mi.'idtigomiddiis. Stock iiig,

(round le;i;;in<';) pl.-rt«.

Mimtikomidajtstke, [nin). I

make stockings, i knit; p.

mes..ked.

Mis/idbiwindn. The hair on the

eyeli(L—This word is a'way.s

preceded by a possessive j)ro-

noun ; nin mishduiwindn, hi

mishabiwindn, o mishdhiwi-
ndnan, etc.

Mishdkigan, {nin). I have hair

on the breast
; p. mash. .ang.

MislUiwagam, adv. S. Mijisha-
loagam.

Mishawajthkode. S. Mijishawash-
kode.

Mlshdwatchif/ade, or-magad It

is made all in one room, with-
out any partition, (a house;)

J). 7nesh..deg, or-magak.
Utiahawate, or-magatl. It is all

in one room, there is no |wr-
tition in it, (in a house ;) p.

mesh..teg, or-wagak.
Mishdwaton, {nin). I make it

all in one room, I make no
l)artition in it; p. mcnh..l(id.

MishawL'.'ii. It is hairy, (stutl;)

p. ma.sh...sid.—This word is

also used to signify velvet.

Minhawfigad. It is coarse, hairy,
^stuff)

;
p. mash..yak.

Mhththoe. Stag; pl.-.v-
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MisM. A piece of wood for fuel.

Minhibiji. Lion; pl.-</.

Mishidamikan, (nin). I liave a
beard around the chin

; p.
inesh..ang.

Mishidee, {nin). I am crosp,

peevish, passionate
; p. me-

shideed.

Mishideewin. PeevislineHS,
Mishidjimin. Current-berry ; (F.

gadelle;) pi .-ay.

Mishidjiminagawanj. C u rran t-

shrub; pi.-///.

Mishidon, {nin). I have a beard
around the mouth

; p. me..
ong.

Mishidonagan. Beard.
Mishigddc, {nin), or, Jiin memi-

shigade, freq. I have hair on
the leg or legs, (hairy leg or
legs)

; p. meshigaded.
Mishiginebig. Big horned ser-

jpent
; \t\'-og.

Misk'qonddgltny (nin). I liave

a beard on tlie throat; p.
mesh..ang.

Miahike. A kind of large tor-

toise
;

\)\.-ing.

Mishikrkcli-. Ivite, (bird of prey;)

pi .-wag.

Mishikewida.'ih wa. Tortoise's
shell or shield

;
pi.-//.

Ali-f/mniJ. White oak* p\.-ig.

"Mishimin. Apple
;
pl.-a^.

Mishiminatia. Apple-tree: pl.-oo'.

Misnimini-oKonass. Apple-peel

;

pi.-an.

Miiihinad. There is nuich of it,

it abound.
, p. meshinak.

Mishinaton, (nin). I ingrease it;

p. mesh. .tod.

Mishinike, {nin) or, nin memi-
shinike, freq. I have hair on
the arm or arms, (hairy arm
or arms

;) p. mcked.

Mishinimakinago ; p\.-g.— This
name is given to some strange

Indians, (according to the

sayings of the Otchipwes,)
wfio are rowin^ througli the

wooils, and who are some-
times heard ehootin'j, but ne-

ver seen. And from tins word,
the name of the village of

Mackinac, or Michillimacki-

nac, is derived.

Mishinimin, {nin) or, nin mislii-

nomin. We are many, in great

njunber; p. mesh..ajig.

Mishinindji, [.an) or, nin m^mi-
shinindji, ifreq. I have hair

on the hand or hands, (^hairy

hand or hands ;) p. mesh. .id.

Mishinonikas, (nin). I have
many names

;
p. mesh. .sod.

Mishinotdmaica, (nin). I aug-
ment or increase it for him
or to him; p. mesh. .toad.

iVishinoton, (»m).S. Mishinaion.

Mishiside, (nin) or, nin memi-
shiside, (req. I have hair im

the foot or feet ; p. mesh,.ded.

Mishiwdtig. Piece of dry wood
for fuel; kindle-wood; pl.-oH.

Mishiwaiigoke, {nin). I chop
dry wood ; p. mesh..ked.

Mishiwdtigossag. S. Mishiwatig.

Mishiwathjowi aw miiig. That
tree is dead and dry ; p. mesh
..wid.

Misi, (nin). I exonerate the bo-

wels • p. mdsid.
Misi, adj. and adv. All, every-

where. ._
Misid. A piece of meat.
Misiake, {nin). I cut meat into

pieces ; p. mes..ked.

Mtsigego,&dv. All.

Misi gegoga-gijitod. He who haa
made all, Creator.
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taa

Misi gego kckandany. He who
knows all, the Omniscient.

Misi gego nitatvitod. He who
can make all, the Almightv.

Mesikwdsikama, (nin). The
snow sticks to my snowslioes

;

p. mes..mad.
Misimdniaiwin . W ickedn ess.
MitsimCinisiwinish. Wicked per-
son; \Arag.

Misimin. Rye
;
pl.-«».

Misisdk. Horse-Hy, ox-fly
;

p!.-

wag.
Misi.sse. Turkey; pl.-y.

—

Sasiga
misissi, pea-cock. Miaissens,
young turkey; pl.-<///.

Misiwe, adv. Everywhere.
Misiw6bian, (nin) (tioni nmiwc,
everywhere ; and nindojibian,
I mark it or write it.) I write
the paper all over, I write on
every part of it

; p. mes.ang.
Mlsimbiigade, or-magad. It is

written all over, everywhere
on the piece of paper

; p. vie^

..deg, or-magiik.

Misiwedina, ( nin). 8. Misiiret-

chishkiwagina.
Misiwe eiad. He who is every-
where, the Omnipresent.

MisiwHa, or-magad. It is whole,
entire, all of it; p. ines..ag,

or-magak.

Misiwiiabikad. It is whole or
entire, (metal;) ]>. iHe3..kak.

MitfiwSidbikisi {ioniia, assin). It

is entire, (ohj. of silver or
stone;) p. viea..sid.

Misiweidkosi. It is wlxole or
entire, (obj. of wood ;) p. mts
..aid.

Miaiwiidkwad. It is all entire,

(wood
;) p. mes..wak.

Misiweyad. It is whole, entire,

PART II.

(ol»i. of stutter paper;) p. wtcjf

..gak.

Miaiwcgiai. It is entire, (ol»j.

ofstutf, moakwe, aenibd;) p.
inca..sid.

Miaiicenindjdn. The hand, (with-

out the lingers.) Nin viisiwe-

nindjan, my hand ; o miaiicc-

nindjan, his hand, etc.

Miaiwiahkamagad. There is of

it everywhere, all is covered
with it; p. mes..gak.

Miaiici'si. It is whole, entire, no
piece is wanting; p. mes..aid.—Kcidbi miaiweai aw pakwc-
jigan; this loaf of bread is

yet entire, (nothing has been
broken off.)

Miaiwetchigade, or-tnagad. It is

made allof one piece, or, it is

all in one piece; p. mea..deg,
or-magad.

Miaiwctchigan. Alg. S. Sigaigan.
Mialwetchiahkiwagina pakweji-
gan, {nin}. I work up flour

into dough; i>.mea..nad.
Misiiocton, (nin). I make it all

of one piece ; n. mes..tod.

Misiwigamig. Water-closet; pl.-

on.

Makobag, * Red leaf; pl.-o«.

Miakobaga, or-magad. There
are red leaves on a tree, or o!i

trees, (in the fall of the year,
in auiunm

;) p. inea..gag,or-ma-
i/ak.

Mikobagiai mitig. The tree has
red leaves

; p. mea..aid.

Miakodiasimin. A bean
; pl.-a^.

* NOTK. Ill tills ai)(l SOIIM' OtlKTH of
Iht' I'oMowiiiu words, tlu' s<-«'oiiil Hynal>le
oiiKlit lo Ix' wrlttc;. A-tM(, iiislt'iid of A-o,

as iln-y are compoHod of mi*kwa, rod.
Jtiit ill proiioimciiiK the wordH, d i.s

uluitily lienrd ; llierdbrt' we put it jilso
In wrttlug tlu'in.

. 17
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Mislogad. Woolen jrirdle or
cincture or belt with small
glass-becds

;
\\.-a(j.

Miskoijadcidb. Wool for gin I le.s

or belts.

Miskokinje. Red-hot coals.

Miskoai, [miskwasi.) It is red
;

p. mcsknsid, {meskwasid .)

MUkotchiss. Red turnip, that

is, beet-root; the sanieas »i/«-

kokddak ; pl.-a/*.

Miskwd, or- ma<jad. It is red
;

p. meskwag, or-maijak.
Miskiodbif {nin}. 1 have the

bloody flu.x, the dy.sentery
;

p. mcs..bid.

Miskwdbii/an. Red clay.

Miskwdbi(janov'as.sin. Stone of
reil clay, that i.i, a brick ; pl.-

Miskwubigiii. Red tlannel.

"Miskwdbik. Copi)er, (red metal.)

Miskwubikad. It is red, (metal,
ji;la89

;) p. m€.t..kak.

Miskwdbikide, or-mrjad. It is

red-hot, (metal ;i p. mes..def/,

ov-magak.—Kijdbikmijan mis-

kwabikide, the f-tove i.s red-

hot.

Miskwdbikisan, (nin). I make
it red-hot, (metal ;) p. mes..

ung.

Miskwdbikisi. It i.s red ; also,

it is red-hot
;
(obj. of metal or

stone ;) p. mes..sid.

Miskioakikiswa, (nin). I make
it red-hot, (metal;) p. mes..

wad ; imp. mis..tci.

Miskicdbikokan. Copper-mine ;

pl.-au.

Miskwdbikoke, {nin). I work or

produce copper ; I work in a
copper-mine

; p. mes..ked.

Miakwdhikoki-ogima, Ageat or

superintendent of a copper-
mine, boss; pl.-^.

Miskwdbikokeioin. Coj)per-inin-

ing business, trade or work of

a miner in a copper-mine.
Mi.skicdbikokeioinini. Miner in

a copper-mine
;

pl.-icar/.

Miskicdbikons. A cent; pi.-ay.

MiskwdbiiniJ. A twig or rod
with a red bark, which the

Indians mix with their tobac-

co; pl.-«u.

Miskwdbiwin. JJloody flux, dys-

entery.

Miskwdbo. Chocolate, (red li-

quid.)

.Vi.skwdboke, inin). 1 make cho-
colate, I cook chocolate ; p.

7ne.<i..ked.

Miskirddessi. A kind of small
turtle; (C. tortue barree ;) pi.

-wag.
Mij<kwadeiisi o dashwan. The

shell of this kind of turtle.

Miskwddissan, (/«m) or, nin mis-
kwunsan. I dye it red

; p.

mes..ang.
Miskwddissige, {nin) or, ninmis-

kwdnaige. I dye red
; p. mes

..gcd.

Miskwddisso, or, miskwdnso. It

is dyed red
; p. vies..sod.

MiskwddissiDUi {nin) or, nin
miskwdnsica. I dye it red

;

p. mes..wad.
Miskwddite, or-magad, or mis-

kwdnde, or-magad. It is dyed
red

; p. mcs..eg.

Mi.skwdgami. It is red, (liquid;)

p. mes..mig.

Mi.tkwdgamiwi-kUcJi igami. Red
Sea.

Miskwdgamiwi-sibi. Red River.

Mi.fkwaje, {nin). I liave a red

skiD| or my skiu is red ; also,

»'•*'
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I have the measles
;

(F. j'ai

la rougeole;) p. mes..ged

Miskwajemn. Measles.
Miskwakone, or-magad. It

blazes, (the fire;) i>.ines..n€g,

or-magak.
Miskwdnakwad, The clouds are

red, (in the morning or even-
ing;) p. mes..wak.

Miskwdkwanaie, {nin). I dress
in red; p. mes.ded.

Miskwdnagek. Cinamon; [mis-

kwd, red ; icanagek, bark.)

Miskxcdnagckosi. It has a red
bark

; p. mes..sid.

Miskwdnaiby (pron. "niskondih .)

Red-head, a Kind of serpent
;

pl.-a^r.

Miskicdndibe, (pron. viiskon-

dibe.) Red-head, a person
with red hair; (L.rufus;) pl.-</.

Miskwdndibe, {nin), (pron. nin
miskondibe.) I have red hair,

(a red head ;) p, mes..bed.

Miskwanebin. Red carp, (fish ;)

pi .-a*/.

Miskwanikxce, (nin). I have
red hair, (a red head ;) p. mes
..wed.

Miskicdnoice, {nin), I have a
red cheek

; p. ines..xced.

Miskwdshkade, {nin]. My belly

is red; p. m€s..ded.

Miskvcdssab. Arse, buttocks.
Miskwdssige gisiss. The sun is

red ; p. mes..ged.

Misktcas^in. Red stone; p\.-ig.

Aliskicassin-opwdgan. Pipe or
calumet of red stone; p.-ag.

Misktcaichiss. S. Miskotchisct.

Miskwdvcad. The sky is red

;

p. me.<i..tcak.

Miskwdtcak. Red cedar; \^--og.

Miskwdu}akoka,ovmagaa.Thei'e

are (red cedars
; p. me3..kag,

or-magak.
Mtskwdwakokan. Place where

there are red cedars ; Red
Lake.

Miskwdwan, or miskwdwandji-
gan. The yolk of an egg.

Mskwcgad. It is red, (stutT;)

p. iney..gak.

Miskwegin. Red cloth, scarlet.

Miskwegisi. It is red, (stuti*;) p.

mes..sid.

Miskweidb. S. Oskioeidb.

Miskicess. Red oyster
;
pl.-gg.

Miskwi. Blooti.

Miakwi-abwis, {nin). I sweat
blood ; p. mes..soa.

Miskwimin. Raspberry ;
(F.

framboise;) p\.-ag.

Miskwiminagawanj. Raspberry-
bush ; i>\.-ig.

Miskwimini-gisiss. |The moon
of raspberries, the month of

July. In Manitoba, they say,

opaskowigisiss f
the moon

when the birds lose their

featliers.

Miskwingwe, {nin). I have a red

face
; p. mes. .wed.

Miskwinawcsse, [nin). I blush

with shame; p. mes..ned.

Miskwiw, {nin). I bleed, (but

not at the nose ;) I r*m stain-

ed with blood
; p. mf.skwiwid.

(S. Gibitan.)

Miskwiwaganama, {nin). I strike

him bloody, 1 wound him
; p.

mes..mad.
Miskwiwan. It is bloody, stain-

ed with blood* p. mes..ang.

MLikwiwapine, (nin). I am dis-

eased with an issue of blood
;

p. mcs..ned.

Miskwiicapinewin. Issue of
blood, (disease.)
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Miskwiwia, {nin). J n:ake Inui

bleed, (not at tlie nose,) I

shed liis blood ; also, 1 stain

him with blood ; p. mes.Md.
MiskuHiciuiiulji, {niii), I hli't-d

on my hand, my huud \h

blooily
; p. ines..id.

Miskwiwisidc, {nin). I bleed on
my loot, my foot is bloody

; p.

mes..ded,

MissCibiije, (nin). My skin in

hairy
; p. men. .Jed.

Miimbanui, {nin). 1 see him
plainly, (a ])ersou or some
other obj.)

; p. mes..mad.
Missdbandaa, {nin). I manifest

it to him, I show it to him
plainly

; p. men..ad.
Mia.'idbdndan, (nin). 1 see it

plainly; p. mes..ang.

Mi.'isdbaii-tsini. Poodk-dog
;

pl.-

o'J.

Miitisdbe. Giant ; also, a very
bi«5 stout man; pi.-//.

Missdbendjakon. Long moss
hanging from the branches of

trees.

Missubii/on. Large pumpkin;
])\.-a<j.

Missdbos. Hare; pl.-o^.

Missad. Belly; stomach; paunch.
—This word is always pre-

ceded bv a possessive j)ro-

noun, which forms only one
word with its noun ; as : Nir

inissady my belly ; kimissad,
thy belly, etc.

Missdkakwidjish. Badger
;

(F.

blaireau ;) pi.-a//.

Missameg. Wliale; pl.-woflf.

Missan. Wootl to make lire,

wood for f\iel.

Missanashk. Thistle; pl.-o/t.

Missanig. Black squirrel; pi.-

og.

Missansi. Black eagle; p\.-g.

Miismnwi, or-magad. The snow
is falling from the branches,
from the trees

; p. mes..wig,

or-niagak.

Mis-sawci, conj. Though, al-

though, even if, notwitlistand-

ing.

Missawendamawa, {nin). I covet

s. th. that belongs to him, or

relates to liin), I wish to have
it

; p, mcs.:wad,
Mi.itiav}&ndam, {nin). I covet, I

am covetous, I wish to have
s. th.

; p. mes..ang.

Missawcnaamowin. Covetous-
ness, avidity, covetous desire

to have s. th. belonging to an-

other person.
Missawenddn, (nin). I covet it,

I wish to have it
;
p. me. .an;/.

Missawcndjige, {nin), S. Missa-
loindam.

Missaioendjigewin. 8. Missawen-
indimin.

Missawenima, {nin). I covet
him; p. mcs..mad.

Missawenimowin. Concupis-
cence.

Missawenindiwin. Covetous-
ness. 8. Missawendamowin.

Missatoiganaicdbama, {nin). I

look at her (him) with con-
cupiscence, with lust, with
covetous desires; p. mes..mad.

Missawiganawabanddn, (win). I

look at it with a covetous de-

sire to have it; p. mes..ang.
Missawinage, {nm). 1 covet,

(relative to some obj.); p. mes
..ged.

Minsawinamaway {nin). I covet
some obj. belonging to him or
relating to him ; p. mes..wad.

Miasamnan, {nin). I covet it,



MIT ~ 253 - MIT

I desire it inordinately
; p.

vietf.Miig.

Missawinawai {nin). S. Missawe-
nima.

Misseijwandn. Down, soft undcr-

feather of a bird; nl.-a^.

Missibissidossi. Tornacio, wiiirl-

wind ; equall of wind; pl.-

ioag.

Missidji, (nin). I have the drop-

sy, 1 am dropsical, hydropi-

cal
;
p. messidjid.

Misaidjiwin. Dropsy.
Missinibiwaidn. Soft nnderhair

of an animal ; vA.-ay.

Missitdgan. Sunflower, turnsol
;

v\.-an.

Mitab, (nin). I am sitting on
the bare ground, on the snow,
etc., without anything under
me

; p. metabid.
Mitdbik, adv. On metal, on a

rock or stone.

Mitubik. Money in silver or

gold, specie.

Mitdgonag, adv. On the snow.

Mitdgamig, adv. S. Mitashkdka-
mia.

Mit&lcamiga, or-magad. The
ground appears, (is bare,)

there is no snow on the

ground
; p. met.. gag, or-ma-

gak.
MiidkosJiima, {nin). I lay him
on some hard ooject, nothing
soft under him

; p. met. .mad.

Miiakoshin, {nin). I lie hard,

on a hard bed or on some
other hard object, nothing
soft under me ; p. met..ing.

Mitdkoshkan, (nin). I lie or sit

on it
; p. met..ang.

Mitdkoslikawa, [nin). I lie or
sit on some obj.

; p. met..wad.

— Nabaqi'isag nin mitdkosh-
katim ; 1 lie on a lioard.

Mitdkosige, {nin). I enioke pure
tobacco, without any admix-
ture of bark or weed

; p. met.,

ged. S. Apdkosige.
Mitdnike, ov-magad. There is

no more snow on the ground,
the snow is gone off; p. met.,

lag, or-magak.
Mitashkakamig, adv. On the

bare ground. — Mitaahkaka-
mig gi-niba iibikong ; he slept

on the bare ground last night,

(he had nothing under lum.)

Mitdshkanige, '.(nin). I have
bare jawbones, I have no teeth

in my jawbones
; p. met. .ged.

Mitdshkossiio, adv. On the

grass, on the herb.

Mitassin, adv. On a stone.

Mitdwan. Sand ; mitdicang, on
the sand.

Mitdwanga, or-magad. There
is a sandy Leach, sandy shore;

p. met. .gag, or-maqak.
Mitdwangagama. I'here is a

lake abounding with sand,
with a sandy beach

; p. met.,

mag.
Miichd, or-magad. It is large,

big, bulky, massy or massive,
vast, extensive

; p. mcichag,
or-magak.

Mitchdbamindgo.'s, (nin). I look

large, big, bulky
; p. met..sid.

Mitchdbamindgtcad. It looks

big, large
; p. met..wak.

Mitchubeiois, (nin). I am a big

stout man
; p. met..sid.

Mitchdbigad. It is large, thick,

strong, (thread, cord, rope ;)

p. met. .gak.

Mitchdbikad. It is large, big,
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magsy or massive, (metal
;) p.

met.jcak.

Mitchdhikisi ansin. The stone
is large

; p. mei..sid.

Mitchaii,&dv. Down.
Mitchdkosi koiawdn. The piece

of wood, or the block, is large

;

p. met..sid.

Mitchdkwad. It is large, (wood
;)

p. met. .took.

Mitchdtan, (m'n). I make it large,

wide
; p. met. .tod.

Mitchigad. It is large, (stuff or

paper ;) p. met..gak.

Mitchiganeshin, (nin). I am
cut to the bone, the bone ap-

pears
; p. met.Ang.

Miichigigwane, (miichigane.)

Fishhawk, (bird.)

Mtchigisi. It is large, (stuff)

;

p. met..sid,—KUclii mitchigi-

.vii ki moshwem ; thy handker-
chief is very large. ,

Mitchikan. IPence, enclosure,
hedge

;
pi .-an.

Mitchikanakobidon, {nin). I

fence it in, (a piece ofground;)

p. met.dod.
Miichikanakohina, {nin). I

make a fence around him, I

fence him in ; p. met..nad.

Mitchikandkobidjigan . Fen ce

;

pi .-an.

Mitchikandkobidjige, {nin). I

make a fence, I work at a
fence

; p. met..ged.

Mitchikandiig. Fence-rai 1

.

Mitchikang, adv. On the bare
ground.

Mitchipingwi, adv. On ashes.

Mitchishin, {nin). I am lying
without any cover on me

; p.
met.Ang.

Mtchisaagy adv, On boards, on
the floor.

MitcJiissin. It lies uncovered
;

p. met..ing.

Mitchitchima, (nin). I send him
word, I send him a commis-
sion to tell or do s. th. for me

;

also, I give him a commis<
sion

; p. met..mad.
Mitchiichinindj. Thumb

;
pl.-in.

Mitchitwd, (nin). I send word,
I give or send a commission

;

p. met..wed.
Mitchitwen, [nin). I give or
send a commission for some
obj.

; p. met.wed.
Mitchiiwenan, {nin). I give or

send a commission for some
obj. ; p. met..wed. (V. Conj.)

Mitchitwetoin. Commission

,

word, sent.

Mitig. Tree, living tree; pl.-og.

Mitig-emikwdn. Wooden spoon
;

pi .-an.

Mitig kdshkibosod, or, mitig ge-

idshkibosod. Log, (sawed on
both ends,) saw-mill log; pl.-

iiiitigog kashkibosodjigy or,

ge-tiishkibosodjig.

Mitig nin, sissibodon. I rasp
wood.

Miiiqo-bimidi. Olive-oil, sweet

o\\.

MitigSjisJiigwe. A kind of rattle-

snake; pl.-<7.

Mitigo-mafcak. Wooden box,

trunk
;
pi .-on.

Mitigo-makisin. Wooden shoo,

clog
;
pi .-an.

Miiigomij. Oak, red oak ;
pl.-

og.

Mitigomin. Fruit of the oak,
acorn

;
pi .-an.

Mitig-ondgan. Wooden plate or

dish ; pi .-an.

MitigO-pakiteigan. Wooden
hammer, mallet ;

pl.-a».
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Mitigo'Sissibodjigan. Rasp,
(wood file;) p\.-nn.

Mlligd-tchimdn. Wooden canoe,
log-canoe ; boat, barge

;
pl.-

nn.

Mitigow, (nin). I am a tree ; I

am wood ; p. met..id.

Miiigowaj. Alg. S. Miiigo-ma-
kak.

Mitigd-wdkaigan. Wooden
house, log-house, frame-
house; p\.-an.

Mitigowan. It is a tree ; it is

wood
; p. met..ang.

Mitigiodh. Bow
;

pl.-/n.

Mitigwdhak. Walnut-tree
;

pl.-

oq.

^itigicaki. Forest, woods
;

pl.-

wan. Mitigwaking, in the

woods.
^ ~2^ Mitigwakik. "Wooden kettle,
'^ that is, a drum

; pl.-oflr.

Mitigwakisin. Properly, wooden
shoe ; but it is used for, boot,

shoe; pl.-an. (To express a
wooden shoe or clog, they say,

mitig(Mnakisin
.

)

Mitiqwakisini-maicaUwitcMgav .

Blacking for boots,shoe-biack-
ing.

Mitigwanwi. Arroiv, {mitig,

wood ; anwi, nnisket-ball;)

pl.->i.

Mitingiodm, (nin). I exonerate
the bowels in my bed, during
sleep

; p. mat..ang.

Mitosse, (nin). I walk, I go on
foot somewhere

; p. vidoased.

Mi wendji-. Therefore...

Miwi, (nin). I go further and
further

; p. mdwid.

Miwia, (nin). 1 refuse liim, I

will not have him, I go from
him ; p. mdwiad.

Miwina, {nin). I refuse to take
hin> ; p. mdwlnnd,

Miwinan, (nin). I refuse to take
it, I will not accept of it

; p.
mdwinang.

Miwitamawa, (nin). I put it

away from him, I keep it at a
distance from him

; p. maie..

wad.
Miwitun, (nin). I put it away,

I reject it, refuse it, I am an
enemy to it ; p. mCiwitang.

Miwitawa, (nin). S. Miwiiama-
loa.

Mo, as end-syllable in some u.

v., alludes to a trail or road

;

asi- Inamo, ondamo, manga-
demo, agassadano, viikana ;

the trail goes there, comes
from there, is large, is nar-

row, etc.

Mo. Dirt, excrement.
Mod, (nin). I make him weep,

cry
; p. mwaad.

Modii. The l»elly of an aninial

;

pi.-modjin.

M6djig(''nda(fwad. It is joyful,

delightful; p. mwod..uHik.

Modjignidam, (nin). T rejoice,

I am joyous, I delight; p.

mwad..ang.

Modjigcndamid, (nin). I make
hini joyous, I make him re-

joice, I cause him plcasjire;

\). mwa..ad.

Mod}ig(ndamnmagad. It rei-

joiccs, it delight.s ; p. nncwl..

gak. — Ninde niodJi</<''n<lanin.

magad dassing mckircninm-
gin-lenns; my heart rejoices

as often as I think on Jesus.

Modjigibi, (nin). I am joyou«,
.in liquor

; p. mw..bid.

Modjiyidee, (nin)- I rejoice in
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I

mv heart, my heart is deliglit-

c'll
; p. mwa..deed.

Modjiffis, {nin). I rejoice
; j).

mwadjigiaid.
Muiwe, {niii). I cause weeping
and crying; p. viwaitoed.

Mojag, or monjag, adv. Always,
continually, incessantly, con-
stantly, perpetually.

Mojagishin. There is always
that, nothing but that; p.

mwd . .ing.-MojogiHhinog mosh-
weg aaopoiointng ; nothing
but handkerchiefs are lying
on the table.

Mojagissin. There is always
that, all of the same kind

; p.

mioaj.Ang .

—

Mojagissinon ma-
kUinan mitchissag ; nothing
but moccasins are lying on
the floor.

Mojia, (nin). I feel him on me,
in me or about me; p. mwa-
jiad.

Mojiton, inin). I feel it on me
or in me ; p. mwajitod.

Mojowe, (nin). I shear
; p. mwa-

jowed.
Mojwa, {nin). 1 cut his hair, I

shear him
; p. mwajwad ;

imp. mojici.

Mojwdgan. Scissors
;

pl.-a?j.

Mokaam gisiss. The sun rises

;

p. mwcucaang.

Mukann, inin). I dig it up, I

uncover it, I bring it to light

;

p. mwakaang.

Mokabog, {nin). I come forth

by the current of a river ; p.

mwa..ged.
kOkas, (nin). S. Moki.

Mokaica, (nin). I dig him up, I

bring him to light, (anyobj.;)

p. mwakawad,
,

AlokawadJ, (nin). I weep from
cold; p. mwa,.id.

Mokawana, (nin). I weep or cry
after him, I molest him

; p.

micnad ; imp. mokawnj.
Mokawauandan, (nin). I weep

or cry from hunger; p. mwa..
ang.

Mijkawashkade, (nin). 8. Mokn-
wanandan.

Mokawiinodjigendam, (nin). I

wocp through joy; p. mwa..
ang.

Mokawines, inin). I weep
through pain, or anger; p.

viwa..sid.

Mokawiodjima, (nin). I leave

him weeping, I weep parting
with him

; p. niwa..m<id.

Moki, (nin). I come forth, I

make nny appearance ; p._
mwakid.

Mokibi, (nin). I come forth out
of the water ; p. mwa. .bid.

Mokibidon, (nin). I haul it out
of s. th., I bring it forth from
a hiding place; p. mwa..dod.

Mokibigisse, (nin). I come uj)

to the surface of the water

;

p. mwa..scd.
Mokibigissemagad. It comes up

to the surface of the water
; p.

mwa..gak.

Mokibina, (nin). I pull or haul
him out of s. th.,I bring him
forth, (a person, or any other
obj.)

; p. mwa..nad.

Mokidjiwan nibi. The water
comes forth from a source or
spring; p. mwa. .ang.

Mukidjiwanibig. Spring, source,
fountain; pl.-o/t.

Mokidjiwano-nibi. Spring-water.
Mokina, (nin). I bring forth
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poinc ol»j., I filiow it; p. mtpn-
kinail ; imp. mokin.— mnki-
van JonHamnn ; Ijo brings
forth (lie shows) liis money.

Mokinan, (nin), I hrinj? it forth,

I show it
; p. mwa..aiif/.

Mokishka, or-mayad. It rises

up, it comcH forth ; p. mwa..
kag, or-magak.

Mokisse gisiss. Tlie sun conies

forth, the sun rises; p. inuJU'

kissed.—The name as, Moka-
am.

Mokisse, or-inagad. It comes
forth, it comen otit of s. th.,

(especially out of water ;) p.

mwakisseg, or-magak.
Mnkitawa, (nin). 1 rush upon
him suddenly, I make an un-
expected assault upon him

;

]). mica. .wad.

Mokodan, {nin). I work it with
a knife or some other cutting

tool, ( sonte wooden object;)

p. mwakodang.
Mokoddss, (nin). I work wood
with a knife or sonie other
cutting tool ; p. mwakodassod.

Mokodds.totoigamig. Joi n er's

shop, carpenter's sljop ;
pi.-

on.

Mokodussowin. Joiner's or car-

penter's trade, business, work.
MokogCissoicinini. Joiner, car-

penter; xA.-wag.
Mdkodawa, (nin), or nin moko-
damawa. I work some wootl-

en object with a knife, etc.,

for him; p. mwak..wad.
Mokodjioan. Any cutting tool

to work wood with, as, plane,

drawing-knife, etc. ; also the

joiner's or carpenter's work-
bench

;
pl.-an.

Mdkodjigan gaidndinigadeg. A

cutting tool that is pushed,
that is, a ])lane.

Mokndjigans. Small smoothing
plane; (K. rabot;) pl.-«n.

Mokodfigan tekwandjipetnagak.
WorVbencli that bites, that

is, a bench to work with a
drawing-knife on it, a shav-
ing-horse

;
(F. chevalet.)

MoJcotndn. KniiV; pl.-an.

Mokomfinike, (nin). I manufac-
ture knives, I am a cutler ; p.

mwa..ked.
Mokomanik^wigarnig. Cutler's

shop; pi .-on.

Mokomanikewin. Cutlery, cut-

ler's business or trade.

Mokamanikewinini . Cutler; pi.

-wag.
Mokana, (nin). I work it with

a knife, {an. obj. as, gijik,

cedar ; nabdgi.n.fag, board ;) p.

mioakonad ; imp. vtokoj.

Mokonmiy (nin), S. Mnkodan.
Mokonem, (nin). I l>eg for s. th.

to eat, weeping ; p. mwa. .mod.

Mokonemotawa, {nin). I beg
him wet'ping for s. th. to eat

;

p. mwa..%cad.

Mondapinif (nin). I dig out po-

tatoes
; p. mwa..nid.

Mondashkikiwe, (nin). I dig out
me<1ical roots; p. imoa..\ced.

Mdnashkwadan kitignn, (nin).

I weed a field
; p. nnca..ang.

Mdnashkwe, (nin). I weed, I

root out bad herbs
; p. mwa..

wed.
Mdnaioing. A kind of white

berry ;
pl.-wa//.

Monawingwabigon. A kinil of
yellow flower

;
pi.-on.

Monendam, (nin). I suspect, I

imagine; p. mwa..ang.
Monenima, (nin). I suspect him,
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I miBtruflt him : p. mica..wad
Munidkwe. A Canadian wo-
man

;
pl.-^.

Moninny. Montreal ; Canada.—Moninujf oudjiba, docH not
always Hij<nilV, ne comes from
tiie citv of Montreal ; it may
also Hignify, he comes from
Canada.

Monitlwinini. Canadian. This
word also signifies, an awk-
ward unhandy ijerson, unac-
quainted with tlic workH and
usages of the Indian life and
country. Vl.-way.

Moniiiffwane. Lapwing, (bird
;)

(F. pivert ;) pl.-^.

Moniuf/waneka. There are lajv

wings • p. mwa..Ka<j.

Moii.t. * Moose, American elk
;

(F. orignal ;) pl.-o^^.

Moosoijait. Moo.He-bone; \i\.-an.

Monxons. A young moose; pl.-

ag.
Monswegin. Moose-skin

; pl.-

on.

Monsweshkan. Moose-hord
; pi.

-ag.

Mon.iwildss. Moose-meat.
Mdpiddn, (nin). I find its pro-

per taste in eating or drmk-
ing it; p. mwa..ang.

Mojndjigcy (jiin). I find the pro-
per taste of victuals

; p. mwa..
ged.

Mdpwa, {nin). I find its proper
taste in eating it

; p. mwap-
wad; imp. inopwi.

Mdshkdagwinde, or-magad. It

comes up to the surface of

the water, and floats ; p. mw..
deg, OT-magak.

* NoTK, The letter n In this word,
and in the words composed with It, is

»lmost not heard.

MoshkaAgwindjin, (nin). I come
up to the surface of the water,

KuAjInat; p. mwa..ing.
MoHlikdagwindiisse, (nin). I

conie up to tlie surface of the

water, I enierge, (alive or
dead ;) p. mwnnh..sed.

Mos/ikdagwindjis.te or-magad.
It comeB up to the surface of

the water, it emerges
; p,

mwa..Hegy or-magak.
Mnshkaan. It is overfiowed, it is

inundated, there is an inun-

dation, a Hood; p. mwasJika-
ang.

MoHiikahowndan, (nin). I fill

it up, with water, etc. ; (a

vessel with another vessel;;

p. mwa..ang.
M6t(hkabowana, {nin). I fill it

up, witli water, etc. (a kettle

with some vessel ;) p.micas/i..

nad ; imp. mo..waj.
Mdshkabowe, {nin). I am filling

up a vessel or vessels, pour-

ing in some liquid with an-

other vessel
; p. mwa..wed.

Moshkdgamii or-magad nihi.

The water rises, it is the

flowing tide : p. mtva..mig, or-

magak. — S. Odaskimagad
nibi.

Mo.fhkam, {nin). I come up
again to the surface of the

water, (alive ;) p. mwdshka-
mod.

Moshkaossi. Bittern, (bird ;)

pi.-//.

Moshkinad, {nin). I fill it, with

dry things, (a pipe, a kettle ;)

p. mwa..ad.
Mdshkinadawa, {nin) or, nin

moshkinadamawa. I fill it for

him or to him
; p. mwd..wad.

-^Debmimiian, moshkinada-
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irishiii ninde. ki jawendjiqe-
win; Lord, lit 1 my lioart with
tliv fjraco.

Mnshkinadon, (nin). I fill it

with dry thinfrn
; p. miod.Aod.

Moshkine, {nin) I uin full of

8. til., filled with h. th.; ]>.

mwashkined.
}foshkine, or-mmjnd. It is full,

it \» filled u]), (with dry
things ;) \>. mwdshkiney, or-

magak.
Motfikineabate, or-magad. It is

tilled with Binoke
; p. mwd..

teg, or-magak.
Momkinibaaon, {nin). I fill it

up, (a vessel, with some U-

fpiid ;) p. mwd..dod.
Mos/ikinebana, (nin). I fill it up,

(a kettle with some liquid;)

p. mwa..nad ; imp. mo..oaj.

Moithkin^bi, or-magad. It is

full, it is filled up, (with some
liquid;) p. imca..big, or-ma-
gnk.

Mushkinemin, {nin). We are

crowded (in a house, church,
etc.) ; p. mwCiskinedjig.

Mushkineshkogon, {nin). It fills

me, it replenishes me
; p.

mica. .god.— Minawanigosiwtn
nin monhkineahkagon, joy fills

me, (I am full ofjoy.)

Mnshkineshkatoa, (nin). I fill

him, I replenish him with 8.

th.
; p. mwd..wad.

Minawanigosiwin nin moshki-
neshkawa ; I fill him with joy,
I cause him much joy.

}foshkin€sibingwe, (nin). My
eyes are filled with tears

; p.

mwa..wed.

Monhwc. Handkerchief, both

neck and |H>cket handker-
chief ; pl-^. Kitchi moahtce,

shawl.
Mo.ise. Worm; caterpillar; pi.

moaseg.
MosHhninflgad. It is worm-

eaten, (any globular obj., a«,

trhis.<t, turnip; anu//imtri, pea,

etc.); p. mwass..gak.
M6.tn^minagisi. It is worm-

eaten, (any globular object,

as 7n/«/<imtn, apple; opin, po-

tato, etc.) ; p. mwa.H,<t..!iid.

Mdsaessagad, It is worm-eaten,
(obi. of wood, aa, adopowin,
table ; apabiwin, chair, etc. ;)

p. mwa..gak.
Moss^ssagisi. It is worm-eaten,

(obj. of wood, as, nabaglssag,

board
; gijik, cedar, etc.)

; p.

mwa...sid.

M6.t9eicdbide, (nin). I have
holes in my teeth, I have rot-

ten teeth, (worm-eaten teeth ;)

p. mwa..ded.
Mossiwingwe, {nin). I have
small pimples on my face

; p.

mwa..wed.
Mowidjitawdgan. Ear-wax, ceru-

men.

Mowidjiw, (nin). I am dirty,

filthy ; p. mwa..%cid.

Mowidjiwaje, (nin). I have a
dirty ekin, my skin is filthy;

p. mwa..jed.

Mowidjiwingice, {nin) or, mo-
wingwe. I have a dirty face ;

p. mwa..wed.

Mowigamig. A dirty lodge or
house; pi .-on.
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Na, or inn; a particle dpuoting

interrogation. — Ki kikendan
na?—Doest thou know it ? A7

finffi na ?— Doest thou love

me?
Na ? is it so ? will it he so ? do
you liear me ?

Na! ina! naahkv ! inter j. lo!

hehold ! hark !

Naab, {nin). I have goml eyes;

p. neflbid.

Naab, {nin). 1 am well sitted, I

sit comtbrtiibly
; p. neabid.

Naaffwaje, (tiin). I cover myself,

being naked ; p. nea./jed.

Naakona, (nin). I arrange it, I

put it up well ; p. neCikonad.

Naakonan, {nin). I arrange it

or put it up well, (wooden
ohj.)

; p. ne(ikonan(f. (The
wanie as, nin nadkoanidon.)

Naako.s.sidon, (nin). I lix it

well, arrange it ; p. ne/i..dod.

— Miichikanakobidjiijan nin
naakon.sidon j I arrange the

fence, (I put it in good order.)

Naangab, (nin). 1 am son-in-

law, or daughter-in-law, in a
funiily,living with the family

;

p. neiingabid.

Naantfanikwe. The daughter-
in-law in a family; pi.-//.

Nannyixh. The son-in-law in a

family; pi .-«.'/.

NAB

Naawodini akik. The kettU is

too small
; p. neaw.sid.

Nab! mano nab! interj. Well !

let it he so.

Nab sa This is an exnressiotj

of contempt, or at least of

little esteem, signifying: Not
hy far, far from being... ; (¥.

il s'en faut qi'il soit.) Nnb .svr

offima ; he is far from being a

chief Nab sainini ; he is no

man, far from being a man.
Ndbaan, {nin). I fasten it «y

l>ut it to the end of h. th. jht-

manently
; p. naidbaany.

NabadjasHkaan, (nin). 1 fasten

or put it to the end of a stick

in a manner as to be able ti)

take it off again ; p. naiiih..

any.
Nabadjaahkaiyan. Bayonet; j»l.-

-an.

Nabaya, or-mayad. It is Hat ;

p. nebayay, or-inayak.

Nabayabikad. It is ilat, (mctnl;)

p. neb.kak.
Nabaydbikisi , It is Mat, (oiij.

as, assiM, stone; Jonria, sil-

ver;) p. neb.-sid.

Nabagadaan, {nin). I make it

Ilat, I flatten it; p. neb. .any.

Nabdyadawa, {nin). I flatten

some obj.
; p. neb..wad; imp,

nobayadd.
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Sabdfiakokklj. Plat broad pipe-

.stem
; p.-tu.

Nabagashk. Flat broad {^rass or
herb; lily; nl.-OH.

NahihjaskininaJ. Flat open
hand, pulin. This word \n al-

ways preceded by a posMessive
nroMOdu ; as: }fin nabagas-
kinindl, my flat hand ; o tia-

bagasKinindj, his (lat hand,
etc.

Nabdijaskinindjitawa, {nin). I

strike him with the ilat hand,
I butibt him

; p. nch..wad.
A'abagdtig. A tiat piece of wood;

pi .-on.

Sabdgidjanc, {nin). 1 have a
ilat nose; p. neb..ned.

Aabdgiudihe, (nin). I have a
tliit head ; p. neb. .bed.

i\itbdgLsi. It is tlat, (obj., as,

Joniia, silver, etc.)
;

j). neb.,

sid.

Nabdgiasitg. Flat broad wood,
that is, a board, or i)Iaiik ; pl.-

".'/•

Sabdgusagokaddn, {nin). I

inakc it of boards; p. neb..

ang.
Sahdgisaagokadc, ov-magad. It

is nmde of boards; p. neb..

deg, or-magok.
Kabagissauo-mikanu. Vlank-
road

;
pl.-u.

.\td)agins(igons. \ 'mall board
;

shingle; pi.-«?</.

NabagiHsagowigainig. A hut or
house nailed together of
boards! pl.-ou.

Sabdgiichimdn. Flat boat,bprge;
\u.-an.

Sidtdgudabdn. Dog- train, along
flat sled for dogs; \^\.-ag.

Aabdgodabandk ; pl.-o/t. S. Na-
bdgodabdn.

Nabdkossidjigan. Handle, halt,

crank; pl.-a/t.

Nabdkn.'isidon, {nin). I put a
handle to it, I haft it, (nn axe,

a hammer, etc.)
; p. neb..dod.

Nabdkwamiy (nin). I put it or

fasten it to the end of a stick

;

p. neb..nng.

Nabdkirdica, {nin). 1 put or fas-

ten some obj. to the end of a
stick; ]>. ncb..irad ; imp. lui-

bakwh.
Nabanr. This word is not used
alone ; it is always connected
with a substantive, and signi-

fies: On rw<e of the two si«les,

oil the o</ier side; one of the

two, the other. (Examples in

some of the following words.)

Nabanedasse, {nin). I Imveonly
one legging on ; p. mb.-xed.

Nabint'gad. The other leg, or
one leg only.

—

Nin nabancgdd,
ki nabanegad, etc.; my otbrr
log, thy other leg; or, only
one of my legs, only one of

thy legs.

Nabanegdde, fnin). I have only
one leg; p. net..ded.

Nabanvgdm, adv. On one side

only, (of a river, lake or bay.)

Nabanenik. The other arm, or
one arm only.— Nin nabanr-
nike., my other arm, or only
one of my arms; o nabanr-
nike, his other arm, or only
one of his arms.

Nabancnike^ {nin). I have only
one arm

; p. ncb..kcd.

Nabanenindj. The other hand.
—Nin naunn^nindj, my o*">er

hand; only one of my hands.
Ki nabanenindj, thy other
hand, only one of thy hands.

Naban^nindjii{nin). I have only
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one liBiid, lam one-handed;
(F.je 8uis iiiancliot;) p. neb.
til.

Nabandnow. Tko other cheek
;

only one cheek.

—

Niu iiaban^-
nuic, my other cheek ; only
one of my clieeks. nabiiuc-

nnwaUyhiH other cheek ; only
one ot'lus cheeks.

Nabaneshlrnjig. The other eye;
only one eye.

—

Niii nabanesk-
kinjif/, my other eye ; only
one ofmy eyes, etc.

Nabaneshkinjiijwe, (niu). I iiave

only one eve, I am one-;yed;

p. neb. .wed.

Nabe. Male
;

(L. ma^culns ;)

properly of quadrupedH. JJut,

with the possessive termina-
tion, it is also used for hus-
band ; us: A7/J ndbem, iny
h unhand ; o ndbeman, her
liusband

; etc. Amorejjolite
expression for husband in wi-
diijevidgan.

Nab6-aiaa. Male being, male
animal

j
pi.-//.

N'Xbe-bebejiijoganji. Stallion
;

y\.-g.

Ndhc-ifdjagens. Male cat, he-cat;

pl.-a//.

Nabek. He-bear
; lA.-watj.

Ndbckwaidn. The .skin of a he-
bear; pi .-07.

Ndbe-manisktantsh. Male sheep,
ram

;
pl.-«y.

Ndbemeg. >(ale fish
;

pl.-jca//.

Ndbemik. Male beaver, he-bea-
ver; p].-wa<f.

Ndbe-pakaakive . Cock; pl.-jtf^.

Ndbc-pijiki. Bull, steer
;

pl.-

wag.
Ndbesse. Male bird

; pl.-y.

Ndbesse o patakibinweun. The
cock's crest.

Ndbessim. Male dog
; id.-o^.

Ndbeuaian. £. Aiabcicaian.

Ndbiicegin. S. Alabcwcgin.
Ndbibian, hiin). S. Ndssabian.
Ndbibiigan. S. Ndsaabiigan.
Ndbibiige,, {nin). S. Nassabiige.

Ndbidenigomebisan. Nose-rin^'

;

pl.-a;j.

Ndbidong, (nin). I take them
up on a string, (glass-beads,

etc.);
J),

naidbidoad.
Nabidoanan, (nin). I takethetn

up on a string
;

)». naia..nn<j.

Ndbidoan Jdbonigan, (niu). I

thread a needle
;

j). naia..ang.

Nabidoigan. A needle to take

up with it s. th. on a string or

thread
;
pi .-tt«.

Ndbidoige, {nin). I take up uri

a Htring; p. naid..ged.

Ndhigwaagan. Wooden needle

for making nets, ncttinj;-

neeclle
;

pl.-a/i.

Ndbikan, [nin). I wear it on

my neck, or around my neck
;

]». naidbikang.
I^dbikawUy {nin). I wear soine

obj. on or around my neck
;

]>.

naid..tcad. — Nin nabikawn
ino&hire, I wear a handker-
chief around my neck.

Ndbikawdgan, or ndbikdgan.

Any obj. that is worn on or

around the neck, collar, neck-

lace
;
yoke

;
pl.-a/i.

AYibikawdgan, or nabikdgau.
Any obj. that is worn on or

around the neck, neck-haml-
kerchief, string of glass-bead"

or pearls, a little cross or me-

dal, etc. ; \A.-ag.

Ndbikona, (nin]. I hang it

around his neck
; p. naia.nad;

imp. ndbikoj.

Ndbikwdn. \ esse], ship; pl.-a».
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Nahikwcinens. Tlie boat of a
vessel, yawl-boat

;
(F. cha-

luU|)e;) pl.-«M.

SabikxcCininini . Sailor, mariner,
navigator: pl.-tcf///.

Nuhikwun-of/ima. Captain of a
vessel

;
pi.-*/.

t\nhiktcani-pi<j'ur. Tar.

ffdbiktc/isnon . Sew i n;^-t 1 1 re.ii 1

.

Ndbinotatca, (nin). I rt'i'.'athis

words
; p. naiG-.trad.

NiViinhehiHoti. Ear-rin;;, ear-

lian<rin;; ; pl.-«/t.

Ndhitifikamaira, {nin). I do it

or make it in his place, in-

stead of him
; p. naid..irad.

Kdhishkawat [nin]. I take his

place, his employment, his

power, I am instead of him, I

succeed him
; p. nainh..wuil.

NiVmsiinn, {nin). I replace it,

I [)<it it in its place again
; p.

naki.JoiL

Nuhnh. IJroth, SOU!'* (F. louil-

lon.)

NdhouHvlan, {nin). I read it

aloud
;

p. naia..oni/.

SuhoioeuHinici. The point of an
arrow; pl,-n.

Nahwdbiginan, [nin). S. Nijicd-

biginan.

Nabwanqenhka bineahi. The bird

has his wings closed; p. neb
..icad.

Kabw4(jina, [nin). I fold it,

(obj. of stuff or ofclothing, as,

mo»/iice,handkerchief ; senibd,
silk-stutt", ribbon ;) p. neb..nad.—Nabw^gin ki moahwcm ; fold

thy neck handkerchief.
Xuhtc^ginan, {nin). I foKI it,

(obj. of stuff or of clothing;)

p. neb..ang. — Nabwvginan
adopowinigin ; fold the table-

cloth.

Kddadbi, {nin). I haul out of

the water a .isher-line with
hooks, (to take the tishcs that

are caught on the hooks;) p,

naindadbid.
Sddiuin, (nin). I fetch it in a
canoe or boat; p. naiddanng.

Ndddbotcc, {nin). I go to some
lodge or house to get s. th. to

eat ; also I fett h s. th. to

, drink; p. n<ud..\rcd.

Psddiigdvivani, {nin). I paddle
my canoe to the shore

; p.

naiii..ang.

^Yidiii.'t.'ie, inin). I fetch wood
for fuel in a canoe or boat

; p.

naiddai.s.sed.

Ayid<ii.'<.<fn'(is/i, inin) (fr. nin nd-
din, I fotch it ; nin nianinnr, I

chop, I make wood for fuel

;

nin biindsh, I sail.) f fetch

wood for fuel, sailing; p. naia
..id.

Nddamatra, (nin). I defend him ;

i>. n(iid..v'(tn.

^'ad(U^d(l.s.<^, {nin). I go to fetch

8. th., or I go for s. th., in a
canoe or boat; p. naia. .nod.

^Ylda.shko.ssiu't'•, {nin), (fr. nin
nddin, I fetch it ; mashkansiir,

•jra.ss, herb, etc.) 1 fetch hay,
I fetch reed or rush, to make
nuits; p. naid..wed.

NddasinaiganauHi, {nin). I go to

him to fetch what he owes
me; p. naia. .wad.

Ndda.sinai(/an€, {nin). I go and
fetch what he owed me

; p.

naia..ned.

Ndda,<t.sabi, {nin) {anadb., net \\ I

fetch a net or nets (o\Jt of tiie

water;) p. naia. bid,

Nddaxsonagane, {nin) {da-tsOnw
gan, trap ;) I go to my traps,
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or, I (etch my trap.-'
; p. naid

..ned.

Niidawa, {nin). I fetch him, in

a canoe or hoat
; p. uaiada-

wad ; imp. nnda. Nind awi-
nudaioa, 1 go to fetch him, (in

a canoe.) Nin bi-iuidawn, I

come to ibtch liim, (in a ca-

noe.)

Nddenima, (nin). I take rern;ie

ti) liim, (for Hecuriiy, forchar-
itv, for help;) p. naia..mad.

Nddin, {nin). I fetch it; p. uoi-

ddiil. Nind airi-nddin, I </o

to fetch it, I t/o lor it. Am hi-

luidin, 1 rome to fetch it, I

cotne for it.

Nddini.sse, {nin). I fetch wood
lor fuel

; p. naiadini.f.tid.

Nddishkotawc, (nin). I fetch lire,

(i-s/ikotCj fire;) p. nabi..tced.

Nddjibi, {nin). I fetch or col-

lect the najt rniiniiiir from the

maple-iroe.s in a sugar-hush;
p. naia..id.

Nudjihiant, (nin). I fetch liquor,

(ill a canoe or Ijoat;; p. naid..

antj.

Nddjibi.fhkam, {nin). I fetch

liquor, (walking ;) p. naid..

any.
Nddjiddbadun, {nin) (nind oda-
badan, 1 drag it ) I fetch it,

drugging it after me, I carry
it on a sleigh

; p. naid. .ant/.

Nddjiddbana, {nin) {nind odd-
baua, 1 drag liim.) I fetch

him, dragging him alter me, I

carry him on a sleigh, 'a i>er-

i^on, or any other object ;) p.

naia..nad; imp. nadjidabaj.
Nddjiddbi, {nin). I letch f^. th.

or carry «. th, on a sleigh
; p.

naia..id.

Nddji(jahaicitaway{nin). 1 come

and 8tand before him, I put

myself before him; p. naia..

wad.
Nddjinamanessi. A kind ol

starling, (bird;) pl.-</.

Nddjinijinia,{nin). I fly to him
lor protection, for safety; p.

naid.jnad.
Nddjinijindan, {nin). I fly to

it or In it, for salety; p. naia..

an;/.

Nddjiwane, {nin). I fetch a loud,

carrying it on a portage-strap;

p. naia. .ned.

Nadobdn, or nddobdj/an. Buc-
ket to fetch the sap of mupU-
tree, or water

;
pi.-an.

Nadobi, {nin). I fetch or carry
water ; p. naiadubid.

Nddonia, {nin). I letcli him,
carrying him on my back, (a

IK'rson, or Home other obj.,
;

p. naid. .mad.
Nddon, (nin). I fetch u canue

;

p. naiddonod.
Nadondum, {nin). I letch, car-

rying on my back ; p, naia..

ani/.

Nddonddn, {nin). I fetch it,

carrying it on mv back on ii

lK:)rtage-strap
;

]». naid..an</.

Nddoice. A kind of big serpent

;

pi.-//.

Nddou'c. Iroquoi Indian
;

pi.-//.

Nddowem, {nin). I speak tiir

IrcMjuoi language
; p. naia..

dowenuid.
Nddowemowin. Iroquoi lan-

guage.
Nadowessi. Of. Siou Indian ;

\)\.-wa;/. S. Jhcdn.

Naetjddam, ailv. Ijittle, voiy

little.

Naegdtck, adv. Slowly, quietly,

wftlv.
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Snendam, (nin). I atn ^Iftd,

liappy, contented
; p. iwiv-

dan If.

Sa4uaami(iy \nin). I plca«e liini,

I iniiko liitn cunU-ntcd, f^Ind ;

p. ner..ad.

iXin'itdttiniton, 'n»/<'. I jtlcaso it

;

]Knee..tod.— (ji uai'iidamlfnn
ninde ; lie niadt- my lu-art

contented.
Nantdan^ (nin). I allow it,Ian»

willing, contented; p. necn-
dantj.

Narnim, (nin). I ijather or put
uj) [rovifjion.i. 1 keep them,
conserve tlieni

; p. neruhnnd.
Stit'nimon, (niii). I put it up for

IikhI, to eat it by and liy
; p.

nchiintod.

Stii nimnnan, (nin). I put it up
or collect it tor food

; p. nev-

uiinnd. (V. Cor)j.)

Nnuiui, inin). I hinder liiiu to

do H. til., or to go somewhere,
I retard him; p. nc<jaad.

Naijndn, (nin). I meet it, (a

<-anoe, hoat, etc.) ; p. negaany.
Naynddn, inin. I leave it be-

hind; I forsake it, abandon it;

|>. net/. .any.

Adyadaowe, (nin). 1 leave be-

hind jieople, ir» a ca.ioe or
Iniat ; I leave Homebody anhoro;
p. n»'if..ired.

Snyadaira, {nim. I Iea \c him
behind, in a eanoei or boat, I

surpass him in pa<ld!in<5, row-
ing or ^^5*iling: also, T leave
him ashore, I don't embark
him; p. ney.wad; imp. na-
yadd.

Nayadendam, inin). S. Sayadis.
Nuuadendanunrin. The state or
disposition of being inured or
accustomed to ;=. th.

PART II.

Nayadaildn,\{nin). I am tiscd

or accustomed to it, iniited to

It
; p. ney..any.

Naytuunima, (nin). I am a';cus-

tomed to him, I am accus-
tomed to see him, to hear him,
to converse with him

; p. wy
..mad.

Nayadmindis (nin). I accus-
tom myself to s. th., I feci

myself acci:stonied or used to

s. th.; p. ney..Hf)d.

Nayanis, Inin). I am accustom-
ed, used, inured ; p. neyadisid.

Nayadiniicin. Inurement, use,

custom, habit.

Nayadjiidin, inin). I get myself
aocustomea, I eniTeavor to

get used to s. th. ; p. ney...sod.

Nayddjinijima, (nin). I leave
hiiii, tlying from him for safe-

ty
; p. ney..mad.

Sayadfinijind(ln,(nin). I leave
a place, tlying from it for

salety
; p. ney.any.

Nayndjipidan, (nin). T am ac-

customed to the taste of it
; p

neg..any.

Nagadjijwa, (nin). 1 am accus-
tomed to the taste of some
obj.' p. nry..trad.

Nuydiljiton. \nin). I am accus-
tomed to make it, or to do it

;

p. ney..fod.

Nayddjiiran. The water is hind-
ered, it stops, it cannot flow
iiiiy further

; p. ney..any.

Naydiaitli, (nin). I am hinder-
ed by a contrary wind to

sail any tiarther
; p. ney..id.

Nayam, (nin). 1 sing
; p. n^ga-

nnid.

Nay(frno-ina.'<inaiyan .Song-book,
hymn-book

;
p\.-un.

Nayamon. Song, hymn
;

tl«
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Nagamotawat [nin). I 8in<rliiin ;

1 sing his glory, Iiis praise ; 1

sing to him
; p. nt<j..wad.

Nagamowin. Singing, the act

of singing.

Nayan/i, (iiiii). I leave him lu'-

hind, I surpass him in a

walking or running; I for-

sake him, abandon him ; p.

neganad.
Nagdnishkad. He lliat starts

hrst, predecessor ; Ibrerunner;

NagCiuixid. He that is foremost,
superior, master, foreman,
overseer, boss

;
\i\.-jig.

NagCinisid Kifchi-mekaiewikwa-
naie. Superior Great Black-
gown, that is, Archbisliop.

Naganwe, inin). I meet; p. ne-

gaoioed.

NagCishka, (nin). S. Naguta.
Nagdshka, or-magad, S. Ndgish-

ku.

Nagusedebisoa. A thing that

Htops the foot and hinders it

to go farther, that is, a stir-

rup ; (F. t'trier
;)

pl.-aH.

[fiagd, alludes to stopping

;

sid, to the foot ; the termi-

nation bison, to a string.)

Nugasotawa, {nin). I listen to

him attentively, I follow his

discourse with my thoughts

;

p. naid..ad.

Nagdta, (nin). I stop, I stand
still ; p. negdtad.

Ndgataicdbama, (nin), (nin na-
ragaiaicdbaina, freq.) I look
upon him observing him, J

watch him, consider him; p.

naid..mad.

Ndgatawdbandan, {nin) (nin nd-
nagatawdbandan, freq.) T ob-

serve, watch, consider it; p.
n aid..any.

Ndgataieendam, {nin). S. Nana-
(jatairendam. *

Ndgafr/i, adv. Later, after-

wards, a little while after; by
and by.

Ndgalwaadon viikana, {nin),

(pron. nin nat/aitoadon m...)

I follow a trail or road
; p.

neg..dnd.

Nagatwawa nnkivam, [nin) (pron.

nin nagatmoa m...) I follow
the it'o along a crevice

; p.

ne<j..xi'ad ; imp. nagalwa.
Nagaica, [nin). I meet liim, in

a canoe, boat, etc.
; p. nega-

wad; imp. nagd.
Ndgatcagendam, (nin). I am in

a hurry; p. naid..ang.

Ndgeivd-sna, adv. Far yet, but
not very far.

NdgewaHsawad. It is yet far,

but not very far; p.'naiag..
wak.

Nagikawad. It is nothing, it is

worth nothing; neg..icak.

NagikawendayoH, (ain). I am
little esteemed, little thought
of, I am insignificant, worth
little

; p. ney..sid.

Nagikawendayonia, (nin). I

make him insignificant, I put

him low, I put him down
; p.

nen..ad.

Nagikawendagwad. It is insig-

nificant, little thought of; p.

p. neg..u'ak.

Nagikawenddn, (nin). I think
little of it, I esteem it low, in-

significant
; p. neg..ang.

* Note. The /reqnetUntlKe v<»rbK (if

thlH kind being cominonly UHed, we will
put tlieni uU under Xanau.
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! Iieliold !

I meet
; j».

I meet it \j^.

Iiiii

Na</ikuieenimd, (/«/»)• I esteem
him little, I think little of
him

; p. nc(j..m<uL

Na<fikaicenin<ltn, (nin). I esteem
myself little, 1 have a i>oor

opinioi) (if my.-seir; j). nt'(f...sod.

Aaj/ikairis, [nin). I am nothing,
worth nothing; p. nef/..Hid

Naijinin ! interj. Lo
Nayin It kdifc, [nin)

nrj/..tfed.

Najfis/ikdn. [nin).

tuy..nnif.

Natjin/ikawa, {nin)

p. net/. .wad..

Nat/inhk()tld<IipeTn

meet e^uh^ther

Ntupahkotldthwiit. Meeting, (in

tlie roa<l, not assembly.)
Nut/o.s, {nin). I appear, I am

visihle
; p. iifiitti/fisiil.

Kdgonitrin. A ppeani nee.

Ndtficad. It appears, it shows,
it is visible, it is evident; p.

ttaidtjwak.

Nat/ioutldn, (nin). I catch it

with a snare, or in a snare;
p. nt'ff..antf.

Naywdiljif/e,(niit). I catch with
a snare

; p. netf-.t/ed.

Naywdt/an. Snare'; (F. collet;)

pl.-«/t.

I nin). We
p. nfy..did-

String lor a

I make
I lay snares

; p. nty..

[lUll]

Naywdyaneit'ib.

snare; \)\.-in

Saywdyanikc,
snares
keil.

Naywdi. Sleeve; pl.-rt«.

Naywdna, (niit\. 1 catch him
with a snare, or in a snare;
p. ney..natl : imp. naywaj.

Kaywdsy (niit). I am caught in

a snare
; |). neyivd-itnL—NiJ

wdbostjy yi-iiaijwd,v)Woy tibi-

kony ; two rahhits liavc been
caught in snares last night.

Noytct'idb^ Rain Itow; pl.-m. «
Ndtjwi, {nin). I appear, I uiake
my apnt'arance; p. naidywiod.

NdytoiitliL {nin). I make my-
self vij/ihle, I appear in a vi-

sion j/j). naid-.-ittfl.

Ndyidvlisuwin. Apparition, vi-

ifon.

idy, adv. 8. Kija.

Naidnj, adv. Till, until ; a long
time.— Knirin naidnj dayici-

.s/iin.si ; he does not come a
long time. Ninyn^ins yi-kHc/ii-

viawi naidnj yinibdtl ; mv son
wept nmch until he fell as-

leep.

Naii'itj, adj. S. Neit'nj.

Naiefaicua. There is a little of
it

; p. ncitdtitcak.

Naietati'i.'t, (/////). lam of a little

numher, that it., my family is

snuill

:

..sill.
, p. neie.

Naititatcisimin, (ttin). Wc are
a few in number; p. neie..Hid-

\'aikiiNaikiiijean i.shkofe, {niit). I re-

pair or stir the tire with a
poker; p. neik..any.

Saikiiijciytin. Poker to stir the
fire; \)\.-iin.

Ntiikiiijeiye, inin). I stir the
tire with a pt»ker

; p. ncik..

/d!^'{-

Naininiicayi.'i, {mn). I am an
upright man; p. nein..sitl.

Xttixiikivantlenan, (niit). I fix

the door, I put it well
; p.

nei.f/i..any.

N<ii.'<.'<Hiin, {nin). I put it well

or right
; p. nei..f(i<l.

Naitd, adv. Just, like purjKjse-

\y.—NaHa ijiicebad ; it just

happens so, (like purjx)8ely,
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although not i)»ir|X)sel\ .) Nni-

ia nonyom ki dayioishin ; ihow
comeHt just now, (when leant

exjjected, or, when much de-

sired, or, when I ast desired,

etc.)

Naitiuin, (niu). I am obedient

;

p. neilanq.

Naittamomn. Obedience.
Naittawa, {nin). lam obedient

to him, I obey him; p. nei..

wad.
Ndjahian, (nin). I draw it over

a string or cord
; p. naid..anij.

Nnjdhiigan. Violin; pl.-a/t.

NdjabUffe, (nin). I draw s. th.

over a string; also, I play on
the violin ; p. naioi..(jed.

Ndjigaiyan. Scraper; pl.-«7f.

Ndjiyaiye, (nin). I scrape a
skin or hide, to make it soft

;

p. naia..ged.

Ndjinijima, [nin). S. Nddjiniji-

ma.
Ndjinijindan, [jiin). S. Nddjini-

jinaan.
Najoshkak pdshkisirjan. Double-

l»arreled gun.
Ndjokwewid. A man who has
two wives, a bigamist ; pl.-

Nakakrgdm, or inakakegdrn ,Q,dv

.

This adverb, in connection
with some other adverb de-

noting direction, signifies the

side of a river, bay, lake, etc.;

as: (tma nakakegdm, on this

side of the river, eic. Wedi
nakakcgdm, on that side

there. Anindi nakakegdm ?

On which side?
Nakakna, or inakaktia, adv.

This adverb, preceded by an-
other adverb denoting direc-

tion, or by a .substantive, has

the signification of the Eng-
lish syllable toard or warns,
or oi' loward.H. (For examples
see Otchipwe Grammar, "Ad-
verbs denoting direction.*'')

Nakawr, adv. First, before all.—Nnkaw^ nnamidn, vdnima
dank gawifhimon wi-nibaian ;

first pray, and then lie down
to sleep.

Nakodam, \nin). I consent to s.

th., I priimi.se to do ». th., or

to go somewhere
; p. neko-

dang.
Nakonid, (nin). I promise him

to do 8. th., or to go son«e-

where, I consent to what he
is asking me; p. nekomad.

Nakwebidon, (nm). I catch
some obj. that is thrown to

me
; p. nek..dod.

Nakwebina, (nin). I catch some
obj. that is thrown to me, or

that flies by me; p. nek..nad.

Nakw^nage, (nin). I shoot in

the air ; p. nck..ged.

Nakwiwana, {nin). I shoot him
in the air, (I shoot a bird fly-

ing;) p. nek. .wad.

Nakwenhkng^, (nin). S. Nagish-
kage.

Nakweshkdn, (nin). S. Nagish-
kan.

Nakweshkawa, (nin). S. Nag^ish-

kaioa.

Nakwhhkodadimin, (nin). S.

Nagishkodadiniin.
Nakwe.fhkodagiwin. S. Nagish-
kodadiwin.

Nakwetage, (nin). I answer, 1

gainsay, I give bad answers,
short answers; p. nek..ged.

Nakwctagcshk, (nin). 1 use to

answer, to gainsay, to give
bad answers

; p. nek. .id.
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NakwMam, (nin). I answer, 1

give an answer to a quention
;

also, I sainsay, I uneiwer im-
properly

; p. nekwetamj.
Nitkuit'lamowin. Answor

;
pl.-«;j.

Nakrci'tawa, (nin). 1 answer
liini, I ^ive him an answer to

a question; or, I answer him
improperly; p. nek. .wad.

Nam, as end-syllahle in some n.

v., signifies breathing, or s.

til. relating to it; as: Kind
ishkicandm, I breathe mv last.

Nin jajihannnt, I linathe l»y

long intervals; etc.

Ndmaam, (nin). 1 have a fair

wind; p. naidmaamj.
NamaanUjwad. It is a lair wind,
good for sailing ; p. naia..wak.

Namadab, (nin). 1 sit down, I

am sitting; p. nem..bid.

Namadabia, (nin). I make him
sit down

; p. ni'm..ad.

Namadabitawa, (nin). I sit

down by his side, near him

;

p. nem..icad.

Namadabiwin. Sitting; a seat.—Kikhi-ogima naniadabimn,
throne. V\.-an.

Namadamagad. It is liigher

than large
; p. nem..gak.

Namakona, {mn). I anoint his

liead, I put grease> ointment
or pomade on his head ; p.

iiem..nad- imp. namakoj.
Namdkonidis, (nin). I anoint or

grease my head
; p. nem..sod.

Namdkwiwin. Grease to anoint
the head, ointment [for the
head, pomade.

Namandj, adv. Expression of
doubting or not knowing.

Namdndj ejiwebadogwen. I

don't know what happened

;

.or, I don't know how it is.

Namdndj api ganddjaminen ;

I don't know when I shall

Htart.

Xamandji, (nin). I am left-

handecl ; i). ni-mandJid.

Namundjignd. * The lotl leg.

Xamdnajinik. The left arnt.

Xamdndjinindj. The left hand.
Namdndjinow. The left cheek.

Xamdndji.shkingig. The lett

eye.

Mnndndii.sid. The left f»X)t.

Xamatahnie, ovmagad ixhkote.

The tire blazes up
; p. nem..

neg, or-mngak.
Xamatchigdbawi. He sets him-

self upright, he stands up, he
erects himself; iV. il semate ;)

p. nem..wid.— Nnmatchigdba-
wi ko makwd ; the bear uses
to erect himself, (to stand ui>-

right, like a person.)

Namatchigad. It is oblong, it

is longer than broad, (stutt;)

p. nem..gak.
Nnmaichigisi. It is oblong, lon-

"[er than broad, as, moshice,

handkerchief; senibd, ribbon
or silk-stuff; p. nem...nd.

XamS. Sturgeon; pl.-wo^.

Na7n(bin. Carp, sucker, (fish ;)

pi .-a;/.

Namebinigan. Curp-l)one
;
pi.-aw.

Namebini-gi.nss. The moon of

suckers,' the month of Febru-
ary, and too : migi.KiirigisisSy

the moon of tlie eagle.

Nam^gost.^. Trout; pl.-a^r.

NamegoHsigan. Trout-bone
;

pi.

-an.

Note. There ts always,' a poMes-slvo
pronoun prefixed to this iind the fol-
lowing five words'; an : jVln naman((}t-
aad ; my left leg. Kit vanuxt^UjinikJ , thv
left urni. o namandjintndj, his left
band, etc.
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Kam^(jnmila, or-mafimL Tlicre
are trout, or many trojit; p.

ov-mufiak.

Kam^iionHlkan. Place where
there are many trout.

Nnm^<lonHikanin{f. At, to or
from 8ucl, a place.

Naim-kwan. Ghie.
Nami'hcamke, hu'n). I muke
glue; p. nem..ked.

Namtkwamkewiuini. G hie- hol-
ler; pl.-W'%.

Nameteg. Dried finhj pl.-jro//.

Nnvihoih. Sturgeon Lake.
Nitmhcihisihi. Stur<j;eoii River.
Kiwu-wdgan. Sturgeou-hone ;

pi .-aw.

Kamishkid. He that i.s in a had
habit of dancing, a ha[)itual
dancer

; pi.-;////.

K/imos, as end-syllable in some
n. v., relates to .smoke; Nin
gikandmas,^ it smokes in my
house. A7m (fibwandmos, I

am stifled with smoke. Kin
jibandvioK, lean endure much
smoke, etc.

Nana, {nin). I fetch him, (a

person, or any other object ;)

p. naidnad; imp. naj.
Kind awi-ndna. I go to fetch
him, I go for him.

Nin bindna. I come to fetch him,
I come for him.

Nandndamoton mikana, (nin).

I repair a road
; p. nen..tod.

Nanaanam, {nin). I prepare
myself for singing, by cough-
ing a little

; p. nen..m,od.

Nanabdnis, {nin). I am caught,
cheated

; p. nen..sid.

Ndnabem, adv. Just now, only
now ; too late.

—

Ndnabem ki
dagwishin gi-ishkwa-anoking ;

tliou comest only now when
the work is done.

Nunofjatawabama, *{nin). I ob-

serve him, consider liim, I

watch him with my eyea; p.

naian..mad.
Xdnagatawabanddn, (nin) or,

nin ndnanonddn. I contem-
plate it, I consider it, observe
it, watch it; p. naidn..anq.

Ndnaguiawendam, {nin). 1 re-

flect, meditate, consider, con-

template, deliberate
; p. naia

..any.

Ndnagatawendamadis, (nin). S.

Ndnagatatvenindi.<t.

Ndnagu tawendamadinomagad
nina/. My heart reflects or

meditates upon it.«elf
; p. uai-

an..gak.

Ndnagataxeendmnounn. Medita-
tion, contemplation, reflec-

tion, consideration, delibera-

tion.

Ndnagatawenddn, (nin), I re-

flect or meditate upon it, I

consider it; p. naid..ang.
Ndnagafawenima, {nin). I re-

flect upon him, (upon his con-
duct, his manners, his quali-

ties, etc.) ; p. naidn..mad.

Ndnagatawenindis, {nin), I re-

flect upon myself, I consider
myself; I examine my con-
science; p, naidn..sod.

Ndnagatawenindisowin, Reflec-

tion upon one's self; examen
of conscience.

Nan&qina, {nin). I stop liim, I

hinder him; p. nen..ad.—Nin

* Note. The duplication of the first

syllable In this ancl some other verbH
here, marks the/reou€nta«w verb, and
Uudestoa renetitfon, or continuation

of the same act.
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vanogiiiag wn-im'f/Midjif/ ; I

hinder (wtop, eoparate) people
that inteinl to fight.—S. Nayd-
k(1, or, Nngdd.

Nanuginiwe, {nin). \ ptop, liin-

der or separate (i;?hterrt
; p.

nen.APeA.

NaiuiihUin, '{niii). T write it,

correcting it at the Haine time;

p. nen..amj.

Naunibiii/a'n. Corrected or

mended writing, corrected
copy

; pl.-a/t.

NanCn'oiiye, 'nin). I correct or

mend writing, I am writing a

corrected copy
; p. nen..(je«i.

{Nin nanCiHont I mend or

correct it ; nind ojibiiye, I

write.)

Nandikiojean ishkote, {nin),

frecj. I repair the tire, I stir

it up; p. lien,.ana.
Nannikinjeif/an. Poker, com-

uxtnly an iron bar to stir the

fire with
;
pi .-an.

Nandikinjeiyanak. A stick or

pole, (not an iron har,) to stir

the fire with, wooden poker ;

pl.-o*j.

Nandina,[nin). I arrange or re-

pair it, I mend, fix it, 1 put
it in good order again ; p. nen
..nad.—Nin yi-nandina dihai-

giMsswan, I repaired the
watch.

Nanaindn, (nin). I put it in

good order ; p. nen..ang..—
Biskitenaganan nin gi-nanai-

ndnan; I put in good order
the "birch-plates." [S.Biskite-

nagan.)
Nandissitchigade, or-magad. S.

Nanditchigade.
Nandissitchige, {nin). S. Nand-

ilchige.

1^1

Nandis.<tifon, {nin). S. NmuJi-
Um.

NandHchii/adfi, or-viagnd. It is

repaire«f, arranged, men«led,
settled

; p. nen..deg, or-magak,
Nandifrhige, {nin). I repair,

mend, correct, settle ; p. nen..

anailon, {nin). I repair >t, I

meml, correct, arrange it, I

improve it, I settle it; p. nen..

tod.

Nanditnwin. Repairing, correct-

ing, reparation, improvement,
arrangement for the better.

Nandkona, {nin). I defend my-
self against him, I resist him,
I combat him in seimiefence ;

p. nen..nad ; imp. nandkon.
Nandknnan, (nin). I defend my-

self against it, I combat it, I

resist it; p. nen..ang. — Nin
nanaknnan hdtddowin ; I com-
bat sin.

Nandkwi, (nin). I defend my-
self; p. nendkwid.

Nandkwiwin. Self-defence.

Nandmda, (nin). I frighten it,

(a wild anintal, a duck, etc.) I

startle it
; p. nen. .ad.

Nanamddjigan. Frightened ani-

mal in the woods, startkNl ani-

mal, duck, etc.
;

pl.-ogf.

Ndnan, num. Five.

Nandndaicia, {nin). I doctor

him, I give him medicines in

his sickness
; p. nen. .ad.

Nundndawiigos, (^nin). I am
doctored, medicmes are given
tome in my sickness

; p. nen..

. sid.

Nandndawiiwe, (nin). I doctor,

I give medicines to a sick per-

son ; p. nen.,toed.
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Nandndawiiwewin , Doctori njn,

a doctor's luisint'sw, occiii)U-

tioii, art, science.

Nanandawiiwcwmiiii. Docto r

,

i

I'

\i

\4'i

.^_Dl»yHician, a man skilful in

cTM-ing (liseasep ; y)\.-wag.

Nandndawiowin. Medicine, re-

medy ; anamie iiauandawio
win, a .sacrament, the holy
medicine,

Nandndawisy (nin.) lam cured,
I an) made whole

;
p. neti..sid.

—S. Nodjim.
Nandndawitchiyan. A nick per-

son taken caro of and doctor-
ed

;
pi .-«(/.

Namndaivitioa, [nin]. S. jVa-

nandawia.
Nandndawitwdtoin. S. Nandn-

dawiiwewin.
Nandndohan, {nin), freq. S.

Nandoban,
Nandndohanikandimin, ( nin )

,

Ireq. 8. Nandobanikandimin.
Nandndobanikandiicin. S. Nan-
dobanidandiwin

.

Nanandodjina, (n?n),freq. For
this and other frequentative
verbs of this kind, look un-
der Nandodjina, etc., where
thev appear as simple verbs.

Nanandoma, (nin). I be^ him, I

pray, ask or request him tor

8. th., I implore his help and
assistance

;
p. nen..inad.

Nandndomandpge, (nin),ireq. S.

Nandomadjif/e.

Nandndomowin. Petition, re-

quest, entreaty
;
pi .-an.

Nandndoshkite, (nin). I ^o
fron* one place to anotlier to

hear what they say; p. ?ien..

ted.

NanandoshUitegabaw, (nin). T

stand still in different places,
to hear what is said

; p. nen..

wid.

NandndosJikiteshk, (nin). I am
in a bad habit of going round
to hear what is said

; p. nen..

kid.

Nandniffama, (nin). I tear some
an. obj. with the teeth

; p. nm..
mad.

Nandniganddn, (nin). I tear it

with the teeth
; p. nen..ang.

Nandnigoshkn, or-magad, frei.

It is all torn to pieces every-
where; p. nen..kag, or-maydk.
S. Nigoshka, etc.

Nandnigoshkdn, [nin), freq. T

tear it all to pieces, every part
of it

; p. nen..ang.

Nandnigoshkawa, {nin), freq. I

tear some obj, all to pieces
;

p. nen.. wad.
Ndnanimin, (nin). We are five

of us; p. naid..djig.

Ndnaninon. There are five
; p.

naia..nigin.

Nananj, adv. 8. Naidnj.
Nandpadaami

, (nin). S. Jajasha-
gaami.

Nandpagam, (nin). I sing,

mocking somebodv or some-
thing; p. nen. .mod.

Nandpagamon, (nin). I sing it

mocking, for derision
;
y.nen

..mod.

Nandpagamonan, (nin). I sing
him, mocking, I sing his char-
acter or his qualities, for de-
rision or contempt

; p. nen..
mod. (V. Conj.)

NandpagandJ, adv. Shamefully,
worth mocking and deriHion.

Nandpayandjia, {nin). 1 insult
him, I mock him

; p. nen..
ad.
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Mandpariandjiton, {nin)
; p. nen

..tod. S. Naiiupaijanaundan.
Nandpaf/aimtaf/oa, {nin). I

speak iiiHultiii}; mocking
wordH ; I munniir

;
p. nen..

sid.

Nandpanonaoma, {nin). I mock
or insult him ; I murmur
against liim

; p. nen. .mad.
Ncindpagansonaan, (nin). I

mock or in.>*ult it; p. nen. .an;/.

Xandpagan.sonqe, [nin). I mock,
I use mocking language ; I

murmur; p. nen. .(fed.

Nanapidotam, {nin). I niock
repeating words, I repeat

Words of somebody in a mock-
ing manner; p. nen. .tang.

Nandpidotawa, [nin). I mock
him, imitating his speaking
or Ilia voice, repeating after

liin»
;
p. nen..waa.

Xandjngijwe, {nin). I speak in

a mocking manner
; p. nen..

wed.
Kandpi^ijioewin. Mockery,
speaking mocking words.

Nandpima, (nin). I speah to

him certain words, relying on
s. th.

; p. nen..mad.
Nandpimon, (nin). I rely on it

in speaking certain words; p.

'n,en..mod.

Kandpimunan, (nin). I rely on
him in speaking certain

words, or telling s. tli.; p. nen
..mod.

Nannpiviawin. Speaking with
reliance on some ohject.

Nandpogi.f, {nin). 1 am impo"
tent, t have no power, no au'
thority

; p. nen...nd.

Nandssah, adv. S. Aidpi.

Xanaimd. It gives no profit.

does not produce anything ;

\i. nen..aumk\
Kanaiondad. It is deficient,

useless, unprofitahle; p. nen..

dak.
Xanaioddi.s, {nin\. I am an un-

profitable, useless perhon, I

am losing my time, I gain

nothing, acquire nothing, I

labor in vain
; p. nen...'iid.—

S. Anawewis.
Nanawaj, adv. Uselessly, un-

profitably, loosing time, to no
purpose. — Nanawaj nin hi-

mddi.t, I live unprofitaldy,
(my life is destitute of good
works.)

Nandirina, (nin), i'req. I cannot
have him, cannot reach him,
(any obj.); p. nen. .ad.

Nanuwinan, {nin), freq. I can-
not have it, I cannot reach it

;

p. ntn..anif.

Nanawia, {nin). S. Xanawddis.
Anawewis.

Xanawis.se, {nin). I burst asun-
der ; p. nen..sed.

Xanawisse, or-magad. It bursts
asfiider, it falls to pieces; p.

nen. ..Hey, or-magak.
Xandd, in compositions, signi-

fies .seeking, .searching, trying.

Xandagenim, (nin). I take more
than I ouglit, or more than I

want'; also, I do all in my
power

; p. nen. .mod.

Xanddkikendan, (nin). I try

or endeavor to know it, to

learn it ; p. nen..ang.
Xanddkikenima, {nin). I try to

know him, I inform myself
about him

; p. nen..mad.
Xanddmasitam, {nin). 1 try to

hear what is said, I listen, I

hearken
; p. nen. .an;/.
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Xnmhimcusitawa, {nin). I hear-
ken, to know what lie phall

say
; p. ne)i..irad.

Nandnmihwenddn, {nin). I try

to recall it to memory, I en-

deavor to recollect it
; (iiin

mikwendan, I recollect it;) p.

nen..an(i.

Kand/tmihcenima, {nin). I try

to recollect him, to recall him
to meniory, (to recollect his

name, his appearance, etc.) ;

p. nen..mad.
Nandawabama, {nin). I .seek

him, I look for him; p. nen..

mad.
Nandawato, {nin). I am spy-

ing out
; p. nen. .tod.

Nandawdion, {nin). I spy it out

;

p. nen.. tod.

Kandaw6ndagos , {nin). I am
desirable ; also, I am desired

to give or to do or to say s.

th.
; p. nen...'iid.

Kandawrndagwad. It is desir-

ed, it is desirable
; p. nen..

wak.
Kandawendam, {nin). I desire

;

p. nen..ang.

Nandawendjigewin. Look i ng
for, seeking, (especially in

hunting or tishing.)

Nandawmima, {nin). I desire

him, I wish to have l»im, T

require liim to do s. th.; p.
nen. .mad.

Nandawissin, {nin). I look for

s. th. to eat; p. nen..nid.

Nandogia, {nin). I am seek-

mg, searching.
Nandoban, {nin}. I try to make

war-captives, slaves, I go on
a war-party, on a war-excur-
sion, (according to the Indian
manner of making war

;) p.

nen..nid. {Abanini, signifies,

Indian slave.)

Kandobanikandimin, (nin). We
are at war with eacli otlier ;

p. nen..didjig.

Nandnbanikandewin. Indian

warfare.

Xandobaniwin. Endeavor to

make slaves, Indian warfare.

Nandobi, {nin). I look tor wa-
ter, or for 8. th. to drink ; p.

nendobid.
Nandobimwa, (nin). I am liunt-

ing with a bow and arrows;

p. nen. .toad.

Kandodjina, (nin), (nin nandn-
dodjina, freq.) Iseek or search

him by feeling in the dark, I

grope liim; -p.ned-.nad.

Nandodjinan, {nin), [nin nanan-
dodjinan, freq.) I seek it by
feehng in the dark, I grope it

;

p. nen..ang.

Nandomd, (nin). I call liim to

me, I send him word to come
to me, I invite him, I cite

him, I summon h i m
; p.

nendomad.
Nandomdkome, (nin). I search

lice
; p. nen..med.

NandomdkimesM. Ape, mori-.

key, (louse-searcher ;) pi .-?!«//.

Nandomdndjige, {nin), (nin mi-

ndndomandjige, freq.) I sniff,

I search 8. th. by scent, (like

a dog;) p.nen..ged.

Nandoniigos, (nin). I am call-

ed to go to somebody, or to go
somewhere; p. nen..sid.

Nandomigosiwin. Call received

by a person to go somewhere.
Nandomikwa, {nin). I am hunt-

ing beavers, or searching bea-

vers; p. nen..wed.
(nin), I searchNandondssa,



NAN — 275 — NAN

jice on hi.shead; p. nen..sad.

NandniK'wa, [nin). I seek him,
1 look tor him

; p. n en..toad ;

imp. nnndone.
NandoHhihe, {nin). I am hunt-

ing ducks
; p. nen..bed

Xando.Hhkamage, (n in )

.

lect mv credits, mv
I col-

active

dehtt*
;

p. nen..t/ed.

Kando.'ihKamawa, {nin). T re-

quest him to pay me what he
owes me, to pay his credit; p.

nen..wad.

Xan(foshka.s,) nin). I try to get

paid, to get my credits, (ac-

tive debts ;) p. nen..md.
Nandotage, {nin) or, nin nan*^

dotam. 1 listen, I hearken,
endeavoring to hear what they

'say
;

p. nen..ged, or, nendo-
tang.

Nandotam, (nin). I ask, I re-

quest, I petition
; p. nendo-

tanq.

Xandotamnge, {nin). ! beg, I

mendicate, ask alms: p. nen
..ged.

Kandotamagen, {nin). I l)eg tor

it
; p. nen..ged.

Nandotamngenan,(nin)0\ beg for

some obj
; p. nen. .ged. (Y.

Co\\].)Vakwejigan nin bi-nan-
dotamagenan ; 1 come to beg
for some bread, (or flour.)

Nandoiamdgeshk, {nin). I am
in a bad habit of begging

; p.

nen. .kid.

Nandotamageicin. Begging,
beggary, mendicity.

Nandotainawa, {nin). I ask him
for 8. th., I beg him, I request
him

; p. nen. .wad.

Nandotamowin. Asking, peti-

tion, request for s, th,

Nandotan, inin). I beg for it

;

I require it; p. nen..ang.

Nandotaioa, {nin). I listen, I

hearken, endeavoring to hear
what he is sayitig; p. nen..

toad.

Nandioihcem, {nin). I am call-

ing without seeing the person,

I call
; p. nen. .mod.

Nandireicenia, (nin). I call him;
I call tor souje obj. to have it;

p. gen. .mad.
Nandw^wendan, {nin). I call for

it, to have it back again
; j).

nen..ang.

Nan(hoewesige,{nin). I call by
firing guns

;
p. nen. .ged.

Nanekaaendani, (nin). I suffer

in my tlioughts, in my mind
;

p. nen..dang.
Nanekddis, {nin). I suti'er

; p.

nen..nid.

Nanekddisiimi. Sutf'eri ng.

Nan^kddjia, {nin). 1 make him
sutfer, I treat liim ill; p. nen
..ad.

Nanekadjion, {nin) or, nin na-
nekddjiton. 1 make niyself

sutfer by it, using it sparing-
ly, in order to have it longer,

(provisions or liquid;) p. nen
..od.

Ndngan. It is light, not heavy
;

p. naidngang.

Kdnge, adv. This word is used
to express the contrary of the
verb which it follows; as:
Nin kikendn ndnge ; I don't
know it, Ki nibwakd ndnge ;

thou art not wise. Debwe
ndnae ; he is not telling the
truth. (It is a kind of irony.)

Ndngendan, (nin). I think it is

light, not heavy
; p. naia.,ang.
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I'm
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Ndnqenima, (nin). I think lie

is lij^lit, (any ol>j.); P- naia..

mad.
MiKjia, (nin). I make
some olij., r litfl

nainn(fki(l.

Nfingidee, {nin

igliten

ligla

it
; p.

liirlit, contented
My lieart

, happy;
naid..ed.

Kduf/inikeshkawa, {nin). 1

make liim move his arm
; p.

naia..wad.
Ndnyia, (nin). I am liglit ; p.

naiduf/i.'iid.

Ndn(/i.si'de, {nin). I am light-

footed; \>. naid..ded.

NdngindeHhin, [nin). Ihtrtmy
foot, (knocking against s. th.

in my way;) p. naid..in(/.

Ndnqiton,{nin). I make it light,

I lighten it; p. naidn()iiod.

Xdm/iicane, (nin). I have a light

load or pack on my back
; p.

naid..ned. \

Ndn(jwana,a,i\v. So, thus, then.

(It is used in an interrogative

manner and placed always
innnediately after the verb.)

— VV / madjawaf/ ndngivana ?

So they will go away ? Gi-

nibo nangwana Y He is then

dead ?

Kanibaiaioe, {nin) or, nin nand-
nihaiawe, tract. I yawn or

gape, (being sleepy ;) p. naia
..wed.

Ndnihaiawewin. Yawn i ng

.

Xdnibaw, (nin), frec[. I stand

here and there, in different
• places successively

; p. naid
..wid.

Nanibikiganona, (nin). I speak
to hini in a scolding manner

;

{nin gauona, I speak to him ;)

p. nen..nad.

Xnnibikima, {tiin). T scold him,
I rebuke, upbraid, reprimand
him

; p. nen.:mad.
X^aiibikinddn,(nin). I scold or

rebuke it; p. ncn..ang.—AV
ningim nin nanibikindan
ninde, iji niatchi-ijiioebak ; I

rebuke often my heart, be-

cause it is so wicke<l.

Naninawendngo.s', (nin). I am
rejected, abandoned
p. ncn...nd.

Xaninawendagwnd. it is

jected, abandoned, sad
;

nen..wak.
Xaninawendam, (nin). I

sad, afflicted in my mind,
I mourn,

re-

P-

an I

I

am sorrowful,
grieve ; p. nen..ang.

Xaninaiccndamoioin. Sadness,
affliction, mourning, grief.

Xanigawima, (nin). I grieve

him with words ; p. nen..wad.
Xaninawingwe, {nin). My face

is marked with grief, I have
a sad countenance; p. nen..

ived.

Xaninatpingweidis, {iiin). \l

mark my face with sadness
;

p. ne%i..sod.

Xaninawis, (nin). I am an or-

phan
;
p. nen..sid.

Xaninawitagos, (nin). I lament,

I express grief, sadness, afflic-

tion
; p. nen..sid.

Xdning, num. Five times ; ihe

fifth time ; in five manners or

ways.

Xaningim, adv. Often, often

times, frequently.

Xaningotinnng , or naningoti-
nongin adi

casionally,

anon.

Sometimes, oc-

now and then,

Xat

1
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Xaiiingifaivamn mikana. The.
trail or road splits in Hoveral

'

directions, there are several
i>raiiches of the road

; p. non
..moi/.

Xanipinis', (nin). I am weak,
intinn, sick, broken bv sick-

nesy neii..si(L

Xanipinn^hnaywl ninde.. My
heart is weak, intirni, sick;

p. nen..(/dk.

Xanipiiiisiwin. Weakness, in-

liriiiity, sickness.

Xanuaaad. It is dangerous,
perilous

; p. nenisanak.
Xanisanendiiijos, {nin). I am
considered dangercMis

; I am
dantrerous

; p. neu..iiid.

Xaahaneadiuiwnd. Jt is consi-
dered dangerous, it is danger-
ous, perilous; p. nen.Aoak.

Xaniaanendam, {riiii). I think
there is danger; p. nea..an(/.

Nanisanendan, {nin). I consi-

der it dangerous
; p. o nan...

Xaniaanenima, {nin). I consi-
der him dangerous, I think he
is dangerous; p, nen..mad.

XaiiiHania, {nin). I put hitn in

danger ; p. nen..ad.

Xanisaniidis, (nin). I put tny-

self in dai»ger, in jeopardy
;

p. nen..,sod.

Xanis'anina(/os, {nin). I look
dangerous; Tp. nen..f<id.

Xanisaninaywad. It looks dan-
gerous

; p. nen..wak.
Nanisanis, {nin). I am danger-
ous ; also, I am in danger, in

peril ; p. nen..sid.

Xanlmnisiwin. Danger, peril,

jeopardy.
Xani'ianilayo.f, inin). I am dan-
gerous by my speaking

; p.

iien-sid.

Xanisanituwii, {nin). i hear
him with apprehension ot'dan-

ger, I listen to him with the

impression that there is dan-
ger in his speaking

; p. nen..

wad.
Xanisanilon, {nin). I put it in

ilanger, I exppse it to danger

;

p. nen. .tod.

Xanitaifahamina<iumd. It is

twilight ; p. nen..wak.
Xdnji,{nin). S. Nanji.s.s-e.

Nanji, oY-ma<jad. S. Kanji.-ise,

or-viagad.

Xanji.'iae, {nin). I slide down
;

I rty down ; 1 descend, (slid-

ing or tiying
;) p. naidnji.f.'ied.

Xanji.s.'ie, or-ma(/ad. It slides or
tlies down, it descends

; p.

naidnjissei/, or-mayak

.

Xdno, num. live, (before sub-
stantives denoting mka.subk,
of time or other things.)

Xanwewan .—S. XiJobanenindJ.
Nijobidonan. Xijobina, etc.,

always changing in English,
two into Jice ; as : Xijobanc-
nindj, twice (or two times) a
handful. Xanobonenindj, five

times a handful.— Xijobido-
nan, {nin), I tie two together.

Nanobidonan, [nin), I catch
two hshes. Xanobina, inin), I

catch five fishes; and so on
respectively.

Xdor/dded. He that has four
legs, a four -legged animal,
quadruped

; p\.-jif/.

Xapanona, {nin). I pay him, I

recompense him
; p. nep..nad;

imp. napanoj.
Xapdtchf&dv. Wrongly, not in

right order, not in the right
place.

Xapdtcliiton, [nin). I put it
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riglitwrongly, not in tlio

place; p. nejK.tod.

Nus/iii/ide, iniu). 1 nob ; (F. jo

Hanglote;) p. nesli..ded.

Nashh; ! interj. Lo ! see! hark !

Nasihi, {iihi). I fetch water
; p.

naidtfibid.

Kdsikage, [nin). I approach, I

go to..., or conie to... ; p. naid
..(jed.

Nasikan, Inin). I go to it, I ap-
proacli it

; p. nainnikany.
Nasikawa, (nin). I go to liini, T

approach hitji, (a ))erHon, or
any other ohj. ;) p. naia..ad.

Nina awi-nasikaira. I go to hini.

Niti bi-ncmkatca. I come to him.
NdsikodadinUn, (nin). We go

to each other, we come toge-

ther we re-UMite
; p. nam.

Kasikw^, {nin). I comb my
head ; p. iu:sikweod.

Na.sikwci()an. Currycomb, for

currying horses; pl.-a».

Nasikiccwa, {nin). I comb him
;

p. nes.Avad; unp.na.nktoe.
Nd.ssab, adv. E(iually, likewise,

the same again.

Kdssabashkinaa, {nin). I brim
it, I till it up even, I fill it up
to the brim, (so)ue vessel, as,

akik, kett\e;) p. naias..ad.

Ndssaba-skkinadon, {iiin). I till

it uj) to the brim, I brim it

;

p. naiaH..dod.

Ndiifiab ejinaf/osid, nas.<iab eji-

nagwak. Similar, resembling.
Kd.s.sabian, (nin). I copy it, I

transcribe it
; p. naia..anf/.

(.Va.s'5rt&, equally ; nind oji-

bian, I write it.)

Xds.tdbiijinan, (nin). I unravel
itjdisentangle it, (thread, etc.)

;

p. nesit.,ang.

'^dssabiiyan. Co])y, duplicate

;

\}\.-an.

Nu.f.wbiiije, inin). I copy, I

transcribe; p. nnia..(/ed.

Kdti.sabiiiiewin. Copying, the

act of transcribing a writing.

Nd.s.'^ab-ikkitoivin. An often re-

peated word
;

pi.-flu.

Nd.s.sabi.shimn, {7iin). I jmt it

back in its place; p. naia..

mad.
N'd.s.sabi.s-.nfon, {nin). I put it

back in its pUice
; p. «am..<r'f^

Nd.ssab nin dibddjini. I repeat,

(the same narration, the same
report, the same speecli.)

N'd.s.mb nind ikkit. I repeat,

(the same word or the same
sentence.)

A'a-v-fM^'^/an. Dressing comb; pi.

-an
Nassdkonamawa, {nin). I open

it to him or for him, I open p.

th. belonging to him ; p. ness

..wad.

Xassdkonan, [nin). I open it;

p. nes..ang.

Nassdkoshka, or -magad. It

opens, it bursts open
; p. nes..

kag, or -magak.
Xass(7k()s.'ie, 6v-magad. It opens,

it is throwMi open
; p. nes..scg,

or -magak.
Nassandm, (nin). I breathe

forth, I breathe out; p. nes..

mod.
Kas.mtenigan. Trigger, (whicli

when pulled, looses the cock

of the gun;) pl.-au.

NassaUnige, {nin). I pull the

trigger; p. ness..ged.

Xu.'i.mieabide, {nin). I have

forked teeth
; p. naia..ded.

Nassawabideigan. Fork
;

pi.-

an.
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Kassawaii, adv. In tlie niicklle,

in the midst.

Kasstiwaiiwan. S. Mssaicaii-
tcan.

KassawOogan. A pointed In-
dian knlge; pl.-a«.

Nassaimnge, (nhi). I make a
pointed lodge, or, I live i>i a

pointed lodge; p. nesH.jjed.

Nassaxcidinitjan. The jilace be-

tween tlie shoulders or the
slioulderblades.

Nassawigamiy, adv. Between
two lodges or houses.

Nassidivan, {nin). I stave it, I

break it open, (a barrel, a
box, etc.); p. nes..ang.

Nassidieshka, or -mngad. It

opens, it breaks open, (a bar-
rel, etc.); p. ncs,.kag, or -ma-
yak.

Kassidihsin makak The bar-
rel opens, falls into pieces

; p.

nes..sing.

Kdtamawa, {nin). I defend
him

; p. naid.Aoad.
Natchinamanessi. A kind of

red birds; p\.-wag.

KCiw, ndica, nawi, in composi-
tions, signifies in the middle,
in the midst of... (Examples
in some of" the following
words.)

Kaicaam, {nin). I sink in tlie

snow, or in the sand, or in a
marsh or swamp, walking on
it; p. naiwaang.

Kdwdoik, adv. In the midst of
an object of metal.

Ndwadad. It does not keep or
contain much, (a vessel

;) p,
naidwadak.

Nawddide, or -magad. It catches
fire, it begins to burn

; p.
netc.deg, or -magak.

Kawadina, {nin). I catch liim

with n>y hand, I take hohl of

him with haste ; p. i\iu\.nad.

Naioadina, {nin). I waste it

;

p. naid..nad.

Xaicadinamawa, {nin). I catch

it for him. I catch s. th. with

mv hand oeloniring to him or

'relating to

Xaicadinamawa, ( nvi]

s.

lim ; p. new.. lead.

I waste
th. belonging or relating to

him
; p. naid..wad.

Naicddinan, (nin). I catch it

with my hand, I take hold of

it hastily
;

p. new..ang.

Xawddis, (nin). I catch fire,

that is, my clothes catch fire,

begin to burn ; p. new. .sod.

Ndicadisi akik. The kettle does
not keep or contain nuich

; p.

naid..sui.

Nawadj, (nin). I am eating,

before I start
; p. neic.id.

Ndwadjiwan, adv. In the midst
of a rapid, (in a river.)

Ndwdgam, tn\\ . In the middle
of a lake, of a bay, of a river,

etc.

Kawaaikwen, {nin). I incline

mv nead before me ; p. new..

md.
Ndwaii, adv. In the middle,

in the centre, between.
Kdwaiiwan. It is the middle,

naia..ang.
In the nlidst of

the centre
; p.

Ndicakica, adv
a forest.

Nawakicc, or -magad, (pron.

naokwe.) It is mid-day or
j.noon

; p. naiawakweg, or -ma-
gak. Bwa natcakweg, or, trhi

bwa nawakiceg, before noon,
or in the forenoon.

Gi-ishwa-nawakweg, afternoon,
or in tlie afternoon.
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I take

; I),
udm..

Meal at

111)1

Xdwakicc-winnin,
(
iiiu\

.

inv (liiiiicr, I diiio

vV/.

Xaii'tdiii'c-u'is.si III will

noon, flinncr.

Naicup,{nin). I take provisions
for II \ oya^o ; p. nrirdjwil.

y((iC(tj)tiii, iiiiii). T take it with
ine, to eat it on my voyage

;

J),
ni'wapoij.— W'idus iiiii lui-

wapnn ; I take moat along
with me, to eat it on my
voyage.

' Xdtrajxmn, (iiiii). I give

provisions for his voyage
new. . nail ; imp. iiawapoj.

Nawapoiinn, (iiiii). I take some
obj. with me, to cat it on mv
voyage

; p. newapot/. (V.

Conj.)

—

Koh-n,sh niii lutwapo-
nan ; I take pork with me,
to eat it on my voyage.

Naw(ij>wun. Provisions taken
for a voyage

;
p].-an.

Nawapwnniwaj. A scrip to put
provisions in for a voyage

;

pl.-a«.

Ndwaslikig, adv. In the middle
of a swamp.

Ndwashkodr, adx. In the mid-
dle of a meadow.

Naivatc/i, ndv. More. Nawaich
nihiwa, more. Kawaick paii-

<ji, less.

Nawaich nihiwa niiid ansa. 1

add him.
Namatch nihiwa nind aton. I

add it.

Naivaich nin mimoendan. I pre-

fer it.

Nawaich nin minwenima. I pre-
fer him, her, it.

Nawaioigan. Cliine, backbone,
spine.

Ndwdi, adv. Ill the middle of

a blanket, of a piece of cloth-

ing; of any slulV.

Sawekidv, or -iiuKjad. It leans
;

p. ii('w..dri/, or -vini/ak.

Xawi'kiso ini/iif. Tho tree leans

on one side
; p. dew...sod.

Xiiwrta, (iiin). I stoop ; 1 bend
or incline mvself; p. newc-
fad.

Xflwiiia, inin). T cannot reach
him, he is ont of my reach

;

p. naiiiwiiiad.

Xdwiiiaijos, drill). I am scarce-

ly visible yet, I am ahnost out

of sight ; p. iuiia..sid.

Xiiwiiia<fwad. It- is scarcely

visilile yet; p. iiaia..w(ik.

Xdiriiiaii, {niii), I cannot reach

it, it is out of my reach
; p.

naia.,an(/.

Xnwinindj. Middle-finger
;

jil.-

in. %
Xdwixhkoie, adv. In the mid-

ble of a fire, or in the midst
of fire.

Xawi.si(/okwandih . Crown of the

head.

Xdwismiji adv. In tlic middle
of a board, in the midst of a

floor.

Xdwitam, {nin). I am out of

hearing, out of the reach of

the human voice, I cannot
liear anybody

; p. naiawitang.

Xdicitawa, {nin). I cannot hear
him, he is too far

; p. naia..

ag.

Xdwitch, adv. Out on a lake,
etc., di.stant from the sliore

;

also, far in the inland, in the
interior, in the back-woods.

Xazarewinini. Nazarene, a man
from Nazareth ;

pi. -wag.
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Xchaffrxj iviirakwdn. A Jhit hat,

that is a cap.

\el)(t<libuifisia nsucwa. Fhit to-

hacco; {nalxii/isi, it is flat,

hat/, alludiii;.' to a leal.)

Xelxnfindiht', (propiTly, Xeha-
(/hidihed) Fhit-licad Indians;
pi.-//.

SvluDirtafiiik. Stull" that it

idoth-hkf on one si<lc' only,
halt-cloth.—S. Nah<uiHa<i(i(l.

Xi'luxl. Dead person, deceased
;

Xrhodjif/ )iiud nndji LtimeHsike.

I .say a Requiem mass.

Xegam. Fine sand on the heach
of lakes and rivers.

Keqitjioviayawed h(!hcJi(/<)(/ci iiji.

A jrray horse.

Xr(/W(7h, {niii). I look from un-
der a cover; also, I look side-

wards
; p. nain/icnhid.— 'i'iie

,fi'e<j. of it is Kin ncnci/irrth.

Xegwakwan, or iic'(/wahirafc/ii-

ijan. A piece of wood put in

the incision of a nuvple-tree.

Xe(iiiHikwani-hiuHV)ik. Hoi low
chisel to make incisions in

maple-ti'ees
;

\)\.-nti.

Xrawama,{inu]. I swallow some
ohj.; p. novK.nd.

Negwandan, (nlii). I swallow
it down

;
p. nav'..an(f.

Xeiab, adv. Ajrain, hack again,

once more, anew.—In connec-
tion with a verh it corresponds
to the syllable rein some Eng-
lish verbs; as: Xhi kiliga-

dan, I plant it ; neiuh uin kiti-

(/adan, I replant it.— Xind
(ini.jiiiliiton, I adorn it ; neiOb
nhid onijishiton, I re-adorn it,

etc.

Xeidshi. Point of land project-

PART II.

ing into a sea or a lake, pre

montory, cape; pl.-wau.
Xei(7s/iins. A little point o

land projecting in a lake o.

river ; pi. «/*.

Xcidshiioan. There is a point

of land, a cape; p. ncieidshi-

iraiiif.

XeiriiJ, or nninij, adj. Both.

J

Xejikc-biuiddisid pagwddaka-
miij. He that lives alone in a
desert, an hermit.

Xen(1iid(iiriiirc<l. He that gives
medicines to the sick, jihysi-

cian, doctor; pi.-;////.

Xciifi.ssdirijiiit/, adv. Every
second day.

XSiKariiiaiiidica, {nin). 1 divide
it to him or for him, in two
parts; p. naien..wad.

Xcnntradjimdwiii. Murmur.
XciKiwina, [iiiii). I divide some

ol»j. in two; p. iuiien..nad ;

imp. nonawij.
XrnawiinuiKtdhnin, {nin). We
divide it amongst us ; p. naicu
..didjiij.

Xenawinan, {nin) or nin nena-
witon. I divide it in two; p.
ll((icM)K/.

XcnawHaf/ewin . Dist ri bution.

X.'unwilawa, {nin), I divide it

or distribute it tor him or to

him
; p. naie.Aoad.

Xi'ndivitaivaff, (nin). I divide
or distribute it amongst them

;

p. n(iien.,wad.

Xanefjwdb, {nin), freq. I look
aside ; p. naicbid.

Xhujan bimide. Melted-grease,
that is, hogslard

;
(F. sain-

doux.)

Xenffoieshkanid. He that has
only one horn, a unicorn ; pi.

19
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ii

Nenibikiwed. Ue that scoMh,
HcoKlcr

;
p\.-jig.

Nenij, num. Two every time;
two each or to each.

Nenijing, num. Twice every
time; twice each or to each.

Nenyogwau, or nenyogijig.
Every second day.

Neiiijiana, num. Twenty every
time ; twenty each or to each.

Ntnijwdk, num. Two liuiulred

every tinic; two hundred each
or to each.

Neningn. This word a Iway h oc-

curH prefixed to a Huhstuntive
.signifyiiij^ mkastuk, (of time
or other tningH ;)and itnieans,

one each, or one to each, or
once in such a time; as: Nc-
ningo makak pakwrjiganan <>

gigishpiuanawan; they hou^h t

a barrel of flour each.
Ncningo dihaigaii inauHowe-
giii o gi-niinan ; he jrave a
yard of cloth to eacli. Ncnin-
go ffisins bHjaoma ; he comes
here onec a month.

Neningohoassimidana, n u m.
Sixty every time; Hixty each
or to each.

Neningotwdsswdk, num. S i x

hundred every time; six hun-
dred each or to each.

Neningotwdsswi, num. S i x
every time ; six each or to

each.
Nenisswi, num. Three every

time ; three each or to each.

Neniwdk, num. Four hundred
every time ; four hundred
each or to each.

Neniwin, num. Four every time

;

four each or to each.
Nea, as end-syllable in some
. ueuter verbs, marks disease.

pain, soietieas ; as : Nind
t)n/ikiiijigones, I have sore

eyes. Nind nnamanine^, I

have the herpes f>- v rysipelas.

Nc.s/iangahiginan , (nin). 1 un-
bend It, I loosen it, 1 slacken
it

;
(a string or cord ;) p. naies

..ang.

NeshangadiH, (nin). I am deli-

, cate, weak, (especially in

walking;) p. naie..xid.

Ncuhangiginan, {nin). I slack-

en it, loosen it, (it is too jnucli

spread out ;) j). nai6..ang.

XcshangiHHc, or -viagad. It is

weak ; it is loose
; p. naic.

Keg, oY-magak.
Ncshibdpinudang. He that
mocks, mocker, ridiculer

;

1
•'•-''/.

NvKhihopinodawad aiviia. He
that mocks somebody, moc-
ker or ridiculer of some per-

son
; \^\.-Jig.

Ne.s\se, (nin). I breathe, I take
res[>iration

; p. naicssed.

Ncssediie, (nin). 8. Bogid.

Nessegwdbidcon. Toothpick or

toothpicker
;
pin

;
pi. -an.

Ncssenudawa, (nin). I breathe
into him or upon him; 2J.

naien..wad.

Nessiwin. Breath, respirationr

Ncssobu<iak. A plant that has
three leaves, clover.

Ncsso-bejigod Kije-Manito. God
who is three in one, the Bless-

ed Trinity.

Netd'agomoetang. He that uses

to gainsay, gain sayer, contra-

dictor; also, incredulous per-

son; disobedient person
;

pl.-

ig,

Netd-anokid. He that uses to
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wuilc, iiiilu.-<lriou.s pi'i.-ttii
;

|)1.

.\t'ii'ihfjiiiili)ii,iv\\. Til the wa-
ter, (not oil tlic liottoiii, l>ut

lliiatiiij; uiiilcr tlie stirl'acc of
tlic wiitcr.) (C t'litre dpux
CilUX.I

Xrii'c, lliH.HT, a kind ofscrpeiit

;

pl.-.V.

.\ iirl.s/iica, ov-HKii/ail. It lowers,
liills

; j), naiew..ka(/, ov -iiKt-

l/a/x.

Xi or aiii. This particle j^ives to

a verltthe accessory si;i:iiiMca-

tioii ofdrparture, or.i^omg on
;

as : (ji-iii-<jiifrtiHi</, they re-

turned iioine, (fi iii-miKfJa,

he is troiie away.
'y Xifi ! interj. e.\(datnation used
\^'""' only hy females, si;fnifying,

aha ! ha ' ilas! ah !

\ Xih, {^lUH]. I die, 1 perish, I
''^ I'vpire, I depart this lite; p.

It' ht,d.

Xihd, {aiii). I sleep, I ant as-

leep ; also, T sleep elsewiiere,

(not at home;) (F. je docou-
che

;) p. nebad.
Xibiinm, {niii). I walk at iiiujht,

in theniglit time
; p. iialxtaii;/.

—iVm bi-nibaani, I arrive in

the niglit.

Xibd-anamietjViiiind. ChriHtnias.

Xibdb, iniii). S. KibaicdK
X'dxuldkif/an, (nin). My hreaf»t

is uncovered indecently
; p.

neb..ciu(/.

Xibddin, {nin). I am glutton-

ous ; intomperant (in eating
;)

oracioiis
; p nt''b..iiid.

y bddiniwin. Glutton v, vora-
'ity, mtemperance,

(nin)X, 'iddjishin, (nin). I a>n lyi uiT

in an indecent posture
; \).

iteb..ing.

Xibdijn, or-tniufiid. The sap of
the maple-trees is running in

the »>i<;|it-tiTno; p. ^ncbatjmjy

i>r-tno;/tiL\

Xibinjaii. Med; \)\.-m\.

Xibdi/((nnk, or nibdganiHiij,
Bedstead

; \A,-nn.

Xibdi/aiiiifin. JJedsheet; pl.-o«.

Kibdf/ii'c, {nin). I thirst, I am
tliirsty, I am dry

; p. neb..

wed.
Nil>diiuH'uun. Th i rst

.

Xihd.^'hht, {ni»). I walk ahout
in the niglit, J rove in the
night, I am a nighi-rover

; p.

ni'h..kad.

Xibd1ibik\ adv
night, in t!

niglit-tin)o,

X/bdir, {:vin\.

standing up ;

Xibtitrid, nin).

At niiiht, in flic

time of «»lcep,

I am
P

stiid, I

ni'batvid.

1 make liim
stand up, I put up ,>ume obj.
anil make it stand ; i). nab..
ad.

Nibuwin. Sleeping, sleep.

Xibnwissin, {nin). Teat in the
night

;
p. nch..i(h

Xibdwi.s;<tiniu'in . Night-meal

,

eating in the night to keep oti'

sleep; (F. reveillon.)

Xibawiion, {nin). I put it up to
stand, I make it stand; p.
nab.. tod.

Xibmoiwin, Standing, the stand-
ing position, — Anmnie-niba-
wiwin, Christian marriage ce-

remony performed hyai)riest,
Sacrament of matrimony. (It

is ca.\\e(\ , Anamie nibawiwin,
because the parties come tbrtli

and stand Defore the priest

who performs tlie Rites of
Matrimony.) It is called too,
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anamihe widigeulihiwewiii

,

or, wUiifeiidiwin.

Nibea, {nin). I make him sleep,

I Itill him to sleep, (a cliikl ;)

p vebead.
Ntheby (Mm). I sit, up at niglit

watcliing a corpse • p. nebebid.
Nibi'bitam, {nin). I watch in

tlie night, I sit up at niglit

;

p. neb.Jang.
Xibi'bHdn, (nin). I watch it in

the night, (a cori)8e ;) p. neb..

(in</.

Nibebiiawa, {nin). I watcli him
ill the night, (a sick person,
etc.); ]). neb. .lead.

Xibi'gom, (nin). I wait for game
in the night on tlie water in a
canoe; p. nebegomod.

Nibrgnmnwin. Waiting for game
in tiie night on tlie water.

Nibenaby {nin). I sit iipat night,

I don't go to hed
; p. neb. .bid.

Xibewdbo. Laudanum, opium.
Nibewin. Camp, encampment,
place where travelers sleep in

the woods
;

place or apart-

ment where people sleep, dor-

mitorv, sleejj^ng-room ; pl.-au.

Nibi. Water.
Xibid. My tooth

;
pi. nibidan.—Xibid nind dhmn, I have

toothache.
Xibidasli. My bad rotten tooth

;

\>\.-an.

Xibide, in compositions, alludes

to a roWyline or range. (Ex-
amples in some of the follow-

ing words.)

Xibide-aidmin, ( nin). We are
all.in a row ; pi. nabide-aiad-

:mi
Xibidbiminy {nm). We are sit-

ting in a row or line
; p. nab.,

djiy.

Xibidengtcnmin, {nin). We are
sleeping or lying in a row

; p.

nab..djig.

XibikUy or-maqad. There is wa-
ter ; p. nebikagy ov-magak.

Xibikadan, {nin). 1 put some
water in, (in wine or some
other liquid ;) p. neb..ang.

Xibikana, {nin). I suck liim,

( sick person, according to the
Indian fashion ;) (C. jelesuce;)

p. neb..ad ; imp. nibikaj.

Xibikang, or nibing. In the wa-
ter.

Xibiki, {nin). I suck, (doctor-

ing a sick person after the
Indian fashion ;) p. nebikid.

Xibikiwin. Sucking, (a kind of

Indian doctoring.)

Mbikiwinini. Sucker, (a man
that sucks a sick person after

the Indian fashion;) r>\.-wog.

Xibin. Summer. — Xibing, in

summer. Xibinong, last sum-
mer. Panimanibing, next
summer.

Xibin. It is summer
; p. na-

bing.

XibinOy adv. Ot. S. Xibiwa.
Xibindd, (nin). I fetch water

;

p. nebinadid.
Xibinakamiga, or-magad. It is

summer, the summer-season
;

p. nab.. .gag, ov-magak,
Xibine, in compositions, alludes

to a line or row. It has the
same signification as Xibide.
(Examples in some of the fol-

lowing words.)
Xibinebiminy {nin). We are sit-

ting in a straight line or row
;

p. nab..djig.

Xtbin<^gabawiminy {nin). We
are standing in a line, one af-

ter another; p. nab..djig.



NIB — 285 — NIB

NihinSossemin, {nin). We arc

walking in a line, one after

anotlier; ]). utth.-djUi.

Niinnish, {nin). I spend or pass

tlie Runinier in a certain place;

I siinuuer
; p. nab.. id.— llV/.s'.sa

nfii wi-nihiaish ; I inteinl to

spend the summer far away.
Nioinishimagad. It passes the

summer, orremains all sum-
mer, in a certain place; p.

nab..gak.

Nihitiishiwin. The spendinirof
the summer-season in a cer-

tain place, the snmniering.
Nibiniwaidn. Summer-skin or
summer-fur of an animal

;
pi.

-ng.

Xibiteshkan, {nin). I go from
one place to another, I walk
the whole len^h of a town,
etc.; p. nab..ang.— aibite.'ih-

kanan wdkkaiganan ; he goes
from house to house.

Nibiica, adv. and adj. Mucli ;

many, plenty of...

Nibiwagisimin, {nin). Wo ar«'

many
; p. uab..djig.

Xibiwakamiga, or-magad. The
ground is wet; p. neb..gak, or-

magak.
Nibiwan. It is wet, damp

; p.

nebiwang.
Nlbiwashka, or-magad. The
herb is wet

; p. neb..kag, or-

magak.
Nibimsy {nin). I am wet

; p.

7ieb..sid.

Nibiioiside, (nin). My feet are
wet; p. neb..ded.

N'lboma, {nin). I wish he would
die, expressing it in word.<?

;

also, I condemn him to death

;

p. nebomad.
Nibomagad, It dies, it perishes

;

p. neb..gak.— Nij ndbikwdnan
gi-nibomagadon ; two vessels

perished.

Xibondan, (nin). I condemn it.

I wish its destruction ; p. neb

..ang.

Nibondimin, {nin). We wish
destruction and death to one
another ; p. nebondidjig.

Xibongndis, (nin). I am sad
and afflicted; p. neb..aid.

Nibotnge, (nin). I die for some-
body

; p. neb..ged.

Nibotawa, {nin). I die for him ;

p. neb..wad.
Xiboio, {nin). I am sick of the

palsy; (F.je suis paralytique;)

p. nebowid.
Xibowapine, {nin). S. Xibow.
Xibowapinewin. Palsy.

Xibowenima, {nin). I wish him
death in my thoughts, (with-

out expressing it in words ;) T

condemn him to death, in my
thoughts ; p. neb. .mad.

Xibotoigdde, {nin). I have a
dead leg,J by palsy

; p. neb.,

ded.

Xibdwima, {7iin). I kill or des-

troy some obj. ; p. neb. .mad.
Xibowin. Death, decease.

Xibowindan, {nin). I kill it,

destroy it, suppress it
; p. neb

..ang.

Xibowini-piichibowin. Deadly
poison.

Xibwdka, {nin). I am wise, I

am intelligent, reasonable,

prudent, discreet, righteous,

orderly, chaste, quiet; p. neb-

toakad.
Xibicdkda,{nin). I make hint

wise, intelligent, prudent,
etc.

; p. neb..ad.

Xibivdkddendam, (nin). I think
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wisely, I have wise prudent
thoughts

;
p. neh..aiiy.

Nihioakcidenaamowin, Wise
thinking, wise thought; pl.-

an.

NihwCikdwin. Wisdom, under-
standing, intelligence, pru-
dence, good sense, intellect,

reason.

Nihwdkdwinini. A wise, intel-

ligent, prudent man ; a righ-

teous, honest man
;

pl.-wo//.

Nibwdm. My thigh
;
\A.-an.

NibwdshJcissin. It withers, do-

cays; p. neb..iug.

Nihwdtchinie, {nin). I i)ay a

visii or visits; t^. )itb..iocd. S.

Mawadishiwe.
Nibwdtchia, {nin). I visit him,

I pay hinj a visit ; p. neb..a'J.

8. Mawadissa.

Nibioendam, {nin). I die of sor-

row; p. neb..an(j.

Nidf or nidji. As I, like myself,
my fellow-. Nidfikioe, a wo-
man like myself Nidfaaoki-
tagewinini, my fellow-servant.

Nldji-kioiwiscnsag, my fellow-

boys.

Nidf anishindbe. My fellow-

man, my neighbour; (F. mon
prochain

;)
pl.-</.

Nidji, (a man or boy speak in,:;'

to a man or boy.) My com-
rade, my friend, my e(jual.

Nidji-bimddisi. My fellow-liver,

my neighbour; v\.-g.

Nidjikiwc. My brother ; my
comrade; pl.-iay.—This wort!

signifies, my brother, without
rejrard to the age, whether
older or younger than I am.
(8. Nissate. Nishime.) Only
a __niale may say, nitfjikiwi',

my brother. A female would
say, uind aioenia.

Nidjikiwesi. My friend, my
comrade

;
\}\.-iag. — Only a

niale speaking to a male or of

a male, will say so. A female
will say, niadangwe.

Xig, (nin). I am born, I come
into the world; p. ndgid.

Xigdn, adv. Ahead, before, in

ailvance, in the forepart, be-

IbreliJind.

Nigand, [nin). I am foremost,

(traveling in a canoe or boat
;)

p. naganaod.
Niganddjim, (nin). 1 foretel, I

prophesy or prophetize; {ni-

gdn, betbre; nin dibddjim, I

tell ;) p. nag..mod.
Nigdnah, {nin). I am sitting

foremost, in^ range or row;
p. nagdnabid. ,

Niganddjimowikwe. Proi)hetess

;

\i\.-g.

Xaganddjinuncin . Foretel 1 i ng,
prediction, prophecy; pl.-«//.

MgaiiddJ imoioinini. Foreteller,

prophet
;

pl.-ioog.

Xagandku'uigan. Bowsprit; pi.

-an.

Xiganenddgos, {nin). I am con-
sidered a superior, I am a
superior, the foremost, the
first or one of the first, (in a
good or bad sense ;) p. nag.,

.sid.
\

Xigdnendagioad. It is the prin-

(•ipai thin>r, the chief matter,
.1 IS essential, it is tbremost,

(in a good or bad sense;) p.

uag..tvuk.

Niganendagivukamig, adv. Es-
sentially, loremost, (consider-

ed Ibremost.)

Niganenddn, (nin). I consider
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it foremost, I think it is the
jrincipal thing, or one of the
principal tilings, (in u good or
had sense;) p. nay-amj.

Nigdnenimu, {nin). 1 think he
is the first, or one of the first,

the foremost, (in a good or

bad sense ;) p. naff..mad.
NigCini, (nin). I walk foremost,

I take the lead, I precede ; p.

naganid.
Niganiay {nin). I make him
walk foremost, I make him a

superior, I cause him to be

the first or one of the first ; p.

naganiad.
Niqanibato, {nin). I run ahead,

t run before another; p. nay.,

tod.

Xiganinijdica, (nin). I send
him before me; p. nay..wad ;

imp. niyaninijd.

Niqanis, {nin). I am foremost,

i. am the first, or one of the

first, I am a superior, a chief;

p. nag..sid.

Niqanishka, [nin). I start first,

t start before the others do
;

p. nag..kad.
Niganisikandamowia . Superior-

ity, chieftainship, dignity or
power of a superior or chief.

Niganisikanddn, (nin). I have

f)ower over it, I am at the
lead of it, I exercise author-
ity and jurisdiction over it

;

p. nag..ang.
Kiganiaikandawa, (nin). I am

his superior, his chief, I have
power or jurisdiction over
him

; p. nag..wad.
Nigdnisim. One is superior,

chief; p. naqanising.
Nigdnisim. Superior, chief

;

pl.-a</.—This word is always

precodetl by a possessive pro-

noun ; as : Kin niganixivi,

my superior ; ki niganimn,
thy superior, etc.

Xigunisiioin. Precedence, supe-

riority, chieftainship.

Xif/dni • wikwcidhikissitehigan

.

The chief corner-stone; pl.-

an.
Xiynnos.se, (nin) (from nigdn,
foremost

;

nin himoase, I walk;)

I walk or march foremost
; p.

nay..sed.

Niyanosaekwe. A woman that

walks foremost, that takes the

lead; pl.-^r.

Xiganosnewinini. A man that
walks or marches foremost at

the head of a company ; com-
mander, warchief

;
p\.-ivog.

Xiyia,(nin). I give him birth,

I bring him forth; p. ndgiad.
Xigidwass, (nin). I am giving

birth to a child; p. nag. .and.

Xiqidwassowin. Childbirth,
delivery, labor.

Xigidji. A kind offish; pl.-m</.

Xigig. Otter
;
pl.-wog.

Xigigons. Young otter
; pi.-a//.

Xiyigwaidn. Otter-.^kin
;
p\.-ag.

Xiyigwakamigadin. There is

hoar-frost on the ground; p.

ney..ding.

Xigigioanakad, or nigigwana-
Ladin. There is hoar-frost on
tlie trees ; p. neg..kak, or ney..

ding.

Xiyiywashkadin. There is hoar-
frost on tlie grass, or ox\ herbs
and plants; p. neg..ing.

Xigigwi'taqad. It is gray, of a
gray color, (cloth, stuff;) p.
neg..gak.

Xi'qigwetagawe bebejigoganji.

I'he horse is gray.

If
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Nigufwi' ,ffisi. It \n of a gray
color, (stiiftV, p.n€(/.M(i.

Xijfimagad. It is born, tliat is,

it comes into existence
; p.

nag.jjak.

Xiffiit kitUian. The Held pro-
duces I'm it ; p. niujing.

Xhfifdff, {nin). He' is l»orn to
nie.

—

Kritif Id (/Mii</itat/owa ;

Christ is born unto you.
Xu/itmva, (nin). I give birth

to a clnld for him or to him ;

p. uat/..wad.—Xanry o gi- ni-

l/Hawan o loi/iigemayanaa og-

wisfiini, (or ogwis.suiiioaii ;)

Nancy luis born a son to her
husband.

Nijiton, {nin). I give it birth,
I bring it forth

; p. nngilod.—
Baiadounn o nigiton nibowin ;

sin brings fortli death. (L.
peccatum general mortem.)

Xigiwin. Birth. Andj-nigiioin,
second birth, regeneration.

Xigitoini-gijigad. Birtliday

.

Xigoshka, or-magad. It is torn
much; torn to pieces, (stuff,

clothing, etc.;) p. nag..kag,
or-magak.

Mgoshkdn, (nin). I tear it to
pieces; p. nag..ang.

Xigoshkawa, [nin).
'
I tear it to

pieces; p. nag..load.
Xiiabiden, (nin). I gnash and
show the teeth

; p. naiab..
denid.

Niids.^. My tiesh.

Xiiaw. My body ; myself.
Xiiawee. My namesake. Kiia-

wee, thy namesake, wiiaweei-
an, his namesake.

Niinawe, (nin). I speak tlie

language of the people witli

whom I live
; p. nainawed.

Nij, num. Two.

Xijagadi. My skin. Kijdgaai,

thy skin. Ojagadian, his skin.

Xijigan. My croup.

—

Kijigan,

thy croup.' OJigan, his croup.
Nijiganiijun. My crotip bone.
— This and "the preceding
word, have always a posses-

sive pronoun before them,
which forms one word with
its noun.

XiJikS, adj. Alone.
Xijiki'okam, (nin). I ant alone

in a canoe ; p. ne}..ang.

Xijikcwab, [nin). I am alone,

(in a room, in a house, in a

lodge ;) p. aej..bid.

Xijikewi.'i; {nin). I am alone,

(wherever ;) p. ne.j..sid.

Xijiminy {nin), nunu We arc

two ; p. najidjig.

Xijing, num. Twice.

Xijin'omagad. There are two
things; p. naj..<jak.

Xijinon, num. There are two.
Nijishe. My uncle, Doy woiher's
brother

;
p\.-iag.— Kijish4, thy

uncle ; oji.sheian, his uncle.

—

S. Niminhome.
Xijo, num. Two, before sub-

stantives denoting measure,
of time or other things; as :

Xijo dibaigan gi-ishkwa-na-
loakive ; two o'clock in the

afternoon. Xijo dibabishkod-
jigan .naibdkioad, two,pounds
of sugar.

Xijo-anamiegijigad. A fort-

i^ight.

Xijobanenindj. Twice a hand-
ful.

—

Nijobancnindj eta man-
daminan nin gi-ashamig ; he
gave me only twice a handful
of corn.

Xijdbidonon, (nin). 1 tie two
together

; p. ndj„dod, — Nin

.V,
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ni}ohi(}nnan onow miiif/nusan ;

J tie two of tlicfe sticks to«!;e-

tlier.

XiJobi'iiK, {in'n). I catcli two
Hshes ill a net, ior in several
nets

;) J).
iKiJohiiKfd.—S. liina.

Xijuhiuajj, (/</><). I tie two to-

jr^tlier
; p. tia}..nad.

Xijobf.s'oiiiin, {nin). VVe are two
tied together

;
j). na/.-soiljif/.

Xiiohonikan. Twice both liaiids

Xijode. Twin
;

pl.-/ff//.

Xijode. Two tamilies.— Xijode
aiawoff, they are two taniilieH.

Xijode dai/iciahinoy, two
families arrive.

Xijodeimtiimin, (iiiii). We are
two laniilies

; p. n(ij...sidjip.—
Xin iiijodetvisimin eta, minik
oma aiaidiu/ ; we are only two
families, all of us here.

Xijodnke, (nin). I am delivered
of twins

; p. itaj..ked.

XijodL'slikani. It has two horns

;

p. naj..nid.

Xiioijdde, {nin). I liave two
legs

; p. naj.Aed.
Xijogamiij. Two lodjres or
houses ,

—

Kaivia hatainafudnon
omd wigiiodnian, nijoyamiif
eta ateiran ; there are not

many lodges (or houses) here,

there are only two.

Xijof/amiffi.simin, {nin). We are
in two lodges (or houses ;) p.

naj...sidjiif.

XiJo(/iji(j. Two days, (hut only
one night.)

Xijogijiqad. Tuesday, (two days
after Sunday.) S. Xijogwana-
gad.

Xijogijigad. It is Tuesday ; p.
naj..gak.

Xijogisisswagad. It is two

months since, two months
ago

; p. naj..gak. — For the
rest, as' : Xiss^ogi.HinKwagad,

etc., S. Gisiaawagad.
XiJogisi.sHwagis, {nin). I am
two months old

;
p. naj..sid.

Xijogwun, two days, (and two
^nights.) S. Xijogijig.

Xijogwanagad. There are two
(lays, (and two nights;) p.

naj..gak.—But when they re-

gard only the days, they will

sav, Xijogijigad, there are
two days, (hut not yet two
nights.) For that reason they
call TucbdaVj " Xijogijigad,''

hecause on 'Tuesday there are
two dui/.s after Sunday, but
yet two nig/it.'i, beji,inning

from Monday morning, where
the workdays of the week be-

gin.

Xijogicanagis, {nin). I am two
days old

; p. naj...nd.

Xijogwam'nd, {nin). I am ab-

sent two days, (going on a
voyage, etc.)

;
p. naj..did.

Xijokdmawa, {nin) or nin nijo-

kawa. 1 help or assist him
;

naj..wad.

Xijokdniin, (nin). We are two
in a canoe or boat ; p. najo-

kangig.
Xijokwew, (nin). I have two

wives, I am a bigamist
; p.

najokicewid.

Xijominag. 'J'wo round globu-

lar objects. Xijominag eta kid
ashamin mishiminag ; I give

thee only two apples.

Xijonag. Two canoes, boats,

etc. Xin todhandanan ic/iiind-

noAi nijonag ; I see two canoes.

Xijonijigan. Two pieces, (of

Hsh, pork, meat, etc)
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Nijnmk. Two fatliotnH.

NiJoninffJ. Two fin<j;ers, tliat

is, two iiicheH.

Nijonmdjiii, (niii). I join both
Imnds tojrether; p. naj.Mid.

Nijonje, {niii). I have two chil-

<iren ; p. najonjed.
NijosJdindf/, (nin). I lay two

together in one place; p. naj
..mad.— Xiii nijoHhimat) ahi-

nndjiiatf ; I lay two children
in one l»e«l.

Nijoshiv h) in, ( nin) . We 1 i e two
together in one place; p. na-
joahidjlq.

Nijoshk. i'wo l)readiis of stnff

or cloth ; also, relating to two
shoes, two pieces of .stove-

pipe, etc.

Nigoshkad ow pdsliMsi/ian. This
18 a gun witli two barrels, a
double-barreled gun

;
p. na}..

kak.

Nijoshkiginidan, {nin). I sew
two breadths of stuff or cloth

together; j). naj..dang.

NiJo,shki(/wade, ov-magad. It is

sewed in two breadths, two
breadths are sewed together

;

p. nqj..deg, or-magak.
NijnM'in. Two bags full. —

Opinig nin gi-gishpinanag
nijoshkiii ; I bought two bags
of potatoes.

Nijosid. Two feet, (24 inches.)

Nijossag. Two barrels full of s.

th., or two wooden boxes full.

Nijossifrhigadewan. Two objects

are put or laid together
; p.

naj..deg.

Nijossiionan, {nin). I lay or put
two together ; p. naj. .tod,

Nijiana, n uni . Twenty

.

Nijtandk, num. Twenty hun-
dred, two thousand,

nrNijtandkostimin, num. We
two thousand in number
naj..sidjig.

Nijtanakwadon, num. There
are twenty hrndred, (two
thousand.)

Nijtanmoemin, (nin), num. We
are twenty; p. naj..djig.

Nijtanmohoan, num. There are

twenty.
Ni}tanowcwan,n\xn\. There are
twenty pair of...

Nijwdhigiiian, {nin). I j)ut two
together, (threads, cords,
strings

;) p. naj...ang.

Nijwdbik. Two objects of metal,
stone, glass.—They use this

word also to signify, "two
dollars." Sometimes they add
to it the word joniia, silver

;

as: Nijicdhik nin gi-dihan-
tnag ; he mid me two dollars

;

or, nijwdbik joniian nin gi-

dihaamag.
Nijwaingad. It is double, it is

in two manners, it is in two
kinds or sorts, there are two
kinds of it

;
p. naj..gak.

Nijwaiagisimin, {nin). We arc

of two kinds or classes
; p.

naj..sidjig.

Nijwdk, num. Two hundred.
Nijwdko.simin, {nin), num. We

are two hundred
; p. naj..djig.

Nijwakwadon, nmu. There arc

two hundred.
Nijivakioewan, num. There arc

two hundred pair.— Nijtoak-

wewan makiiiinnn, nijioakwc-

wan gaie mandjikmvanag ;

two hundred pair moccasins,
and two hundred pair mittens.

Nijwdkitoagan. Two spans, (as

measurement.)
Nijwassimidana, num. Seventy
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Nriwasiiiimd(()i(fl\ iinin. Seventy
liundrc'd, seven tlioiiHaiwi.

Nijwa.sshniciandkoKhnhi , [nrii],

num. We are seven thoufnnd
in number; p. )ioJ..si(lJi(j/.

Nijirdsfiiiii idaudkwdiloii , num.
Tliere are seven tliousand.

MjiM.s.siinidanawemiii, {m'li),

num. We are seventy
; p.

naj-.tnetljiq.

NiJicds.simiddiKmriva li . There
lire .seventy.

NiJuHis.simidanair^wan, num.
Tliere are seventy pair of...

Ni/iPff.s-.'^o, num. Seven, (before

substantives (lenotin<r .mk.\-

SVRE, f»f time or any other
thing.) S. AV/o.

NiJii'dn.sKu', num. Seven.
iMJwdtr/iimin, (iiiu), num. We

are seven
;

j). nqjvmtchuljv/.

NiJwOtchiiKj, num. Seven times.

Nijw(lt(liii}(j inidasswdk. Seven
thousand.

Nijiodfe/iinon, num. Tliere are
seven

;
p. najwair/niirjin.

Nijwdfif/. Two objects of wood,— Nijirrifi'i/ mi.sfifm pindiffcv-

(Idii ; brin<; in two sticks, or
two pieces of wooil tor fuel.

Nijivdthj (jaie (jijikaij pindi-
yoj ; bring in also two pieces
of cedar.

Nijioeg. Two objects of cloth or
stutr, or two sheets of paper,
tin, iron, etc.— Nijire(/ mnsh-
wcij, nijivey dash nibaganigi-
iion ; two handkerchiefs and
two bedsheets.

Nrjtoewun. Two pair of.... Nij-

tcewaupiiikiwog, two pair of
oxen ; nyivetcan mojivaganan,
two pair of scissors.

Nik. Arm. This word is always
connected with a pospesnive

pronoun ; as ; Ninik, my arm
;

khiik, thy arm ; onik, his

arm. Kiiiikdii, thy arms, etc.

Nikn. A kind of wild goo.se;

(C. outarde;) pi. nikag.
NikiVxtndam, {niiv. I faint and
have a vision in niv fiiinting ;

p. nek..nng.

Nikdd. My' leg; ])\.-(in.

Nikadigaii. My shinbone, the

bone of my leg ; kikndigati,

thy shinbone ; okddigan, his

shinbone,
Nihujwiiidjin, (nin). S. Nikibi-

,s/iin.

Nikau. My l)one ; \)\.-nn.

Nikauah, {iiin]- I remain in a
place over night, I don't start

but the following day
; p.

nek.. hid. — Nikauabi na ki-

shiwe? Will y»»ur brother re-

main here over night ? (Will

he not start before to-mor-

row ?)

Nikanend, {nin). I am absent
tor a night, I don't come back
before to-morrow

;
p. nek.,

did.

Nikdai.s.s-. My friend ; my bro-

ther, (in friendship;) pl.-«</.

Nikriraniti, {iii)i). I pass round
a point in a canoe, boat, etc.

;

p. nek..ang.

Nikibi, (nin). I am overflowed,
submerged, under water

; \).

nekibid.
Nikibi, oY-magad. It is over-

flowed, it is under water
; p.

nekibig, or-magad. (8. Jhijiae-

bi.)

Nikibishin, {nin). I disappear
under the water

; p. nek..ing.

Nikibiivin. Inundation, flood.

Nikim, {nin). I grumble like a

dog
;

p. nakimod.
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gruiulth

p. nak..

nikmo-

Nikimotawa, {lu'ii). I

at liiiii like a dog;
wad.—Aiu'mosh nin
ttig ; the dog grumbles at me.

Nikiuikesse, inin). I put my
wiiole arm in; p. nek...sed.

Nikiwigwl. It is twilight
; p.

nek..<iak.

NikonuHs. My hlanket, (wiiicli

I cover myself with in going
somewhere.) Kikondsii, oko-
nass ; thv blanket, his blan-
ket.

Nikwan, (pr. nikon.) Mv liver.—Okivan, {nkuii,) his liver.

Nikwegaii. My neck.

—

Okm'yan,
his neck.

Mm, [nin). I dance; \^. naniid.

Nimaa, (nin). I carry some obj.

on s. th. ; namaad.
Nimaan, {nin). I carry it on s.

th.; (or a bird carrying s. th.

in his bill or beak ;) p. nama-
amj.

Nwiaigan. Ornament of a snow-
shoe

;
pl.-a».

Nimaige hineahi. The bird car-

ries 8. th. in his beak
;

p. nu-
maiged.

Nimakonigan. Hand-barrow to

carry s. th. on it; pl.-a/t.

Nimakonige, {nin). I am carry-

ing on a hand-barrow, or on a
pole or stick; p. niim..ged.

Nimdkona, (nin). I carry some
obj., (with some other per-

son,) on a hand-barrow, pole,

or stick ; p. nam. .ad.

Nimukonan, (nin). I carry it,

(with some other person,) on
a hand-barrow, on a pole or

stick
; p. nam..ang.

NimCikwaan, {nin). I put it to

the end of a stick
; p. nam.,

ang.

Nimdma. My eyebrow ; pi. vi-

mdmag.— (hndmnn, his eye-

brow, or, liis eyebrows.
Nimama, (nin). I carry some

obj. iu n>y mouth
;
p. nam.,

ad.

Nimandan, (nin). I carry it in

my moutli ; p. nam. .ang.
Nimandjige, inin). I carry s.

th. in my mouth
;

p. nam.,

ged.

Nima.shkaigan. Feathers, as an
ornament of tlie head, phune
of feathers; also, a bayonet;
\i\.-ag.

Nima.'ihkaige, (nin). I have a

plume of featlierson my head
;

p. nam..ged.
Nimia, {nin). I make him dance,

I cause him to dance ; p. na-

miad.
NimibCigan. Water-pot, water-

pail, bucket ;
pl.-a/«.

Nimidana, num. Forty.

Nimidandk, num. Forty hun-
dred, four thousand.

Mmidanakosimin, {nin), num.
We are four thousand in num-
ber, or forty hundred ; j).

nem...sidjig.

Niminugan. Place of crossing

over a bay, a lake, etc., tra-

verse ; xA-an.
Niminam, {nin). I cross over a

bay, lake, river, etc., in a ca-

noe or boat ; p. neminang.
Niminawd, (nin). I put out into

tlie lake or sea
;
(F. je gagne

au large ;) p. nem..od.

Niminawaam, {nin). S. Nimina-
wd.

Niminawekinigade, or-magad.
There is a wharf made

; p.

nem-deg, or-magak.
Niminawekinigan. Wharf, (an
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object strctclnng out in tlio

lake;) pl.-'i».

Nhninawfikinhjanike, {nin). I

am liuilding a wharf; p. nem
..ked.

Niminawenaii, (nin). I launch
it in the water gent!}-

; p. nem
..««//.

Nimmawesfiko, {nin). 1 push
my canoe or hoiit from the

chore, I go out into the lake
;

p. nem..ad.
Mminnwcxhka, ov-magad tchi-

mfin. The canoe goes out into

the lake ; p. nem..ka<i, or-

marfak.

Mminafi'eirehinnn, {nin). I pusli

it into the water; p. nem. .any.

Mmisfik, (nin). I like too much
(liiiicing; p. nam..kid.

Mmiiihkiii'in. Hahit of dancing.

Nimishome. My uncle, my fath-
kr's hrother ; also, my stcj)-

father : pl.-yVrr/.—S. Niji.s/ic.

Nimi.'i/i 6 M«/.f .» . M V gra nd-tath e r
;

pi .-a;f.— Kimifthomi.s'ii, nmish o-

mi.s.'i'in: thy grand-father, his

;^rand-fiither.

Mmiskani'i, {nin). I insult him,
hy certain signs with the
liiinil ; (great insult among
the Indians.) (C. je lui pousse
dcs nasardes ;) p. nem..mad.

Mniiskandan, {nin). I insult it,

hy certain signs with the
hand

; p. nem..anf/.

Kl iii.fkandimin, (nin). We in-

sult each other, l»y certain
signs with the hand

; p. netn
didjig.

N misknndjige, {nin). 1 instijt,

liy signs with the hand; p.
nem. .gad.

idmi.tsah, (nin). I squat, I sit

squat, I sit cowering; j). n

..hid.

Nimi.t.md. My bellv ; kinii.s.sad^

thyhelly.
Nimisse. My sister, (older than

1 ;) pi. -ia/jT.

Nimitamaam, {nin). I paddle in

the foremost part of the ca-

noe
; p. nem..ang.

Nimiiawa, {nin). I dance lor

him, to make \\\m pleasure;

p. ucm..wad.
Nimiu'in. Dancing, the act of

dancing. /
Nin, pron. J, me, uiy, mine ; we,i>>-

us, our.

Ninagaxk. My palate. Onaga.s-

kon, ills palat<'.

Ninamahikad. It is weak, (me-
tal ;) p. nan..kak.

Ninamabikisi. It is weak, (me-

tal)
; p. nan..sid.—Ninamahi-

kisi kid akik ; thy kettle is

weak.
Ninamad. It is weak, frail

; p.

nanamak. Fre<i. Nauinamad.
Ninamadin. The ice is weak

;

p. n(in..ing.

Ninamadi.s, {nin). I nm weak, I

am unable to walk or to work

;

p. 7ian...sid.

Ninamakwad. It is weak,
(woodh p. nan..wak.

Ninamafcosi. It is weak, (wood)
;

p. nan...sid.

Ninamendan, {nin). I think it

is weak
; p. nan..aag.

Ninamenima, {nin). I think he
is weak

; p. nan. .mail.

Ninami.s, (n//f). I am weak
; p.

nandmi.sid. Freq. nin nani-
namis.

Ninami.ssagad. It is w e a k
(wood,)

; p. nan..gak.

Ninami.'isayi.si nabagi.s.sag. The
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•buurd ur plunk in wcj^k
; p.

nan..aid.

Nindn. 'J'lie culf'of my lo;;
;
pi,

niiiunaij.— Kinnii, ouiinan.

Ninanaydkind. Thcnule «»t'niv

foot
;

pI.-«». Kinanai/dhinith
ouauti(jd/ci.sid.

Nlnasid. Tlie lleshy part of my
Ic;^.— Kinnnidy oad.sid.

Nhidwind, pron. Vv'c, us, oiira.

NinbinivbUjwuduL My side, my
Hank; pi.-''//.— (ibhm'h'njwa-

daiuii, liis Hank.
^//t(/, pron..S. yV//<.

Nindilti, {niii). I send liini s.

til.
; p. iiciiilddd.

Nindili. My<lo<^; pl.-f'//.

Nfiidaiicc, (iiin) ur, nin iiiii-

daujf.. 1 sfiid 8. til. to some
peMson

; p. nen.:wed.

Nindu'iwe-masinaifian . Paper
.'^onu'itoily,

{iiin). I

that IS, a

send it
; ]».

I .send

person
; p.

sent to

letter.

Nindaiircn,

neii..ii'ed.

Nindaiwenan, inin
some ol>j. to some
neti..W('d. [W Conj.)

Ninddniikan. My jaw.— Odumi-
kan, lii.s jaw.

Nindamikanuhid. My grinder,

(large tooth ;) Kidamikuna-
hid, odamikanabid ; thy, liis

grinder.—S. Gilabid.

NinddviikUfan. My jawbone.

—

Odamikiijav , his jawbone.
Ninddmikiycgan. S. Ninddmi-

kigan.

Ninadn. My daughter. This
word is not used in the lirst

and second person, hut only

in the third, ndanan, his

daughter, (grown up.) S. Mn-
ddnu.s.

Mnddnyoshc. My cousin
;

pl.-

My
moll

great

iwj.—Only li female Hpeuking
to her he-cousin, or of her,

will use this expression. A
viulc, will say : Isiuiinon/ic, or,

nifdia'.s.s ; which see.

Miiddni/irc. My sister-in-law
;

my I'riend, my companion.

—

Only a femtUc. will say so,

speaking to a female or of a
female. A male will say : AV-

/(////, my sister-in-law ; Nidji,

or iiidjikiirc.si, my I'riend, niy

comrade.
Niiid dnike iiiiiii.s/ionii.'ts

great grand-tiithor
;
(F

bisaieiil.)

i\ind anike nokaniis.s. M}
grand-mother ; (F. ma
saieule.)

NiiKfdnis.s-. My i laughter; p
(ig. This woi'd, in the Hrst

and second person, is used to

exi)ress both a .small anti an
adult daughter. But in the

third person, odaiu'.s.san, it

signiHes only a small young
daughter.—S. Nlnddii.

Niiiddui.'i-sikdwiii. My g o d-

daughter ; (F. ma lilleule;)

also, my adopted daughter

;

pi .-ag.— Kiddnisnikdwin , thy
god-daughter ; odrnn'.ssikdwi-

nan, his god-daughter.
Niiidatistiiwag. My nerve, my
sinew, with tlie flesh on it;

pi.-Of/. OdaHn.si,cagon, his

nerve.

NindawdicJi, nindawa, eudbigl.s;

adv. well, well then, rather
;

and HO.—Nindawdtc/i ijada ;

well then, let us go. Nind ani-

jitamnindawdlch ; I give up
rather.

Miidv. My heart, ki<h', ode

;

thy heart, his heart.



NIN 21»i) — NIN

NinUciujuHii. My liice ; hidutKj-

«•«/, thy face; o(len<jir<(i, his

face.

Mndeniyoin. The h«i(le of my
nose; pi .-»//. Kidenii/om. Ode-
iiii/omaii.

NitKlihnifan. Of. The liono (jf my
heail, my Hkull.

Nindhjo, adv. Ah it were, it

seeiiif* Hke.
Xind ijiiiiktfsowin nind (ilnn. T

sign, I siUiHcrilie my name.
Xiiidiuddira. The t'atiierur tiie

mother of my son-in-law or
thiuirhter-in-law

;
pi.-//.

Niiidini<jan. My shoulder-hlado
;

pl.-«7.— Kidini(/un. Odini(/a-

nan.
XiiuUuimaiKjdit. My shuiiKler;

pl.-a/J.— KidininiaiKjiUi. Odi-
iihiiaii'jan.

Xiiidlsfi. My navel ; Iiidin.s-, thy
navel ; odina, his navel.

NiiidJ. Iland. This word is rie-

ver used so, Ijiit always con-
nected with a poHscs.sive pru-

noun ; as : Xi)u'udJ,u\y liand
;

kinindj, thy hand ; oniiidj, his

hand.
XindJanJ. My nose; kidjanj,

thy nuse ; udjanj, his nose.

Xindjifad. My sinew
;
p\.-aii. ;

kiajiiad, tliy sinew; odjitad,

his sinew.

Xindondgan. Ontonattan, Lake
Superior. Tl>e proper mean-
ing of this word is, *' My
dish."— Xindoiuij/dniiu/, at

Ontonagan, from or to Onto-
nagan.—An Indian tradition

says, that a squaw once came
to the river, now called " On-
tonagan," to ietch water with
an Indian earthen dish ; but
unfortunately the dish escap-

ed O'om her iiand and went
to tlie bottom of the river

;

whereupon the j)Oor stpiaw
began to lament : Xiu iiiml

ondj/ait., iiind (nidijan ! Ah.
my dish, my dish !—And the
river was over since called

after this exclamatidu.

XiiKja. My mother. A'/V/^r, nijin.

Xhuja, or-^vt0)/ad. It melts, or,

it is melted; j). neinjatj, or-

ni(i[/(f/i.

XiiKjidHnrdiliin, iniii). I dilute

it, I make ii thin, ili(|uid)
;

p. )ien..dod.

Xin(/(d)dintna, {lu'n). I dilute
some olij.

; p. neii..nad ; imp.
jihij/uhuwaj.

Xhi(/iihi(in. West, Occident.

Xintjahianakuuul. Cloud coming
from the west.

Xinj/ahiunibls.sa. The rain
comes from tho west

; p. nen..

SIKJ.

Xinyabiaui-nodin. Westwind.

Xin(jahikide,ov-vui<ind. It melts,
or, it is melted, (only metal ;)

p. ncn..dcy, ov-inayad.

XiiujahikiHan, (nin). I melt it,

or smelt it, (only metal)
; p.

nen. .any.

Xhiyabiki.sigan. Smelting-fur-
nace; pl.-a«.

Xinyabikiso. It melts, (metal ;)

1». nen.. find.

Xiiiyabikisira, {nin). I inelt it,

or smelt it, (only metal ;) p.

nen..wad ; imp. uinyabiki.swi.

Xinyakamate aki. The earth or
ground thaws

; p. nen. .fey.

Xinyakamiyhsdika, or-mayad.
TJie ground thaws in spring;

p. nen..kay, or-mayak.
Xinyanenia, (nin). I let tneit iu

^l!l
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my moiuli hoihc olij,, {inik-

wain, ice;) p. iirn,.innif,

« Niiiiinnendan, {iiin). I lot it

nu'lt in my montli, [sinihak-

wa</, Hii;jiir, etc.)
; p. iu'n..(ini/.

Xfiif/ftpoii, {iiiii). I am ^atlicr-

iii;rati(i catiii;? IktHoh; p. nen
..nod,

Sin(fapon<t<i, (nin). I am ;:atli-

oniig tlu'in, (borrioH ; ////.vAvr/-

w /««//, etc.)

Aint/nponnn, inin). T ajii }:atli-

er\\\ir tliom, (Itcrrit's ; minan,
fnleinn'nan, etc.)

Ninr/as/ii. Of. My motlu'r.

Xini/ashl,of>insii/(', ( /(//(). I melt
fiiiow to liave water ; j). nen..

f/rd.

Kin<i(isHinionon. Sail
;

\\\.-an.

Nini/assiniononnk. Mast
;
pi. -or/,

Ninijdnsimonnniiliii. iMast
;

j)i.-

nn.

Xini/asfiiinnnonciah. Sail-rope, a
rope or eon! to hoist the sail

;

pl.-m.

NingdHsimononiijin. Sail cloth,
canvaMH.

^''^Ninge! voc. Motiier !

Ningi! or n^ge ! (interjection

used only l»y femnleH,) ha!
alia

!

Kingide, or-magad. It melts
; p,

venifidcg, ov-mngak.
Kingidig. My knee

;
pl.-rr//.

—

Ihjidigwan, his knee, or his

knees.

Ninrfikide, or-magad. It thaws;
(h. il drg^Ie ;) p. ven..deg, or-

magak.
Ningikosan, {nin). I melt it; p.

uen..ang.

Xingiko.sigan. Moltinjr-pot made
of clay, cnicihie; snielting-

t'urnace
;

pl.-ti«,

Xingigosige, {nin). I am snielt-

Smeltin^-
(; a s t i n ^-

Smelter,

; p. nen.

Inn, (Jnetal, ore, etc.); p. urn
gid.

Ningikosignt'iganiiij

house, foundry,
lionso; pl.-r///.

X^iagikdsigi'nuii in i.

founder
;

|)I.-hv///.

Xingikiisn. It melts
sod.

Xingikdsira, (nin). J am inelt-

in;X or snieltinir some ohj ; p.

ni'n..irad ; imp. ningiko.sn'i.

Xingiin, adv. (Quickly, imme-
diately.

Xingiskodv, {)V-naigad. ft i>

fhawinir, it is thaw-ucather
;

p. nfn..d('g, ov-magak.
Xingi.sko.s, inin). The thaw-
weather (!omeH durinji; my
vf)ya<:e, l)etl)re I reacdi home;
p. nen. ..sod.

Xingino gon. The snow i.s melt-

ing
; p. nrngisod.

Xingi/airaino inikami. See the

Ji'<'<l. verhot'it, which is inore

fre(|uently used : Xaningifa-
iranio.

Xingitdu'Higwcia .sitii. The ri-

ver divides or splits in two or

more liranches
;

p. nen..iag.

Xingifairi/igircidi/. IMace where
a river divides.

Xingo! interj. f>f females, ah !

ha ! aha

!

Xingo, num. One, (hefore suh-

stantives denoting MKASUitK.

of time or other things.) —
Xingo dihaig((n, one hour, one
mile, etc. Xingo dih'ibi.s/i-

kodjigany one |.Ktund.

Xnigo-ananiiegijigad. A week.
Xingohimogigin. A plant in cov-

ered over or choked l»y othev
jtlants or herbs; ]>. nen..ging.

Xingohiminik. One cubit.



NIN, - 297 — NIN

Ningogiais8wagad\Ii is a month
iV.^ince

; p. nen..gak
Ningogistsawagia, {nin), I am
a month old

; p. nen,.sid.

Ningo-ndwakwe, A forenoon,
half a day.

Ningo-pasaangwdbiwin. One
moment, the twinkling of an
eye.

Nimot, ttdv. Something ; one.

—

Kawin ningot, nothing.
Ningot-abwewin. A panful.
Ningotano, adv. Something.
Ningotdwassidog, adv. Happy.
Nitwotchi, adv. Somewhere.

—

Kawin ningr^chif nowhere.
Ninaotchi b'a In, adv. Else-
where.

Ningot-emikwdn. A npoonful.

Ningoteshkani. It has only one
horn, it is one-horned ;p. 7ieti,-

goteahkanid, unicorn.
Ningoting, adv. Once, at one
time.

NingotobanmindJ . A handful.
Ningotobonikan. Both hands

full; (F. une jointee.)

Ningoidde. One family, one
household.

Ningotodon. A mouthful ; also,

one word.
Ningologamig. One house ; also,

all the inhabitants of a house;
(F. une maisonnee.)

Ningotogwane, {nin) (pron. nin
ningotogone ;) I fast one day

;

p. nen..ned.

Ningotondgan. A dishful.

Ningoionendjigan. A mouthful

;

(F. une bouchee.)
Ningoionjigan. A piece, (cut off

from 8. tn.), a piece of meat, of
fish, etc.

Ningotonik. A fathom

.

Ningotonindj. One inch.

PART II.

Ninaotot\jdn. All the children
01 a family.

Ningotdnaioide.A. skein or hank;
also, a sheaf of wheat^ etc.

Ninaotopwdgan. A pipe lull

;

also, the period of time in

which a pipe of tobacco is

commonly smoked.
Ningot6ahktn, A bag full of...

Ningotoaid, One foot, (twelve

inches.)

Ningotoaaag. A barrel full of...

Ningotowan. A sack full of...

Ningotwdk, num. A hundred.
Ningotwdk daaaing. A hundred
times; hundredfold.

Ningoiwdaaimidana,n\xm . Sixty

,

Ningottodaaimidanak, num. Six-

ty hundred, six thousand.
Ningotwdaao. Sixj (before sub*-

stantives denoting measurk,
of time or of other things.)

Ningoiwaaaobaninindj.
Ningotwaaawi, num. Six.

Ningottoatchimin, (nin) num.
we are six; p. nen..djig.

Ningotwdtching, num. S i x
times.

Ningotwdtching midaaawdk. Six
thousand.

Ningotwewanagiaiurin. A pair,

a couple, a set.

Ningwaabwe, {nin). I bake s.^

th. burying it in hot ashes ;'

p. nen..wed.

Ningwaabwen, {nin). I bake it

in hot ashes
; p. nen..wed.

Ningwaabwenan, (nin). I bake
some obj. in hot ashes

; p.

nen.Med. (V. Conj.)

Ningwaakadan, {nin). S. Ning-

waan.

Ningwaakan. Place where s. th.

is buried
;
pi .-an.

20
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Ningaakana, (nin). S. Ning-
wdwa.

Ningwaarif {nin). I bury it
; p.

nengwaang.
Ninawakwaa. It is very cloudy,

(tae sky is buried in clouds ;)

p. nm..wak.
Ningwanapakwdddn, [nin) (pr.

nin mngonapakwadan.) 1

cover it with bark, (a lodge ;)

p. nen..ang.

Ningwanapakwe, (nin). I am
covering with bark, (a lodge

;)

p. nen.Aoed.

Ningwaniss, (nin). I fetch ve-

nison or fish
; p. nen..sod.

Ningwano, (nin). I am covered
with snow

; p. nen,.nod.

Ningwano, or-magad. It is cov-

ered with snow
; p. nen..nog,

oi-magak,
Ningtoatchddn, {nin). I hoe or

hill it
; p. nen..ang.

Ningwatchaige, (nin). I hoe, I

hill
; p. nen..ged.

Ningwatchdwa, (nin). I hoe or

hill some obj. ; p. nen..wad;
imp. ningivatchd.

Ningwaichawag opinig, [nin). I

hoe or hill potatoes.

Ningwawa, (nin). I bury him.
(a person or any other obj.)

;

p. nengwaicad j imp. ningwa,
Ningioigan. Wing; pl.-aw.

Ningwiss, or ningwississ. My
son ;

pl.-a^', or ningosis.

Niiwwissikdwin. My godson

;

(F. nion filleul ;) also, my
adopted son

;
pl.-agf.

—

Kigwis-
sikawin, thy godson ; ogwis-

sifJuwinan, his godson, etc.

Nini^dniss. My child: .'pl.-ao.

Niniajdnissikawin. My god-
child ; also, my adopted
child ; ^\.-ag.-^Kinidj&nissi-

kawin, thy godchild ; Onid-
janissikawinan, his godchild

;

etc.

Ninigiigog. My parents, my
father and mother.

Ninik. My arm ; :pl.-an. Kinik,

onik ; thy arm, his arm.
Ninikinassabi, [nin). I visit

my net, (to see whether any
fishes are caught in it ;) p.

nen.Md.
Ninikwai. The skin ofmy scull.

Ninim. My brother-in-law, (a v

jt'emale speaking ;) my aister-

in-law, (a male speaking
;) ply

ninimog.— Kinim, winimoi
etc.

NinimosM. My cousin, (he-

cousin or she-cousin.) Kini-

moshe, winimosheian.
Ninindib. My brain. Kinindib,
winindib ; thy, his brain.

Ninindj. My liand
;

pl.-iw. —
Kinindj, onindj ; thy handj
his hand.

NiningadJ, (nin). I am very
cold, I tremble with cold, I

shiver
; p. nen..id.

Kiningadjiwin. Shivering with
cold.

Niningakatnigishka aki. The
earth quakes, there is an
earthquake

; p. nen..kag.

Niningapine, {nin). I have the
shaking tever

; p. nen..ned.

Niningapinewin. Shaking fever.

Niningassin, or nininganashkas-
sin. It is shaken by the wind

;

p. nen..ing.

Niningibinig,(nin). I tremble,
I shake

; p. nen..god.

Niningidee, (nin). I have pain
in my heart, my heart trem-
bles, shakes

;
p.- nen..€d.

Niningim, adv. o, Naningim,
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Nininginike, {nin). My arm
shakes

; p. nen..ked.

Nininginindj
, (nin). My hand

shakes
; p. nen.dd.

Niningisegis, (mn). I tremble
with fear

; p. nen..sid.

Niningiskka, {nin). I shake, I

tremble
; p. nen..kad.

Niningiskka, or-magad. It

shakes, it quakes; p. nen..

ka^, OY-magak.
Nimngishkdwapine, (nin). 8.

Nininyapine.
Niningishkawapinetoin. S. iVii-

ningapinefwin.
Niningisse, or-magad. It is

weak, it shakes; p. nen.segy
or-magak.

Niningwan. My son-in-law
;
pl.-

ag.-^Oningwanan, his son-in-

law, or his 80U8-iu-law.

Niningwaniss. My nephew
;

pl.-a^r. — Oningwanisaan, his

nephew, or his nephews.
Niningwi. My armpit, arm-

hole;

—

Kiningun, thy armpit

;

oningwi, his armpit.
Ninishk, My gland ; i^\.-wag.—Onishkwan, his gland.
Ninisisa. My hair, (one only ;)

pi. ninisissan, my hair. Wini-
sissan, his hair.

Niniskigomdn. S. Niskigomdn.
Ninitam. I in my turn, I now.
— Nin wi-tchme dank nini-

tam ; I will paddle now in my
turn.

Ninitamiwind. We in our turn

,

we now ; (the person or per-

sons spoken to, not included.)
S. Kinitamiwind.

Nityagadi. My skin.

—

Kijagadi,
thy skin ; ojagadian, his nkin.

Ninogan. My hip; pl.-are. Ono-
gauy his hip.

Ninoahe, or ninwishe. Mv aunf

,

(my mother's sister;) also, my
step-mother; pi.-iagf. S. Nin-
sigoss.

Ninow. My cheek ;
pi. nino-

wag. — KinoWf thy cheek
;

onowan, hi.s cheek or cheeks.
Niiisigoss. My aunt, (my fath-

er's sister
;)

pi .-a^r. Osigossan,
his (her) aunt.

Ninsigosiss. My mother-in-law

;

pl.-a^.— Kisigosiss, thy mo-
ther-in-law ; osigosissan, his

(her) mother-in-law.
Ninsiniss. My father-in-law

;

p\.-ag.— Osinissan, his (her)

tather-in-law.

Nin ichingwan. The upper part

of my leg, up from the knee,
my thigh.

—

Hi ichingwan, o

tcningwan ; thy thigh, his

thigh.

Nin tchingwanigan. The bone
of my thigh, my thigh-bone ;

pl.-a?i.

—

tchingwanigan, his

thigh-bone.

Nin tchishiboddgan. The bone
ofmy hip ; ki tchishiboddgan,

o tchishiboddgan : the oone
of thy, his hip.

Nio, num. Four, (before sub-

stantives denoting measure of

time or other thingp.)

Niogijigad. Thursday, (four

days after Sunday).—S. Nyo-
qijigad. Nijogwanagad.

Niogijigad. It is Thursday
; p.

naogijigak.
Nipan. My lungs. — Kipan,
opan ; thy lungs, his lungs.

Nipigegan. My rib
j
pi .-an.

—

Opigegan, his rib.

Nisaiendagos, [nin) . I am con-
sidered dangerous, I am fear-

ed, mistrusted ; p. nes..sid.
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him,
mad.

Nisaiendagwad. It is consider-
ed dangerous, it is feared,

mistrusted
; p. nes..wak.

Nisaiendavif (nin). I fear, I am
fearful, easy to be scared

; p.

nes..ang.

Nisaienaamowin. Fear, mis-
trust.

Nisaienddn, {nin). I fear it, I

am afraid of it, I mistrust it

;

p. nes..ang.

Nisaienima, [nin). I fear

I mistrust him ; p. nes.

Nisakosi. Earofludian corn;
pl.-(7.

Nishangddis, (nin). 1 am ten-

der, not used to iiardship
; p.

nesh..sid.

Nishangigia, {nin). I bring him
up tenderly, softly

; p. nesh..

ad.

Nishi, {nin). I come down
sliding ; p. nashid.

Nishi, (nin). I come to a pre-

mature or abortive birth ; p.

nes/iid.

Nishibanikam, (ni/t). I run af-

ter persons of the otlier sex
;

p. nesh..ang.

Nishihapinodage, {nin). I scorn,
I mock, I waste

;
p. nesh..ged.

Nis/iibapinodan, {mny I scorn
it, I mock and ridicule it ; I

squander it, waste it; p. nesh
,.ang.

Nisibapinodawa, (nin). I scorn
or mock him, I ridicule him ;

I squander or waste some obj.;

p. nesh..wad.
Nishibon, {nin). I go down a
rapid in a canoe or boat; p.

nashibonod.
Nishibona, {nin). I take him
down the stream in a canoe

;

p. nashibonad.

Nishigiwanis, (nin). I riot, I

cause disturbance ; p. nesh..

sid.

Nishigiwanisiwin. Riot, dis-

turbance.
Nishimagad. It comes down,

it slides down, it descends; p.

nash..gak.
Nishime. My brother or my

sister, (younger than I ;)
pl.-

iag.

Nishimiss. My niece; pi. ag.—
8. Otch.Gram., Chap. II.

Nishi pikiji. The cow has a
calf untimely, abortively

; p.

neshid.

Nishiwanddad, It spoils, it per-

ishes, it is ruined
; p. nesh..

dak.
Nishiwanddakamigad. There

is trouble, dissension
; p. ntsh

..gak.

Nishiwanddakamigis, (nin). I

make trouble, I cause distur-

bance; p. nesh. .sid.

Nishiwanddakamigisiwin. Dis-

turbance, noise, trouble.

Nishiwanddendam, (nw). I am
disturbed in my thoughts, I

have trouble in my mind
; p.

nesh.ang.
Nishiwanadendamia, (nin). 1

cause him trouble of mind, to

be disturbed in his thoughts
;

p. nesh. .ad.

Nishiwanddendamowin. Dis-
turbed and troubled mind or
thought.

Nishiwanddis, (nin). I become
spoiled, wicked, ruined

; p.

nesh. .sid.

Nishiwanadjia, (nin). I spoil

him, I seduce him, ruin him,
I make him wicked, unhappy,
I waste, squander or spend
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foolishly soineobj.; p.nesh..
ad.

Nisliiwandsomai {nin). I trouble
him with words ; I despise
him

; p. nesh..mad.
Nishiw4, {nin). 1 kill, I murder

;

p. neshiwed.
NisMwewin. Killing, murder.
Nishiwin. Premature abortive

birth, abortion, miscarriage.
Nishkdh, (nin). I look with
anger, I cast angry looks ; p.

neshkdbid.
Nishhdhama, [nin). I look at

him with anger
; p. nesTi..

mad.
Nishkdhandan, [nin). I look at

it with anger ; p. nesh..ang.

Nishkddendam, [nin). I have
angry thoughts; p. nesh..ang.

Nishkddendamowin. A n g r v
thinking, angry thought

;
pi.

-an.

Nishkddis, (nin). I am angry,
wrathful

; p. nesh..sid.

Nishkddjingwe, (nin) or, nin
nishkadjingwcmka. I have an
angry face, I look angry

; p.

nesh..wed, or nesh..kad.

Nishkanigan. My gum ; (F. nia

gencive;) pl.-an.— Kishkani-
gan, thy gum ; oshkanigan,
his gum.

Nishkdnj. My nail, (on a finger

or toe ;) also, claw or hoof;

pl.-i/y.

—

Oshkanjin, his nail

(claw, hoof)
Nishkdsitagos, (nin). I speak

in a passion, angry; p. nesh..

aid.

Nishkdsitawa, {nin). I hear
him speak angry

; p. nesh..

wad.
Nishkdsoma, (nin). I speak to

him angry
; p. nesh..mad.

Nishkendfige, (nin). I am in

anger, 1 keep anger or rancor,
I am rancorous

; p. nesh..ged.

Nishkenima, (nin). I have angry
thoughts against him, I am
angry with him, I keep ran-

cor towards him
; p. nesh. .mad.

Nishkendan, (nin). 1 have an-

gry thoughts against it; p.

nesh..ang.

Nishkia, (nin). I offend him, I

make him angry, I irritate

him
; p. neshkiad.

Nishkidee, (nin). My heart is

angry; p. nesh..ed.

Nishkideewin. Anger in the

heart.

Nishkima, (nin). I make him
angry with my words ; p.

neshkimad.
Nishkinawa, {nin). I treat him

ill
; p. nesh. .wad.

Nishkinjig. My eye ; my face

;

pi .-on

.

—Kishkinjig, oshkinjig;

thv eye, his eye.

Nisntigicdn. My head.

—

Kishti-

?nodny oshtigwdn ; thy head,
lis head.

Nishwdsso, num. Eight (before

substantives denoting mea-
sure, of time or other things.)

Nishwdtchimint {nin), num. We
are eight of us; p. ne-th.-djig.

Nishwdtching, num. Eight
times.

Nishwdtchinon, num. There
are eight (objects.)

Nisid. My foot; pl.-an.

Niskdbiden, {nin). I gnash, 1

collide the teeth in anger; p.

nes..nid.

Niskdbidetawa, {nin). I gnash
athini in anger; p. nes..wad.

Niskddad.' It is bad weather ; p.

neskadak.

:
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Niskadetidam, {nin). I think it

is too bad weather to go some-
where; p. nes-ang.

Niskanagwetchigan. Ruffle
;

pi.

-aw.

Niskasika, {nin). I walk or
travel in bad weather

; p. ties

..kag.

Niskanomaf (nin). I disturb
him with my words in his

sleep, or in any state of tran-

quillity
; p. nas..mad.

Niskia, (nin). I encumber him
with a heavy pack ; or with
much work or care

; p. nas-
kiad.

Kiskigoman. Snot.—This word
is always preceded bv a pos-

sessive pronoun, which re-

mains attached to it ; as : Ni-

niskigoman, winiskigamonan,
'etc.

Niskngon,{nin). It encumbers
me in my walking or travel-

ing
; p. nas,.god.

NisKikage, (m»). I encumber
people

; p. nas..ged.

Niskikdgon, {nin). It encum-
bers me, (not on a voyage ;)

p. nas..gda.

NiskikCm, [nin], I encumber it;

p. na8..ang.

Ntskikawa, (tiin). I encumber
him, (not on a voyage

;) p.

nas..wad.
Niskimamawe, {nin). My eye-
brows are bristled up; p. nas
..wed.

Niskiminensikaddn, {nin). I

embroider or trim it with
small glass-beads

; p. nas..

ang.
Niskingwen, {nin). I make faces,

grimaces; p, nas.,nid.

Ntskitchigade, or-magad. It is

ornamented with lace or

ruffles
; p. nas.deg.,ov-inagak.

Niskitchigan. Lace, ruffle.

Niskitchige, {nin). I ornament
with lace ; p. nas..ged.

Niskitenimangdnedjigan. Epau-
let, a military ornament worn
on the shoulder; pl.an.

Niskonje, {nin). I have a large

family, many children ; p.

naskor^ed.
Nissdi (nin). I kill him, I mur-
der him

; p. nessad; iimp. nishi.

Nissdbawaaon, {nin). 1 wet it,

I moisten it; p. nes..dod.

Nissabawana, {nin). I wet some
obj.

; p. nes,.nad; imp. nissa-

bawaj.
Nissabawas, {nin). I get wet

;

p. nes..sod.

Nissabawe, {nin). I get wet, I

am wet also, I am drowned
;

p. nes..wed.

Nissdbawe or-magad. It gets

wet, it is wet or damp
; p. nes

..weOf or-magak.
Nissdbigina, (nin). I let him
down on a rope : p. nas..nad.

Nissdbon, {nin). I go down the

stream with the current, in a

canoe or boat; p. nas. .nod.

Nissddjiwan, adv. Down, below,
(respecting the course of a ri-

ver or of rivers.) Nissddjiwan
nin wi-ija sigwang. 1 intend
to go below next spring. S.

Osidddjiwan.
Nissddjiwe, {iiin). S. Nisdkiwe,
Nissaie. My brother, (older than

I;) p].-iag.

Nissdii, adv. Below, down.
Nissdkif adv. At the foot of a

hill or mountain, below.

Nisadkiwe, {nin). I descend a

hill or mountain p. nas..wed.
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Nissakiwehatoy (mw). 8. Gador
djiwebato.

Nissdkobidon, {nin). I break
it down

;
p. nas.Aod.

Nissdkonamawa, [nin]. Oi. 8.

Nasadkonamawa

.

NissdkonaTif (nin). Oi. H.Nassd-
konan.

Nissdkoshka, (nin). I fall down

;

p. nas..kad.

Ni.ssakoshka, or-magad. It falls

down ; it opens
; p. nas..kag,

or-magak.
Nissdkoshkan, [nin). I let it

fall down ; p. nas..dng.

NissdkosTikawa, (nin). I let it

fall down, also, I hurt him in

falling upon him
; p. nas..wad.

Nissdkosse, {nin). I slide down

;

p. nas..sed.

Nissdkosse, or-magad. It slides

down ; it opens, it is thrown
open

; p. nas..seg, or-magak.— Tchihegamigon gi-nissdkos-
sewan api ga-nihod Jesus
ajiUeydtigong ; the graves
were opened when Jesus died
on the cross.

Nissdndawaa, {nin). I take
him down or carry him down;
p. nas..ad.

Ntssdndawaton, {nin). I take it

or carry it down
; p. nas..tod.

Nissdndawe, (nin). I descend,
I go down or come down on a
ladder, or stairs, or from a
tree, etc. ; p. na^.-toed.

Nissdndawcbaio, (nin). I run
down stairs or down a ladder

;

p. nes..iod.

Nissandaw4nc0dwa, (nin). I

send him down stairs. I bid
him go down

; p. nas..wad;
imp. nis..nqjd.

Nissanhidagwad. It is sad, lone-

some
; p. nas..wak.

Nissdnendam, \nin). I am sad,

sorrowful, lonesome; p. nas..

ang.
Nissdtakoki, (nin). I put my

foot down, I descend a step
;

p. nas..kid.

Ntssdwaii, adv . In the middle.
Nissdwaiiwan. It is the middle,

between two other objects
; p.

nes..ang.

Nissean, {nin). I stir s. th. in a
vessel, (sugar, etc. ;) p. nesse-

ang.
Nisseigan. Maple-sugar, (loose,

not in solid cakes ;j (F. casso-

nade.) .

Nisseige, (nin). I stir, (espe-

cially sugar in sugar-mak-
ing ;) p. nes..kag.

Nissi, num. He is three, three
in one.

NissibidQigadey or-magad. It is

pulled down
; p. nas..deg, or-

magak.
Nissibidon, (nin). I pull it

down, I make it fall down
;

p. nas..dod.

Nissidimm, {nin). We kill one
another

; p. nessididjig.

Nissidiwin. Killing of several

persons, massacre, carnage,
slaughter.

Nissigon, (nin). It kills me

;

p. nessigod.

Nissigwashkon, (nin) or nin nis-

sigwashkwan. I leap down,
jump down

; p. naa..id.

Nissim. My daughter-in-law

;

pl.-t^r.

Nissimidana, num. Thirty.

Nissimidandk, num. Thirty
hundred, three thousand.
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Nissimidandkoaimin,{nin). num.
We are three thousand in

number
; p. nes.Mdjig.

Nissimidanawemin, (nin), num.
We are thirty; nes..w€djia.

Nissimidanawewan, num. Tnere

are thirty (objects.)

Nissimin, (nin), num. We are
three

; p. nessidjig.

Nissina, {nin). I put him down;
p. nassinad.

Ntsninan, (nin). I put it down

;

p. nassinang.
Nisaing, num. Three times.

Nissingwdm, [nin). 1 sleep pro-
foundly

; p. nes..ang.

Nissinon, num. There are three.

Nissitd, adv. Right, well, ex-

actly.

Nissitd-dodam, (nin) . I act right,

I do it prudently, exactly
; p.

nes..dng.

Nissitawdb, (nim'). I discern, I

recognize;
i

.ves..bid.

Nissitawdhama,{nin). I discern
him, I recognize him

; p. nes..

mad.
Nissitawdba.iddn, {nin). I dis-

cern it, recognize it; p.ness..

ang.
Nisaitawendam, (nin). I under-

stand, I conceive ; nes..ang.
Nissitawenddn, (nin). I recog-

nize it, (in thoughts ;) I com-
prehend it, conceive it

; p.
nes..ang.

Nissitawenima, {nin). I recog-
nize him, (in thoughts ;) p.
nes..mad.

Nissitawindge, {nin). I recog-
nize people

; p. nes..ged.

NisaitawindgoSf (nin). I look
known, I am easy to be
known, to be recognized; p.
nes..sid.

Nissitavnndgwad. It looks
known, it can be recognized,

it is easy to be known
; p. nes

..wak.

Nissitawinan, (nin). I recognize

it ; I know it; p. nes, .ang.

Nissitawindnmasinaigan, {nin).

I can read.

Nissitawinawa, (nin). I know
him; I recognize him ; p. nes

..wad.

Nissitchibina, {nin). I spoil it

by tasting it often in my
hands, by handling it too of-

ten
; p. ness..nad; imp. nis-

sitchwyj.

Nissiichibindn, {nin). I spoil it

by taking it often in my hands,
by handling it too often ; p.

nes..ang.
Nissitdpiddn, {nin). I know
what it is, by taking it, I

know it by the taste; p. nes..

dang.
Nissitdpidjige, {nin). I know

s. th. by the taste ; p. nes..

ged.

Nissitdpwa, (nin). I know some
obj. by the taste

; p. nes..wad;
imp. nissiiopm.

Nissitotddimin, (nin). We un-
derstand each other

; p. nes..

didjig.

NissitotdgoSy (nin). I speak
distinctly ; I am easily under-
stood

; p. nes..sid.

Nissitotdgosiwin. Distinct plain

speaking.
Nissitotdgwad, It is intelligible,

plain, comprehensible, easy
to understand

; p. nes. .wak.
Nissitoiam, (nin). I understand
what is said, what I hear

; p.

nes..ang.
Nissitotdn, (nin). I understand
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it, I conceive it, ^comprehend
it

; p. nes..ang.

Niasitotawa, (nin). I under-
stand him

; p. nss..wad,

Nissiwebina, (nin). I throw him
down, (any obi.)

; p. nas..nad.
Niss6, num. Three (before sub-

stantives denoting measure, of
time or other things.)

Nisso-be^igo Kije-Manito. God
is one in three persons. Nesso-

bejigod K. M., the Bleased
Trinity.

Nisswi, num. Three.
Nita. My brother-in-law, (a

male speaking. I^female will

say, Ninim, my brother-in-

law)
;
p\.-g. Kita, thy brother-

in-law ; witan, his brother-in-

law.

Nitd, or, nitta This word is al-

ways connected with another
word in the sentence ; com-
monly with a verb, and in

some instances with a sub-
stantive. It marks a custom
or habit in doing s. th., or a
faculty and power to do s. th.

(Examples in many of the
following words.)

Nitd-dgonweiam, {nin). I use to

contradict or gainsay, I don't
often believe sayings and re-

ports ; I am incredulous ; I

am disobedient ; p. net.ang.
Nitd-dkos, (nin). 1 am often

sick, I am sickly; p. net..sid.

Nita-dkosiwin. Poor health, in-

firmity.

Nitaam, (nin). I go up the
stream in a canoe or boat, on
a river, I go up against the
current

; p. netaang.

Nitd-anokii (nin). I am indus-

trious, active, diligent, I use

to work always
; p. net.id.

Nitd-anokiwin. Industry, assi-

duous working.
Nitd-bdwddjiae, (nin). I am a
dreamer, I dream often

; p.

net.ged.

Nitdgan. Person killed in a mas»-

.

sacre
; pl.-oo.

Nitagdnakwad. Black cloud,

mourning cloud
;
pi .-on.

Nitdge, (nin). I kill, (hunting
or butchering ;) p. netdged.

Nitdge, {nin). 1 am in mourn-
ing, I wear a mourning-dress;
(F. je porte le deuil ;) p. neta-

ged.

Nitaaeowin. Sackcloth, mourn-
er s dress, penitent's dress.

Nitagewaidn. Crape.
Niiagewin. Mourning ;

(F. deuil.)

Also killing of animals, but-

chering.

Nitagewinini. A man that kills

animals, a butcher
;

good
hunter

;
y\.-wag.

Niid-gikadi, (nin). I soon feel

cold
;
(F. je suis frileux ;) p.

net..id.

Nitd-gikdwidam, (nin). I am
quarrelsome, I am a quarrel-

er
; p. net..ana.

Nitamy adv. and adj. First, the
first.

Niiamab, (nin). I am in the
first place

; p. net.bid.

Nitamabikishin aw assin. This
stone is placed first, (it is the
corner-stone)

; p. net..in0.

Nitamage, (nin). I kill animals,
or I Dutcher, for people

; p.

net..ged.

Nitamas, (nin). I kill animals,
or I butcher, for myself; p.

net..sod,

Nitamdaon, (nin). I kill it for
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myself; p. net..sod.—Nin ni-

tamason gego. I kill s. th. for

my own use.

Nitamcbsonan, (nin). I kill some
obj. for myself; p. net..sod.—
Makwa nin yi nitamdsonan ; I

killed a bear for me.
Nitamawa, (nin). 1 kill it for

him or to him
; p. net. .wad.

Nitamenima, {nin). 1 consider
him to be the fir?t

; p. net.,

mad.
Nitami^ahaWy {nin). I am stand-

ing in the first place, (in a
range ;) Tp.net..wid.

Nitamige, (nin). I live in the
first nouse or lodge of a vil-

lage or camp'; p. nei..ged.—S.
Is/ikwege.

Nitaminig, {nin). I am the first-

born
; p. net..gid.

Nitdmissin. It is the first, the
foremost

; p. netamissing.
Nitanianagong. In the foremost

part of a canoe, boat, etc

.

Nitamonjdn. The first-born

child
;

pi .-a^r.

Nitaona, [nin). I take him up
the stream in a canoe or boat,

I convey him up against the
current

;
p. net..naa.

Nitdonje, {nin). I am often de-

livered, (of a child
;) p. netd-

onjed.

Niidosse, (nin), or, nin niia-bi-

mosse. I walk well, I am used
to walking; p. netdossed, a
good walker.

NUawadaga, {nin). I can swim

;

I swim well
; p. netdwadagad,

a good swimmer.
Nitawag. My ear; pl.-a».

—

Ki-

tawag, otawag ; thy ear, his

ear.

Nitdwagimosse, {nin). I walk

well with snowshoes
; p. netd-

loaaimossedi a good snowshoe-
walker.

Nitdwdkamigwe, (nin). 1 can ^o
everywhere without a trail

;

p. net..wed.

Nitdwandan, {nin). I like to

eat it, I am fond of it
; p. net.,

ang.
Nitd-wdnendam, {nin). I forget

easily, I am forgetful
; p. net

..ang.

Nitdwe, (nin). I can speak ; I

am eloquent
; p. netdioed.

Nitdwia, [nin). 1 know how to

make it, I can make it, I use
to make it

; p. netawind.— Ki
nitawia na dibaigisisswdn ?

Canst thou make a watch ?

Nitawigia, (imi). I bring him
up, 1 raise him, (a child, etc.)

I raise or produce any veget-
able : p. net.ad. — Opinig,
mandaminag gait nin nitawi-
giag ; I raise potatoes and
corn.

Nitdwiss. My cousin, (a male
speaking. K female \vill say :

mnimosh4i my cousin. — S.

Otch. Grammar, Chap. II.)

PI. nitatvissag.

Nitdwiton, {nin). I can make
it ; p. net. .tod.

Nitdmis, (nin). I am pensive ;

I am solitary, I like to be
alone, I don't like company

;

p. netomisid.
Niton, (nin). I kill it, destroy

it: p. ndtod.—Nin niton nigaw,^\
I kill myself. \

Niwaj. My load, my pack, my
bundle; pl.-a».— Kiwcu, wi-
waj ; thy pack, his pack.

Niwakwewan, num. There are
four kundred pair of....
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Niwakwoagan. Four spans, (as

measurement.)
Niwanawa,(iiin). I kill him, I

knock him aown dead ; p.
naw..wad; imp.niwand.

Niwanje ishkote. The fire de-
creases, it goes out; p. ne-

wanjeg.
Niwaog, {nin). My swelling de-

creases, abates
; p. naioaogod.

Niwaienan, {nin). I uubena it,

(the lock of a gun ;) p. naw..
dng.

Niwin, num. Four.
Nivring, num. Four times.

Niwing inakakeia wenddnimak.
From tlie four winds

;
(from

the four principal winds,
north, south, east, west.)

Niwinon, num. There are four,

(objects.)

Niwish, (seldom used.) My wife.—Kiwishy thy wife ; wiwishan,
or wiwan, his wile. Wiwan

Jf'*'^^^ generally used.—They also
"*'-' say : Nin mindimoiemish, ki

mindimoiemishf witoan ; my
wife, thy wife, his wife.—The

/ most polite term for " wife"
is Wiaigemaga?i, (which also

signifies "husband.") Ninwi-
digemagan, my wife

;
(or, my

husband.) Ki widigemagan,
thy wife, (or thy husband.)

widigeinaganan, his wife,

(or, her husband) ; my part-

ner, the one with whom I co-

habit.

Nddab, {nin). I watch, I sit up
at nignt; p. nwadahid.

Nddubitoin. Watching, sitting

up at night.

Ndadjashkwe, {nin). I am hunt-
ing or trapping muskrats

; p.
nwdd..wea.

Noddmikwe, {nin). I am hunt-
ing or trapping beavers

; p.

mead. .wed.

Nodikwewe, {nin). I frequent
bad women, I am a libertine,

a licentious lascivious man

;

p. nwad..wed.
Nodikwewewin. Licentiousness,

lasciviousness.

Nodin. Wind. *

Nodin. It is windy, it blows
; p.

nwading.
Nodhmh, inin) or nin nodinosh-

ka. I liave wind (on my
voyage;) p. nwadiniahid, or

nwa..kaa.
Nodjia, {nin). I acquire some

object, I procure it by labor

for food, (hui\ting or fishing ;)

p. ntoadjiad. — Gigoiag nin
nodijiag, nimisse dash wdho-
son nodjidn. I procure
fishes, and my sister procures
rabbits, (for our living) ; too,

I put him in trouble, I tease

him.
Nodjidikome, {nin). I search

lice, I clean myself of lice
; p.

p. nwa..med.
Nodjim, {nin). I recover from

a sickness, I am cured, heal-

ed ; p. nwddjimod.
Nodjimoa, {nin). I cure or heal
him ; I deliver him, save him,
I restore or repair some obj.

;

p. nwa..ad.
Nodjimoiwe, {nin). I heal, cure,

restore health
; p. nwa..wed.

Nddjimditoemagad. It cures •
p.

nioa,.gak.—Mandan mashkifci

kitchi nodjimoiwemagad ; this

medicine cures well, (is very
wholesome.)

Nddjimoiwewin. The act of heal-

ing or curing a sick person.

&

"Am
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N6djimoiawa, {nin). I heal,
cure, or save, s. th. relating
to him

; p. nwa..wad.
Ndjimoion, {nin). I cure it, I

restore it, repair it, mend it;

p. nwa.Jdd.—Eniwek na kigi-
nfjdjimotun nin tchimdn ?

Hast thou mended a little my
canoe ?

Nddjimowin. Recovery from
»ickneRS.

Nddjishihe, {nin). I am hunt-
ing ducks; p. nwad..bed.

Nodjiton, {nin). I acquire or
{)rocure it by labor for food,

lunting or fishing
5 p. nwor

jitod.

NSpendan, {nin). I desist from
it, I drop it

; p, nwagendang.
N6genima, (nin). I desist from
him, I drop what I intended
to say to him, or to do him

,

p. nwa..mad.
Nogi, {nin). I stop ; I give up

;

p. nwagid.
Nogihato, {nin). I stop running

;

p. nwa..tod.

Ndgigdhaw, (nin). I stop walk-
ing, I stand still

; p. nwa..wid.
Nogina, {nin). I stop him

; p.
nwaginad.

Nogishka, or-magad. It stops,

(a machine or engine ;) p. moa
..kad, OT-magak.

Ndgishkan, {nin). I stop it, (a

machinery, etc.)
; p. nwagish-

kang.

NojS, or noje-aiaa. The female
of an animal

; p\.-g.

Nojeiag. A she-porcupine, fem-
ale porcupine ; p].-wog.

Nojeiahig. A female otter
;

pl.-

woa.
Noj4k. She-bear , p\.-wog.

Noj^kwaidn, Pkin of a female
bear; pi .-a/7.

Nojimeg. A female fish
;
pl.-wog.

Nojemik. A she-beaver ;
pi.-og.

Nojes. A hind, the female of the

aeer-kind, as of a moose, stag,

roe-buck, raindeer ;
also, a

mare ; vH.-og.

Naj4sse. The female of a bird
;

pl.-flT.

Nojessim. A bitch
; pl.-ofl'.

Nojewaidn. The skin of a female
quadruped, not very large,

not larger than a deer
;

pl.-aa.

Nojewegin. The skin of a female
quadniped of the largest kind,

as, buffialo, moose, stag; pl.-

on.

Nojishc. My grand-child, (grand-

son, or grand-daughter ;)
pl.-

iag.

Noka, or-magad. It is soft, ten-^

der, weak ;
'p. nwakag, or-"

magak.
Nokahigad. It is soft, weak,

(string, cord, etc.)

Nokabigisi. It is weak, tender,

(silk, ribbon •) p. nwa..sid.

Nokdhikad. It is weak, it is

soft, not hard, (metal, glass
;)

p. nwa..kak.
Nokdhikisan, (nin). I make it

weak, I make it sofl or softer,

by heat, (metal ;) p. nwa..ang.
Nokdhikisi. It is soft, weak

;

(silver, stone ;) p. nwa..sid.

Nokdhikiswa, (niii). I make it

weak or soft, by heat, (metal
;)

p. nwak..wad ; imp. nok..wi.

Ndkddad. It is soft, mild; p.

nwa..dak.
Nokddis, (nin).

mild, gentle

;

Ndkddisitawa, (nin) or, nin
kadisitamawa. I am

I am m e e k,
^

p. nwa..sid.
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gentle, patient towards him

;

p. nwa..wad.
N'okddisiwin. Meekness, mild-

ness.

Ndkaganar/a, or-wagad. T h e

enow is soft
; p. nwa..gag, or-

magak.
Nukaje, [nin). My skin is soft,

tender: p. nwakajed.
Nokan. It is soft, tender, weak,

feeble
; p. nwakang.

Ndkmdagos, {nin). I am con-
sidered mild ; weak

; p. mm..
sid.

Nokendagwad. It is considered
soft, it is soft, it is weak

; p.

nwa..wak.
Ndkia, (nin). I make some obj.

soft, tender, I soften it
; p.

nwakiad.
Ndkibidon, {nin). I soften it, I

make it tender; p. nwa..dod.
Ndkibina, [nin). I soften some

obj.; p. nwa..nad ; imp. no-

kibij.

Nokiae, or-magad. It is well

done, well cooked, it is tender,

(meat, etc.); p. nwakideg, or-

magak.
Nokidee, {nin). My heart is soft;

it is weak, nckle
; p. nwa..ed.

Nokis, {nin). 'I am tender,'deli-

cate, weak, not inured to

hardship
; p. nwakisid.

Nokisan, (nin). I cook it well,

tender, soft, (meat, etc.)
; p.

nwa..ang.
Ndkisi. It is soft, tender, weak,
not fctronff

; p. nwakisid. —
Osdm nokisi wdwashkeshi-
waidn ; the deer-skin is too

soft, too weak.
Nohiso. It is well done, well

cooked, tender
; p. nwakisod.—Gigo nokiso, opinig gaie I NotnaJcona, (nin). I grease or

ndkisowog ; the fish is well

cooked, and the potatoes are

well cooked.
Nokiswa, (nin). I cook it well

or tender ; v. nwa..wad.
Noko ! voc. My grand-mother !

Nokomiss. My grand-mother

;

pi.-a.q'.

Nokwesan, (nin). 1 perfume it

;

p. nwa..ahg.
Nokwcsigan. Herb that smells
good ; (F. foin de senteur ;)

perfume; frankincense.
Nokwesige, (nin). I perfume, I

burn 8. th. to give a good odor;
p. nica..ged.

Nokwesigen, (nin). I burn it as
a perfume, to make a good
odor; p. nwa..ged.

Nokwesigenan, {nin). I burn
some obj. as a perfume, to
make a good odor

; p. nwa..
ged.

Nokw^swa, {nin). I perfume
him, I make him inhale the
odor of s. th. I burn

; p. tiwa..

wad; imp. nokweswi.
Ndmdbikina, (nin). I oint or
grease some obj. of stone or
metal

; p. nwa..nad.
Ndmdbikinan, (nin). I oint or

grease some obj. of metal
; p.

nwa..ana.
Ndmag, adv. A certain length

of time, pretty long.

Nomageb, (nin). I am sitting a
certain length of time, pretty
long; p. nwa..bid.

Nomagewis, (nin). I don't like

to give 8. th., I am begged a
certain length of time for it

before I give it
; p. nwa..sid.

Ndmaia, adv. Not long ago, re-

cently, lately.

if

'
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oint floine object of wood { )>.

ntoa,.nad.

Nomikweu, (nin). I nod with

the head, as n Hign ^)i' aiHrnia-

tion, approbation or salutu-

tion ; I). nwa..nid.
Nominikw^tan, {nhi). I salute

it, I make HalutcH or inclinu-

tionH towardH it; p. nwa..ang.
NdminikuHltawa, {am). I salute

him, I [make Hatutatious or

uouiplimentH towards li i m ;

also, I give him sigiiH of affir-

mation or approbation, nod-

ding witli the head
; p. nwa..

wad.
Nomina, (niii). I grease him, I

oint him, I anoint him
; p.

nwaminad.
Nomiiian, [nin). I greawe it ; I

oint it; p. nwd..any.
Ndminigan. Grease, ointment,

balsam.
Nouy {nin). I suck ; p. nwanid.
Nona, (nin). I make him suck,

I give him suck, I suckle
him; p. tiwanad ; imp. noj.

Nondwass, (nin). I 'give euck,
I suckle

; p. nwa..aod.
Nond, adv. Before the end, be-

fore the due time, before all

is over.

Ndnddgos, {nin). I am heard

;

p. nwa..aid.
Nonddgwad. It is heard

; p.

nwa..wak.
Nondam, (nin). I hear somo-

thing, a saying, a voice, s,

noise, etc.; p. nwandan^.
Nonddss,&dv. Less, deficiently.

Nondawa, {nin). I hear him
;

p. nwa..wad.
Ndnd4.—This word has the same

signification as nond; it signi-

fies giving up, letting off, or

going away, l)elbre all is over
or (Jono, deficiency. (E.xam-
ples in many of the tollowing
wordH.)

NCndcbininike, {nin). I mis-
carry, I come to a premature
abortive delivery or child-

birth
;
\t.nwa..kcd.

Nondcidhanish, [nin). 1 don't
survive tlie winter, I die l»e-

fore H|)ring; ^.nwan.id.—See
tlio contrary, Nin wuhaniah.

NondHabaa, {liin). I don't sur-
vive the niglit, (a wick i)erHon,)

I die before daylight
; p.

nwan..8nd. — The contrary,
Nin wdbas.

Nonde-nigidwasa, (nin). I am
delivered of a child before my
time

; p. nica..aod.

Nondeoki, (nin). I have not
enougli to give to all ; or, to

give them a full share
;

(in a
distribution ;) p. nwa. .id.

Nondeona, {nin). I don't give
iiim enou>rli, (in a distribu-

tion ;) or, I have not enough
to give to him; p. nioa..nad.

Nondetf, {nin). I am deficient,

I cannot do it, cannot afford

it
i p. nwandeaid.

Ndndeahima, {nin). 1 cannot
uut it, it is too short, as na-
oagisaag, a board ;) p. nwa..
mad.

Ndndeahima, {nin). I leave him
ii?hind, he is unable to walk
with me ; p. nwa. .mad.

ydndiahin, (nin). I become
weak, unaole to walk any fur-

ther, (on a voyage
;) p. nwa..

ing.

Nondeahkawa, {7iin). I don't
come to him, I don't reach
him ; p. nwa..wad.



-J

NOS — 311 ~ NOW

Nondesse, (nin). I cannot afford

it, my time (or my utrengtli)

is not HufHcioiit to do tlu'

work ; there in not enonj^h of
some obj., it runs out before
the right time ; p. nwu..scd.

NondefisHon, {nin). I cannot
put it, it is too short

; p. nwa
..tod.

Nondvtlbikiskkai («»n). The
night overtaltes me Itetbro I

reach a certain phice, I nm
benighted

; p. nwa..kad.
Nonyom, adv. Now, at present,

actually ; to-day ; no\v-a-<lay8.

Nonokasse. Wren, honey-bird,
(small bird ;) pl.-<7.

Ndpiming, adv. In the woods,
in the inland ; any distance
from the lake-shore.

—

N'opi-

ming nawatch aton ki trhi-

mdn ; put thy canoe a little

further from tne shore.

Nopinadan, {nin). I follow it,

iwalk behind it; p. nwa. .any.

Kopinaki, {nin). I follow (some
person or persons going some-
where;) (L. sequor

;) p. nwa..
kid.

N&pinana, {nin). I follow him;
I walk after him going some-
where

; p. nwapinanaa ; imp.
noginc^.

Ncshkdna, {nin) . I van it, (some
produce, as mandaminag, In-

dian corn ;) p. nwc.nad.
Noshkaichiqan, or noshkatchi'
nagan. Van for vanning,
cleansing wild rice, or other
produce ; pl,-an.

Nonhkiitrhigey {nin). I am van-

ning, cleansing grain ; p. nwe
..ged.

No.shkoton, {nin). I van it,

cleanse it
; p. nwciod.

NoskunMam, {nin). I lick* (F.
je leche;) p. nwa..any.

]\6sJiw4damnvm,{nin), I Hck h.

th. belonging or relating to
him ; n. nina..tnad.

N'thkwddant {nin). I Ijck it; p.
nwa..ang.

N(hkw(idj'ige, {nin). I a\u lick-
in "j ; p. nwa. .ged.

Ndskwdna, {nin). I lick him
(with the tongue) • p. nwask-
wanad ; imp. noskwqj.

No.^k-wA.s, (nin). I eat the inte-
rior bark of a tree containing
the sap or vital juice

; p. nwa
8od.

N*oss. My (Ather.^IPSss, 03san;
thy father, his father

;
pl.-

n'oasag.

N'osse! voc. Father!
NuHswdadon, {nin). S. Madaa-

don.
Ndsswaana, {nin), I follow his

track
; p. nwas..nad ; imp.

nosswdaj.
Nosswanewa, {nin)

, (pron. noa-
sonewa.) 1 pursue him, I go-
after him

; p. nwa..toad; imp.
nosswan^.

Now. Cheek.—This word ie al-
ways connected with a posses-
sive pronoun ; as : Ninow,
my cheek

; kinow, thy cheek
;

onowaUi his cheek, etc.

m
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Some words that might be supposed to be under O, are to be

found under Wa, as the syllable wa is often pronounced like o
;

as : Wanagek, is often pronounced, Onagek, etc.

ODA ODA

0.—This vowel is always pro-
nounced in Otchipwe like o in

the English word bone.

0, before a consonant, and od,

before a vowel, signifies, his,

her, its or their, wTien preced-
ing a substantive ; and it sig-

nifies, him, her, it or them,
when before a verb.

! interj. Well ! ay, ay ! — To
express approbation, consent
or thanks, as : / 0! !

migwetch! great thanks 1

Obijashkissi. A kind of gray
wild goose ; T^\.-wog.

Obiwai. Its hair or fur, (of an
animal;) pl.-aw.

Obiwaidshkina. Reed
;

(F. ro-

seau; L. arundo;) pl.-^f.

Obodashkwanishi. Dragon-fly

;

musketo-eater
;

pl.-iag.

Obwdm. His thigh; pl.-a/i.—
Nibwdm, Hbwam, m", thy
thigh.

Gbwamima. Thigh.
Obwdmens. That part ofthe gun-

lock where the flint sticks in,

the cock of a gun
;
pl.-an.

Oddbdddn, {nind). I draw or
drag it after me, I carry or

- convey it in a carriage
; p.

wed..ang.

Oddbdn. Sled, sleigh, carriage,

any vehicle on which 8. th. is

drawn; pl.-agr.

Oddband, {nind). I draw or

drag him after me, I convey
him in a carriage

; p. wda..

nad ; imp. oddbaj.

Odabandk ; pl.-aA;. S. Odabdn.
Oddbdnigo, {nind). I ride in a

sleigh or carriage ; p. niti

weddbdnigoidn, loin weddbd-
nind, etc.

Oddbanike, {nind). I make a
sleigh, (or any other vehicle ;)

p. wed..ked.

Oddbi, {nind). I draw or drag

;

p. wedabid.
Oddbia, {nind). I make him
draw or drag s. th. j p. wed..

ad.

Oddbi-pijki. Draught-ox
;

pl.-

wog.
Oddbiwin. Drawing, dragging,

carrying in a sleigh.

Odddjigakan, Fishmg-line with

a hook, to catch fish
;
pl.-an.

Odadjigoke, {nind). I am fish-

ing with a hook
; p. wed..ked.

OMc^isingwesse, {nind). I lie in

ashes ; p. wed.,sed.

Oddgim, (nind). 1 walk with

snow-shoes
; p. weddgimid.
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Odaiaaman. His property
; pl.-

odaiaaman .

—

Nindaiaam, my
property ; kidaiaam, thy pro-
perty.

Oaaian. His dog, or his dogs.—Nindai, my dog i^kidai, thy
dog.

Odaiim. His property
;

pl.-

odaiiman.— Nimlaiim, kidai-
im ; my property, tliy pro-
perty.

Oaajawameg, or ajawameif. Sal-

mon-trout
;
yl.-woy. {Majame-

goss.)

Oddkan. Rudder, helm ; also,

the place where the steersman
stands or sitD, the stern of a
ship, boat, canoe, etc.;pl.-a/t.

Oddke, {nind). I steer a canoe,
boat, vessel, etc.

;
p. wedaked.

Oddkerahwi. Steering-paddle, a
long ^and strong paddle to

steer with
;

pl.-w.

Oddkeekawa, \nind). <I assist

him in steering ; p. wed. .wad.
Uddken, {nind). I steer it; p.
toedaked.

Oddkeshkaye, {nind). I suc-
ceed, I am the successor of
some'jody ; p. wed.,ged.

Oddkefhka'm, {nind). S. Oda-
keshkage.

Oddkeshkawa, {nind). I suc-
ceed in his place, I take his

charge, his ottice, I am lii.s

successor
; p. wed. .wad.

Oddkewin. Steering, the act or
the art of steering.

Odakewinini. Steersman, wheels-
man; pl.-tt'O,^.

Odamdganak, or odamagand-
tig; p].-on. S. Okidj.

Odamaweshi. A small white
bird that appears in spring
and fall

,
pi .-jaflr.

PART II.

Oddmikan. His jaw.

—

Ninddnii-
kan; kiddmikan.

Oddmikanahid. His grinder,
large tooth

;
pl.-au.

—

Ninda-
mikanabidy my grinder.

Oddmikigan. S. Uddmikigegan.
Oddmikiganima. Jawbone.
Oddmikigegan. His jawbone.

—

Windamikigegan, myjaw I )on e.

Odamin, {nind). I play, (like

children ;) p. wedaminod.
Odaminowdgan. Plaything for

children
;

pl.-a/i.

Odaminowin. Children's play,
playing.

Odandmissakadoweshi. A small
bird that remains always near
the ground, under fallen
trees, a kind of wren

; (F.

roiielet)
;

pl.-ia//.

Odanendan, {nind}, or, nind
odanamonntan. 1 sip it, I

draw it in my mouth; p. loed

..ang.

Oddni.'i.'i, inind). I have a daugh-
ter

; J),
loeddnissid.

Oddnis.sikonan, {nind). I have
her lor a goddaughter, she in

my goddaughter ; also, my
adopteii daughter

; p. wed.,
kad. (V. Conj.)

Oddnis.^iina, {nind). I have her
for a daughter ; p. wed. .mad.

()dan''>s'imig,{nind). lam his
daughter

; p. w^danisaimidi
he whose daughter 1 am.

Oddninsimigo, {nind). I i;^ a
daughter ; p. nddnissim,

,
, >n

loedaimsimigoidn ; win loeaa-
nissimind, etc.

Oddnissinan, {nind). I have her
for a daughter, .-he is my
daughter

; p. wedanissid. (V.
Conj.)

21

r 1
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()ddpihidon,{nind). 8. Oddpi-
binan.

Oddpibina, {nind) {nind odapi-

na- I take him ; nin wikobi-

na, I draw him to me ;) I take

pome obj. drawing it to me
;

p. ived..nad ; imp. oddpibij.

Oddpibinan, {nind). I take it,

drawing it to me
; p. wed..ang.

Oddpina, [nind). 1 take him, I

accept, receive, admit him; p.

wedapinad ; imp. oddpin.
Oddpinamddis, {nind). I take

it on me, for me, to me
; p.

ived..sod.

Odapinammva, {nin). I accept

it from him, 1 take or accept

s. th. belonging or rehitiiig to

him
;

p. wed..ivad.

Oddpinan, {nind). I take it, I

accept it, receive it
;

p. toeda-

pinang.
Oddpinan anamiewin, {nind). I

talce religion, 1 become a
Cliristian.

Oddpinan .lawendaifo.'iiwin ,

(nind) or nind odapinan K.
Enkuriiitiwin. I receive Com-
munion, I receive the Holy
Bnchari.st.

Odupinigade, or-magad. It is

t-aken,.accepted, received; p.

wed..deg, or-magak.
Oddpiniga-f, {nind). I am ac-

cepted, received
;

p. wed. .sod.

Oddpinige, {nind). I take ; p.

wed..ged.

Odmki, or-magad nibi. The wa-
ter falls, lowers, the ebbing
tide

; p. wednskig, or^magak.
—S. Moshkagami.

Odatagdgomin. A kind of mul-
berry.

Odatagdgominagaioanj . A kind
of mulberry-shrub; pl.-iy.

Odmtissiwagoma. Nerve, sinew.
()d6. His heart Ninde, kide ;

my heart, thy heart.

Od^ima. Heart.
Od^imin. Strawberry

;
(F.

(heart-berry;) pi.-an.

Odeiinim-gi.n.is. The moon of
strawberries, the month of
June.

Odem; nind odem. My Indian'
family-mark; as: Makwa,/
bear; amik, beaver*, migisi^^
eagle, etc.

—

Kid odem, od ode-

man ; thy family-mark, his

family-mark. — S. Ododemi-
nan.

Odena. Village, town, city
;
pl.;^

wan.
(fdenaniwama. Tongue.
Odenawan. It is, or there is, a

village, a town, a city
;
\i.wed

..ang.

Odenawens. Hamlet, little vil-

lage, little town
;

pX.-au.

Odengwai. Alg. S. Onhkinjig.
Odetomin, {nind). We form a

village, we live together in a
village

;
pi. v^edetodjig.

Odikom, {nind). I have lice; p.

wedikomid.
Odikwan. S. Wadikwan.
Odinimanganima. Shoulder.
Odishiwe, {nind). I arrive ; I

am a new comer
;
p. iced. .wed.

Odl<ihkwagami. Algonquin In-/^
dian ; pl.-^.

Odishkwagamikwe. A'gonquin
."^quaw

; pl.-^.

Oditkinakam, {nind). I have
e^gs of lice inits) in my
clothes, or on njy head

; p.

wedl.mid.
Odiss. His navel.

—

Nindiss, my
navel; kidiss, odiss ; thy, his,

navel.
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Odissa, (nind). I come to liirn,

I visit him
; p. wedissad ;

imp. odishi.

Odifisaa iiinh/cii/omun, {nind). I

draw back my Hiiot
; p. wed.,

ad.

Odissdbama, (nind). I arrive to

tlie point or moment of see-

ing him; p. wed. .mad.
Odissdbandan, (nind). I arrive

to the moment of seeing it
; p.

wed..aug.—Nin kitchi minvjen-
dam odiasdhdndamun anavii-
koddding ; I am very glati to

arrive to the moment of see-

ing new-year's day again.

Odissigon, (nind). It comes to

me, it reaches me; p. wed.,

god.

Odisaikugoni {nind}. 8. Odissi-

gon.

Oditamadis, {nind) (or, nind
oditamadison.) I cause it to

myself, JI am the cause that

it reaches me, I incur it
; p.

wed. .sod.

Oditan, (nind). I come to it or
into it, I reach it ;, p. wedi-
iang.

Oditaowe, (nind). I arrive in a

canoe to a certain place ; p.

wul.wJ.
Odjilnimakamigud. There is

iiuise, trouble, excitement
; p.

'<f'tnL.iio.k.

Odjdnimakwaamog {animikig)

.

It thuiit^'jrs frightfully, with
great noise.

Odjdnimendam, (nind). I am
troubled in my tlioughts

; p.
wed..aiig.

Odjdnimendamowin. Trouble,
troubled thoughts.

•'dji^nimia, (nind). I trouble

him, molest him, plague him
;

p. wed..ad.

Oajanj. His nose. — Nindjanj,
my nose ; kidjanj, thy nose.

Odji. Fly; ip\.odjiy.

Odjigaden, (nind). I <lraw back
i^y ^^S't P- ifJed..nid.

Odjima, (nind). I kiss him
; p.

wedjimad.
Odji-mashkiki. Blister, visica-

tory.

Odjimenima, (nind). I forgive

him in my thoughts
; p. wed

..mad.

Odjindamawa, (nind). I kiss s.

th. belonging or relating to

liini
; p. wed. .wad.

Odjindan, {nind). I kiss it; p.
• tced..ang.

Odjindimin, (nind). We kis8

one another
; p. wed-.didjig.

Odjindiwin. Kiss, ki.'^sing.

Odjikdiwini-gijigad. Kissing-
nny, that is, new-year's <lay.

Odjiiia, (nind). 1 feel hini, I

grope him, I search him l)y

iieeliiig in the dark
;
p. wedji'

nad.
Odjinan, {nind). I grope it, 1

search it by feeling in tlie

dark ; p. wed..ang.
Odjinige, (nind). 1 feel in tlie

dark, I grope, I searcli by
leeling in the dark ; p. wed..

ged.
Odjiniken, {nind). I draw back
my arm

; p. wed..nid.

Odjishig, (nind). I have a rfcar
;

p. w(d..gid.

Odjishidjane, (nind). I have a
scar on the nose

;
y).wed..ned.

Odjishlgade, {nind). I have a
scar on the leg; p. wed..ded.

Odjishindibe, {nind). I have u
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scar on the head
; p. wed.,

bed.

Odjishingwe, {nind). I have a
scar on tlie face : p. wed..wed.

Odjishinike, {nind). I have a
scar on the arm

; p. wed..ked.

Odjishinindji, {nind). I have a
scar on the hand

;
p. wed..id.

Odjishiside, {nind). I have a
scar on the foot

; p. wed..ded.

Odjishiwin. Scar.

Odjissikagon, {nind). S. Odissi-

Jcagon.

Odjitchia, {m '). T appease
him

; p. wed.

Odjitchisse, ov-majv > Tt arrives

(a certain time, accnain day,)

it comes to pass
; p. weg..seg.

or-?nagak.

Ododeminan, {nind). I liave

him (her, it) for my family-

mark ; p. wedodemid.—Mak-
wd nind ododeminan ; the

bear is my family-mark. Mi-
gisiican od ododeminan ; the

eagle is his family-mark.

Odon. His mouth.

—

Nindon, ki-

don ; my mouth, thy mouth.

Odon, at the end of some verbs,

alludes to the conveying of s.

ih. in a canoe or boat to some
flace ; as : Nind ajawaodon,
cross it, or take it to the op-

Eosite shore, in a canoe or

oat. Nin giweodon ; 1 take
or convey it back again in

a canoe or boat ; etc.—S. Ona.

Oddndan. His heel
;
pl.-2».

—

Nindondan, my heel; kidon-

dan, thy heel.

Odonima. Mouth.

Odoskwanawa, (nind). I strike

him with the elbow
; p. wed.,

wad; imp. odoskwand.

Odoskwanishin, (nind). I lean

on my elbows
; p. wad..ing.

Ogd. Pickerel, (fish ;) p\.-toog ;

(C. dore.)

Ogdns. Young pickerel.

Ogebivamij. S. Pagdnimij.
Ogejagim. Worm, (in the body
of a person

;)
pl.-of^r.

Ogejagim, [nind]. I have worms,
(in my body ;) p. weg..mid.

Ogejagimi-mashkiki. Worni-
metiicine, medicine to destroy

worms, vermifuge.
Ogi, (nind), I have a mother

;

p. wegid.
Ogiddbik, adv., or ogiddbikang.
On a rock, upon a rock,

Ogiddbikissin. There is stone

upon stone, one stone upon
another

; p. wed..ing.

Ogidadjiw, adv. On a mountain.
Ogidddjiwan, adv. Up, upwards,

(respecting the course of a ri-

ver or of rivers,) in the upper
country.—S. Nissddjiwan.

Ogidddjiwe, {nind).—S. Ogida-
kiwe.

Ogidagimod. The second sto-

mach of a ru!ninating animal.

Ogidakamig, adv. On earlh, on
the surface of the earth.—S.

Andmakamig.
Ogidaki, adv. On the hill or

mountain
; p. weg..wed.

Ogidakiwebato, (nind). I run up
on a hill or mountain

; p. weg
..tod.

Ogidibig, adv. On the water,

on the surface of the water.

—

Jesus ogidibig gi-bimosse ;

Jesus walked on the water.

Ogidigamig, adv. On the top of

a lodge or house.
Ogidjaii, or odgidf, adv. On,

upon.
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Ogidjidon, adv. On tlie lips,

"with the lips only, (without

the heart.)

Ogidjina, adv. Above, on the

surface ; on the outside, out-

wardly, superficially.

Ogikadanangwe. Lizard
;

pl.-</.

Ogikanan, (nind). I have her
for jin adopted mother; she is

my adopted mother ; also, my
godmother

; p. wegikad.
Ogikawin. S. mamaikawin.
Ogima, (nind). I have her for

a mother, she is my mother
;

p. wegimad. Kid ogimin, thou
art my mother, kin wegimi-
ndn, thou who art my mother.
Kin wegimigoian, thou who
art our motlier.

Ogimd. Chief, chieftain ; supe-

rior, agent ; officer
;

pl.-agr.

Kitchi ogima, king, emperor.
Ogima-gijigad. Day of the

Kings, Epiphany.
Ogimdkadage, (nind) or, nind
ogimakandamage. I am
chief or superior over people

;

I reign
; p. weg..ged.

Ogimdkangamagemagad. It

reigns, it has power over peo-

ple
; p. weg..gak.

Ogimdkandan, (nind). I am at

the head of it, I am chief over
it, I Iiave power over it, it is

under my command ; p. weg..

ang.
Ogimdkandaway (nind). I am
his chief, his master, his su-

perior; his king
; p. weg..wad.

Ogimdkandawe, {niiid). I com-
mand, I reign

; p. weg. .wed.
Ogimdkaniw, (nind). S. Ogi-
maw.

Ogimdkwe. The wife of a chief;

a female chief; p\.-g. Kitchi-

ogimdkwe, queen, empress.
Ogimdkwew, (nitid). I am the

wife of a chief; I am a queen,
an empress; p. ioeg..wid.

Ogimdkwewia, (nina). I make
her a queen, I crown her

; p.

weg..ad.
Ogimaw, (nind). I am chief, I

command, 1 reign
; p. weg..

wid.

Ogimawddis, (
nind) . 1 1 ive 1 ik e

a chief, or I act like a chief,

or king ; p. weg.sid.
Ogimdwia,(nind). I make him
a chief, I make him a king, I

crown him
; p. weg. .ad.

Ogimdwigamig . The chief's

lodge or house
;

palace, the

king's house
;
pl.-on.

Ogimd-wiwakwdn. The chiefs
hat; crown; pi.-aw.

Ogimdwiwin. Cnieftainship, the
dignity and authority of a
chief or king; kingdom, em-
pire

;
pl.-a».

Ogimiqo, {nind). I am a moth-
er, (1 am had for a mother ;)

p. wegimigoidn ; wegimigoian,
wegimind, etc.

Ogin. His mother. Ningd, kigd

;

my mother, thy mother.
Ogin. Rose; ^\.-ig.

Oginan, [nind). 1 have her for

a mother, she is my mother
;

p. wegid. (V. Conj.)

Oginiminagawanj . Rose-tree,

rose-bush
; pl.-tfl'.

Oginiwdbigon. Rose-flower; pl.-

in.

Oginiwabigoning inand. It is

rose colored.

Oginiwdbigoning inanso. He is

rose colored.

Ogishkimanissi. Kingfisher,
(bird;) pl.-qr.
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Oijitchida. A brave warrior, a
. brave, a licro ; pi. -fir.

0(jitchkla, (nind). I am a hero,

a brave
; p. wey.,wid.

0(/6w, pron. Tliesei thewe liere.

(hjowvHsi. Bed-bug; pl.-wor/.

OgwinH, {nind). I have a son
;

p. wcywin.sid, (which is often

pronounced wcgossid.)

Ogwissikdnan, {nind). He is

my godson ; he is my adopted
son

; p. weg..kad. (V. Conj.)

Ogwisnikdwin. Go<lson.— This
word is always preceded by a
possessive pronoun ; as : Nind
ogtvis.Hikdwin, my godson ; od
ogwissikawinan, his godson,
etc.

Ogwissima, {nind). I have liim

tor a son !^^ is my son
; p.

icegiolHsimaii, (whicli is often

pronounced w^gossimdd.)
Ognmsimdn. Pumpkin; (F. ci-

trouilIe;j pl.-a/t.

Ogwinsimamshigwdn. Gourd-
bottle with some shot in, used
as a rattle at the Indian Grand
Medicine. PI.-an.

Ogwissimigo, {nind). I am a
son, (I am had for a son ;) p.

loegwisaimigoidn , wegwissimt-
goian, icegioissimind, (oilen

pronounced wegossimind.)
Ogwissinan, (nind). I have him

for a sou, lie is my son
; p.

wegwissid, (which is often

pronounced loegossid.) V.

Conj.
Ojakwess. A kind ofsmall shell

;

p\.-ag.

Ojdsha,' oi'-magad. It is slip-

pery
; p. wejashag, or-niagak.

Ojashabikishin, [nind). I slide

and fall on a stone ; p. wej..

ing.

Ojashagoneahin, (nin). I slide

and fall on the*/»o«;; p. wej..

ing.

OJaskakamigishin, (nind). I

slide and fall on tlic ground ;

p. wej. .ing.

Ojashakon. Tripe de roche.

OJdshigob. A kind of elm-tree;
(C. orme gras ;) pl.-i(/.

OjdshikwisTiin, {nind). I slide

and fall on the ice; p. wej..

ing.

Ojaskishin, {nind). I elide or

slip and fall
; p. wy.:ing.

Ojawanashkwakouet ov-magad.
There is a blue tlame

; p. we.s

..neg, or-mayak.
Ojdwano. A kind of blue bird

;

PJ--.V-

,

Ojdwasukos, (nind). I am green ;

p. wej. .aid.

Ojdwashkwa, ot-magad. It is

green
; p. ioej..wag, oi'-magak.

Ojawaslikwabaga, ' ov-magad,
(pron. ojawaahkobaga.) There
are green leaves, the leaves on
i/he trees are green

;
p. wej..

gag, ov-niagak.

Ojawas/ikwadissan, (jiind) or,

nind ojawaalikwansan. I dyt'

it green
; p. wej..ang.

Ojawashkwadi8,<iige, {nind) or,

nind ojawaslikwansige. I dye
green

; p. wej..ged.

Ojawashkwadisso, or, ojaioash-

kwanso. He is dyed green
;

senibd, ribbon ; moshwe, hand-
kerchief

; p. wej. .sod.

Ojawashkwaais3wu, {nind} of,

nind ojawaslikanswa. I dye
him green

; p. wej. .wad ; imp.
oj..wi.

Ojawashkwadite, or-magad or,

ojawa.'ihkwande, or-magad. It
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ia dyed green
;

p. wej..eg, or-

rnagak.

OJawashktva-ginebiff. Green ser-

pent
i p\.'0(/.

OJawanhkwanaie, inind). I am
dressed in green, 1 have ii

green dress on
;

p. wej.Aed.

Ojawashkwanigade, or-magad,
(pron. ojawashkonigade). It

is painted green
; p. wej..deg,

or-magak.
Ojawashkwanigatio, (ojmoashko-
nigaso.) He is painted green

;

p. wej..sod.

Ojawashkwashka, or-magad. It

greens, the j^rass Itegins to

grow
; p. ivej.Jcag, or-magak.

Ojawashkioasigtva, or-magad. It

is green, (ice, etc.)
;

p. wej..

wag, or-magak.
OjawashkuHiHsagiiiigade, or-ma-
gad, (pron. ojatvashko.sssagi-

nigade.) It is painted green,
(wood)

; p. wej..deg, or-magak.
OJaivashkwasnaginigaso, (o/«-

washkossaginigaso.) He is

painted green, (wood.)

Ojatvashkwawegad. It is green,
(stutt)

; p. ivej..gak.

Ojawashkwawegisi. It is green,
(.stuff) ; p. W€j..sid.

Ojia, {nmd). Imake someobj.

;

p. wejiad.

Ojihiamawa, (nind). I write

liini or to him
; p. wej. .toad.

OJibian, [nind). I write upon it,

I make niarks on it ; I des-

cribe it
; p. wej..ang.

Ojibiigade, or-magad. It is

written, described ; there are
marks upon it; p. wej..deg,

or-magak.—S. Ijibiigaae.

Ojibiigan. Writing, writ, docu-
ment; pl.-a/t.

OJibiigandbik. Steel-pen ; pl.-

on.

Ojihiigandbn. Ink.
Ojibiigan-aitHin. Slate

;
pi.-///.

Ojibiiganutig. Pencil; pi .-on.

Ojibiigas, (nin). 1 am written,

I am described
; p. wej. .sod.—

S. Ijihiiga.'i.

OJibiig€,{nin). I write, I mark
;

p. wej..ged.—S. (jibiige.

Ojibiigewigamig. \\'r'\t'n\^-]\onsv,

office; pl.-OH.

OJibiigeimn. Writing, the act or
art of writing.

Ojibngeimnini. Writing man,
writer, clerk ; scribe, (iii tlit"

Bible ;) ^\.-wog.

Ojibiwa,{nind). I write or mark
on some obj. ;I describe sonn;

obj.
;

\). r ej..\imd ; imp. ojibi.

Ojig,{nihu). I am formed; p.

wejigid.

OJigaigan. Notch or incision

in a maple-tree in making
sugar

;
pi.-an.

OJigaige, {nind). I make inci-

sions in maple-trees, to let

the sap run out, in making
sugar

; p. wej..ged.

Ojige, {nind). I make or build a
lixige, or a house

; p. uiejiged.

OJigewin. The act of uuibiling a
lodge; also, carpenter's trade
or work, carpentry.

Ojigdwinini. Builder of houses,
carpenter; p\.-wag.

Ojigi abinodji [ogin wiiaivi-

ning.) The chiltl is formed,
(in Its mother's womb.)

Ojigi mandamin, ojikiwog man-
daminag. The corn is formed
into ears.

Ojigi Ctpin, ojigiwog opinig {aki-

kang). Tiie potato is formed,

Wn
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the potatoes are formed, (in

the ground.)

Ojigin. It is formed ; p. wejig-

ing.— Ojigin mashkossiw, an
herlt is formed. Ojiqinon
mashkossiwan (mashkoaeng ;)

the grass is formed, (in the
meadow.)

Ojigondagan, (nind). I have a
fine voice

I
p. wej..ang.

Ojigwan. His tail, (of a fish.)

Ojnmpes, \nind). I have a fine

looking appearance; p. wej..

sid.

Ojim, (nind). I fly for safety, I

flee, I run away ; I escape ; I

lake refuge
; p. wejiniod.

Ojima, {nind). I fly, or run
away, from him ; I avoid him,
shun him

; p. wejimad.
Ojimoa, (nind). I save liim by

flight, I cause him to flee, to

escape
; p. icej..ad.

Ojimofan, [nind). S. OJindan.
Ojimotawa, (nind). S. Ojima.
Ojimowin. Flight, escape.

djindan, (nind). I fly from it

;

I avoid it, I shun it
; p. wej..

ang.
Ojingibiss, {nind). I have a
whitlow

; p. wej. .id.—S. Jin-

gibiss.

Ojinindam, (nin). S. Naangab.
Ojishima, (mwd).Iputhim right,

I prepare him
; p. wej. .mad.

Ojissaga, or-magad. The floor

is even p. wej. .gag, or-magak.

Ojissagisi nabagissag. The
board is even

; p. wej. .sid.

Ojissin. It is made, prepared,
ready

; p. wejissing.

Ojissitamawa, {ninct). I make
or prepare it for him

; p. wej..

wad.

Ojissiton, (nind). I construct it,

prepare it; I put it right, I

establish it ; p. wej. .tod.

Ojita, {nind). I am getting my-
self ready, I am preparing,

(especially for a voyage;) p.

wejiiad.

Ojitha, (nind). I cause him to

get ready, to prepare ; p. we-
jitaad.

Ojitaidis, {nin). I prepare my-
self, I am getting myself rea-

dy
; p. wej. .sod.

Ojitamadis, (nind) or, nind oji-

iamas. I make it to mvself,
or for myself; p. wej. .sod.

Ojitamawa, (nind). I make it

for him, or to him
; p. wej..

wad.
Ojitaioa, {nind). S. Ojitamawa.
Ojitdwin. Getting ready, pre-

paring, preparation.
Ojitchigaae, ov-magad. It is

made, constructed, done
; p.

wej..deg, or-magak.
Ojitchigas, (nind). I am made;

p. wej..sod.

Ojitchishkiwagina, {nin). I

knead it, (dough, clay, etc.)
;

p. wej..nad.

Ojitchishkiwaginan, {nind). I

knead it; p. wej. .ang.

Ojiton, (nind). I malke it, I do
it, I construct it

; p. wejitod.

Okdd. His leg; pi. okddan.
Okddakik. Kettle with legs,

broth-pot
;

pl.-o^r.

Okaddkons. Radish
;
pi .-on.

Okadeidb. A platted cord or
string ; (P. corde natt^e

;) p.

-in.

Okadenamawttf (nind). I plat

it for him or to hira ; p. wek.,

wad.
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Okadenag minessagawanjig,
(nind). I plat thorns together.

Okddenan, (nind), I plat it
; p.

wek "Jig.

Okadenige, {nind). I am plat-

tinw, I plat ; p. wek..ged.

Okdaetchigade, or-magad. It

has lees, (a table, a stool, etc.)

Okddetcnigan. Leg of a chair,

table, etc.
;

pl.-an.

Okddigan. Shin-bone
;

pl.-an.

Okddiginehig . A kind of ser-

pent with four short legs
;

pl.-o</.

Okcrcddima. Leg
;

pl.-n.

Okakiganama. Breast.—S. Ka-
kigan.

Okan. His bone
;

pi. okanan.
Okandk. The core of an ear of
Indian corn ; pl.-ioogr.

Okandikan. Buoy, (to mark the
place where a net is set;)

v>\.-ag.

Oicandikan hekodjikosod. A
kind of big ronmi buoy, fish-

er's buoy.
Okanima, Bone

;
pl.-».

Okanisse. A kind ofgray bird
;

pl.-fif.

Okaw, {nind). There are my
footsteps, mj^ footsteps or
tracks are visible, (wliere I

walked in the snow, in mud,
in sand, etc.)

; p. wekawid.
Okawamo mikana, or-magad.
There are tracks on the trail,

th'e trail is visible, it shows
;

p. wek..mog, ox-magak.
Okdwanj. Juniper-bush

;
pl.-t^r.

Okdmanjimin. Juniper-berry

;

pl.-an.

Okawia, (nind). I see his track
where he walked

; p. weka-
wiad.

Okawinade, or-magad. There

are tracks or footsteps, (of

persons or animals ;) p. wek..

deg, or-inagak.

Okawinnin ojibiigancibo. The
ink is blacK, (the track of the

pen is very visible ;) p. wek..

ing.

Okawiton mikana^ {nind). I see

the trail; p. wek.. tod,

Okawiwin. Track, trace, foot-

step.

Okiwiss. Herring
;
jA.-ag.

Okiwissah. Net with small
meshes, for catching herrings;
v\.-ig.

Okidj. Pipe-stem
;

p.-i'n.

Okik&ndag. Cypress-tree; pi.

-oq.

kikiOkikiwishin, (nind). Hie squat;
p. wek. .ing.

Okishkimonisse. Fisher, (bird ;)

p\.-g.

Okitchigadima. The right leg,

in general,without alluding to

any person.

Okiichinikama. The right arm,
in general, without a report
to a person.

Ohitchinikamang nakakeia. On
the right hand, or to the right.

Ohitchinindjima. The right
hand, in general.—S. Example
at Onamandjinindjiwa.

Okitchinowama. The right
cheek, in general, without
regard to a person.

Okitchishkinjigoma. The right

eye, in general.

Okitebaao-wassakwane. A kind
of yellow flower growing in

the water; pl.-n.

Okoj. His bill, his beak, (of a
bird.)

Okondss, His blanket, his'cov-



OMA — 322 — OMB

ering paring'

;

I)I.-«?t.

Okonima. lAver
Okwanhu, (pron. oA;on/m.) Bea-

ver's (latu, or any (lam : pl.-/«.

Okwanimikdte, ov-inagad. Tliero
is a dam made

; p. w€k..dey,
ov-mayak.

Okwauimike, inind). I am mak-
ing a dam

; p. wek..ked.
Okwe. Worm coming out of n
%'s c'gg; pi. okweif.

Okioe(fisHin. It is wraj^ped to-

gether; p. wek..sin(f.

Okwi'mij. Cherry-tree
;

pl.-n/.

Oktiuhniii. Clierry
;

pi .-an.

Okwik. Tlie croas-stick in a
snow-shoe; pl.-m.

Okwiiioimn, {nind}. We are
many together in one baiKi,

one tlock, one lieap ; ]). ivek-

toinodjit/. — Manixhfaniahaq
wekwinodjig, u whole Hook
of Hheep.

Okwishimdk, {nind). I put them
together in aheap or pile; p.

wek..mad.
Okwishinoi/. They are together

in a heap or pile; p. wekwi-
.<thi<ijig.

OkwUsmon. Tliey are together
in a heaporpile(«na»); p.ivek-

wissingin.

Okwissitonan, {nind). I put
them together in a lieap or
pile { p. wek..tod.

Oma, adv. Here, hither.

Omakaki Toad
; pl.-fif.

Omamakia, {nind). I have the
small pox

;
p. wem..sid.

Omashkos. Stag; pl.-o^.

OmasA^oswja/to, (proper came of

some Indians.) The tail of a
stag.

Omashkoswegin. The liide of a
stag; pi .-on.

Oma-thkofitneahkan. Stag's horn,
hart's horn

;
pi .-ay.

Omhaan daimonagan, {nind). I

set a trap ; p. wembaang.
(hnbdbate. The smoke ascends

;

p. wem..leg.

Ombfihinina, (nind). I lift him
I'p, Ihoist him up; p. ivem..

nad.
Ombuhiginan, {nind). I hoist

or lift it up 5 p. wem..ang.
Omhabiginigan. Pulley ; wind-

lass; pl.-a7t.

Ombabiginige, {nind). I lift up,
I hoist, I work at a windlans
or pulley

; p. wem,..ged.

Ombajeiafcis, {nind). My skin
is puffed up l)y a luirning

; p.

ivem...iod.

Ombujis, (nin). I play the hul-

foon, I droll, I jest
; p. wem..

Hid.

Ombajisiwin. Buffoonery, drol-

lery.

Ombdkamigis, (nind). I make
noise, I play or divert myself
in a noisy manner

; p. vwm..
Sid.

Ombdknmigisishk, {nind). I use

or like to make noise, to di-

vert myself in a noisy Jnan-

ner: p. loein-kid.

Ombdkamigiainhkimn. Habit
ofindulgmg in noisy amuse-
ments.

Ombdkamigisiwin. Noise, noisy
play or amusement.

Onibdkobidjigef {nind). 1 hoist

the sail ; p. wem..ged.
Ombdkohidon, {nind). I lift it

up, I hoist it ; p. wem..dod.
Ombakobina, (uind). I lift up
or hoist some object

; p. wem
..nad.

Ombdkona, {nind). I raise or



0MB 323 — 0MB

lift up flonie object (of wood
especially ;) p. %pem..nad.

Ombdhmnn, {iiind). I niiHe it

up, (eHj)eoially tlie nmflt in a
eanoe, with the sail tied to it ;)

I lift it up, I make it Htarid ;

p. wem..anij.

Ombdk'tmifje, {tiind). T lift up,
1 hoist

; p. inein.j/ed.

OmhnkrimUjan. Lever; pl.-^».

Oinhdkwaif/e, {m'nd). I am lift-

ing, ruisinii; uj), (enpecially

with a lever;) p. wem..(fed.

Ombfinrie, ov-mmjad. There are
optical appearances of land
on the Hurface of a lake or
sea, called •' miraj^es" by
voyagers. P. wem..te(j, or-

maf/a/c] (F. ily adesmira<^es.)
Mir

rage ;) p[.-an

Ombdnitewiii. rage
; (F. mi-

Ombaotj, {m'lid). I swell up
; p.

wem..<jod.

Onibash, (nind). I am lifted up
by the wind ; p. loembd.iliid.

Oinbdsoma,{nind). 1 stir him
up, I excite him

; p. loem..

mad.
Ombdsondimin, {niiid). We stir

up each other, we excite each
other to sedition or riot

; p.

wem..didji<f.

Ombdsondncin. Stir, tumult,
sedition, riot.

Ombdsonge, (nin). I stir up peo-
ple, I cause a riot

;
p. loem..

(jed.

Ombdsain. It is lifted up by
the wind; p. wembassim/.

Oinbia, {nind). I raine him, I

incite him to some bad action

or^mischief ; I cause him to

disobey, to revolt ; p. wem-
biad.

Ombibide, ovmagad. It flies up

in the nir
;

p. ipem..deij^ or-

mnqak.
Omb}bi,'<u/av. A. OmbiHiffan.

(hnbifinviide, ovmanad. It t\m'^

up' boiling; p. ii-eiti..di'ij, or-

VKti/ak.

Ornbhiaminae, (nind). I make
boil maple- syrup to make
sugar; p. weni..ged.

Ombi(jia, (nind). I make him
cry, I cause him to make
noise

; p. wein..ad.

Ombiijis, (nind). I make noise
;

also, I sneak imprudently
; p.

ivem...nd.

Ombiifiniwin. Noi.se; imprudent
langiuige.

Ombiffwemotjad. It makes noise;

p. wem..f/ak.

i}mbima,(niud). S. Ombia.
Ombma,{iiind). I lift or rai.se

him up, (a per.sou or any other

obj.)
; p. wembinad.

Ondjinan, (nind). I lift or raise

it up; p. ioem..aiHj.

Ombinikm, {nind). I lift up my
arm

; p. wem..nid.

Ombis/iin pakwejigan. The
bread rises up; p. tuem..ing.

Ombishka, (nind). I rise on

high
; p. tvem..kad.

Ombishkamagad. It rises, it is

lifted up
; p. wem..gak.

Ombisidcn, (nind). I lift up my
foot

; p. W€fm..nid.

Omhisigan, or ombibisigan. 8.

Odji-ma.'ihkiki.

Omhisse, (nind). I fly un =n the

air; p. toem..sed.

Ombissiicliigan. Leaven, yeast.

OnibissiirMgaso pakwejigan

.

There is leaven or yeast in the
. bread, the bread is leavened

;

p. wem...iod.—Leavened bread,

wrmbissiichigaHod pakweji-

'4-i

' „ J t
'•"

"'Sii"
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(Jan. — Wembissitchiy/isofisin

pakiveji(/an,\\n\ca,\i'ned brenci.

Ombiwidon, (niud). I lift it up
and carry it away

; p. wem..
dod.

Ombiwiii't, (nind), I lift him
up i;n(i carry Itini away, (n

person or any other obj.); j).

wem.Mad.
Ombdndaa, {nind), I lay s. tli.

on him to carry ; p. went..ad.

Ombwean, {nind). I etir it up,
lifting it ; p. wem..an(j.

Ombtvelofiibiaon, {nind). I pluck
or pull it out, (thread, etc.)

;

p. od..om....

Ombwdwebinige, {nind). I over-
threw, I put in disorder and
confuHion; p. wem..(/€d.

Omigi, (nind). lam Hcablty
; p.

wemigid.— Nin kitchi omigi,
I am a leper, I have the lepro-

sy-

Omigiwin. Scab
;

(F. gale.)

Kitchi omigiwin, leprosy.

Omimi. Pigeon, wild pigeon
;

turtle-dove; pl.-</. Omimins,
young wild pigeon

;
y>\.-ag.

Omimi-sihi. Pigeon River, Lake
Superior.

OmitKonsi. A poisonouB insect

that runs on the surface of

the water
;

pl.-</.

Omissaddma. Belly.

Omissandamo. A kind of water
serpent; jA.-g.

Omissandamowaidn. The skin
of the water-serpent

;
pl.-a^r.

Omodai. Bottle, flagon, flask;

pl.-a?i.

Omodai. Crop of a fowl.

Omodens, Vial, small bottle.

Omonsom. Trail of animals in

the woods; deer-trail
; pl.-in.

Ona, at the end of some verbs,

alludes to the conveying of
Home l»ody in a canoe or boat
to some place ; us : Nind Cija-

uiaona, 1 take or convey him
to the opposite sliore, in a (ia-

noe or boat. Nin giwilona, I

take or convey iiim back
again in a canoe or boat, etc.

S. Odon.
Ondbama, {nind). 1 choose him,

I select him ; p. wen..mad.
Ondbanad. 'i'liere is a hard
crust on the snow, the snow is

hard, a person can walk on it

without nreaking through or
sinking in; p. wen..nak.

(hidbanaamowin. Choice, selec-

tion."

Oniibandan, {nind). I select it,

choose it
; p. wen..ang.

Ondbandjigaae, or-magad. It is

selected, chosen out of others;

p. wen..(ieg, or-magak.
Ondbandjigan. A thing select-

ed or chosen out of others

;

pl.-a^.

Ondbandjigas, (nind). I am
chosen

; p. wen. .soil.

Ondbandjige, (nind). I choose,
I select ;' p. wen..ged.

Ondbani-gisiss. The moon of
the crust on the snow, the
month of March, or, ni.^ki-

ki.ns, the wild gooses month.
Ondbem, (nind) I have a hus-
band, I am a married woman
p. wenabemid.

Ondbemima. Husband; pi .-5'

Ondbide, (nind). I have fine even
teeth

; p. wen..ded.

Qndbikaa. It is even, flat, (me-
tal

;) p. wen..kak.

Onabikamagad. It is even
;
(F.

c'est uni ;) p. wen..gak.

Ondbikisi. It is even, joniid,

/

tn; ^
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silver 5 assin, stone ; p. we»..
aid.

Onddaan, (nin). I press it

down, (ill a box, etc.)
; p. iven

..any.

Onddaan bitcdbik, (iiind). I

hummer iron, (I heat it down
flat)

; p. wen..an!/.

Onadai(/ade biwdbik, or-viagad.

Tlie iron is hajnniered, (not

cast ;) p. wen..detj, or-makak.
Onddamoton mikaua, {nind). I

make a road well or even
; p.

wen.. tod.

Onndina pakicejigan, {nind). I

knead bread ; p. icen..nad.

Onddiniffe, (nina). lam prews-

ing down ; I am kneading
bread

; p. wen..ged.

Ondgan. Dish
;
pi .-an.

Ondganike, (nina). I make a
dish or dishes, (especially of
wood ;) p. wen..ked.

Ondganikewiu. The act, or art,

of making dishes.

Ondganikeioinini. A man that

uses to make dishes, (espe-

cially of wood ;) \i\.-wog.

Ondgans. Little dish ; cup
;

saucer; bowl; pi .-an.

Onagaskon. HiH palate.

—

Nina-
gask, kinagask ; my palate,

thy palate.

Onagaskwawai. Fine elegant

embroidery with porcupine-
quills

; pi .-an.

Onagaskwawaie, {nind). I em-
broider with porcupine-quills,

(Indian embroidery ;) p. wm..
led.

Onagek. S. Wanagek.
OnagiJ. Bowels

; pl.-i'n.

Onagima, (nind). 1 put a price
on some obj. ; also, I judge
him

; p. wen,.mad.

Onagindamawa, {nind). I make
a price for him ur to him

; [>.

wen..wad.
Onagindan, {nind}. I put a
pnceon it: p. w«n..ang.

Ondgo.ih. Evening.
Ondgotihi, or-magad. It i.s even-

ing, it is late in the afternoon,

towards evening; p. wen.ig,
or-magak.

Ondgosni-anamiang. Evening
prayer, Vespers.

Ondgoahi-wisHt niwin. Evening
meal, supper.

Ondgwanaga, or-magad. There
is an even snowshoe-trail

; p.

wen..</ag, or-magak.
Onakakwaan, (nind). I put it

on the spit, I spit it
; p. wen..

ana.

Onakdkwdwa, {nind). I put him
on a spit, I spit him

; p. wen..

wad; ini". on..kwd.
Ondkamign, or-inagad. There is

a plain, even, level ground
;

p. wen. .gag, or-maqak.
Onakamigaan, (nind). I make

it even", I level it, (ground ;)

p. tceiL.ang.

Ondkamigaigade, or-magad. It

is made even, level, (ground
;)

p. wen..deg, or-magak.
Ondkamigamo niikana. The

trail or road is even, is level
;

p. wen..mog.
Ondkamigissitchigan. The foun-
dation of a house.

Ondkona, (tiind). I appoint him,
(to some place or ottice ;) p.
wen..nad.—S. Inakona.

Ondkonamawa, (nind). I make
a regulation or law for him, or
in regard to him

; p. wen. .wad,
Ondkonige, (nind). I make ap-
pointments, laws, regulations;



UNA - 326 ONA

p. wen..g<"',.—S. Iiiakomye.
Oudko.si miiig. The tree is

!4raiglit; p. wen..aid.

Ondkossidoii, (nind). I haft it,

1 put a iiaudle, liaft or craiiic

to it
; p. wen..dod.—S. Nabd'

kosftidon.

Onuman. lied clay, (fur paint-

ing ;) veniiillioii.

OnaiuandJUjadimu. Tlic k^ft Jei;,

in geiierul, without regard or
report to a per>*on.—S. Exam-
ple at aamandjinindjinia.

Onamandjinikama. Lcit arm in

general.

Onamandjinikama n;/ no kakeia

.

On the left haiuJ, or to the
left.

Onaniandjinindjima. The left

hanti, in general, without al-

luding to a per.<oij.

—

Sanaga-
dakosmg ouamandjinindjima,
awa^diime da^lt aanagad okii-

chinindjima uko.sing. Jt ia

hard to have a wre left hand,
but it is hardo'* yet to have a
Bore right liaud.

Onanuindjinowama. The left

cheek, in genoral.

Onamaiuiji^hkijigoma. TJie left

eye, in general.

Onuvuindjisidanui. The left

foot, generally, vithout report

to a persor<.

Oiuimanincs, {iiiiid'i. I have the

herpes, (a cutaneous iutlam-

niation ;) p. weu..iiid.

Ommatiiaesiwan. Herpes, cry-

sijHilas, (an eruption of a hot
acrid humor;) (F. erysipele.)

Onamani-sdgaigan. Vermillion
Lake.

Onanan. The calf of his leg.

Niuan, kinan, etc.

Onandeivegin. Dyed cloth ; scar-

let.

Ondnigos, {nin), I rejoice
; p.

wen..sid.

Ondnigoniwin. Joy, rejoicing.

Ondnigolon, (mjid), {nind onu-
nigioiton.) I make it joyful, I

make it rejoice; p. toen..tod.—Nin gad onaniifoton kidS ;

I will make your heart jovful.

Onanigwcndam, {nind). I fiave

joyful thoughts, I rejoice
; p.

v)en..ang.

Onun igwcndamowin . Joyfu I

thought, joy; pl.-an.

OnarJgwia, (nind). 1 make Jiim
joyful

; p. weH..dd.

Onansigan. Dye, color
;

pl.-an.

Ondnsige, (nind). I am dyeing,
coloring, I am a dyer

; p. wen
..ged.

Onansig&wigainig. Dye-house
;

\}\.-Olt.

Onansigewiu. Dyer's business
or trade.

Onansigdwiuini. Dyer; p].-wog.

(huipina, [nind]. I harnes.s him,
(a horse or dog ;) p. wan..iuid ;

imp. onapij.

Onopifi, (nind). I am harnessed

;

p. wan. .nod.

Odapi^snwin. Harness ; pi.-a?i.

Ona.^hkinaa opiodgan,{nind). I

till a pipe
; p. wen. .ad.

Omishkinadass, {nind). I atn
putting my things in 'a trunk,
box, etc. ; I decamp, move oft';

(F. je plie bagage
;) p. wen.,

sod.

Ona.shkinadepd.'ihkuiigan. The
gun is loaded

; p. wen..deg.

aaahkinadon panlikisigan ,

{nind). 1 load a gun ; p. wen
dod.
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Onaskwcia. or-niadad. It is

oven, [wUjims.s, bark) ; p. wen
ay, ov-magak.

Onassa, {nind). I put conve-
niently conic obj.

; p. ivena.s-

sad.

Ondssiijan. Smoked meat.
Ondsstye, {nind). I smoke meat

;

p. iven..ijed.

Onatdwanyii, or-mayad. The
beach is even

; p. wea..yay, or-

mayak.
Ondte, OY-mayad. Tltere is soot;

p. wendtey, or-mayak.
Ondton, (nind]. I put it weJij.

conveniently ; \). wenatod.
Ond, ondj, in comp<)sitiou*<r al-

ludes to the reason pf' onyin
of 8. th.; to i\\(yi)Iace from
which, or out i^f'wnicli, some
object com«B^or is obtained.

(ExamnJ^in souje of the ibl-

lowimf^ords.)
Ondajmte, ov-mayad. The nmoke

mieii Iron)..., or out of...; p.

'\oen..tey, or-'tnayak.

Undddad. It comes from...;

p. wcndadak.
Ondadcm, {nind). I weep or
cry for a certain rea.>son, (paiii,

loss, .sadness, fear, anger, joy;)

p. wen..mod.
Oudadcmon, {nind). I l>e\vail

it
; p. wen. .mod.

Ondad6vionan, inind). I bewail

some object
;
p. wen..mod. (V.

Conj.)

Ondddin, {nind). I am l)orn, I

descend from... I come froni.,.;

p. wen. .ml.
Ondddisia, {nind), I give him

birth, 1 bring hint Ibrth
; p.

wen..ad.
Ondadisike, {nitul). I bring

forth, (a child,) I give birth, 1

am delivered, (of a child); p.

icen..ked.—S. Niyidwamt.
Ondaduikewin. Child-birth,

birth-giving.

(hidddisiton, {nind). I bring it

forth, 1 bring it into exi.<tence
;

p. wen. .tod.

Ondddisiwin. Birth . -

Ondadi.Hiwin i-yijiyad. Birth-

day.
Ondayodjin, {Hind). I tumble
down; p. wen..iny.

(hiddiUdn. Place from which
vwi'ter is obtained, a well

;

' pl.-«/i.

Ondaihi, (nind). I obtain water
from...

; p. wen. .bid.—Mi oma
wenddibiidn ; I obtain water
from this place; (or, I fetch

my water here.)

Ondam, alludes to occupation,
having no time to spare ; or
to the iosiny of time. (Exarn-
ples in ,«ome of the following
words.)

Ondamakamiyin, {nin). I am
busy

; p. wen..nd.

Ondamcndam, (jiind). I am
distracted in my thoughts, I

am occupied by other
thoughts; p. wen. .any.

Ondamendan, (nind). It occu"
pie.s my mind, I cannot leave

it, I cannot cease to think on
it; p. wen. .any.

Ondamenima, [nind). He occu-
pies me in my thoughts, I

cannot leave him, (a sick i)er-

son, etc.); p. uien..mad.

Ondamia, inind). I occupy him >

also, I keep him back from
his work, 1 make him lose his

work-time
; p. wen. .ad.

Ondamibi, [nind). I am losing
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my time by drinking liquor

;

p. wen. .bid.

Ondamibiige, (nind). I am oc-

cupied in writing, all my time
is taken up by writing

; p.

W€n..ged.

Ondamiiwe, {nin). I occupy peo-

ple ; also, I make people lose

their time, I keep them back
from work

; p. wen..wed.
Ondamima, {nind). I make him

lose his work-time by talking
to him

; p. wen. .mad.
Ondamis, inind). S. Ondamita.
Ondamishka, (nind). I am ab-

sent from home, occupied
elsewhere

; p. wen..kad.
Ondamisiwin. Occupation

.

Ondamita, (nind). I am busy,
I am occupied, I have no
time; p. wen..tad.

Ondamitagos, (nind). I occupy
people by my speaking

; p.

wen..sid.

Ondamitakas, (nind). Feign. I

make vain excuses of having
no time, I dissimulate occu-
pation

; p. wen. .sod.

Ondamitchige, (nind). I am busy
in doing this or that; p. wen.,

ged.

Ondamonje, (nin). I am occu-
pied or busy in nursing my
child, it takes me all my time
to take care of my child, (or

children ;) p. wen..jed.

Ondanam, (nind). I run myself
breathless alter it,' to reach it,

to have it
; p. wen..mod.

Ondandndan, (nind). I starve,

in order to have it; p, wen.,

ang.

Onddshdn. Come here, come
this way.

Onddshime, adv. This way,
nearer to this place here.

Onddfs. Come here.

Onddssagdm, adv. On this side

of a river, bay, lake, etc. S.

Awdssagdm.
Onddss inakakeia, adv. On this

side, this way, here, towards
this place.

Onddssonag, adv. On this side

of the canoe, boat, etc.

Onde, 01-1, i^ad. It boils ; p.

wendeg, or-magak.
Ondend, (nind). I . absent
Irom home for such u reason

;

p. v)endendid.
Ondenima, (nind). I have had

feelings, revengeful thoughts,
against him, for a certain rea-

son
; p. wen. .mad.

Ondetiindimin, (nind). We have
bad feelings against each
other, for a certain reason

; p.

wcn..didjig.

Ondenindiwin. Anger for such
a reason, cause of anger

;

cause or title ofcondemnation.
Ondib. Ot. S. Oshtigwdn.

Ondina, [nind). I get some obj.

from..., or out of... ; p. wendi-
nad ; imp. ondin.—Ataweici-

famigong nind ondina kokosh;
get porlc out of the store.

Ondinamage, (nind). I furnish

feople 8. til., I let them have,
procure them

; p. wen..gek.

Ondinamas, (nind) or, nind on-

dinamadis. I procure to my-
self s. th., I earn, I acquire

;

p. wen..nod.

Ondinamason, (nind) or, nind
ondinamadison. I procure it

to myseh
sod.

I earn it
; p. wen.,
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Ondinamasonan, (^nind) or, niiid

ondinaviadisonan. I procure
to myself ponie obj. ; p. wen.
sod. (V. Conj.)

Oadinamawa, (nind). I lot him
have 8. th., I furnish him,
procure him 8. th.

;
p. iven..

wad.
Ondiaan, [nind). I get it from...,

or out of...
; p. wen..ang.—

Masinaigailing nind gi-ondi-

nan nin kikenddsowin ; I got
my knowledge from books,
(or out of books.)

Ondiniaade, or-magad. It is got

or obtained of..., from...
; p.

wen..deg, or-magak.
Ondinige, (nind). I get tilings

from..., of...; p. wen..ged.

Ondinimanganirna. Shoulder

;

pl.-n.

Ondis, (nind). S. Ondinige.
Ondisin. It is profitable, it

brings profit ; p. wendising.
Ondisin, (nind). I have the

profit of it
; p. wendisid.

(hidisinan, (nind). I have the

profit of some obj.
; p. wendi-

sid.

Ondj. Because, for, on account
of, for the sake of..., in regard
to... ; ioendj. S. Otch. Gram.
Ch. VI. No. III.

i)iid^. Through; as: Boddwd-
mng gi-ondji-pindige, wasset-

chiganing dash gi-ondji-sdga-

am. He came in through the
chimney, and went out
through the window.

Oiidji, (nind). T come from...,

out of... ; p. wend) id.— Wdssa
wendjidjia, those that come
from far.

Ondji, ov-magad It comes
PART II

from..., out of...; p. wendjig,

or-magak.
Ondjia, (nind). I hinder him or

forbid him to do s. th. or to

go somewhere • p. wendjidd.
Ondjiba, (nind). I cojnefrom...

;

p. wendjibad.
Ondjibamagad. It comes fro i..

;

p. wen..gak.

Ondjibide, or-magad. It comes
Hying from..., it Hies from...;

p. wen..deg, or-magak.
Ondjigo, ov-magad. It leaks,

(the water, etc., runs out of it,

or into it ;) p. wendjigag, or-

magak.
Ondjigawiion, (nin). I make it

run out of it, (liquid ;) p. wen
..tod.

Ondjigidas, (nind). I get angry,
on account of...; p. wen..,wd.

Ondjiiice, (nind). I hirider peo-

ple to go soniewhere, or to do
8. th.; p. wen..med.

Ondjine, (nind). I die foi such
a reason, on account of...

; p.

wendjined.

Ondjinana, (nind). I kill him
for the sake of...; p. wen..ad

;

imp. ondjinaj.

Ondji.<<hkao.s,^€, [nind). I walk
against the wind

; p. weti..tied.

Ondjishkawaam, (nind). I have
head-wind, contrary wind,
(traveling in a canoe, boat,

etc.)
;
p. wen..ang.

Ondjishkawaanigwad. The wind
is ahead, contrary

; p. wen.,

ak.

Ondjissin. It comes from..., it

results from...
;

p. wrndjis-

sing.

Ondjitd, adv. Purpo&eiv, on
22

Hi!
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purpose ; imicli, very ; thanks,
thank you.

Oadaiidanama. Heel, in gene-
ral, without report to a person.

(hulotije, (uiiid). 1 have a child

from...; p. iceiidonjcd.

Oiidio^me, ov-magad. A voice
or noise conies out of..., or
from...

; p. UKa..tOci), ov-iuu-

yak. — Wadjiwiiuj ondwewe-
UKujad, the noi,«e ctjme.s from
the mountain.

Oudtonoidam, [aiiid). I speak
out of such a place; I .«peak

for .such a reason p. weii.

auff.

Onendaa, {aiiid). I judge it,

privately, in thoughts
;
p. wen

..aiuj.

Oiienima, {uindj. I judge him,
privately, in thoughts

; p.

wen..mad.
Oniamawa, {nind}. I set him a
trap or snare, to catch him

;

p. wen. .wad.—Amik nind oni-

amawa, wdbijeHkiw(Kj yaie
nind tmiamaioag ; 1 set a bea-

ver-trap, ami a marten-trap, (I

set traps to a beaver and to

martens.)
Onidjdni. The temale of an
animal, of a quadruped, (not

bird ;) p\.-W()(j.—S. NoJtiS.se.

Onidjdnins, {nind). I have a
child, or children

; p. wen..si.d.

Onidjaninsikanan, {nind). H<; is

my godchild; also, T adopt
Ixim for my child ; p. wen.,

had. (V. Conj.)

()nidjdniii.<iikawinan. S. Ninid-
jdni.f.s'ikdwin.

Onidjanissima. Child; pl.-j/.

Onidjaai.'tsimiti, (nind). I am
liis child, lie has me for a

child.

Onidjani.sximiijo, (nind). I am
child; I am had for a child;

p. nin wenidjani.s.'iimiyoidn
;

win icenidjania.simind,

Onidjanissinan, (nind). I have
him for a child, he is my
chilli; p. wen...sid. (V. Con*.)

Onidjunis.siitdan, (nind). I have
it for a child, I am its fathei-

;

p. wen. .any. — Wenidjdnis.sin-

dany y/yinawitihkiwin ; \w
who has the lie lor his child,

(" the father of lies.")

Onidjdniwaidn. The skin of a

female animal
;

pl.-a(/.

Oniyadan, [nind). I carry it on

my shoulder; p. wen, .any.

Oniyam. Portage; \)\.-in.— l\il-^y^

chi-Oniyaminy, at Grand Por-
tage. Waljaakoniyaminy, ai

liat-Portage. y,

Oniyana, [nind). I carry himy \

on my shoulder
; p, weniyanad. '

Oniyanutig. Hand-barrow, to

carry s. th. on it; v\.-on.

Oniye, (nind). I muKe portage,

I carry over a portage
; p. wc- /

niyed. /'

Oniyiigoma. Parent; pl.-y.
"^

Oniige, (ni)id). I nuiko trajts in

tlic woods, to catch little ani-

mals, as martens, minks, etc.

;

p. weniiged.
Onijnn, {nind). I cut it, (a coat,

etc.)
; p. wenijang.

Onijige, (nind). I cut, (a coat,

etc.)
; p. wpn..ged.

Onijigan, Shred; (F. retaille ;)

pl.-CM.

Oniji.sh, {nindt. I am fair, beau-
tiiul, tine; good, (a [lerson or

any other obj.) ; p. wen.iji.shid.

Onijishahaminagon, (nind}. 1

have a tine appearance
; p.

Wiiu..nid.
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OnijiHhabaminaifumd. Ft has u

fiiio appcuriiuci', it looks beau-
tiful

; j). wen.wak.
Onijiithc.ndam, {mud). I lia\e

fair tlum^lits, t^ood thought^'

;

l>. wen..uiui.

Onijuhia, [nind]. 1 eiiibollish

or adorn somebody
; p. wen..

(id.

(hiijisltin. It is fair, fine, lieau-

tiful ; it is ^ood, us(!fiil ; it is

ui^reeable; p. wen
(hiijinhifon, [nind).

linli it, adorn it ; \ make it

iiood, useful, agreeable; p.

wen..tod.

(tnijishiuiin. Beauty, usefulness.

Onika, {nind). I have arms
; p.

ivenikad.

Onikama. Arm ; pl.-/f.

(hiimik. Bud; lirowse, sprout

;

I»l.-o/j.

Onimaknke pijiki. The ox (or

cow) eats little brandies and
shrulis, it browses

; p. wen.
krd.

Onina, adv. S. Wnnitia.

(hiina.'i.HnIri , (nind). I am getting

a net ready for setting
; p.

wen.. hid.

Onindji, {nind). I have hands;
p. wen..id.

()nindji(/(tn. Its tin, (of a fish ;)

[A.-an.

Onindjinia. Hand, or finger

;

pl.-M.

Oninqwi. His armpit, his arm-
hole

; pl,-M.

Oningwiffan. His wing ' pl.-a/<.

Oningwigana, [nin). 1 have
win^s; p. wen. .had.

Onishka, (nind). I rise up,
(when lying, not sitting;) p.

wen..kad.—S. I'asigioi.

Onishka, or-niagad. It rises up,

it comes up ; p. wen..kag, or-

nia<iak.

Oni.'tlikahaio, \nind). I rise up
(piickly, briskly; p. wen. .tod.

(hiiKlikdhimi, {nind). I raise

liim up, lift him up; p. wen,.

nad.
Oni.fhkfVdndn, {nind). I raise

it up, lift it up
; p. wcn..ain/.

Oni.f/ikwan. His gland.—S. i\7-

ni-f/ik.

(hmhkwea, (nind). S. Wani.sh-

kwea, and the Notk to it.

N, B.—Sontetimes the above
word.s meaning " rising" are

more pronounced with the
root We than O.

Onotiigan. Employed person;

p\ .-(tg.

Onow, pron. These, these here.

Onowan. His cheek, or liis

clieeks.—S. Xow.
Onsnl).,{nind). I look from a

certain place, from a certain

distance
; p. wen.sdhid.

Onsabnmn, {nind). I see him
from a certain distance; p.

wen..mad.
On.sdlxindan, {nind). 1 see it

from a certain distance
; p.

wen. .ana.
On.'idm, adv. S. Osdm.

On.ian, {nin). I boil it
; p. wen-

sang.

On.<tekwe, {nind). I boil s. th., I "

make boil
; p. wen. .wed.

On.sibdn. Sap, vital juice of

plants and trees
;
(F. s^ve.)

On.sika, {nind). I come for some
reason

; p. wen.sikad.— Wego-
neii ba-nn.sikdian 'f What is

tlie reason of thy coming here?
—S. Jiesinika.

Oti.Hka, or-magad. It comes

m
3^

.^1

Mm
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from..., out of...
; p. wen.,kag,

or-magak.
Onsitagos, (nind). I am lieard

out of a certain pla<;e
; p.ioen

..sid.— Tclnbegamigong gi- on-

sitagosi ; he was heard out of

the grave
; (a man tliat was

buried before he was really

dead.)

OnaUagiPud. It is lioard out of

a certain place, out of s. th.
;

p. wen..wak— Gigitowin anak-
wadong gi bi-onsitagirad ; a

speaking was heard out of the

cloud.

Onsitan, (nind). I hear a voice

or noise coming out of some
place ; p. wensitang.

Onsitawa, (nind). I hear him
out of some place; p. toen..

wad.
Onso akik. The kettle boils

;

p. wensod.
Onsoma, {nind]. I reproach him,

I scold him for s. th., or in

regard to...
; p. wen..mad.

Onsomdwass, (nind). I scold or

reproach, in regard to my
children

; p. wen..sod.

Onsonge, {nind). I reproach, I

scold, for such a reason, in re-

gard to...
;

p. ioen..oed.

Onswa,{nind). I boiisome obj.;

p. wenswad ; imp. onsioi.

Onwds, {nind). I ant lucky
;

p. wenwdsid.
hiwdsiwin. Gooci luck, chance.
Onwdtawa, (nind). I have a
forebaiing of him, or in re-

gard to him ; 1 augur or fore-

tell of him; p. wen..wad.
Onwdtchige, (nind). I have a
forebodmg by some mark, a
presentiment ; I foretell by
that presentiment, or from

certain signs, I augur
; p.

wen..ged.

Chnodtchigewin. Presentiment,
foreboding, prognostic, augu-
foretelling from signs.

Onwdtchigewinini. A man that
has presentiments or forebod-
ings by certain marks, and
foretells future events accord-
ingly, an augur, foreteller.

Onwdwe, (nind). I have the
hiccough or hickup.

Omodwewin. Hiccough, hickup.
Oojishima, (nind). He is my
grandchild

; p. weo..man.
Ooss, (nind). I have a father

;

p. weossia.

Oossikanan, (nind). I have him
for my adopted father, he is

my adopted father ; my god-
father

; p. weo..kad. (V. Conj.)

Oonaima, (nind). I have him for

a father, he is my father
; p.

weossimad.
Oossimigo, {nind). I am had for

a father, I am father
; p. nin

weossimigoidn, loin wedssi-

mind.
Od.<isinan, (nind). I have him

for a father, he is my father
;

p. weossid. (V. Conj.)

Opdma, {nind). I hinder him
to sleep, by talking or mak-
ing noise

; p. wepamad.
Opdwe, {nind). I hinder people

to sleep
; p. wepawed.

Opigegan. His rib; pi..aw.

—

Nipigegan, kipigegan ; my
rib, tny rib.

Opikomindn. Stone or kernel in

fruits; pi .-an.*

Opikwad. Gut; p\.-ag.

Opikwadj. Air-bladder of a fish
;

pi.-Ml.

Opikwan. S. Pikwan.
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Opikwandma. Buck.
Opimeaii, adv. By, apart, aside,
by tlie side of... ; oblinuely.

Opim^kana, adv. By the way-
Hide.

Opinuhia, adv. In the side of
the body.

Opimctthima, {nind). I make
him He on his side, (not on
the back ;) I lay him on hi.**

side
; p. wep..mad.

Opimeshin, I lie on my side,
(not on the back ;) p. wiep..

ing.

Opimesse, {nind). I fall on my
side

; p. wep..ed.

Opimessidon, {nind). I lay it

on the side • p. wep..dod.
Opiniessin. lit lies on the side

;

p. wep.dng.
Opin. Potato; pi. qpimVjr.

Opini-okondss. Potato-paring

;

pi .-an.

Opiniwigamig. Root- house
; pl.-

on.

Opiichi. Thrush, robin
; (F.

grive;) p\.-wag.

Opwdgan. Pipe, (smoking-pipe
;)

pl.-agr.

Opwdgan-assin. Pipe-stone,
(.soft white, black or red stone,
fit to make a pipe out of it;)

pl.-tgr.

Osdgi. Sack Indian ; pL-g.
Osdgikwe. Sack squaw

;
pi-g.

Osdgim, (nind). I speak the
Sack language, (the language
of the Sack Indians;) p. ice-

sdgimod.
Osdgimowin. Sack language.
Osagin. His shoulder, (of an
animal,) the fourth part of an
animal.

Osdm, adv. Too; too much;
very much.

Osdmnkide, or-niagad. It is too
much burnt

; p. wes..keg, or-

magak.
Ondmendam, (nind). I have too
much care; p. ives..ang.

Osdmendamowin. Too much
care, trouble.

I

him

Osdmenim, {nind). i am very
glad; p. wen..mod.

Osdmia, {nind). I treat

too badly
; p. wesamiad.

Osdmidon, {nind). I speak too
much, I am talkative, I prat-
tle, chatter ; p. wes..dod.

Osamidonowin. Prattling, talka-

tiveness, loquacity.

Osdmigidas, [nind). I am too
angry

; p. wes..sod.

Osdminad. There is very much
of it; (there is too much of
it;) p. wes..nak.

Osdmine, {nind). I am very
sick, (too much sick,) I have
very much pain, (too n»uch ;)

p. wes..ned.

Osdminewin. A very great sick-
ness

;
pl.-an.

Osdmingwdm, (nind). I sleep
too nmch, too long, I rif^e too
late

; p. wes..ang.

Osdminimin, (nind) or, nind osd-
minomin. We are very many,
too many ; p. wes..djig.

Osdminowe, {nind). S. Osamidon.
Osdmis, {nind). I am extrava-

gant, exorbitant; I an) too
bad, too noisy, too frivolous

;

p. wes..nd
Osdmisiwin. Extravagancy ; ex-

cess in making noise, in being
frivolous, etc.

Osdmitchige, (7iind). I act or
behave too badly ; I do nmny
things which T ought not to

do
; p. wes..ged.
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Osdmivmiie, (nind). I carry too

heavy a load
; p. wes..ioeil.

(fsfim nihiiva nind ani ikkil \

Hay too much of it, I exagge-
rate.

Osdtii nin wrwibita. I precipi-

tate, I act toomucth in a hurry.
(isdmodama, (nind). I hpeak-

too inucli olliiiii;p. ioes,.mad.

(J.sdnaman. Vermillion, red

paint or rouge, to paint tiie

cheekH
; (F. fard.)

Osdnamani, {nind). I paint my
cheeks red

; p. we.*i..nind.

sawa, ov-matfad. It iw yellow
;

p. wesawaif, ov^tagak.
Osdwdbdn. Jiile; (F. hile.)

Omwdbi, (nind.). 1 am hilious, I

have much bile in me; p. wen
..bid.

0.'iaivdbi(/in. Yellow tlanue],

Oauwdbik. Yellow metal, brass
;

also, copper.
Osawdbiko-ndbikawagan. Collar

ot bras.s-wire, worn by pagan
IndiajiH

;
pi,-an.

O^divdhikon.s. A cent, copper-
cent. — Nij osawdbikonsan,
two cents. Ninswi osauodbi-
kon.san, three cents, etc.

Osdwddi.^san, {niud),osdu)dnaan,
(nind).

Osawadis^iyt, (nind), osawan-
sige, {nind).

Onawadijiso, omwanno,
0.*iawadisfiwu, (nind) ,osawanswa,

(nind).

O-mwadife, osawande.—S. Oja-
washkwakisHan ; oj awash -

kwansan, etc. ; changing in

the English signiflcation green
into yellow.

Osdicag wdivan, or osdwawan
The yolk of an egg.

Osdwaje, (nind). I have a yel-

low skin
; p. we.fdwajed.

O.sdwa-joniia. Gold, (yellowsil--

ver.)

(hawa-joniiakadini, [nind). I

gild it
; p. u)e.s..i(n</.

O.sau'a-Joniiakade, ov-mdgud. It

is gilt
; p. wes,..deg, or-inaguk.

Osawa-joniiakdno . It is gilt ; p.

wes..,v>d.

().sawa..Joniiakana, {nind). I gild

some obj.
;

j). i(''e.<i..nud.

(hawdkadakonH. Carrot
;

j>l.-^//'.

().sawa}ia.s/iko-iiiinik<ni. M uj^tari

I

seed
; p\.-an.

Omwegin. Yellow cloth or other

yellow stutt"; pl.-o/t.

(}.sawegisan, {nin). I make it

yellow by smoke, ^stutl;) p.

we)5..ang.

Dsawegisige, (nind). 1 make
yellow by smoke

;
p. ice.s..ge(l.

O.sdwegiswa, {nind) (an.). I make
it yellow and soft by e'l'ftke, (a

deerskin;) p. ipe.s..icad ; imp.
osawegiswi

.

Yellow serpent

;

Briuh'^tone, .sul-

Osdtvi ginebig.

pl.-o'g.

Omwi-makaic.
phur.

Osdwindibe, [nind). My head is

yellow, I have yellow hair,
tia.ven hair

; p. tve.s\.bed,

OsfiwineH, {nind}. I have the
jaundice

; p. wes..sid.

Osdwinesiwiu. Jaundice
;

(F.
jaunisse.)

Omwinigade, or-magad. It is

painted yellow
; p. wes..deg,

or-magak.

Osnwinigano. It is paii ted yel-
low ; p. we!i..snd.

Osdwis, (nind). J am yellow ;

p. ioesaiciaid.
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Omwiumginiijade, or-jnaga'f. It

is ])ainte(l yellow, (wood)
; p.

weft..<h'(f, or-rnar/ak.

OxawiHtinyinujasv. He ih painted
yellow.

(haiHichiss, Hntnbnjra, yellow
turnij); (F. clioii de ln^iain)

;

pl.-«7t.

Os/iaiawn/an, (in'ud). I liave a
sharp back, (1 am extremely
lean, poor;) p. ices/i..aii(i.

OsliDkawn, inind) or, tdnn osha-
ira. I scare him, I frijrliten

liim away, J make him fly
;

p. weiih..wa<l.

Oshedina, ov-magad. There is a
long narrow ridjre of a moun-
tain

; {¥. il y a une crete de
(ollines;) p. weth„na<i, ox-ma-
yak.

Oshimnndmin, inrnd). We are
brothers together

;
p. toesh..

didjig.

Oshkabewiss. Waiter or atten-

dant of an Indian Chief; pl.-ar/,

Oshkukann. New field, newly
broken land;(F. terre neuve.)

Oshkdkamitjaigade, or-viagad.

There is a new field made,
new land broken up ; p. wesh
..deg, or-magak.

Oshkakamigaige, [nind], I sow
or plant in a new field, I njake
a new field

; p. ioesh..ged.

Oahkaiijikadjigan. Horse-slioe
;

pl.-au.

Oshkdnjima. Finger-iiail
;

pl.-</.

Oshkdnjin. His finger-nail ; his

lioof ; his cXskW. -r- Niskkdnj,
kishkanj ; my finger-nail, thy
finger-nail,— In compositions
the k is softened into g ; as :

Bebejigoganj, one hoofed ani-

mal. Pijikimganj, claw of an
ox or cow.

Oshkassim. Yo\ingdog; pl.-of/.

Oshki, adj. New, recent, fresh,

young, first.

<)b/tki-ahiu(idji. New-born child,

infant, babe, baby; pl.-/fl^.

Oshki-aina. A new or young
(.bj.

; y\.-g.

Oshki-aiuaiiK. A young ajiimal

or bird
;

])\.-ag.

Os/fki-aii. A new obj.
;

pl.-/«.

(hltki-aiiwan. It is new, (not

yet u.-ed, or not mucli need ;)

p. wcsh..nng.

Onhki-himddiH, {nind). I am
young, f begin to live

; p.

wcti/i. sid.

Os/tki-bimudishvin. Youth.
Os/ikignigan. Fresh notcli or

incision in a maple-tree, in a
sugar-making ;

pl.-a/t.

Oshkighi. Young slioot ; (F. re-

jeton
;)

pl.-o».

Oshkigin. It is a young shoot;

p. iceshkigiitg.

Osliki ijitwdwin. The New Tes-
tament.

Oshkikwanaie, (nind) or, nind
oshkigwaje. I have a new
dress on ; p. loeshi.ed.

Onhklnayo.si. He seems new, he
looks like new : r).wesh..sid.

Oshkinat/wad. He seems new
lew

sn/cinagwan.
looks like m

Oshkinaive.

he

; p. wesL.wak.
Young man, youth,

lad, chap; p !.-</.

Oshkinawetc, (mnd). I am a
young man

; p wesh,.vu'd.

Oshkinig, {nind). I am newlv
burn, tliat is, I am young

; 1
am single, not married

; p.

W('-'<h..gid.

Oshkinigikwe. Grown-up girl,

young woman, (iiot married,)
maid, virgin ; pi-//.

Oshkinigikweir, {nind). I am a

I

il

il

i

Ml
ill
>*ii
^:*!m
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yohii;^ wciiiaii, ii maul, u \ ir-

gin ; p. Wfsh..wid.

Oshkinigiwin. Youth, young
age; single state.

fthkhij Its snout, its muzzle,
s/iHiijiff. His eye; his face;

pi. o.<ihkhi.ii<jnn, his eyes. —
Nishh'njig, kiahkinjifi ; my
eve, or face ; thy eye, or face.

Oshkinjiy, (nind). I have eyes
;

p. wesn.j/otj.

Oshkinjigokade, ov-magad. It

is made like an eye
; p. wesh..

deg, or-magak.
Oshkinjiyokddjigan. Spectacles;

pi .-an.

Oshkinjigomc, Eye; pl.-u.

Oshkinjigones, {nind). I have
sore eyes

; p. wesh. .sid.

Oshkisagu, {nind). I have the

monthly flowings for the first

time ; p. wesh.,sid.

Oshkitihikad. It is the begin-

ning of the night
; p. wesh..

kak.

Oshtigtodn. His head.— Nish-
ligwdn, ki.<ihtigwdn ; my head,
tliy head.

Oshtigwdnigegan. Skull, I the
bone of the head.)

Oshtigwdnima. Head.
Oshtigwdn-jdbonigan. Pin,
(needle with a head ;) pl.-aw.

0,nddkwdtig. Handle (or an axe,
hoe, etc.)

;
pl.-ow.

Osidama. Foot; pl.-».

Cnginqwe, (nind). I have a
wrinkled face, (from old age

;)

p. wes..wed.

Osigwakomin. Pear
;

pl.-agr.

Osigwdkominagawanj. Pear-
tree ; \>\.-ig.

Osissigobimij. Willow-tree; pi.

-in.

oskanis. I am lean, poor, thin
;

p. we.sk..sid.

Osktvan, The foremost part of

the arm, I from the fingers u[)

to the elbow).~There is al-

ways a possessive pronoun
prefixed to this word ; as :

Nind o.skwan, my elbow ; kid

oskwan, thy elbow ; od o.sk-

ivan, his elbow, etc.

Oskweidb. Vein, pulse; pl.-i».

—There is always a posses-

sive pronoun prefixed to this

word ; as : Nind oskweidb,
my vein ; od oskweidb, his

Vein, etc.

Osow. His tail ; particularly

the bone of the tall.

Ossikawin. S. Babaikawin.
Ossitawcndam. S. Wassitawen-
dam.

Ossossodam, [nind). I cough ;

p. wes..dang.
Osossodamowin. Cough.
Ostiwin. Host.
Otawa. Otawa Indian, (or Otto'

wa Indian ;) pl.-<7.

Otawag. Ear ;
powder-pan of a

gun
;
pl.-an.— Nitawag, my

ear ; kitawag, thv ear, etc.

Otawaga, (nindu t have ears;

p. wetawagad.
Otawagama. Ear; pl.-w. -^
Otawagameg. A kind of lizard

;

pl.-ma^r.

Otawakwe. Otawa squaw, (or

Ottowa squaw
; ph-g.

Otawam, (nind). I speak the
Ottowa language ; p. weL.mod.

Otawamowin. Ottowa language.

Otawdwissiton, (nind). I trans-

late it in the Ottowa lan-

guage ; p. wet. tod.

y^
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Oiawdwinain. It is in the Otto-
\va language; p. wet..sin<j.

Otchihik. Hoot; pl.-rt/J.

Otchibikawi niitig. The tree has
ro('t8; p. wet..wid.

I Imve
at the

tch ideepin if/, (nind )

.

ppasnifl, or cramps,
lieart

; p. wei..ij<m.

— Otehig. Fi-sher," (animal ;) iC.

^' p^caii ;) \y\.-ag.

Otchiffadepinig, (nind). I have
cramps in a log or in the legs

;

p. wet..(/od.

Otchiqanami. The constellation

calfed " tlie great bear."

Otchingtoan. S. N^in ichigwan
Otekingwanigan. S. Nin tching-

wanigan.
OtcMnikepinig,{nind). I have
cramps, or spasms, in my
arms

; p. wet..god.

Otchinindjipinig
,
{nind). I have

cramps in my hand ; p. wet.
god.

Otchipinig, {nind). I have
cramps, spasms, convulsions

;

p. wet.goa.
Otchipinigoioin. Cramps,
spasms, coMVulsions.
tchipwe. Chippewa Indian;
pi .-ST.

Otchipwi'-kitchigarni. The great
water or sea of the Chippewa
Indians, that is, Lake Supe-
rior.

Oichipwekwe. Chippewa squaw

;

pl.-5r.

Otchipicem, {nind). I speak the
Chippewa language

; p. wet..

mod.
Otchipwemowin. The Chippewa

language.
Otchipwew, (nind). I am a Chip-
pewa Indian

; p. wet.wid.
Otehipwewibiigan. A writing in

tiie Chippewa language; pl.-

an.

Otchipwewihiige, {nind). I write

in (jhip|)ewa; p. icetch..ged.

Otchivwetvissitc/iigade, ov-ma-
gan. It is translated in the

Chippewa lanj^uage; p.wetch
,.deg, OT-magak.

Otchipioewi.t.'iiton, (nind). I

translate it in the Chippewa
language

; p. wet.tod..,

Otrhishiboaagan. The bone of
his hip.

Otchisidepinig, {nind). I have
cramps in my foot or feet; p.

wet..ged.

Otchitchag, (nind). I have a soul;

p. wet.ged.
Otchitchdgoma. Soul ; pl.-.V-

(itchitchingwanah, (mnd). I

kneel
; p. wet.bid.

Otchitchingwanigabaw, {nind)

.

I stand on my knees, I am
kneeling

; p. wet..tcid.

Ofchitchingwaniqabawitan,
inind). I am kneeling before
it

; p. wet..ang.

Ote?iitchingwanidabawitawa,
inind).! stand on my knees
before him, I am kneeling be-

fore him , p. wet..wad.
Otchitchingwanisse, (nind). I

fall down on my knees
; p.

wei..sed.

Otchitchingwanita, (nind). I

kneel down ; p. wed..tad.

OichitcMngwanitan, {nind). I

kneel down before it; p. ivet..

ang.
Otchitchingwanitawa, {nind). I

kneel down before liini, (any
obj.)

; p. wet.wad.
Otchitchingwanitawiu. Gen u-

flection.

ptetigican. His ear, (of a fish.)

<^\.

,iEi

Hi
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Othj, nti(fvui(/, Itoo, ('<r<;P of fish.

(/in, jirun. 'I liis, (lii.s here.

Of/'.' Here ! Iierc it is.

(/mts.sninij/fnKiit, iiiin(t). I illu-

niiimtc it, I ii^lif it
; p. iiwir..

tllK/.

Oinifrh/ri, i)>hHl\. I liiivc tcctli ;

|). ireiHhifnd.

(hriiljikiwi'iuiu, {nin(f). I Imvc
liiin for a hrotlior, ho is my
hrotluT, my iVicnd

; ]>. vcw..

OwidjUkiireiiKliiiiin, liiin). Wo
are hrotliors tojrotlior ; or
Crionds

; j). wviiuMhliin.

Oiri(f{tC('i)i, (niiof). I have u
hotiso

; p. treiriffiwumiif, tho
propriotor of ii hoiiso, or of

tho house, tlic hiiullonl.

Owihins, {iiiii(l). \ linve flosli
;

\. wewiiashl. — E otpiida-

.siiii/, as Olio has flosh
;
(h. so-

('iiii(itiii) oarijoni.)

Oiriiiiw, uiiiiif). I havo a hody
;

p. irnriiinrid.

OwiitairitiDildii, {iiiin/). I have
it in my hody, I have it in mo,
it is incorporatoij to me, it '\h

natural t<» mo ; p. v'ff/..aiia.

Oin'k-anissimn, {viinh. I iiavo

him tor a friend, hrothor, he
is my lirotlier, my friend

; p.

ii'rir..in(()i.

Ouu'kdiiistiiiidimiii., iiifiid). Wo
are brothers or friends tojro-

I her
; p. ireicMiilJi;/

OwitKic adv. S. WairiiKfc.

(hn'iit/f's, (nimf). 8. Wniriiif/cs.

OitUHt/esiirin. S. Wawitujeancin.
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rurtliuitli, iinnic

P(d)iij. Flea
I'dhit/e. iu\\.

(liiitcly.

l'(ihff/oK, liiiii). I liiive JI0U8 ; I).

peJ>..shl. — I'idtiijoNi (iiriinosh,

tllC dog \H full of lU'UH.

l'((d(i(/ir(t()oeii/aii. Cover of a

kettle
;

\)\.-(tii.

Padai/wanaan, (nin). I cover it

;

p. ped..an(/,

Puda(fH'aii<n'(/iide, or-ma(/ad. It

is covered over with h. tli.; p.
]>ed..de;/, ov-itiinjnK:

l'uda(fii'(ui((i</(is, [nfu). I am
covered over with h. th.: p.

ped...sod.

Padaiju'diiaird, {nin). I cover
hini,(ii person or any other

^^'.j-) ; P- l>ed.:wad ; inij). pa-
dn(jwana.

P(ida<in'(inishha(jon. [nin). It

covers me
; p. ped.,<jod.

Padat/wanishkan, [nin). I co-

ver liim with my body
5 p.

ped.Mng.

Padagwanishkaioa, {nin). I co-

ver some ohj. with my body
;

p. ped..ivad.

PadaywawaqiHhkam pakaakwe,
bine.ski. Tlie hen, tlte bird,

in hatcliing, covering her eggs;

]). ped..an(/.

Padashkaatiji. Woodcock,
snipe

;
pl'.-^f.

PAD

Pai/nndoirnn
;

pl.-f'//. S. lUo/aii-

d«nraii(ik.

Piit/nddon'unak. Indian ciositr,

to play with
;

pi.-"/*.

I'df/aadoire^ {nin). I play with
(irosicr uikI ball, 1 um jjlayin;.'

ball ; p. paio.jeed.

Pfli/nudoiren'in. Indian ball-

play, idaying with crosier and
Lall.

I'd(/a(tk(ikirnn. Drnm-.«tick
;
pl.-

<tn.

IhujakCiban. It is broad day-^

liglit ; \). ))ei/..nn(f.

Paijaki<fin. S. Mi.sku'ei/in.

Puiiakissin. It tfjiows plainly,

it is plainly visible; p. peij..

iny.

Pagakissidon nin aicjilowin,

{nin). I express pminly my
speaking, tu lie easily iinder-

Btood; i).pe(f..dod.

Payakitayo.s, {nin), I speak
plainly, so as to be well heard,

lam well lieard
; p. pt(/...sid.

Pufjakiiawu, (nin). I under-

stand him plainly, I liearhim
well ; p. peg..wnth

Pagukoitu;, {nin). I .*peuk plain-

ly
;

p. peg..wed.

Pagakicaiye, {nin). I knock
with s. th.

;
p. pe(i..<jed.

Pagamddis, {iiin). 1 arrive some-
where

;
]). peg-fid.

K^

t^

§

I
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Pagumdgan. Club, cudgel ; war-
olub; pl.-an.

Pagama/cosse. (nin). I get hurt
ill falling; p. ]}eg..sed.

Pagavidmadjiwc, {win). I arrive

lit the summit of a hill or

mountain; p. p€g..wed.

Pagamanimaa. The wind r'w^i*^

a stront; wind conies on
; p,

peg..mak.

Pagamdsh, [nin). ] arrive sail-

ing ; p. pegjd.
Paganiassin. It comes or ar-

rives driven by the wind
; p.

pegging.—Ndbikwdn gi-paga-
mdsHin ; a vessel arrived,

(driven by the wind.)

Pagami. In the beginning of
some verbs, alludes to arriv-

ing, coming on. (Examples
in some of the following
words.)

Pagami-aiamagad. It comes to

pass, it happens, it arrives ;

p. peg..gak.

Pagamihato, (nin). I arrive

running; p. peg..tod.
Paganiibissa. The rain is com-

ing; p.peg..ssag.

Pagamiifhlca, (nin). I arrive (on
foot or in a canoe, by land or
by water ;) p. peg..kad.

Paganti.'ihka, or-magad. It

conies on, it arrives
; p. peg.,

kag, OT-magak.

Pagamishkagon, {nin). It comes
upon me, it happens to me

;

p.peg..god.

Pagamifhkatva, (nin). I come
upon him

; p. peg..wad.

Pagcin. Nut, walnut, hazelnut;
\^\.-ag.

Paganak; p\.-wag. S. Pagdn.
Paganakomy. A Kind of walnut-

tree
;
(C. noyer tendre ;) pl.-

in.

Paganakomin ; pl.-o.^. S. Pagan.
Pagdndisy inin). I do nothing,

I am good for nothing, I can
make nothing, I know no
work

; p. peg...iid.

Pagdndjiicwe. A woman that

knows no work and does not
work

; pl.-fl'.

Pagdndjinini. A good for no-

tliing fellow, who knows no
works and does nothing

;
pl.-

woq.
Paganimij. Hazel

;
pl.tn.

Pagaskajcwa, {nin). I strike

him on the bare skin
; p. peg

wad; '\mi\ pagaskajS.
Pagessan, Plum

;
pl.-agr.

Pagessanimin. S. Pagesstan.

Pagessaniminagaioanj. PI urn-
tree

;
pl.-i.y.

Pag^.s.se, {nin). I play the dish
^ame, (Indian game ;) (C. je

joue au plat •) p. pegessed.
Page.tfieinn. Dish game.
Pagidabdn. Line with many
hooks on to catch fish

;
pl.-an.

Pagiddbi, {nin). I set a line

with hooks, to catch fish
; p.

peg..bid.
Pagiddnam, {nin). I breatlie, I

take respiration ; I sigh
; p.

peg..mod.
Pagidanamowin. Breatli, respi-

ration, sigh.

Sagidandjige, (nin). I abstain

from eating, I fiast • p. peg..ged.

Pagidandjiqetoin. Privation of
eating, abstinence, fasting.

Pagidawa, {nin). I set a net or

nets, to catch fish
; p. peg..

wad.
Pagidawa assdb, {nin). I set a

net
; p. pegidawad asaabin.

Pat
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PaqidawSwin. Fishing-ground

;

(F. endroit de peche ;) pl.-aw.

Pa<jidaw('winini. A man that

sete nets, fishpnnan; pl.-joa^.

Pa<jid4nda(ion,(nin). Jam con-
sidered free, I am released

; p.

peg..sid.

Pagidendamawa, {nin\. I give
it to liini ; T l»fiii_;r him a sa-

crifice
; p. peg..tend

.

Pagidendamowin. Giving, sa-

crifice
I
renunciatton ; burial;

funeral.

Pagid^ndan, {nin). I give it

away, I sacrifice it, offer it, I

renounce to it, cede it, reject

it, I let it go
; p. peg..ang.

Pagidenimay (nin) . I give him
away, I sacrifice hin», otTer

him, I renoiince him, I cede
him, reject him ; I bury him

;

p. peg..mad.
Pagidenindis, {nin). I sacrifice

myself; I give myself up to

somebody, or for some pur-

pose, I put myself in the
power of....

; p. peg..sod.

Pagidina, (niii\. I let him go,
release him, I permit him to

do 8. th., or to go somewhere

;

I betray him ; also, I sow it,

I plant it
; p. peg..nad.

Pagidinamawa, (nin). I give or
deliver it to him, I cede it to

him; I permit it to him; p.

peg..waa.

Pagidinan, {nin). I let it ^o
(from my hands,) I release it,

I give it up, I desist from it

;

also, I sow it; p. peg..ang.

Pagidina tchi dibinindisod,

{nin\ I give him liberty, I

emancipate him.
Pagidinigan. Gitl ; sacrifice,

offering
;

pl.-aH.

Pagidinige, {nin). I give, I sa-

crifice, I bring or make an
offering, a sacrifice, I immo-
late ; also, I HOW, I plant

; p.

peg..ged.

Pagidinige-adopowin . Altar.

Pagidinigcwin. Sacrificing, sa-

crifice, offering, iinmoliition.

P(igidinig4winikan. Place where
a sacrifice is made, altar, sa-

crificing altar, in the Old Tes-
tament,

Pagidinigewinini. A man that

performs sacrifices, sacrificer

;

jev/ish priest in the Old Tes-
tament

;
y\.-wng.

Pagidinissan. The quantity of

wood that is put in the fire at

one time.— Ningo pagidinis-
san, nijo pagidinissan, ni.sso

pagidinissan, etc. ; wood
enough to put in the fire once,
twice, three times, etc.

Pagidinisse, {nin). I put wood
in the fire to keep up the fire

;

p. peg..sed.

Pagidjia, {nin). S. Pagidina.

Pagidji-aia, {nin). 1 am free, I

am loose, relea.>5i'd
; p. peg.,

iad. — Bebejigoganji pagidji-

aia, the horfee is loose, not
tied.

Pagidjigan. S. Pagidinigan.

Pagidjige adopowin. S. Pagidi-

nige adopowin.

Pagidjigeicin. S. Pagidinigeicin.

Pagidjigewinikan. S. Pagidini-
qexcinikan.

Pagidjigewinini. S. Pagidinige
winini.

Pagidjinige, {nind). I put down

1



PAG H42 PAG

a loud I carriecl on iny shonl-
• Icr; p. }>(.'il..(je(f.

Paifiiljininiljiiawa
,
{itiii) oi- inii

pa>/iniiuljitaw(i. A/;/. I lay

my liiiiKior liaiids upon liiin
;

]K pe(f..ii'<((l.

I'cKjidJinodau'u, (nin). I coinc-

upon him:
i*.

pci/.-wad.

PaijidJiiCiUiaii. Stoppinj^ or

rcsting-pliirc in a i)orta^(',

wliore tlic pack is put duun
;

\)\.-au.

I'tKjiiljiwane, {nin). J put down
a i»ack I carried on my Itack;

p. pci/.:ii('tl.

Pti(i/iifjir)'biii((, {nhi\. I let him
tro suddenly

; p. i/('(/..na<f.

Pa</idJivehiii((H, (iihi). I let it

;:() suddenly
; p, pe(/..aii(f.

i'iti/idoiitu, [nin). 1 juit him
tlown, (cai-rying on my back;)

p. /.)('(/. .Iliad.

I'u</id6iidau, iuin). I put my
pack down (from my hack;)

p. i)i',;..aii(j.

l^'(</is,{in'ii). I ballic; p. pci/i-

.'<(kI.

J'if(/i.sikaii'n, [nin). I let him iro,

I let him come up, (when I

had kept him down
;) ]>, pei/

..wad.

i'lKlixHioiyd inh/. liat 1 1 i n^'-i i ouse,

hath
;

]t].-on.

I'difi.s'tiiu'nia/xiih: Hathing-tuh

;

pl.on.

I'iKjisoirin. Bat hill,::.

Jhijfin.Hah, {nin). S. h'/ik-afdwah.

F(Ufo.s.sdbanHi, (nin). I look at

him with the hope that he
will give me something, (when
he is eatinu;, (U)untinj^ money,
etc.)

; p. jio.(i..inad.

PiKfo.i.^nin'din, [nin). I ask w'ith

liope, I hope
j

p. pe<j..any.

I'mjosahidamowin. Asking, re

Tjuest, f)etition, hope.

Ptii/os.sihiddn, {nin). I ask or

pray (br it ; I I

ye(J..any.

10] »e Cor it
; p.

I'ayo.i.sf'ndjiye, {nin). I begjjiray,

ask ; hope
;

}>. p('y..(jed.

P((yo,sseniin, {nin). S. I'ayii.s-

yaii hi.n.

Pai/o.s.sririina, {nin). I ask him
for p. th. with confidence,

witli hope
; p, peg..mad.

Pa(/irddakaini(/, adv. In the de-

sert, in the wilderness.

Paipcddakamiyawan. There is

a wilderness, a desert; p. pey
..wany.

Payir'idas.iim. Wild (iog, a dog
tliat remains r::ther in the

woods than about liouses; pl.-

oy.

PaywddJ, adv. Somewhere in a
desert wild place, far from
human habitations.

PayvddJ-aiad. Wild anim.'il,

not tamed; or any obj. in a^

wild natural state; as, a wild

fruit-tree, a wild potato, etc.;

pi.-//.

PaywddJ-aii. Any obj. in a wild

natural state ; as, herbs atid

plants, etc.
;

pi.-;/.

PaiiicddJid)eh(jiyoyanji. W i Id

horse
;

pi.-//.

Payioddji-himi.skodi.f.'ii. Wild

X'

'ina 11 -nail pi.-//.

I'ayirana, adv. By heart; at

random, in a guessing man-
ner; without knowing or see-

ing.

PaipiHina nin ileliwefani. I be-

lieve wi thout seeinir.

PayIfuna nind ikkit. I say it

without knowing it well,

/
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Panwana nin ivawinddn. I guess,
I conjecture.

Pat/ioanawhs, {niii). I una uuedu-

^ catcd, I an) ignorant, I am in

/ a wild natural statf, untutor-
ed

; p. pe<j..Kkl.

Piu/wauawisiiciUi pagwanawa-
disiu'in. Ignorance, wild na-
tural state, savage iili'.

PiU)wanawit(jii, {nin). J dun't
know how to make it, or how-

to do; p. 2>e(/.Jod.

Paywantan, {nin). I pierce it,

I bore it through, 1 make a
hole in it

;
p. pe(/..ang.

Puywaucbidon, {nin). 1 pierce it

with my tinger
; p. p<'jj..dod.

Pa(fwaHihitchi)/e,(nin). I bore,
I make a hole

; p, pc(/..(jed.

Paifwaneijaiytin. S. Paywann-
jan.

PiUfwaueyaii/e, {nin). 8. Payiva-
nei<j)!.

Pa;/irtin(h'a, ov-viatjad. ft i.M per-

forated, there is a hole in; p.

p ctf. . iof/ , or-ma (/a k:

l*a(/i('aiiri(d>i/ia, o r - m a // a d.

There is a hole in a rock
; p.

I
H(j. .lavI , o \'-llUUJ<lk.

P(i(/irann(i/dswa, inin). I burn
a hole in nome oltj.

; p. peg.,

wad.
I'agwaucigan. A tool to make a

hole or mortist with, a ohiael

;

pl.aw.

Pagwancige, {nin). I make a
liole, a mortise

; p. peg..ged.

Pagiranr-Jagigantiivan. There
are holes or openings in the
ice on the lake; p. pcg..wang.

Pagwan^s^ {nin). I have a hole
or holes in Home limb or lin\bs

of my body
; p. pey..sid.

Paywanculikawaj \>Un). I wear

out, I pierce or perforate,

some obj.
; p. p€g..wud.

Pagwant'sftidnn, {nin). S. Pag-
ican('.shkan.

Pagwantssin. S. Patpi'anis/ika.

Pagwanni'a, {nin). 1 pierce or

perturate some obj.
; p. peg..

lead; hup. pagtoane.
i'-gu-anniui!, {nin). I speak of

him in his absence, I speak ill

ot him, I backbite liim
; p.

peg..mad.
Pagicanondan, ntin). I sj>eak

of e. tb. when absent from it,

I backbite it; p. j)eg..an<f.

Pagtranonge, (nin). I bttckbite :

p. peg..ged.

Pagwanofdxkan, {nin). I notch
it, I cut tjinall hoUuwsin; p.

pey..ang.

Pagimino.shkaKia, {nin). I notch
some »ibj.

; p. ]>cg..u''ad.

Pagwanoiain, {nin). I listen

stealthy, unpereeived
; p- pi'g

..ang.

Pagwanotawa, \nin). I hear him
stealthy, unpereeived by him,
I overbear him

; p. peg..wad.
Pagu'i.shia, {nin) (pron. nin pa—

go.fhia.) I l»eg him for s. tli.

to eat, or (or otlier things
; p.

peg..ad.

Pagwi.s/iiiire, {nin) (pron. nin
pago.shiiwe:) I beg s. th. to

eat, or other things; p. peg..

wed.

Pagwiif/n'iweshk, inin). I am in

tlie liabit of iiegging s. th. tu

eat, etc., I act the parasite, I

am a parasite; p. pei/..kid.

Pagwi.shin'cshkiwin. The habit
of asking for s. th. to eat, the
practice of a parasite.

Pagwis/iiiw^win. Ueggiiig for 6.

Ih. to cut, etc.

%l I

1..,
'

II
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Pagwishiton, {nin). I use it, (I

require it to give me s. th.) I

have the profit of it
; p. peg..

tod.—Nin pagioishiton iw ki-

tigan; I have a good profit of
tliat field.

Pdjidji, adv. Above, over
;
(over

another person or thing.)

Pcijidji-gwdshkipaiiodaii, i lun).

Ijump over it
; p. paiaj..ang.

Pdjidji-gioasklwanodawa,
(
nin).

I jump over somebody
; p.

paiaj..wad.
Pajigwadendam, {nin). I per-

sist upon my opinion or
thought ; also, I intend to

make haste
; p. paiaj..ang.

Pajigwadis, {nin). I persist, I

fersevere ; also, I make haste,

am diligent ; p. paiaj..sid
Pak. Easter. Pak-kijigad, Eas-

ter-Sunday.
Pdkaakwawdwan

pi .-on.

Pdkadkwc. Cock, hen
;
pl.-ia^.

Pdkadkwens. Young chicken
;

^akadkwe-wdwan. Hen's egg ;

pl.-o?i.

Pdkabdgwe, {nin). I suffer

thirst; p. j)aia..toed.

Pdkagwajena, {nin). I uncover
him

; p. paia..nad.

Pdkajawe, (nin). I clean or dress

fish ; p. pek..wed.

Pakajwa gigo, {nin). I clean
and wasli a fish

; p. pek..wad

;

Hen's egg;

imp. »aA-a;wi.

Pdkdkub, {nin)

open
; p. paia..hid.

Pakdkados, {nin). I

My eyes are

am lean,

poor; p. pek..sod.

PakdkadoHowin . Lean n ess

.

Pakdkadwabewi.'i, (vmi). I am
extremely lean, poor, I have

nothing but the bones
; p.

pek..sia.

Pakdkadwengwe, (nin). I have
a lean face

; p. pek..ioed.

Pnkdkendam, {nin). I am sure,
1 know plainly

; p. paia..ang.
Pdkakenddn, {nin). I am sure,

I know it for certain, (it is

open bi'fore me ;) ^.paia..ang.
Pdkakonamawa, {mn). I open

it to him, (especially a door
;)

p. paia..wad.
Pckakomigan. The latch of a
door

; pi .-aw.

I'dkakoshkan, {nin). 1 open it,

(especially a door
;) p .paia..

ang.
Pdkdkossin. It is open

;
p. paia

..ing.

Pdkakwaan. Shield, buckler ;

.

pi .-an.

Pdkaiawdh, {nin). I open my
eves

; p. paia..hid.
Pdhatch, adv. Absolutely, re-

solvedly, expressly, once.
Pdkawan. The fog disappears

;

p. paidkawang.
Pdkesiwin. Limb; (F. membre ;)

pi .-an.

Pakibidon, {nin). I tear it,

break it, (a string, cord, etc.
;)

p. pek.dod.— The freq. v. of
it is : Nin papakibidon, I

tear it to pier^.f.

Pakibina, {nin). 1 tear some obj.

{senibd, ribbon ;) p. pek..nad.
—The /leq. v. of it is : Nin
papakibina, I tear it to pieces.

Pakibinindjibina, {nin). I dis-

locate or sprain his hand by
pulling.

Pakibode, or-magad. It breaks
by rubbing, (thread, cord,
etc.); p. pek..deg, or-magak.

Pakibodon, {nin). I tear or
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break it by rubbing, I rub it

througb, (cord, string, etc. ;)

p. pek.dod.
i'akibona, {nin). I tear or break

soniestutt'by rubbing, (seniba,

ribbon, silk ;) p. pek..nad.
PakiboHo. It breaks by rubbing,

{stniba, ribbon, wos/uoe,liand-
kercbief;) p. pek..sod.

Pakidadjiwe, {nin). I pass a
mountain, I am over it on the
otbereide; p. pek..wed.

Pdkido7iemagad. It opens its

mouth
; p.paia..(/ak.—Aki yi-

pdkidonemagad, tbe eartli

opened its moutli.
Pdkidonen, {nin). I jpen \\\y

moutii
; p. paia..md.

Pdkidonena, (nin). I open his

mouth
; p. paia..nad.

Pdkidonetawa, {nin). I open my
mouth to him

; p. paia..wad.— kinawa Korintfiing enda-
nakiieg, ki-pdtidonetdgoni

!

ye Corinthians, our moutli
is open iinto you !

I'dkigadebina, {nin). I dislocate

liis leg by puliing ; p. paia..

nad.
Pdkiginan masinaigan, (nin). I

open a l»ook, a lettei, or any
other folded paper ; p. paia..

ang.

Pakindge, (nin). I surpass peo-

ple, 1 excel, I gain the ad-

vantage over otliers
;

p. pekH-
naged.

Pdkinamawn, {nin). I open it

to him
; p.paia..wad.

Pdkinan, {nin). 1 open it ; p.

paidkinang.
l*akina.Hsabi, (nin). I break or

tear a net; p. pek..bid,

Pakinawa, (nin). 1 surimss him,
1 beat him

; p. pek..wad.
PART II

Pdkindenan, {nin). I open or
lilt tbe door of a lodge

; p.
paia..ang.

l*dkingwen, (nin). My face is

uncovered
; p. paia..nid.

Pdkix.se, ov-magad. It breaks
open

; p. paiak. .,H»g,ov'magak.

Pdki.s.sin. It is open, it opens
;

p. paidkis.sing.

PdkiiiHitamawa, {nin). I oi)en

or uncover it to him ; p. paia
..wad.

Pdkistiititn, (nin). I open it ; I

uncover it
; p. paia. .tod.

Pakiteako.Hhima, (nin). I throw
dowi» some obj. on a rock or
log; I knock him down,
throw him down ; p. pek..

mad.
i*akiteoshimigo n, inin). It

throws ine down
; p. pek. .god.—Ako,siwin nin gi-pakiteushi-

viigon ; a sickness threw me
down.

Pakitean, (nin). I strike it; p.

pekiteang.

Pakitiianiinad. There is a sud-
den squall of wind ; p. pek..

mak.
Pakiieidssin. The wind strikes

something; pek.:ing.

PakiUigade, or-magad. It is

beaten, it is hanunereil
; p.

peL.deg, ov-magak.
PakiMigan. Hammer ; pX.-an.

Pakiieigas, ({nin). I am beaten ;

p. pefcaod.
Pakiteige, (nin). I strike, beat,

knock ; p. pek..ged.

Pakitiigewin. Striking, knock-
ing.

Pakite<Hli.<i, (nin). I strike my-
self; p. pek, ..sod.

Pakiieoman, (nin). I strike

some obj. belonging « relat-

23

n

,•'
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ing to him
; p. pek..mad.—

Nin yi-pakiteomau onidjanis-

san ; 1 Htriick his child.

Pakiieoshima, {nin). I throw
hirndowiijl knock him ilown;

p.j)ek..mad.

I'akiteosnidoH, {nin). 1 throw it

down, knock it down
; p. j)ek

..dod.

Pakiteahiiua, {nin\. 1 make liim

. fall ; p. pek..mad.
PakiUshin, {nin). I fall hard, I

tujnble; p. peicimj.
Pakiteshkawa, {nin). I knock
him with my nhoulder

; p.

pek..wad.
Pakitcwa, [nin). 1 strike him;

p. pek..wad ; imp. pakiti.

Pakojifskih. A dock when it be-

comes 80 fat that it cannot
fly; pl.-a(/.

Pakona, {nin). I flay or skin

him
; p. pekonad ; imp. pa-

kon.

Pakonvje, {nin). I flay, I skin
;

p. pekonitjed.

Pakwanagemak. Red pine
;

pl.-

0(/.

PakwCindibeiwa, [nin). I scalp

him, 1 take ott' his pericra-

nium ; p. pek..wad ; imp.
pakwanaibejwi

.

PakwandJ. A tree with its roots,

(thrown dowrj by the wind ;)

pl.-?'/t.

Pakwdni mitig. The bark of

the tree can be taken ott*
; p.

pekwdnid.
Pakwdsika, or-^magad, (pron.

pakoshka.) It unglues; p.

pek..kag, or-magak.
Pakioeamo. A kind of wood-
pecker

;
p\.-g.

Pakwebidon, {nin). I break off

a piece
; p. pek..dod.

|

Pakwebigad. It is turbid, (any
liquid); p. j)ek..gak.

J'ukwebigami nibi. The water is

turbid, not clear; la. pek..m,ig.

PakwHnna, {nin). I break ott' a
piece of some obj.

; p. pek.-

nad.—T\ie jreq. verb of it,

nin rtapakwebina, signifies, I

break it in several pieces.

Pakiodguan mitig, {nin). 1 break
off a piece of that wood

; p.

pek..ang.

Pukivcgawa mitig, {nin). I break
ott' a piece of that wood

; p.

pek..ivad ; imp. pakioegd.
Pakurjan, (nin). 1 cut it, I cut

a piece ott' from it
; p. ^;e^..

ang.
Pakivejigan. Bread, flour.

—

When the Indians first saw
white people cutting pieces
ott' from a loaf of bread, they
called the bread pakwcjigan,
that is to say, a thing from
which pieces are cut oj^. S.

Pakwt'Jige.

Pakwrjigandbo. Flour-pap
;
(F.

bouillie.)

Pakwejiganashk. Straw, or stalk

of wheat ; also, wheat, (impro-
perly ;) pl.-o/t.— S. Pakio^ji-

ganimin.
Pakw^jiganikan. Oven for bak-

ing bread
;

pl.-ajt.

I'akiirjiganike, {7iin). I bake, I

make bread, cakes, etc.
; p.

2>ek..ked.

Pakwejiganimin. A grain of

wheat
; p\. pakwejiganiminag,

wheat.— Ihis word is often

used in the diminutive, pak-
wi'jiganiminens ; p\.-ag.

Pakwejiganiwaj. Flour-bag
;

pl.-a«.

Pakw^jigans. A small bread,

/ ^
/
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biscuit, cake, "criuiker
;

|»1.-

PaKwi'JKjc, {iiiii). I cut otr a
piece, or 'pieces

;
p. pek.Jied.

—Fruiii tjiis wunl i.s derived
/>akicSJi;/((ii, l)reH(l.

I'dkiirjotH'cin. (.'ireuincisioii ;

also, castration.

Pakwejwa, (niii). I cut oil" a
piece from some olij. ; I cir-

cumcise liim ; also, I ^eld
liim, castrate him ; p. jieh..

wad ; ini ) >. pakwcjm.
Pakwekotcli it/a n . i*ot ato-t'i-rn i

,

l)otato-l»u»l
;

[)! .-(///.

Pakwhna, (niii). I bite oH' a
piece from sotneohj.; p. pck
..mad.—Pakwejujan iiiii pak-
U'cma ; ft)i.sciitdii o jiakwiiniin.

I liite oti" a piece of hread ; lie

bites otl'a })ie(;e of tobacco.
Pakmhidan, {iiiii). I bite otl'a

piece from it ; p, pek-aiKj.

PakuJCiidJi(/e, (»?«). I bite oti";

p. })tk..<jed.

Pakwcac. There is smoke
;

j>.

pekioene;/.

Pakweucfisaton, {nin). I cense it,

or incense it ; \i. pek..iod.

PakiveneN.safaira, {iihi). 1 cense
him, or incense him

;
p.pck..

ivad.

Pakioenessatvh'Kjan. Censer, iii-

censory ; \)\.-an.

Pakweiics.satcfiiye, {nin). I in-

cense with a ceuser ; p. pek..

</ed.

^Jhikwi'nihi {nin). I am choked
by swallowing water

; p. 2>ck..

hid.

J'akwndshka(/, {nin). I am chok-
ed by eating s. tii.; p. j^eA'..

!jod.

Paktrcnm/ikodon, {nin). I choke
it, I sutl'ocate it

; p. pek..dod.

Pakici'nixhkona, {nin). I clioke

him, by giving him s. th. to

eat or to drink, (a child ;i p.

pi'k..nad.

Pdkire.s/ika ona;/i'k. Tlie cedar-

bark can lie taken oil' from
the tree ; p. pek..kad.

P(ikuH'slika,(n'-niaij((d. It breaks
otr, falls otl"

;
p. pek..k(it/, or-

nnujak.

I'aknH'sidi'shin, inin). I hurt
my foot in walking; p. pek..

Pak-u'i.'<.'<iniirin. The Passover.
I*ama, ail v. S. Paniina.
I'anadjd. Young chic k e n

;

young bird
;

\)\.-ia(j.

Pantpnhi iniskireidh, or o.v/,-

irtidh. 'I'he pulse is beating
;

p. pentjaan(f.

Pantjadn nind o.^kin-idtt. My
pulse is beating

; p. pantjaa-
niui ml isku'cidb.

I'an(/atii(, [nin<. My pulf?e ia

beating
; p. pen..tjod.

I'anjfi, adv. A little.

I'ani/it/ai/. Drop; (F. goutte.)

Alddintj pani/ii/a;/, one drop
;

nijin;/, ni.s.'iintf, viiddfr/iiii(/

jfant/ii/aj/ ; two, three, ten

drops. Sliddtcliintj aslii ni-

Jint/ ]>an</i;/aif, twelve droj)s.

Xijtana da-ssimj pii>iU'U^!/>

twenty drops.

P(in(/i(fatri.sihini/tre, inin). I

shed a tear; p. paia..u'ed.—
N i n papdnipi/du'i.'<il>in;/irv,

tVeq. I shed tears, my tears

are falling in drops; p. pc-

panif..wed.

Par-i/i nind dk<),'<. I am unwell,
indisposed.

Paniji><hr, ailv. Very little.

I^qnip'.t/invaifad. 'J'here is very
little of it

;
p. pen..(jak.

I:
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Pan(/iskmaffi»i. There is very
little uf liiin \ p. pen..nid.

I'aiufinhcuuufisimin, itiin). We
are very little, in a very sinnll

mnnluT
; p. pen..m(Ji(f.

PaiufUhinia, (niui. I let liini

fall to the ground,! drop him,
loHe him, (a person or any
other ohj.) ; p. pen..vi(id.—
PaiKji Joniia niii (ji-pani/i.'ihi-

mii pitrftind(/(f ; I (lropi)e<i

Bonie money vesterdav, (I

lost it.)

I'auf/iiihiino jfisi.ss. The .sun

sets
; p. peni/is/iimoil.

Panyisliin, {iiin). I tiill
; p.

pmiji.s/iintj.

I'aiu/inhkoneff, (nin). 1 lull sick

suddenly
; p. peny..Hitl.

J^inii/is.sin. It t'Jill.s
; p. penyis-

niitij.

l^auijis.iituii, {inn). 1 let it tall

to the jrround, I drop it, I

lose it
; p. pen. .tod.

Panihiyaan, {iiin). 1 make a
hole in it, or through it, witii

a chisel
;

^^. pen. .an;/.

I'aiiihi(/ai(/<in. Chisel
; pl.-a/j.

I'anii/diva, {nin). I nuike a hole
in it, or thro«i,<:h it, with a
chisel; p. pm..((d ; imp. pa-
nujO,.

Punima, adv. By and by, later

afterwards, not before a cer-

tain time or a certain event.
J'dninia, nind ikkit niojaf/. I

.say always, by and l>y, that
is, I delay alway. ^ I postpone,
(in wordfi.)

Pdnima nind incndam mojiuj. I

think always, by and by, that
is, 1 delay always,! postpone,
(ill (hoii(f/it'i.]

I'unuts.sim. Sea-dog
;

(F. chien
iDttrin)

;
p].-oy.

l*antko(, or PantknUfiifiifad.
Pentecost or Whit-Sumlay.

I'dpuffaan is/ikuutndem, (nin). I

knock at a door; p. paid..

any.
l'd)Ki(/(ihid('UuiiiJ, (nin). I chat-

ter with the teetii beinir cold
;

p. pejK.djid.

l'd])U(/ukwaan, inin). S. Pnjni-

(fittin.

fYtpai/ukivaiyc, (nin). ! knock
(at ii door) , p. pairt..;fed.

I\ipuyinutk. A kind of ash-tree;

pi .-WiUf,

J*<fJ>d(fiwaidn. Cotton, sliirt ;

pl,-f//j.

I'lip/nfiwtiidnaifami;/. House of ,

cotton, a tent • \)].-on.

I'apiitfiwaiancafikimod. 13 a g
made of cotton ; p'.-aw.

I'ajxiyiwaidniyin. S. Vapihjiw-
aian.

J'dfHiymish, adv. Always, con-

tinually, incessantly.

Papdkdnjc, oi'-mayad. The"
sparks fly uj) ; p- pcp-J*'!/, ov-

mayak.
I'apfikine. Cricket

;
grass-hop-,^

per; p\.-y. \

Papakme, ox-niayad i.shkote. \

i he lire crackles; p. pvp..^^^^

ney, OY-maynk.
Papdkwaam, {nin). I come ont

of the woods; p. ptp..any.

P<tpaku'dnadji. Bat, Hitter-

mouse
;

pl.-m//.

I\tpunyil)is.sa. !t begins to rain,

(frops of rain are falling here
and there ; p. pep. ..nay.

Vapdshkiqiw. Pitch of the llr-

tree, balsam.

PapH.shkisiyanak. Elder-tree ;

pl.-o/t.

Papashkojan, {nin). T shear it
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thoroiiiihly, I tukt- nil oM'; p.

f*apnfi/ihtjir((, {nin). I Hhoar
liirn tlioron^lily, vAofv to flic

Kkiii
; ]>, /n'fK.irad ; iiiij). fHt-

PinuiHhwdkamhjn. ornKi<fnil.

TluM'e is ciciir >rroun(l,H clear-

ing, (the trees linve been (Mit

down Hiid taken away); p.
pep •</((!/, or-)H(if/ak\

Papnahhwnkondii)^, {nin). I am
liald, bald-headed

; p. pep.,

bed.

PapaH.mkntingndin . The >;ronnd
splits tVoni cold ; p. j>ep.:iii(f.

l^ipdHHaiujwdb, {nin\, or, nin
papax>t(W(jd(iniih. \ bliid<\vitli

the eycM ; i). pep. .hid.

PapdnHe. A kind of small wood-
pecker

;
pi.-//.

Papikwdkamiiia, or- m a r/ a d.

There is a rough, hilly ground,
not even

;
[i- pep..(/a;f, or-ma-

tjak.

Pa.iai/rVndoii, (nin).

))e,t..dnd.

I Mcratch

1 Hcratch :

I scratch

imp. pas-

l make

it
;

p. pe,H..dnd.

Pai^mgooijiwe,
(
nin )

.

p. pes..ir!ed.

I*a,>f.^'f((/rV)i)in,
(
nin i

.

him
; p. pen..nad ;

.taffohi}.

Pasatjionm Hon , [nin

it thick, (some liquid
;) p. ^<'.s'

..tod.

Pasharps/ikanakwad. Dark
cloud

;
pi. o«.

Pa.s'/ittffi.'ihkibikod. It is a dark
night : it is very dark

; p.

pv.^h..k'ak.

PashafjiKhkinnm., (uin). I am
in darkness, I cannot see im-

mediately, coming in a hoiise

from Runsliine, I aju dazzJed;

p. p€sh..mod,

Pdnhkdb, (nin). I am blind oi ^r
one eye, 1 am one-eyed

; p. ^r
ishkdp<unshl\((bid

Pds/iknban'(i, {nin). I make him
one-eyed, I knock him an eye
(jut

; p. paia..trnd.

Pn.thkdhiae, (nin). My teeth ar

distant from cacJi other ; p.

pcsh.jlejl.

I 'ds/ikabidt'-hin dkicd a . Large
dressiuK-comb ; pl.-a/t

I'd.'ihkulH'dcia, or-matfad. Its

teeth are tl'stant from eacdi

other, irake, harrow, etc.) ; p.

peH/i..ia!/, or-nKOfuk.
Pd.'^hkdbidjin, (nin). I burst
one ol' my eyes

;
p. paia,.ini/.

Pdithkdbiii, (nin). My eycH arc

j^poiled (or lost) i»y too much
smoke; p. paia..xod.

Pdshkdkwudin. It bursts by
freezing

; p. paia..in<j. (ii-

pushdkkwadin omodai ; the

i)ott!e burst, (l»y the freezing

of the water that was in.)

Pdsltkdkwtidji mit^tf. The tree

cracks or s|)lits \>y extremely
cold ; p. puia..djid.

Pa,shkandani(t. A kind of bird
;

pl.-.y.

Pd.s/tkd}), (nin). I burst into

laughter
; p. paiashknpid.—

S. rianiti.sajh

Pd.shkdwen panadid. The small
young bird or chicken comes
out of the egg, is hatched out

;

]).paiii..nd.

Pd.'>'/ikiile, or-mar/ad. It bursts
by extreme heat; p. paia.sh-

kidt'if, or-niaffak.

Pd.slikikairiKj fiifowixj. The
waves on the lake (or sea) are
white, they tlourish; p. paia
..djiij.

Pdshkikwactmog (animikig). It
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llnniilciN with n jjtrcat crasli,

tlicrc aid jrrcat pcalH ol' tliiiii-

tl(M'.

I'lislikiiiiiitKsxdnnM, inhi). I

make fht-in hurst ; I coiifcct

tlictn, I make swoctmcatM or
j)ri'SfrvoH(>f' tli(Mii,(ot'liorrit'S);

p. jxdd.jin;/.

I*t1s'/i/iii)iiii(is.si(/<m. Sweetmeats,
presi'rv »'.- ;

(fi^. contitures.)

f*<7.shh-iiiiiii(tssii/e, (niii). I con-
feet, I make preserves

; p.

/Yfs/tk'hm'iins.sira;/, liiiii). I make
them hiii'st ; I coiifeiM them,
I make j)reserve.s of them, (of

hcrries)
;

p. jxiid-irad.

rns/i/itM(in, iniii). I shoot at it,

I shoot it
; p. }Hii<i..<in<j.

lYiHhkisi assdb. The net has
lar<re meslies

; p. paia..siil.

jyiNlikisiijan. 6ini, rifh>, mus-
ket

;
pl.-(7/<.

—

Kitchi-j)d>iliKisi-

<fan, eannon.
1 i1shkisi<i<indii(j. The stock of
a ^iiii : pl.-o?t.

/'u.<tH-isi(/an.s. Pistol; \)].-(iii.

lYisfth'si'ifnun nesftos/ikak, na-
oshknk, nannsJiknk, nevijot-

UHiHsoshkak. Revolver with 3,

4, 5, 6 harrels.

lYishkisifje, {nin). I slioot, I

am shooting; \\ 2>nia..yed.

Pdshkishjewin. The act of shoot-
ing with a gun, etc. ; also,

powder and sliot, or either of
these articles, ammunition.

lYi.shklwa, {nin). I shoot him;
I), paidtihki.swad ; imp. push-
ids.

rdshkohidjigaso biueshi. The
hird is picked, its feathers are
plucked out

;
p. pnia..Hod.

s^dshkohidon, (i\in). I pluck it

out, I weed a field
; p. pnin,.

dod

.

lYis/ikohina, {lu'n). I pick liim,

(a hird,) I strip a bird of his

leathers; p. iKtin..nad ; imp.
})/tshk(ihiJ.

/'(is/ihidon, inhi). T iiave no
heard

; p. pt's/ikndont/.

J'ns/ik()dt)nehiii(i, {nin). I piiil

his lieard out; p. j>en/i..nad

;

imp. ]Ki.^h..hif.

I'a.skko.si awpinr.s/ii, or pnpas/i-
ko.si. That hird is tuikeil,

has no feathers ; i». pesh...sid.

l^i.shkmidaski, A Kind of wolf
almost without hair, prairie-

wolf; (F. loup de prairie;)]

])1.-HV>//.

/'(i.shkwadikivehi(fisi aw awe.f.'ii.

That animal lias no hair or
fur

; p. ]K'.s/i...sid.

Pa.s'/ikicaknf)idon, {nin). I pull

it out, 1 weed
; p. pe.ih..dod.

I'a.s'hkwa,thkijim, [nin). I mow
it ; I reap it; j). pcxh..an(i.

Pas/ikwashkijif/an. Scythe or
sithe; sickle

;
pl.-a?».

Pa.slikira.^'/ikiji(/e, {nin). I mow,
I reap; p. pe.sh..(ied.

Pas/tkir(''<p'n. Leather.
/ 'a.sh kioetpno-bah isika irdr/an

.

Coat made of leather; p\.-an.

Pashkwcfjino-niidd.^s. Legging
made of leather

; pl.-an.

l*ashkwe(/in-omudai. Leathcr-
hottle

;
\)].-an.

Pasi(/wao bineshi. The bird
starts. Hies away

; p. pes..ed.

Pasi(/wi, {nin). I rise up, I

^tand up ; (F. je nie mets de-
bout ;) p. pesigidd.

Pasigwia, {nin). I nmke him
rise up, stand up; I rouse
him

;
p,pes..ad.
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ram't/witon, (uin). I inako it

Htund up; p. pe.s..to(l.

/'dssaan, {nin). I break it, (a

plate, giu.sM, etc.)
; p. paiax-

I'dSHilhika, (iV-mngiuL Tliere is

a deft, j;ap or tlHSure in a
ruck ; tliere is u .sleep rock

;

p. i»efi..kai/, ot-maijak.

hiHsadinn, or-mdt/ud. 'JMiere is

a low place Itetueen two iiioun-

tairiH, a valley
; p. pen.Jia;/,

OY-m<t<iak.

PasHwlin maka/iossai/, omodiii,

etc., the barrel, the bottle,

etc., burHts bv cold; p. paid..
in(j.

I'aamijiniken, (nin). I Htretch

out my arm
; p. i)ex,.nid.

I'dHmginikena, (nin). I .stretch

outhiHarm; \). pe.H..nwl.

Pan.sddinindjin, {nin). I open
my hand

; p. j>e.'i..ni(l.

Pa.^.sdgita, (nin). I erect my-
self, I stand upright; p. pe.s-

.mgitod.

l\iit.Hai(ie, (nin). I cut and 8plit

cedar-woiid, to make a canoe
;

p. pes..ged; al.so, I .square

WOOll.

Pas.tdkadem, (nin). Alg. I nigh;

p. pes..mod.
J*a.'iS(1kd>nigd, or-magad. There

is narrow hollow valley, a ra-

vine
; p. pe.'i..gag, or-inagak.

Pa.<i!iakondndauia, (ninj. I fillip

him
; p. 2)es.:wad.

Paaadnqaandh, {nin). I twinkle
or blink, (once)

; p. pe.i..hid.—
See the_/)"ey. v. of it, nin pd-
pa.i.sangaandb.

Pansdngaandbiicin. Twinkling,
the twinkling ofan eye, a mo-
ment.

PassangwCib, (nin). I shut my

eyes, I keep my eye.s shut
; p.

pc.'<..bid.

I'a.'i.sangti'dhi.i/ika, (nin). My
eyes shut against my will, I

am sleepy, \ am dr(>w,iy
; p.

pcx..kdd.

Pa.i.sdnikdddn, {nin). I make a
ditch in it or through it

; p.

peH,.ang.

PasHdnikade, or, passanikdi-

gdite, or-nuigdd. There is a

ditch made ; p. pe.i..deg, or-

mngak.
I^a.t.'ianikan, or pa.tnanikaigan.

Ditch, trench
;

pl.-«//.

Paitxdnike, (nin) or, /*//* paxna-

nikdige. I am digging a ditch

or trench
;

\). pe.s..ed.

PdsHnnowewa, (nin\, V strike

him on tlie cheek, I buH'et

him ; p. pe.t..wdd ; imp. pax-

.sdnowe.

Pa.s.^dtdwangd, nr-magdd. There
is a small valley of sand

; p.

pc.s..gak, or-niagak.

Pd.^sdwn, {nin). I break .some

obj. ; p.pdia..wad ; wwp.paam.
Pastiekhnak. A kind of frog

;

vi\.-wag.

l\ix.ubidiIon, (nin). I break it to

pieces with my liands
; \\.

^)aid..dod.

Pa.t.iibind, {nin). I lireak sonu-

ol>j. to pieces with my hands ;

p. paid..nad.
Passidon, (nin). My lip is clo-

ven; split
; p. pax.'iidnng.

Pas.ndoneganama, {nin). I give

him a inolent blow on the

month ; p. pes..mad.
Pa.s.sidonhca, (nin). I strike

him on the mouth ; p. pe.H..

wad; \n\p. pas.sidone.

Pdsaigaigan. Iron cleaver used

especially by shingle-makers

1

'

i\\
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to Hplit pine blocku into Hhii)-

;;I('s
; ])\.-aii.

lYtssit/aiffe, {tiin). I am HpliU

iii>? with a ck'uvor; p. pain..

(/ed.

J'/i.i.sihii, ov-ina(/(i(L It lireakw,

it HpliiH, reiidH; p. paia..ka(j,

or-iita(fak.

I'd.s.sihin, [iiiii]. I Itreiik, (Hplit

it); 1), pai(i..<mg.— Nin pti-

pan.sih(tn, frt'(|., I liniik it into

sevenil pii'ct'H.

/'a.*f.v//,-aMv/;* ,• pl.-«// ,• or patf.'^i-

kawanak ; pl.-o/i. Tl»e wtick

(tr 10(1 umimI hy tl»e BcpiawH in

phiving tlieir play.

PuHsikawe, {nin), [iiin paptiijKi-

kaii'e, treij. v.) I am playinj^

tlieJn<lian women's play ; p.

pes..vu:d.

Pufi.sikivad. 8. l^anhkikwad.
I'aHHikwi'hodjiijan. Sling; pl.-

an.

Pa.sHikwrhodJii/e, [nin). I am
throwing with a wling

; p.

p. peas.. (fed,

Pdn.'dton, (nin). 1 break it, (split

it); p. paia..tod.—Nin uapas-
.sifon, treij. v., I breali it in

several pieces.

Pasuw^we, or-mmjad. It re-

echoe^^, it resounds; p. pess..

we;/, or-maijak.

Pasuwi'weskin, {niu}. I create

echo, 1 make resound my
voice; \i. pe,^s..ing.

Pa.s.sweweton, {nin). I make it

re-echo, resound ; p. pess..iod.

Palabinan maainaigan, {nin). I

close a hook sligtdly ; p. pet..

ang.
Patabiivebinan masinaigan

,

{nin). S. Palakowebinan.
Paiagioakoniniljin, {nin). I

close my hand; p.pet..md.

l*atakaan, (nin). I close my
hand ; p. pet,.nid.

I'dtakaan, {nin). I fting it, I

prick it, 1 pick it up with
something pointed

; p. /><7..

ang.
I\itakaigan. Fork, tahle-lbrk;.

pi.-MM.

I'afiikdige, (nin). I pick it up
with a forK

; p. peL.ged.
Palakakaniigisaidon, {nin). I

stick it in (he ground
; p. pvl

..<tnd,

Patakdkodiin,{nin). \ am stung
hy it, 1 have it sticking ill me

;

p. pet..ing.— Nin patakakod-
Jin nnnftisagawanj niahtiifwn-

ning ; I have a thorn sticKing

in iny head. (ill. Conj.^

Patakaahkaigun. Hay-lbrk
;

pi.

an.

Patakdwa, (nin). I 8tiD<» some
ohj., I pick it up or take it up
with a pointed object ; p. pd
..load ; \\\\p. patakd. — Opin
nin patakaica ; I sting and
pick up a potato.

Patakibidjigan. Harpoon ; iron

hook for catching sturgeon ;

pI.-a/«.

Patakibidjige, {nin). I am har-

pooning ; I am hooking with
an iron hook

; p. peL.ged.
Patakibidon, (nin). I harpoon it,

or hook it and draw it to me

;

p. pet..dod.

Paiakibina, (nin). I hook him
and draw him to me, I hook
and grapple him

; p. pet.,

nad ; m\p. palakibij.

Patakibinweon. Plume of fea-

thers, head-ornament of fea-

thers
; pl.-an.

Patakide, ov-viagad. It sticks

in s. th., it is erected, it

y
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BUmdH up; p. }»:(.. licf/, or-mo-
tjak.

I'dtitkiitjiii, {iiiii). 8. I'uialiti-

kitiljin.

l\(/alciii(i, (/»»!. I sti(!k some
ol»j. ill 8. til., I put up, I orect

Home olij.
; p. pct.juuf ; imp.

jhitakij.

i*ii(akiinn(lii((jiu. I have it

sticlviii^ ill my liaii<i| it sticks

ill my IihikI ; \).pel..iit<j.

l*nUthiHhimn,{H)u\. 1 Htick or

tliruHt HoiiK' oil), in a. tli.; p.

pft:/nad.

J\il(iJx fi/n'ii. SomeohJ. Htickn in

8. til.; it Htuntis up ill 8. th.;

p. pet..iny.

I'dtnki.sidedjiii, \ain). I have it

Hticking ill my foot, it Hticks

ill my foot; u, })et..iug.

PatakiHo. 8. latakishin.
J'ataki.ssidon, iniii), 1 stick or

tlirustitin s. tl» ; p. pei.,dod.

Patakiasin. 8. Patakide.
I'afakiicebina, inin). I stick it

in s. til. tlirowint^ it, 1 make
it stanti up with Ibrce; p. ]>ef

..iiad.

Patakiwdtinan, {nin). I Htick

or thrust it in by throwing;,

or with torce
; p. pet..an(f.

Patakowehinan masinaiyan

,

[nin]. I cloHC a book some-
what briskly* \). pet. .ana.

Patashkanje. Long billed cur-
lew, (water fowl;) \)\.-wutj.

Patclihhkahikad. It is pointed,

(metal); \).pet..knk.

Paichinhkcihifcisi . It is pointed,
(stone, silver;) \i. pct..sid.

Patr.hishkan, (nhi). I sting it,

pierce it; \^. pet..ang.

Patchishkawa, {7iin). I prick
him, sting him, pierce nim

;

p. pet.wad.

Palrhishkibndnn, {nin). I cut il

pointed
; p. pei..dod.

I'afc/ii.skihdiin, {iiiii). I i'Ut some
oltj.jKjinted ; p. pet. .Had ; imp.
paivfiiyfikibnj.

{\iU'hinhkiif(iim, inin). I cut il

fKiinteti with an axe; p. jnt..

ainj.

P(itr/iis/iki<f<iil. Ft is cut point-

ed, (wikmI,) it is pointe<i
; p.

Jfi'l..;/(lk.

I'airhi.^hkifftul. It i.s cut point-

ed, (stuli ;) p. }>et..<fnk.

l*aichi.shki<jdini, {nin). I cit it

ixjintisl witli ill) a.xe ; j). pil..

load; imp. vatrhi.^fikijfd.

Pairhi.<thki(fi.Ht. It is cut |K>int-

ed, (stu(l;i p. prt...fiil.

Paiihiahkiffini. It is cut point-

ed, it is |X)inted, (wood ;) p.

p€t..sid.

I 'atr/i ishkiijan , [nin).

|)ointed
;

p. pci..«my.

I 'atr/i i.s/ikijwa , ( nin )

.

pointed
; p. pet..wad

Patrlmhkikodan^ ( nin]

pointed with a kiiile
; p. pet..

an;/.

Patchi.shkikona,
(
nin

some obj. pointed witli u

knite; p. pet..nad ; imp. pat-

chin/ikikoj.

Patehis Ilkiwine gisim. The
moon lias jiointed horns, (tir.-t

or last quarter;) p. pet..ned.

Pawengwai, adv. Asleep, in

sleep, sleeping.

Pawengwai nin bimnsse. 1 walk
in sleep.

Pawengwai nin gigit. I speak-

in sleep.

Pawindeige, (nin). 1 sweep u
chimney

; p.peicgid.
Pekwuivigang. He that is hump-
backed ; camel

5
p\.-ig.

1 cut it

I cut it

I cut it

). p,'f..

I cut

f

M

i. >i:

;|f
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Pepenhodin, {nin). I pcarify my-
Hclf, ill order to bleed

;
p.paie

..sod.

J't}>es/i(neewin. Scarificution of

llic skill, for lettinji Idood.

I*et>e.s/nra, (n/»/). I Lleed him,
ity Hcarifyiiifr, l»y incisions of
the skin; p. paicwud ; imp.
pepeshwi.

I*epi(/wed. Player on the thjte,

thite-phiyer
;

pi.-;////.

Pi'.shkwe. A kind of owl: pi.-//-

l*i</idt/i.s.sa<f. liotten wood.
Pujidjisnayad. Jt is rotten,

(sti(d<, jMtle, or any wooden
ohj.)

;
\x peii..<jak.

Pi(fidji.s.s(n/i.n iiaha(fi.^S(i(/. The
l)oiird is rotten

; p. ))vii..tiid.

J'i'l/ihiddv, (niu). J pitdi it ; I

tiir it ; 1 putty it
; p. pei/..nii(/.

Pii/ikdiKi, {nin). I pitcdi or tar

Home olij.
; p. pet/..nad ; imp.

phjikaj.

Pi;/ikr, Utiii). I pitch, F tar, I

putty
; p. pet/iked,

rhjiki'wanis.snif. Fireiirand used
in pitehin;? ?> canne; pl.-r*».

Piifis/ikanwl. It is rotten
; pu-

trefied, corrupted
; i).p('!f..nak.

Pii/i.^/ikanim, {nin). I ajii rot-

ten, putretiod, I mortify
; }).

p('tf..nid.

Piijixhkibiihtn, {nin). I hreak it

oil' hy small pieces; ]>. pe;/..

dod.

J*i(/i.sakihina nnsema, {nin). I

l»reak otl' tohacco hy small
hits

;
p. p('(/..nad.

Pi<fishkishin, {nin). I tVarture

my hody hy tiilliji<j; from a
certain hpi<rht

; p. f)e(/..in(f.

ri;/i.'i/iki.^.tin. it iireuks to pieces,

fallinj; from ahei,L'ht
;

\).pe<j..

in<f.

'ligiw. Pitch.

Pi</iwisi(/an. Maple sugar nva«le

to re.semhle pitch
;

(C. sucre
en gommc.)

Pij/onfftreij/an. Hoe; pl.-a/j. S.

liimidjiipaijnhrad.

Piyonekwc. A kind (;' small
froj;

; i>l.-//.

Pi(fuu1.we aw aninio.sh. 'J'his <h)}:

lias long hair,(poodle-<lov''l
; p.

pa</.:uu'd.

Pijiki. Ox, hull; cow; huffalo;

pl.-MYH/. Kiihv-pijiki, hull.

Ikwr-pijiki, cow. Ma-shkodi-

\yijiki, luilialo. ()ddt)i-]njiki,

drau«rlu-ox.

Pijikinia.s)t((;fn.si. The ox (or

';ow) liellows ; p. met.. .'iid.

Pijikin.s\ ^'aH'; pi •-".'/•

Pijikiwdnmr. The tail of an ox
or (!ow ; \)].-an.

l*iiikiiri'(/in. Ox-liido, cow-hide,
hut1'alo-roh( \)\.-on.

Stable ;
pl.-o».

The claw of an
pi.-///.

Pijikiwiipinr,

I'ijikiiciiptnj.

ox or a cow
;

Pijikiirimn. Dunj;
PijikiwHotosim. The udder o;

a cow ; pl.-«7.

Pijikiwiidns. Jieef.

njikii(ri-wi,s.siniwtn/iin. Manj^er

;

]i\.-an.

Pijishitj, adv. Alone, only ; with-

out a U)ad, empty.

Pili.t/ii:fon<i(fa(nn, {nin). I have
nothin>j: in my canoe; p. pij

..an
(J.

Piji.t/til/nici.s, {nin}. I am alone,

i have no wife ; I have no
husband

; j). pej..sid.

Pikikiwc, [nin). S. Pikikivcta.

I'ikikiv'epnifosi. It has the taste

of an anitnal that was tired

out before

pek..tiid.

it was killed
; p.

(.

mrn^
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Pikis.sanaijokaii. l*artition in n
house; pl.-,'«/<.

Pikisettnaifiihe, {itin). I nuiko
a partition in a housf

; p. pe/x

..kc'l.

PikinsdntKjoiiif. In the chx<et.

I'i/cii<linn. A )iall oftliroad
;
pl.-

aii.

Pikotljdiw, 'nin). I have a kiKth

oi! my nose; p. ptk..neil.

Vik<»Vi<ii\owh)u, {nin). I wind it

on a hall, (thread, cui'il, ete.)
;

p. pck.jloif.

l*ikotfji,{in'n). I have a l>iji tat

helly
; p. jxkoi/jitl.

Pikonuijiji, {nin). S. l'ik»ifji.

l*iko(fan<hi, or iiikwakoi/anan.

AnicU'-lione ; pi .-<//*.

l'ikirahikis.se,or-mii!f(((L It tuin-

hle.x ; (F. il sV'croule;) p. ptk
...'7v/, oroKd/ak.

Pikwddina. ^. Pdpikiradina.
Pikwadj. Fish-I>hidder

;
pl.-//<.

Piku'(idjis/i. A kind of uiiish-

rooni
;

])\.-(iu.

Pikuut</ttnd(itj(in. IJijr throat.

Piknuijes/ikd, {nin), uin jntpik-

wajc.'i.'ika, t're(|. v. I have
piniph's or pustules on my
skin

; p. prk..k(id.

I'ikirdk. Arrow, made of wood
only

;
\A.-on. S. A.ssdii'an.

rikuuiktnniifd, ov-nuKjnd. It is

a hilly >j:round. tli<'re are
small hills; •>. p</.-il<i>l, or-

maiptk.

P.'kicukokipni i.-iiti. lav, ihird

( F. «reai ;)IP. j:eai;) p. -iiu.

Piktriikonindj. Mst
;

p! .-//*.

PikwakonimljiUni'd, (nin). I

cuir him, I strike him with
the list

; p. p<k..irdd.

Pikicdko.s/iih. A kind of wild

duck, an autumn-duck
;

pl.-

ay.

Pikwnkoxnagidiie, (nin). I have
a lar<:c rump, lar;i;e b\ittocks;

p. pek..ied.

I'ikwakirad. Knob on a tree;

play-l)all
;

pl.-o/*.

J'ikwdkwado-pdi/amdffan. In-

dian war-clul), with a l»ijr

knoh on tlie end; v)\.-nn.

Piknmn. Back.— There is al-

ways a possessive pronoun
prefixed to this wt)ril ; a< :

Nia pikwdn, my hack ; o

pik'ran, his l»ack, etc.

Pikh'i-iivnindj. The hack of the

liuiiil.—There is always a J)oh-

seasive pronoun before this

won! : as : Nin pikirdnenindj,

ki pikiranenindj, o ]>ikwdne-

nindj ; the back of my, tliy,

his hand.
Pikwdnvnindjitawa, (nin). I

strike him with the back of

. my hand
; p. prk..wad.

Pikirdiriyan. Humpback.
Pikwilwiijan, {nin). I am
humpbatdved

;
\i. pek..an(i.

Pinddntdit'd, (nin). 1 |;ut or

thrust it in for liim ; p. pan.,
vad.

Pinaan, (nin). I put or tlirust

it in ; I take it down
; \\ paud-

dnff.

Pin<ni'a,(nin). I put or thrust
somebody in some vessel ; I

take hiu) d(>wn \\t. pdnawad

;

imp. pind.

Pindwc dw awessi. That animal
is sheddiufi; its hair, it is

moullint;
; p. penawcd. — S.

Piniificdne.

Pindif'(y/ikd. S. Pinaire.

Pinddddon, (nin). I catch it in

a net
; p. pan..dod,

Pindtunn, (nin). 1 catch in my
net or nets j \). pandiiany.

:t\v

'I

\

• 1-

' II
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Phiilaann, (»/?»). J cnfcli inn I

not or in nols ; p. pan..v«il. I

rinil(t<i.^, (.'.ill). I mil cauiclit ill !

ii net ; p. j)<ui...sod.— Nihiini

i/il/(iii(;/ piniliKi.soK'oi) : iiuiiiy

lislicH arc ciiiij^lit in the tio(.

/'iii(/fi/HHNnlJii/(ni. CIvHti'l'-pipc

;

|»l.-fW/.

J'iiiiff'ih(iUHi((jii/(ni. '. Injccfion,

fgi\pii to H Hii'k p"rf»()M,l clys-

U'v; iV. hivcinciit.)

J'/n'lohofnii/Jii/e, \iiiii), I am
.irivin«r an injcotioii

;
p. i>(iii..

fff'd.

I'inifditawnna, iiiiii). I {live
liiiii an injection

;
i).jinii.:)i((>l:

i.'iip. jninhtbauaj.
I'intlufinii. S. \Uulih-h)ioi{

Pindiliiaiiiu'c, {nvi). I jmt in a

Itair
; [». piUi..u'e(l.

/*{iii/ihf(niu'cii) (niii). I put it in

a lias;; p. pan..tve>i.

riii(li/</anhr('H(iii, [in'ii). I put

sonic olij. in aliai;; p. jxtu..

wed,
Pimlfi/iafewdn. Powder-iiorn

;

)
»l •-".'/•

l*ind(iknt('uu'f(iiiii). I am fiil-

iii^^iiiy powder-liorn
; p. pan

..wed.

I'iuildkodjnne, iiriii). 1 take
siiuH'; p. pan. .lied.

l*indukttshim(i, min). \ put him
Ml a mortiNOj otc.

; p. ]>(ni.

vuid.

riiiddlvo.H.'iiU)!!., [iiiii). I pn( it

in a Miortise, ptc.
;
\i.pnv.ditd.

riiiddku'P, (inn). I fniitt", I taki-

NiinU', (tlio Kiiinc aw, iiin pin-
dakodjuiK'

;) p. linn .wed.

J'iiidfViWi'win. Tlie act, or
lialiit of tiik'iisjj «nnf!'; unutl";

(F. ialtao on ii&ndre.)

J*indanikani.isc, (niii). I fall or
^slide in n liolc, or in a •iitch,

or in any liollnw place
; p.

p<iii...'<ed.

l*hidiiiii)iia, (iiiii) or, vin phida-
iit'hiiKi. f put my Hiijtrcr v"'
liaiiii) in liis moutli, (or in a

trap or Hiiare;i p. pnii.ndd.

riiid(ninnikndjit/nii. Case; sciili-

liard
;

]f].-((ii.

I'iiiddiiwdii. Quiver, case foi'

arrow i'l

;
pl.-'n/.

Piiiddiidr, nvm(i(/ad. It \(* in a

case, co\cr or Hcaliliard; p.

fxti' . .dcf/, or-tH(i(jak.

l*indnodJi(/(ni, Cover or scali-

liard of a ^un, etc.
;

\)\.-ftii.

l*fndfH)<lnii, [iiiii). T put it in u

Hcalihard or cover, (a irnn,

etc.)
; p. pan. .dad,

l*indn,'<likvi(id(in, [niu). I Htnll

it ; (F. je Ic bourre ;i p. jxni..

'"','/•

P'nuhfxhku'iWii, iufii). ] stiill

liim ; p. pau..nad ; imp, /*///-

da.Hlikfraj.

f^lnda.s'hkwc, {nhi). I stuiF; p.

pirii..tred.

f'iiidnssK. A I tar in a canoe or

lioat
;

pi •'///.

!*iiida.''.'<i)inii, or piiidnH.^iiuid-

Jiipiii. Sliot-poiK'-li ;
\A.-iui.

riiidc, ov-waipfd. It is in .«. tli.
;

p. jiinideiff ov-nuupdx.

I'iiidii/ndon, \nfii). I liritiii; ii

in, I carry it in, 1 enter it
; p.

])(tn..d(id.

I'iiidi)/. ln.«ide.

riiidiifiiini;/, adv.

or house.

I'iiidii/ann, {niii).

ill, I carry him in, I lead or

cmidiict him in; ]). pan..ii(td

:

imp. pindiipij.— Hndaidn iiin

i)iiidi;/aii(( ; i take him to niv

house, (I take him in.)

Piadiyawa, {nin), 1 coino to his

In tlie lodirc

I hrini; him
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house, to liis dwell inij;, I vi^it

liiiii
; fiij. I enter into hint, in

hiM iii'tirt, in his mind
; p.

})i(a..n'ad ; imp. piiidii/fiir.

Pindiai', [iun\. \ l;o in, I con
m, I enter

; p. imni
le

litled.

A .-4+ai'<l for a Unit*

K'

ran.

rindf, or jiindji, ml v. Fn, in-

i^itle. (Alwavs connected with
a >«nlistiiiiti\cj H-

IHudJiiii, atlv. Insid.", within,
interiorly.

Piudjihid<,oY-i>ia<ind. It tlies in;

p. pini..de>/, or-i)i(i(/((li. —Jiiwi-
!J(u'i/an (/i-jniidjihidc ; a chiji

fiew m.
I'indjidtui'nmcujdd si hi. The

river has an entrance, a
month

; p. pan..(i<ik.

I'indjiddiraum, uiin). I i^o in.

or conje in, in a cantje or
lioiit

; p. j>ifi>..<tii[f.

''iii</Jidi'i's/ilvd(f(>ii, iiiin). It

comes in my heart
; p. pan.,

(jitd.

Piiidjidfeakkar^a, {niii). I come
in his heart; \). i)an..u:<id.

I'iiidjidiKihiua, lniii\. I put P.

th. in iiis wound; |). |><iii../u/f/,-

i mp. /; hidjidihihij.— J 'iiidjidi-

kihiji.shin liiiiiiidj oiHU (/<i-

iiuii/dmunii/oinii
; put tliy

re I was wouml-uiiKl liere wlie
eu.

I'indjidjaiu. Insside the nose,
nostril.

/'ini/Jidoii. Inside the mouth.
riiidj Idiiiiairi'.s/ihawa (iiin). I

come into him, I enter into
him, I ahide in him

; p. pun..
Wild.— Miiiclii niaiiitotj o i/i-

pindji

nhun.

inuins/ikdU'tfiran

tl le evil

into tlie swine.

'pint s en
koki

tered

rindjinindjia, {niit). I put my
linger in..., (or my liand ;) p.

pdiL.iiid.

t'imlji.sidc-sudi, (iiin). I put my
foot in.. . ; p. jniii..iii</.

rintlji.si(h.s.st', (iiiii). I slide in,

or tall ill, with one loot ; p.

j/(in...'<(d.

I'indji^i.sc, [itiii). 1 slide iir tall

ill...; p. pfiiijiti.'icd.

i^iinltniKiwin. Hosom. — Ahra-
hdiii (t piudiiiiKiit'iuinii, in

.Vhraham's liosom.

rinddua;/, adv. In a caiun",

liojit, etc.

riiidi'tiKi;/ iiiihikwaiiinij. In the

ludd of the vessel.

riin/cu't u'nii, (niii). I am tired

of weepinj;
; p. p(iu..nio<l.

I'iii(/(>s/i. A kind of stiiijrinj; liy<

sandtly: (C. niousti(iue ;)
pl.-

l*iiii/().'</irii.s: A very small stin;^-

n]<s tly
;
(C. lin'iiot;) pl.-<^/.

I'iuj/ictUtik. Sand-stone; pl.-o*/.

I'imjirdho. Lie, i ash-water.)

I'iu;/U'(}tr(i, {iiiii). I tlnV)W ashes
on him ; p. p^n.-icad; imp.
pimjird.

rintju'eomhatoiin. The du-l is

raised and driven hy the wind;
p, )>eii..iii!/.

Piuf/iri. Ashes ; line white sand j

l*iiii/iri-;/iJi>/ad. Ash-Wediu'>-
day.

l*ini/iri-ki.'<ihi(f(n';/nn. F-ii pi id

snjip
;

((', pulassc.)

Piiupriifiiin, {iiin). I powder
him ; also, I put aslics mm

him, (as on Ash-VViiinesday
in the Church ;) p. pi'ii..nud ;

imp, j)iii;pn'tcin.

l'ini(/u\inc aw bint.shi. Thai
hird is shedding its tl-athers

;

V^

*
I ^

,

•I-
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it is moulting ; p. pen..nc(i.—
S. J'ihaii'c.

J 'iin's /li, lulv. S. Aiiisha.

J'inomon, iniHK I put it in my
l)Osom

; p. jxtnoiuoil.

J*ins, inin). f am in «. th.; p.

pansod.— .1 iiiadi kusaie f—
NiiKjotchi aa pinso. Wheri'
i.stiiy brother?—tie is inHomi*

place, (or lionsf.)

I'in.sah, {nin). I peep out from
under s. tli. (from under a

blanket, etc.)
;

\). jxtn.'^dhid.

l*lii.sihadji(/(in. Funnel; (F. en-

tonnoir;) p\.-(in.

J'ipi(jwh'. S. MhjhananU,v.
l*ipi(/wan. Flute, life, Hageulet

;

])\.-<in.

J'ij)i</ice, {iiiii). 1 play on the

tlute, et(;.; \). j><'j}..iri'd.

PipiilwcirdiKDilih-. Eider-shrult

;

pl.-o«. (I*ro|K'rly, tlute-reed.)

Pipinthje. A kind of sparrow-
hawk

;
pi.-//-

I*isik(in, {nin). I hit it, (nut

purposely ;) p. jicsiktuii/.

risikaira, (iiin). 1 hit him,
(accidentally ;) p. pes..ir<td.

J*i((itras/ik((, or-mat/iid. There
is a shallow jdace in the lake

where the waves break; p.

}K't..k(i,ii, OY-)iiat/nk.

Pildiritjan. Shed at the en-

trance-door; p!.-a».

Pitclid, or-m<i;/(id. It is long;

it is distant, far; p. pelc/uiy,

ov-nuKjuk.

]*i1cha, or-mtigad ijijhjad. The
day is long, (in sununer.)

Pitcha, or-mn(/ad mikanu. The
road is long, (a far distance

to walk.)

IVicha, ov-mar/ad .sipwnn. The
spring is long, (the warm

summer-season comes late

this year.)

Pifrhd, in'-mmjad tihikad. The
night is long, (in winter.)

Pitchi, or Pit.—This word gives

to the verb or substantive

that follows it^ the significa-

tion of w/.v/aAv, ucridenf, iii-

rnhnifani urfioii. (Examples
in some of the following

words.)
PHrliif), {niii\. I poison myself,

I eat or drink poison in my
food

; p. ]>etr/iibod.

l*ilcliih(ifiuu\ iniii). 1 adminis-
ter poison, I give poison to

people in tlieir food
;

p. pel.,

wed.

Pitr/ulxnid, {nin\ I give hiu)

jtoison, 1 poison him
; p. pr'...

iidd ; inif). pitr/iihnj.

ntrlnhnwin. Poison. S. .Mti.fr/ii-

nui.s/ikiki.

ntclii-dodum, (nin). I doit by

mistake, not purposely
; p.

pet..nni/.

I'itchidon, (nin). I say s. tji.

by nustake, or by want of at-

tention
; p. pdrhidomj.

ViU'hi-ikkit, [nin). I say s. th.

by mistake, I did not mean
to say that; p. prf..f()d.

PUcki-ikkitoiain. Un vol u n tary

Wi>rd, mistake in speaking,
blunder

;
\)\.-an.

Pifr/iinaif, adv. Now only, not

before this time; soon; by
and i»y.

I'itc/iindifn. Yesterday.
I'ifijfidis-, (nin). I cut myselt

accidentally
; p, pel..sod.

l*od/is/i('via, inin\. I speak very

close tohisear; p, piond..m.ad.

Podjidiio, [nin). I commit sodo-

my; p. pioa..icd.
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Podjidiiewin. Soilumy

.

Potrfi, or po(chh/e, or nashke,
lulv. Stilf, yet; notwitliHtaiid-

iiig; at ull events, at any rate.

Ihttrh fjaie kin
HPi^t.

Patch ;/aie kinaica.

please.

SAG

As thou plea-

As vou

S

Sa, or isa; particle used in an-
Hwers, It signifies nothing in

itself, nor is it alisohitely ne-

cessary in aiiswers, hut usual.

(It sometimes signifies, be-

caufic'f or, for ; as: Kilr/ii

kaskkcndam aiP ikwe, gi-niho-

wan S(i (»nidjdiu'.s.saii ; this

woman i-* very much afflicted,

hecause her child is dead.) It

fulluws imtnodialely tiie first

verh of the answer ; and when
that verh ends in a consonant,

a euphonical / is ordinarily

(although not necessarily)

prefixed to this syllable; as:

At nondaw iiia ?

—

Ki nmuion
isa. Dost tliou hear me?—

I

hear tliee. Tiiis remark has
also report to the interroga-

tion-particle /t«, or ina.)

Scibddis, {uin). I &u\ strong; p.

naia..!iid.

Sdbdduhfin. Strength

.

Sdbtnddn, {nin). S. Babamen-
dan.

Sdbenima, {nin)

ma.

Snbigane, {nin).

hones, I have much strength
in my bones; p. .suia..ned.

Sugadkwaum, {nin). S. Papdk-
waam.

S. Babameni-

I have strong

g« out; p.Sdgamn, {nin). I

.saiugaang.

Sugdiimnmagad. It goes out
; p.

.saia..g(ik.

Sugdbidc, {nin). My teeth begin

to come forth; p. .saia..dcd.

Sdgdbigina, {nin). I lead him
or conduct liini awav, on a
strnig or cord; i)..saia..nad.

Sdgabiginigan. Handle of a pot,

Kettle, etc.; pl.-((«.

Sdgadina, or-magad. There is

a group of mountains or liills,

of which the summits only
are seen

; p. saia..nag, or-

magak.

Sdgadinang. A mountain, or
a certain spot on a mountain,
from where such a placr can
he seen.

Sdgadjiwe, {nin). I arrive to

the summit of a mountain, or
to some other sir t on the

mountain, from where I can
see a certain place; p. saia..

tved.

Sdgugu'inde, or-magad. It is

half in tlie water and half out
of the water; p. i!aid..deg, w
magak.

Scigaigadeg biwdbik. Cast iron.

—S. Wen adaigadeg.
Sdgaigan. Inland lake; pl.-aH.

' lif1

U
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Saifuii/att. Njiil; \)],-an. Kilehi

s<tjf<ii(/an, liirjro iiail, sj)ike.

Suiiaitjunike, {itind). I make
iiiiils, I am ii iiail-iiuikfi'

; p.

seii.Jte.d.

Saiidkmnis^ [iiin). I iuit caicliil

uikI ordi'i'lv uliout my tliiiijjjs,

kecpinj; llicm in good order
;

1 1. sitf...sid.

S(i(/(ikthiti.siin'ii. CiirofnInosH,

j;ood ordor.

Siiiidhfitrli, adv. Orderly, pul

ill good onlei', orderly toge-

ther.

Sai/dh-i, oY-nuujad. It conios out
of the ground, it grows

;
\\.

.said. .;/d hi
(J, OY-ni <i</a/i.

Sd(/d/iOiii(iii. lierry growing o!)

till' weed used for smoking
;

\)\.-nu.

Sdi/f1/,(ii>tiiid(jdH'aiiJ. A kind of
weeil used liy the Indiuns to

smoke with t»)ha<;eo.

Sdt/d/iirdij/ddc, ov-nnii/dd. It is

pegged
; p. .vr//.. </<'//, or'nun/dk:

Sdi/dkiraijfdn. Peg, large wotni-

en pin; (F. chcviHc;) ])\.-dti.

Sdj/dkiraon, or ,sd</nl\ti'it<nu'iiK.

I'iii; \}\.'dn.

Soi/duiltanHihis, (uin). 1 tie

my hlanket under my cliin,

(Indian fa.'diion ;)p. sa/..Nod.

Sa</duil<iceiia, {iiiii). I take him
hy the hair

; p. se(/..iidd.

Sdt/diiimi/,:nu miliy. The tree

hegins to hud; p. iiaia..wid,

Sdj/dnii-'i. (ierm ; hud
;

pl,-M.

Sdi/diiiri. It Hprouts, it germi-
mites

; p. adidijanwid. — Jaitj-

Wd opiniif Ndt/dnuHivoi/, the
potatoes sprout already.

Suifdnm, or-mai/ad. It sprouts
or germinatos; p, siii(t.An<i,

or-inatjak.—Jaiijmi tckiHS sd-

(fdiuriinaijad ; the turnip
Hprouts ah'eady.

Snffiinuua, (nin). I make ii

sprout or germiiiute ; p. saiu
..ad,

Sd(/(7.s/ilxd, i>r-mdi/dd. The grass
lugins to grow; p. .sdid../i-di/,

(>V-l)ld(fd/\\

SdiidxIxWddjiiiH'. Leech
;

pi.-.'/.

Sdiid.ssdiidji'hi.son. String to hold
up the leggings

;
\)\.-dii.

Sdtfd.s.si(j(' i/i.sis.s. The sun <'(»mes

out of the clouds; p. Kaidtjas

...si(/ed.

Sdt/d.s;sir/i, (niii). I smoke to-

ha(;co; j). .si'j/ds.sirnd.

Sd</dNsn'din'u. Smoking, tiicact

or hahit of smoking t<ilia<'c

.SV///d.s.sirr idinun
smoke toitether; n

(/(/«).

Avri/..ditl-

J'il-

Sa(/a.s.s'trcidiu'iu. Smoking of

several jjersons together, iliai

is, an Indian assenildy or
council, wiiere every Indian
present lights liis pipe and
smokes; (C. funierie.)

Sd(/dfugdn. Tinder, <lestined to

catch lire from a spark fail-

ing oij it hy striking a tlint.

S((<jdtdtfdni.shil}. Teal, (a kind
of wild duck; pl.-my.

Sdifdfet/i.sia.s. The sun (or moon)
shines

; p. .taiof/aied.

Su(jfite, ov-maijdd. It shines, it

gives light, (the sun or the

moon ;) [). saiaoafaj, or-md-
(jak.

Sdifi. The nioutii of a river.

^

Sdt/ing, at tlio mouth of a/
river,

Sdf/ia, {niii). I love him, I am
attacheil to him

; p. .saiuyiad.
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Saqihddan, {nin). 1 sew it a
fittl '

; |). )se(/..an(j

Saaibdiljuje, (nin). I Hew a little,

I make u lew stitclieH
; p. «e(/

..ged.

Sd(fihu(j(t, or'nnn/aJ. The leaves

come forth, (In spriiij^ ;) p.

nam. .gag, ov-maga k.

Higiai mitig. The tree i>

getting new leaves
; p. naiu.

sill.

Sagii')(tna.
little

{nin). I sew it a

p. scg..nai7.

SngH)i,{n!>i). I am partly out
(»t' the water, (and partly in

't;)
1
t. S(l)tt)yihiil

Sagih iifjign n. S t r i ng or conl t o
tie with

;
\A.-i(n.

Sngihiilon, (nin). I tie it, hind
it; p. .svv/.. «/(*(/.

The tree

p. naiag..

I tie him, I

person or any
.seg..na<l ; imp.

4

.SV///ihimagis i ni i tig

.

has vuung sliDOts

;

ma.
Sagilnna, (nin)

hind him, (a

othor ohj.j; p,

aagibij.

Sdgida. The place in thi* lake
rotind the moutii of a river.

SdgidawidjiiiHin. The current ot

a river comes out or in the
lake

; p. saia..ang.

Sdgidenaniwo.n, {nin). T show
my tongue; p. saia..nid.

SdgidenaniicetaiPa, {nin). I

siiow hint the ton,irne.(throuijh

contempt
;) p. .s<iia..uuid.

Sdgigikwnuagisi milig. T h c

tree has hranches; p. naid..

sid.—Figuratively, At// mgi-
dikwanitgis, signiHes, 1 have
children. [Wddikwan, branch
of a tree.)

Sdyidina, {nin). I carry him
PART II

frend

him
imp.

out of doors; I turn liim out;

p. itaia..nad.

Sapidjidecshkawa, {nin). I go
out of his Iteart, I leave his

heart; p. .iaia..irad.— Weniji-

shidManito o .^tagidjideenhkn-

wdn hainta - ijiweftisinidjin ;

the Holy Giiost ahandons the

heart of the sinner, (he ^oes

out of it.)

.Sdgidjidjitran aihi nma. Here
tlie river flows (»»i(, (here is

the nu)Uth of the river.)

Sugidjinajaira, {nin). I

him out of doors, 1 hid

go out; p. Hai<t..H'ad

;

fKigidJanaJff.

Sugidjintnre.shkagnn, {nin). It

goes out of me, it leaves mo;
p. saia..g<td.—ApHchi nonguni

dko.'iiwin nin gi sngidjina-

iveskkagon ; the sickness is

now perfectly gone out of me.
Sngidjinaineshlon, {nin). I go
out of it

; p. ^aia..ang.

.Sdgidjinaireshkaica, {nin). I

g<> out of him
; p. saia..ir(id.

—Matvki mnnito o gi .sdgidJI-

ndvu'shkanuindniw ininiwnn
,

the evil spirit went out of thai

man.
Sngidjinuthina, {nin). I throw

liiui out, 1 turn him out; p.

sain..add.

Sdgidjiu-idan, {nin). I carry it

out; p. .taia..dod. — Xin hi

.sagidjiiriditn, I hring it out.

Siigidjiirina, {nin). 1 lead -r

comluct him out
; p. saia..n(i .'.

Srigidode, {nin). 1 leave hoiiu'.

1 go from mv family, I leave

my father ami mother, cte.
;

also, I move, I gn nut ol oui'

nuuse and move into another
;

u. .saidgidodend.

24

h'l

I



8AU - 362 — SAG

Sd</idoUe, {nin). 1 creep out,

{nln bimode, I cruep, I cuiuiut

walk ;) yi.xaia..od.

Sih/idonelni]Ji<jan. Bridle; pl.-

an.

SdaUhuebidjifftlfio hebt'iiyoijauji.

The liofHe han a bridle on; p.

saia..Hod.

SfifjidwewUiam, {nin). \ walk
out talking; p. .va/a..<im/.

Sot/icnima, {nin). I love liiin in

my thoughts, with ailectioii
;

p. s<iia,.mad.

SdyitftiniKjiai air gigo. This tialj

iH lull of bonew ; p. .laiu.Md.

Sdgiganenhin, {nin). A bone
coines ort of me, (out of some
part of my body ;) p. naia..

ing.

Stlgigin. It oomes forth from...,

it grows from.... ; p. naia..ing.

— \Vadikumn mgigin miii-

gong ; a branc)» grows out

from the tree.

Sdgigondaganena, {nin). I take

him by the throat; p. .saia..-

nad; imp. sag..nen,

Sugikwegotn, inin). My heail

only is out of the water, (the

rest of my body is in the wa-
ter ;) p. .saia..m(xl.

Sdgikioen, {nin). My head only
i.s out of 8. th., (the rest of n)y

i)ody is in;) p. ti((ia..nid.—Nin
sandgikwen, freq. v. I reach
out my head from time to

lime, and draw it back again;
for instance, through a Win-

dow.— Wdwdiigonodji bi-na-

Kugikweni aunt ; a u\ o u 8 e

comes here from time to time,

and shows her head only,

(reaches only her head out.)

Sdgiwu. An Indian not belong-
to the Grand Medicine,

yet knowing well incdicine»;

pi.-*/.—S. Midr.
Saginu, inin). 1 keep some obj.

(dightly with my lingeru; p.

seginad ; imp. sagin.

Saginmi, OWit)* ^ keep ituligiit-

Iv with my fingers; p. ncgi-

nang.
S(tgine.shk<twn, {nin). I make
him pleaKure witii my arrival

;

p. f<cg..iiHtd.

Sdginiken, {nin). 1 stretch out
my arm; 1 show forth my
arm; p. .Huia..nid,— Nibikang
gi pang iskin kwiwiaens, .sUgi-

nihcni dash, a boy fell in tlic

water, but he stretches his

arm out of the water.

Sdginikena, {nin). I take him
by the arm; p. saia,.nad

;

imp. saginiken.

Sdginindjin, {nin}. I reach Ibrtli

my hand
; p. .saifi..nid.

Sdginindjina, inin). I reach
him my hand- I shake hands
with him. J take him by the
hand

; p. .^aia..nad.

Sdgisia,{nin), I carry him out,

I lead or take him out; p.

.'<aia,.ad.

Sagixidabddan, {nin). 1 drag
it out of doors; p. saia..ang.

Sdgisidabdna, {nin). 1 draglum
out of doors; p. .Haia,.nad.

Sdgiwan nibi. The water comes
out of a vessel

; p. saidgiwang.
Sdgiwan sibi oma. The river

runs into the lake here, here
is its month.

Sdgiicia, (nin). I sacrifice some
ol>j., (according to pagan
rites

;) p. ,'iaia..ad.

Sdgiwitawu, {nin) or, nin sdgi-

witamawa. I make him an

offering, 1 ofler him a sacri-
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iici', (u |ini;aii nacritice ;) p.
saia..wu(l.

Saka/iH, [niii].* I lijrlit it, I kin-
dle it, I Hct it on fire ; p. seka-
aiuj.

Sak{ii(fade,or-mar/ad. h is lit

or lighted, Hro 18 set to it; p.

seh: .(leg, or-matjak.

Sahiige, {nin). I'sct on Hre, I

am an incendiary
; p. sck..ged.

Sakaigewin. The act of netting

on fire ; the work of an in-

cendiary.

SukaipiP^gane, (nin). I lijiht

my pipe • p. Hck..ned.

Sukaon. Cane, walking-stick
;

pl.-a«.

Sakadn, {vm). I use it as a cane,
as a walking-stick

; p. sekaod.
Sakdwa, {nin). I set him on fire,

I make him burn ; also, I set

his house on fire; j). seka-
wad ; imp. sakd.

Snkide, or-viagad. It catches
i'lre

; J),
sekiaeg, or-magak.

Sakis, (nin). I catch fire, I be-

gin to burn ; also, my lodge
or house begins to burn, it is

on fire
;
p. sekisod.— Kotaging

aakisotoag ; the hou.se of our
neijjlibors ie on fire. Ki sagi-

kosimin gosha; our Jiouse is

on fire.

Sakramd. Sacrament; pl.-ian.

Sanagad. It is difficult, disa-

greeable, painful, inconve-
nient, troublesome, hard ; it

is dear, high, costly, pi ecious

;

p. senegak.

Sanaqagindass, {nin). I sell at

high prices
; p. sen..sod.

* NoTK. — This root on«ht to he pro-
nounced l)y two fc intleMd of one, l.i>. iihi

mkkadn, and the otlier words of the
same root.

SanagSndam, {nin). 1 have
thoughts of difficulty ; p. sen
..ang.

Sanaifendamoipin. Difficulty

and trouble in thoughts.
Suna(/end/in, (nin). 1 find it

difticult.

Sanagniima, (nin). I find him
difficult, I think he is diffi-

cult, intractable, not easy to

be dealt with, severe, strict;

p. sen.Mod.
Sanagis, (nin\. 1 am difficult,

particular, severe, strict, ex-

act ; I am intractacle, not
easy to be dealt with, of ill

humor, troublesome, insuj)-

portable; also, I have diffi-

culties, I am in a difficult

awkward situation ; p. sen.,

sid.

Sanagishka, {nin) ov, nin bi-

sanagishka. I come to teM k.

th. difticult, painful, disagree-
able

; p. sen..kad.

Sanagisnkawa, (nin) or, nin hi-

sanagis/ikawa. I come to tell

him s. th. painful, etc.; j».

sen..wad.
Sanagi.v'a, {nin). I cause him

difficulties, trouble, pain
; p.

sen. .ad.

Sanagisiwin. Intractableness,
ill humor, difticult disposi-

tion of mind ; also, difficulty,

awkward situation.

Sanagiiaqos, {nin). I am tell-

ing difticult things, what I

say, or recomntend, is diffi-

cult; p. sen..sid.

.Sanagifaioa, min). I listen to

him with the impression that
wliiit lie is saying, or reconi-

mtiiiliiig, is diificiilt
; p. sen.,

UHUI.

1

''

ill
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Sanat/we, {nin). I 8()eak a diffi-

cult langua^^e
; p. seiiaywed.

Sdiijfwewe, ov-mtujad, or saiuj-

wetceKsin. It Huuiuis, (iiu'tal,

being moved or stnick ;) j).

.said.. wcij, or-ma(fa/i'

,

Saninindpijiki. }\ i l(!|i-c( »\v
;

[)1 .-

Huninindjiij pijikiwmf.
Sanaijd, or-m(i(fad. It is i'nW of

luMisliwcKxl, of miderwoo 1, (a

place ill the woods ;) p. ,.*^rt-

(jtujy or-nnii/(ik.

Sa.fdf/ak'iotine, or-ni((</ak. Tlic

Haine i.s aaeciidiiig higli ; \).

iies..n&i/, ov-matjak.

Sasnr/i.s, {niu). I am avaricious
;

y'p. .st.s...sl(l.

S<i.sn(jt.sihiii(/ire, {nin). I have
tears in my eyes, tears come
out of my oyes

; p. Hes.,w('.d.

Sa.srhjisihiiii/ireidkan,
(
nin )

.

Tears come out of my eyes
by smoke

; p. .seti...sod.

.Sa.suyisiwin. A vari co.

Sasmjiwiniyowin. The gift re-

ceived in a sacrifice, or, as a
sacrifice.

Sa.s(t(jiivina, (nin). I give it to

him in a sacrifice, or m* a sa-

crifice ; p. .se.s..nad.

SasaijiiviicMtjan. Pagan offer-

ing, sacrifice for the preser-

vation of ''f'e
;

pl.-fl/j.

Sasdgiwitchiye, (nin). I give s.

th. or contribute towards a
sacrifice tor the preservation
of life

; p. sc'.s..gca.

Sasdywana, adv. Often, fre-

quently, repeatedly.

Sasdsnagibina assdb, (nin). I

fix a net to set it, I tie the
stones and the fioats to the
net

; p. ses..nad ; imp. .y«..

bij.

Sas6gd, ov-magad. It is fair, it

in ornamented, splendid
; p.

sctegag, or-magak.
Saseaa-babifi.iikun';hfan. A fine

splendid coat
; \>].-an.

S(i.srgakicanait.', uiin). 1 am
dressed vainly, with many
oriuiments,! dress spU-ndidly

;

p. .se.s...^ed.

Sa.sega-mi.si.s.se. Pea-cock
; i)l.-//.

Sdsegana, (nin). I adorn it, I

ornanu'nt or embellish it; j).

.st:i..na(l.

Saseifufc/iigdn. Ornament, em-
bellishment, adornment, de-

coration
;

pl.-aH.

Sa.segaicendan niiuw, {nin). I

am proud, I am selt-conceited.

Sa.segaweniina, {nin). I think he
is fair, (a j)erson or any other
obj.)

; p. .ses..mad.

Sa,segawenindi.s, {nin). S. Sa.st-

gawendan niiaiv.

Satfei/aweninditini'jiu. P r i d i'

,

self-conceit.

Sa-siki.s, {nin). I am older, 1

am the oldest ; I am the fir.-l-

born
;

p. .seniki.tid.

SiLiikisiicin. Greater age* als«

,

primogeniture of first-birth.

.Saninu. A kind of nightingaU'

;

pi.-//.

Sasmbikona, {nin). I make hi

head perspire, in order tocure
him, to deliver him from
head-ache

; p. saia..nad.

Sdn.sabikivan. A medical root

which the Indians use to burn .y'

on coal, to cure head-ache ;''^

p\.-an.

Sdssabikwe, {nin). I make my
head perspire for a cure; p.

saio..iviid.

Sdsnabis, {nin). I am dazzled
by it, 1 cannot look on it,

(sun, etc.;) p. saia..sod.



SAS — 305 — 8fe(}

Srtssaifdkivann, inhi). I nail it

to s. til., I null it down
; p.

f<cs..(ni(f.

Sn.ssn(/(Uwdii'a, (»//<)• I nail him
to H. til. ; p. it(''s..K'ail ; imp.
siis>t..kir<1.

y<iii.sa(/iltitloii, (iiifi), fm|. I ti<'

it in (lilfcrcnt place.-*; p. .vcv..

<fod.

.Sii.is/iijndi.s, {iiiiD. I am a ma-
jrician

; p. st's...si(l.

Stissa(/o<lhiiiriii. Indian ma;iic.

Sdssdkdhy {nhi). I fVel a Iturn-

iiijr pain in mv cvt's : n. ses..

Intl.

Stfsffd/iini/we, iiiin). I have ••^urc

•'veiH; ! am .'<ii(j\v-l»lind, (from
V. alkiiijr jn.snow insun.iliine ;)

,). ses.. wed.

'^(is.sdkhiffwewin. Snow-blind-
m^fH

; iC. mal de ncii^c.)

Sd.s.mk'isihint^weidhd.f, {nin). I

•i'el a hurning pain in mv eycn
from much .-iimoke

; p. ses..

sod.

Sd.^.takokicadau, {niii). I fry it;

p. i<ma.s..(m<j.

SdnKakokwana, {nin). I fry Homo
oltj. ; »). .Lilian..nad.

Sd.ssaknkwe, {nin). I fry ; p.
saia.'i..tped.

.SV/.s'.v«/,M>t', (nin). I shont with
joy

; p. lieii..^ved.

Sd.ssdkwetoin. Joyful .shooting.

S(i.'<sdssabis, {nin). S. Sassahia ;

J).
se.s..!iod.

Sa.nc6bi(janndan, {nin). I sprin-
kle or water it, I aaper.se it

;

|). .se.'i..ang.

S(t.sicebi;/aandawn, {nin). I

sprinkle or water some ohj.
;

1 asperse him
; p, se.s..tcad.

Saswebigaandjigan. Waterin;^-

I)ot, watering-cart ; sprinkling-
pot and brush.

Sat<u'es/ik(ima(tntl. It is scatter-

ed uliout, dispiT.-ed ; p. .^rs..

gak,
Sastren/iktin,{nlii) or, nin S(tn-

n'l'nan. I scatter it, I dis-

perse it, s(juander it
;

jt, .st.v..

uug.
S(t.swr.'</iktnc((, {nin) or, nin uns-

iiuUid. I scatter ulMUit or dis-

j»(U"s(' some Itody
;

\}. .t('.s..wiid,— (hkdjiln ki .vtsn'i'shkmiut Jn-
iiiia ; thou scalterest moni'V
ulmiit purposely.

—

Mdiinjan o

.sif.-iice.i/ikiiiraii nitini.'</itiini.'<h-

dn ; the wolf scattors the

sheep.
Sd.sn'i'trehina, inin). I throw

ahoiit t'ome hody; p. .se.s.jidd.

Sd.su'i'wehinan, inin). I throw it

ahout
;

p. se,s..ndg.

Sd.swnt'cbinige, {nin). I am
throwin;; tthout; p. .'ns..ged,

Sdtf'ndgoni. It looks rancid ; p.

suiat..sid.—Sdtenagnsi dw kit-

knsk ; til is pork looks ran-

cid.

Sdtenagwad. It look.s rancid ;

p. ndii(..UHik.

Sdtvpitgoxi. He tastes raiuiid
; p.

sdia,.xid.

.Sdhipogimd. It tastes rancid

;

p. naid..i('dk.

Sd(t':i/nn. It is rancid; p. sdia-

tenliin.

S(} ! interj. Shame !

Segdndago-s, (nin). I am dread-

ful, fearful, to he feared; p.

.saicnid.

Scgcndagwad. It is fearful,

dread in I, it is to he feared ;

J),
.sa ieg..wak.

S^gniddm, {nin). I fear, I have
fearful thought.*?; p. .saie..ang.

Seaendamowin. Fear, (especial-

ly in thoughts,) apprehension.

^1 !

I
i

I

I:
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Sepia, {nin). I frighten him, I

intimidate him hy my threats.

I alarm him
; p. saicgiad.

Segibanwa, (nin). I wear a cue,
(a tuft of hair ;) p. saieq..wad.

Segjbanwdn, (prou. segibanon).
Cue, tuft of hair; pl.-an.

SegibanwanisM. A kind of

small black bird
;
(C. r^col-

let;) ph'iag.

S^gima, [nin). S. Seqia.
Seginaaos, {nin). t look frigh-

tenea
; p. saie.Md.

Segis, {nin). 1 fear, I am afraid
;

p. saiegisid.

Segisiwin. Fear.
Segitagos, (niti). I speak so as

to excite fear, to iMake some-
body afraid ofme; p. saie.Md.

Segiiawa, (nin). I listen to him
with fear, he excites fear in

me by his speaking; p. saie..

wad.
Sekwadjiged, A spitter

;
pl.-

Jig-
Senibd. Silk, silk-stufF; ribbon,
riband

; pl.-iagf.

Senibawassabdb. Sewing-silk.

Senibawegin. Silk, silk-stufF.

Sesagisitl. He that is avarici-
ous, avaricious person, miser

;

Sesika, adv. Suddenly, unfore-
seen, instantly, in a moment,
in an instant.

Sesika-nibowin. Sudden death.

Sesika nin nishkddis. I am pas-
sionate, irascible, choleric,
of a quick temper.

Sdsilcisid. The oldest ; the first

born of a family
;

pi.-jig.

Sessigan. Little hail.

Sess4gandag. White spruce

;

(C. epinette blanche ;) pl.-ogr.

Sc'ssegidee, (nin). My heart
beats violently

; p. saie..ed.

Sess6gideewin. Violent |beating
of the heart; (F. battement
de coeur.)

Sessessakis, (nin). I burn and
weep

; p. saicsod.
Sessessima, {nin). I insult him
and make him weep

; p. saie..

mad.
Sianio. A kind of wild duck
which alights sometimes on a
tree, what other ducks never
do; wood-duck; (C. canard
branchu;) p\.-g.

Sibi. River, stream; pl.-wan.

Sibingwai. Tear
;
pl.-a^r.—There

is always a possessive pro-

noun prefixed to this word ;

as : Nin sibingwai, my tear
;

ni7i sibingwaiag, my tears.

sibingwaian, his tear or his

tears.

Sibiskddis, {nin). lam not well,

I am indisposed
; p. sab..sid.

Sibiskadisiwin. Ind isposition

,

little siekness.

Sibiskadj, adv. Slowly, slightly.

Sibiskdgad. It is flexible, it does
not break when bent; p. sab.,

kag.
Sibiskan. It is viscous, tena-

cious
; p. sabiskang.

Sibiskanamowin. Phlegm.
Sibiskendam, (nin). I suffler a
long time

; p. sab..ang.

Sibiskendamowin.
ing, continued

Long suffer-

andsorrow
affliction.

Sibiwassdb. River-net,

net, fit to be set in a river;
n\.-ig.

Sibwdgan. Corn-stalk ; sugar-

cane; pl.-agr.

Sibwdgandbo. Molaases j (mo-

small
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Jaases of the sugar-cane, not
niaple-sugar molasses ; tor

which see Mwdgamisigan.)
Sibwdgani-sisibdkwat. Cane-

suffar, brown sugar, Haven-
nan sugar.

Sibwdgans. Sprout or bud of

the corn-staiK ; Tp\.-ag.

Sidogawishkode, or-magad. It is

ballasted; p. sad..deg, or-ma-
gak.

Sidogawishkodjigan. Ballast.

—

Nind agwdssiton sidogawish-
kodjigan, I take out the bal-

last.

Sigaabowe, {nin). I mould, I

cast
; p. sag. .wed,

Sigaian, {nin). I mould it, cast
It

; p. sagaany.
Sigaandddiwin. Baptism, by
pouring water on tlie person
to be christened.

Sigaandage,{nin). I pour water
on 8. body; I baptize, I chris-

ten
; p. sag..ged.

Sigaanaagetoin. The act of bap-
tizing or christening, baptism
given.

Sigaandagowin. Baptism re-

ceived.

Sigaandan, {nin). I pour water
on it ; also, I bless it, sprink-
ling it with holy water

; p. sa-

gaandang.
Sigaandas, {nin). I am baptized

;

p. saga^indasod.
Sigaandas6win. S. Sigaandago-
win.

Sigaandawa, {nin). I pour wa-
ter on him; I baptize him, 1

christen him
; p. sag..wad.-^

This word also signifies, 1

bless somebody, sprinkling
him at the same time with
holy water.

Sigaandjigade, or-magud. It i^

Itlessed, (antl nprinkled witli

holy water ;) p, sag..deg, or-

magak.
Sigaandjigdso. He is blessed

; p.

sag. .sod.—Ajiitcaidtigons ai-

gaandjigdso ; anaviieminug
sigaandjigdsowog. The little

cross is blessed; the beads
are blessed.

Sigattnowa,4,nin). I pour him
8. th. in the mouth ; p. sag..

wad; imp. sigano.

Sigaigade, or-magad. It is

moulded or cast
; p. sag..deg,

or-magak.
Sigaigan. Maple-sugar cako,

moulded in s. th.; or any
thing moulded, cast; pl.-an.

Sigaigandiig. Wooden mould
for casting maple-sugar cakes

;

pi.-on.

Sigaigaso. It is moulded or cast

;

p. sag..stod.

Sigaige, {nin). I mould or cast

;

p. sag..ged.

Sigaog, {nin). The waves leap

in my canoe, or boat
; p. sit-

gaogod.

Sigashkinadon, (nin). I fill it so

that it runs over
;

p. sag. .dad.

Sigashkine, of-magad. It is ho

full that it runs over, it is

overrunning, (a vessel or

measure ;) p. sag..neg, or-ma-
gak.

Sigdwa opwdgan, {nin). I lead

or plumb a pipe, I ornament
it with lead ; p. sagawad ;

imp. sigd.

Sigibadon, {nin). I make it so

full (with fi. liquid) that it runs
over, (a vessel ;) p. sag,.dod.

Sigigamide, or-magad. It over*
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flows ill boiling; p. sag..deg,

ov-nuKjak.

Su/inamawa,{niH). I shed it or
pour it out to liiiii or for him ;

also, I syringe him, I give an
injection, a clyster

; p. sag.,

wad.
Siginan, {nin). I pour it out, I

shed it, spill it; p. saginang.
Sigiiiiqe, {nin). I pour out, I

shed ; I keep tavern, or a
dram-shop; I deal in liquor;

|). saginiged.

Siginig^-masinaigan. License
for selling liquor; pi .-an,

Siginigi'wigamig. A house where
liquor is poured out, (sold,)

tavern, dram-shop, liquor-

house
;

pl.-oH.

Sigiskwena, {tiin). I shed his

blood; p. sag..nad; imp. si-

giskwen.
SigL'ise, ov-magad. It is over-

flowing, it runs over ; it is

shed ; p. ifagisseg, or-magak.
Si'gwan. It is sprmg

; p. sag-

wang.— Sigtoang, m spring.

Sdgwangin, when it is spring,

or every time when it is

spring, every spring. Sigwa-
nong, last spring.

Siqwaningwewadj, {nin). I am
brown, (of a brown com-
plexion, by the warm air of
the spring ;) p. sag..djid.

Sigwanish, {nin), I spend the
spring in such a place, or in

such a manner; p. sag. .id.—
Ki kitchi mino sigwanishimin
nongom ; we spent this spring
in a very good and comfort-
able manner. Wdssa nin gi-

sigwanish ; I spent my spring
far away.

SigwebitKi, (nin). I pour out

eome obj., I make it fall out
ul" a vessel

; p. o sig..n. — Jo-

niia nin sigwebina ; nianda-
minag nin .ngwebinag ; I pour
out money (of some vessel or
bag ;) I pour out corn.

Sik, (nin). I spit; p. sekod.

Sikapidan, {nin). I drink it all

up ; p. sak..ang.

Sikawidjane, (ni7t) or, nin .sika-

winiskigome. The snot is run-
ning fron) my nose, I snivel ;

p. sak..ed.

Sifcawidon, {nin). The spittle is

running out of my mouth
; p.

sak..ong.

Sikawiniskigomewadj , {nin).The
snot is running from my nose
by cold ; p. safcdjid.

Sikobigagoae, orinagad. It is

hung up to let the water drop
out

; p. sak..deg, ox-magak.
Sikobigagodjin. It is hung up

to let the water drop out of it;

p. sak.Ang.
ikobigina, {nin).Sikobigina, {nin). I hung it up,
to let the water drop out

; p.

sak..nad ; imp. sikobigin.

Sikowdgan. Spittle.

Sikowin. Spitting.

Sikowini-makak. Spit-box
;

pl.-

on.

Sikwddan, {nin). I spit it ; p.

sek..ang.—Miskwi nin sikwa-
dan; I spit blood.

Sikwdna, {nin). I spit upon
him

; p. sek..nad.

Sikwdningwewa, {niti). I spit

in his face; p.sek-.wad; imp.
siL.gwe.

Simingwash, (nin). I have not
slept enough, I am yet very
sleepy

; p. sam..id.

Simis, (nin). I feel sick
; p. sa-

misia.
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Sinakode, or-magad mishi. A
piece of wood whistles in the
fire

; p. san..deq, or-mayak.
Siudaagan. A kind of press

;

(F. serre ;) pl.-an.

Siiidahiginan, (uin). I contract
it, make it tighter, (a cord,
string, etc.) ; p. san..ang.

Sindagaan, \nin). I press it

together, I compress it
; p. nan

..mig.

Shidagawa, \nin). I press it to-

gether, I compress it
; p. sail

.
ipog ; imp. sindaga.

SindaigaHo. He is pressed toge-

ther
; p. sail. .sod.

Sindaige, {nin) or nin sindak-
loaige. I press together, com-
press

; p. san..ged.

Sindakxoaigan. S. Sindaagan.
Sindapis, {nin). I gird myself

very strongly
; p. san..sod.

Sindji, {nin). I overstrain my-
self, I make too violent efforts

;

p. sandjid.
Sindjia, (win). I overstrain him,

I cause him to make too vio-

lent efforts; p. sandjiad.
Sindjigabawimin, (nin). We
stand close together, we are
crowded, standmg somewhere

;

p. san..djig.

Sindjishimimin, (nin). We are
lying close together, crowded

;

p. san..gig.

Singa. Ot. ; p. sengag. S. Ne-
iashiwan.

Sinigogadebina, [nin). I rub his

leg (with some medicine)
; p.

sen..nad.

Sinigona, {nin). I rub him with
8. th.

; p. sen..nad.

Sinigonamawa. I rub him some
part of the body, (with some

medicine or ointment ;) p. sen

..wad.

Sinigonikebina, {nin). 1 rub his

arm, (with some medicine,
etc.)

; p. sen..nad.

Sinigonindjama, {nin). I rub
him, (with my hand only) ; p.

.sen..7nad.

Sinigonindjihina, {nin). I rub
his hand, (with some medi-
cine, etc.)

; p. sen..nad.

Sinigoshkinjigwena , {nin). I rub
his eyes, (with some medi-
cine;

; p. sen..nad.

Sinigosidebina, {nin). I rub his

foot, (>vith some medicine,
Ptc); p. sen..nad.

Sinigwaan, {nin). I rub it with

8. th.; p. sen..ang.

Sininapijiki, {nin). I milk a

cow ; p. saninad.
Siniskigomdn. Snet.
Siniskigomdn, {nin). I am snot-

ty
; p. sen..nid.

Siniskigonie, {nin). I blow my
nose; p. sen..med.

Sinsigabawiniin, {nin). S. Sind-

jigabawimin.
Sinsigawiskigome,{nin) .S. Sika-

winiskigot !e.

Sinsikan, {nin). I press upon it

;

also, I fill it too much (with

my body), it is too narrow for

me, two small, (some vest-

ment, or shoes, etc.); p. san-

sikang.—Nin sinsikan ow ba-

hisikawdgan, onow gaie ma-
kisinan nin sinkikdnan ; this

coat is too narrow (too small)

for me, and these shoes (or

moccasins) are too small for

me.
Sinsikawa, {nin\. I press upon
him ; also, it is too small for

me
; p. san..wad.—Nin sinsi-
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kmrag nin mindjiknwaiuiq ;

my mittens are too siiiall tor

me, (for my liands.)

Sinsikodadiviin
, (nin i . We pre .s

s

upon each, we are crowded,
we throug

; p. san..didjig.

Sinsininywama, (nin). I hold
under my arm, or I carry un-
der my arm, some obj.

; p.
san..mad.

Sinsohina, {nin). I dress his

wound, I tie him up; p. sen..

nad ; imp. sinsobij.

Sinsobis, (nin). My wound is

dressed, tied up ; p. sen. .sod.

Sinsobisotoin. IBandage of a
wound; pl.-a».

Sinsokwebina, (nin). I tie up
liie head, (in head-ache ;) p.

.ten..nad.

Sinsokioehis, (nin). I tie up my
head, (in head-ache ;) p. sen..

sod.

mihukwat. Sugar.
Sisibdkwatdbo. Sugar-water,

sap from raaple-trees.

Sisibdktcatokdn. Place where
sugar is made, sugar-camp,
sugar-bush

;
(C. sucrerie;) pl.-

an.

Sisibdkwatoke, (nin). I make
sugar; p. ses..ked.

Sisibdkwatdkeicin . Sugar-mak-
ing.

Sisibdkwatonsan. Confectionary
articles

;
(F. dragee).

Sissdtoemin. A kind of wild
cherry

;
(C. cerise a grappe ;)

pl.-«n.

Sissdweminagawanj. Wild cher-
ry shrub ; pl.-«^.

Sis.nbodfigan, or, biwdbiko-sis-
sibodjigan. File, rash

; pl.-an.

Sissibodjige, {nin). i tile) I rasp,

I sharpen
; p. aes..ged.

Sissibodon, (nin). I file it; I

rasp it; J sharpen it; p. .sis..

dod.

Sissibona, (nin). I file some obj.

;

p. ses..Had ; imp. .w.nboj.

Sissigaan, (nin). 1 makea clear-

ing in the woods, I clear it, (a

place in the woods ;) p. se.s..

any.

Sisuwama, (nin). I spit cold wa-
ter on him, (as the Indians
do to persons that faint ;) p.

ses..mad.

Sisiwamingivena, (nin). 1 spit

cold water in his face
; p. ses..

nad.
Siwakwadan, (nin). I suck it

out
; p. saw..ang.

Siwakwana, (nin). I suck some
obj.; p. saw..nad.

Siwakwe, {nin). I am sucking
the sap or juice of 8. th.; p.

saw.,wed.
Sobama, (nin). I lick and suck
some obj.

;
p. swabamad.

Sobandan, {ni7i). I lick and
suck it; p. swab..ang.

SogipOf oT-magad. It snows
p. sivagipog, or-magak.

Songddis. I am strong, stout,

robust
; p. swa..sid.

Songan, adv. Strongly, firmly.
—Songan nin debwetdn, I be-

lieve it firmly.

Songan. It is strong, durable

;

it is hard, firm, solid, steady
;

p. sioangang.
Songanamia, (nin). I pray

strongly, that ia, I am a good
staunch Christian, I am reli-

gious, devout, pious; p. stcnn

..ad.

Songanamiawin, Devotion, v,^

piety.

SongaonOi (nin). I give him a
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good large share, (in a distri-

bution ;) p. aivnn..nad ; imp.
sonyaoj.

Soui/aonidls, {nin). I take a

good large share for myself,

(in a distribution which I

make ;) p. nwanc/..sod.

Songendayus, [nin). I am con-

sidered strong, I am strong,

firm
; p. swany,.sid.

Sonaendagwad. It is consider-

ed stron^^, it is strong
; p.

sioan..wa/c.

Songendam, (nin). I have strong

thoughts, I am firmly resolv-

ed ; I am constant
; p. swan.,

ang.
Songendamia, {nin). I make him
have strong thoughts, a firm

resolution, I fortify his mind
;

p. swang..ad.
SoM(/endawowm.Strong thought,

firm resolution, con''*ancy.

Songendun, (nin). I think it is

strong ; also, I think on it

strongly ; I resolve it firmly
;

p. swan..ang.
Songenima {nin). I think he is

strong ; also, I think firmly

on him; p. swan..mad.
Songidee, uiin). I am strong-

hearted, 1 am brave, courage-

ous, fearless, intrepid, auda-

cious, daring
; p. swan..ed.

Songideeshkage, {nin). I make
the heart ofsomebody strong;

I give fortitude, courage,
strength of mind, I comfort, I

console; p. swan..ged.

Songideeshkagewin. Fortifica-

tion of the heart, giving
strength of mind ; the Sacra-

ment of Confirmation. Nin
migiwe Songideeshkageivin, I

give Confirmation, I confirm.

Nin mina Songideenhkagewin,
I confirm him. Nin minign
Songideeshkagewin, I receive

Confirmation.
Songidees/ikawa, {nin). I nmkc

his heart strong, I fortify his

heart, his mind ; I comfort
him

; p. swung. .wad.
Songideeshkawenima, {nin), I

give hiui strong tlioughts, a
firm resolution in liis heart, a

firm will; p. swang..mad.
Songideewin. Fortitude of heart,

courage, bravery, fearlessness,

intrepidity, audacity.

Songigawisnka, or-magad. It is

sure, not rolling, (a canoe or
boat). S. Kitagwinde.

Songigi, {nin). I grow stronger,

1 increase in size and strengthj;

p. swangigid.
Songigondagan, {nin). I have a

strong brave voice
; p. swan..

ang.
Songigwadan, {nin). I sew it

strong
; p. swan..ang.

Songigwana, (um). I sew some
oitj. strong ; p. swan..nad.

Songigwdss. 1 sew strongly
; p.

swan..sod.

Songindgos, (nin). I look strong,

I have the appearance of a

strong man
; p. swan..sid.

Songindgwad. It looks strong,

durable, lasting
; p. .noan..

ivak.

Songingwdm, {nin). I sleep
strongly, I am not easy to

awaken
; p. swan..ang.

SdngiSy (niii). I am strong
; p.

swangisid.

Songishin. He is placed solidly,

assuredly
;
p. swan..ing.

Songisia, [nin). I make him
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strong, I strengthen hi in, for-

tify hnn; p. nwan..ad.
Songissin. It \h placnl strongly,

solidly, assuredly
; p. swan,

ing.

Sungiion, (nin). I make it

strong; I strengthen it, I for-

tify, confirm, ratify it; o.

swangitod.
Ssag, ssaga, at the end of some

substantives and verbs, alludes
to wood ; as : Inindtigossag,
maple-wood

; niitigomijissag

,

oak-wood ; nabagissag, a flat

piece of wood, (a board ;) hi-

nissaga, the floor is clean, etc.

Sse, as end-syllable of some

verbs, denotes /^jyiijir/ ; as : Bi-

veski himisse, tcijisse, nanjisse,

etc. ; the bird flies, flies quick,

flies down, etc.

Swanganamiad. Strong good

Christian, firm in his religion;

})1 .-jig.

Swang'ideed. He that has a

strong heart, a brave, courage-

ous person, or audacious per-

son ; vl.-Jig.

Swanqidceshkawed. He who
makes the heart strong ; a

comforter, consoler; V^'JW~
Swanaideeshkawed Weniji-

ahid'Manito, tlie Comforter,

the Holy Ghost.
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TAB

Ta.— This particle marks the
tliird person of the future
tense. (S. the Conj. in Otchip-
\ve Gram.)

Tabas, {nin). I lower myself, to

avoid a mow, or i?iome other
tiling that is flying towards
me; p. tebasod.

Tabashish, adv. Below, low.

Tabassd, or-magad. It is low
; p.

tebassag, ox-mayak.

Tabassabid. Undertooth, a tooth

of the under jawbone; pl.-aw.

Tabassadina, ov-magad. ?. Tor

bassakamiga.

Tabassddis, (nin). I am low, ab-

ject, mean, humiliated
; p.

teb..nd.

Tabassdkamiqa, or-magad.
There is a "low ground ; p. teb

..gag, or-magak.
Tabaxsakwa, or-magad. There

is a low forest, low tree.s
; p.

teb..wag, or-magak.
Tabassdkwaamog (animikig). It

thunders low ; a low thunder-
storm, (thunders make noi&e

low.)

Tabassausika, or-magad. It is

low, thin, (a book, etc.)
; p.

teb.,kag, or-magak.

TAB

Tabassashkad. It is narrow,
(etutt", cloth, mat;) p. teb..kad.

TabannenddgoSy{nin). I am e.s-

teemed low, mean, I am des-

pisable, despicable, I am des-
pised

; p. teb..,nd.

Tabassenadn,[nin]. I esteem it

low, I despise it
; p. teb..ang.

Tabass^nim, {nin). I have hum-
ble thoughts of myself, Ilium-
ble myself; p. teb..mod.

Tabassenimowin. Humble con-
ceit of one's self.

Tabassenima, {nin). I esteem
him low, I think little of him,
I despise him ; p. ieb..mad.

Tabassmindis, {nin). I esteem
or think myself low, I humble
myself, I am humble

; p. teb..

sod.

Tabassenindisowin. Hu u) i 1 i ty

.

Tabassia, (nin). I lower or abase
some obj. I put him lower; j).

teb. .ad.

Tabassigabawi aw awessi. This
animal stands low, that is, it

is short-legged
; p. teb..vnd.

Tabassina, (nin). b. Tabassia.

Tabassinan, [nin). I put it lower,

I lower it
; p. leb..ang.

Tabassipagidendan, [nin) or,

nin tabassipagidinan. I hum-

{'
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biy submit it, I tiubject it; p.

1eh. .any.

Tabattsipagidenrma, {nin). I

liumhly submit liim, I sub-
ject him

; p. teb..mad.

Tubassipayiaenindis, (nin). I

liumbly submit myself, I sub-

ject myself; p. ieb..sod.

Tahassipagidcnindixinvin . Hum-
ble submission, subjection.

Tabassise mo binenhi. That bird

flies low, near the ground
; p.

iebassissed.

Tobassitoii, (nin). I lower or

abase it, I put it lower
; p.

tchassitod.

Tubassdnagad. It is low, (canoe,
boat, vessel ;) p. teb..gak.

Tabassowe, [nin). I speak with
a big thick voice; p. teb..wed.
—8. Ishpowe.

Tabasswi'weton, {nin). I sing it

low
; p. teb..tod.

Tabinoige, (nin). I make a shel-

ter or shade against the wind,
or the sun

; p. teb..ged.

Tabindon. Shelter against the

wind, or the lieat of the sun
;

pi .-an.

Tuvindshimon, (nin). 1 slielter

myself, I am behind a shelter

against the wind, or under a

shade against the sun
; p. teb..

nod.
Tdbishkoich, adv. Likewise,
equally.

Tagd ! or taga taga ! interj.

Well ! halloo 1 let me seel

Tdgokomdn. S. Mojwdgan.
Tdgos, at the end of some neuter
verbs, alludes tobeing heard

,

and the first part of the verb
denotes the manner in which
one is heard; as: Nin jingi-

tdgos, they ate to hear me, I

am heard vvitli displeasure,

with disgust. Nin niuicakatu-
gos, I am heard speakingpru-
dent words, I speak wisely.

Nin minoidgo.H. 1 am heurii

with pleasure.—8. Tawa.
Tago,sidenhkawa, (nin) or, nin
tagwasideshkawa. 1 tread on
his toes; p. teg..ioad.

Tagwaadonenak. Mallet used in

making a canoe
;

pl.-o;t.

Tagxoaandbo. Corn-soup, Indian /N
corn-soup.

Tagwdgi. Fall, the fall of the^-
yearj autumn.

Tagicdgi. It is fall, it is the fall

of tlie year
; p. tegwdqig. —

Tegwdgigin, \n fall; dassing
iegwdgigin, every fall. Tag-
tpdgong, last fall

.

Tagwagish, (nin). I spend the
fall of the year in such a
place, or in such a manner

;

p. teg. .id.—MonUmq nin wi-

tagwdgish ; I intenti to spend
the fall at Montreal.

Tagwakonindjishkos, {nin). My
hand (or finger) is cauglit be-

tween the door, in shutting it

;

p. teg..sod.

Tagwakonindjiwa, {nin). I catch
or crush his hand (or finder)

between the door, in shutting
it

; p. teg..wad.

Tagwawdg mandaminag, {nin). J
I stamp or crush Indian corn^^
with a stone

;
p. ieq..voad.

Taid ! interj. 8. Ataid !

Taiashkibodjiged. He that saws,
a sawyer; p\.-jig.

Taiatagddisid. ite who is lazy,

a lazy person; p\.-jig.

Tajwdbikinan, (nin). I ntake it

straight, (metal,) I straighten

it; p. tej..ang.
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Tojwdkotfubaw, {tun). lotaridup
htruight; u. fcJ.,toid.

T(tJirakoia, (nhi). I utrai^hton
up, tuid stand upright; p. tej

..tad.

TuMbilwadon, (itin). I wet it

with cold water, cooling it hy
wetting it

j p. tek..dod.

Takdbdwana, {nin). I wet him
with cold water, I cool him
Ity wetting him ; p. U'k..nad,

Takdbikad. It is cold, (metal
;)

p. tek..kak.

Takdbikisi. It ia cold, (metal);

p. teb..sid.

Takdgami, or-niaqad. It is cool

or cold, (some liquid;) p. tek..

mig, or-magak.
Takdgamiahkodon, {nin). S. 7a-

kibadoH.
Takdia, or-magud. It is cool ;

p. tekaiag, or-magak.
Takamadasi, {nin) or, nin taka-

niagasi. I wade through a ri-

ver, I fonl it
; p. tek..sid.

Takdnimad. There is a cold
wind

; p. tek..mak.

Takdsh, (nin). I catch cold
; p.

iekanhid.

Takdshima, (nin). I make him
catch cold, I expose him to

cold
; p. tek..mad.

Takdssin. It is cold by the wind;
p. tek..ing.

Takdte or-magad. It ip cold, (in

a building;) p. tekdteg, or-ma-
gak.

Takenis, (nitt). I feel cold in my
whole botly

; p. tek..sid.

Takib. A spring of cold water
;

pl.-in.

Takibadon, {nin). I cool it pour-
ing cool water in ; p. tek..dod.

Takibissa. The rain is cold ; p,

teb,.aag.

Takidee, {nin). My heart in cold
;

p. tek..ed.

Takideeiabawnna, [in'n). I cool

hid heart, by giving him (told

water to drink
; p. iek..n<id.

TakideeiabauHinidiH, {nin). I

ret'reHh n»y heart, by drinking
cold water; p. tek...iod.

Takidjiiue, {nin). My nose is

cold
; p. tek.,ned.

Takigdde, inin). My leg in cold,

(or mv legs are cold ;) p. tek..

ded.

Takigami. Cold spring-water.,

Takijeiabawanidin, {nin). I ctxd

mv skin with cold water; p.

tek..sod.

Takinibin. It ia a cool summer;
p. iek..in(/.

Takis, {nin). lam cold, my botly

ia cold
; p. tekisod.

Takishima, (nin). I cool aonie

obj.; p tek..mad.
Takiside, (nin). My loot ia cold,

(or my feet are cold ;) p. tek.,

ded.

Takiasin. It is cold
; p. tekis-

sing.— Takissin nin midjim ;

my meat is cold.

Takobidawa, {nin) or, nin tako-

bidamawa. I tie 8. th. to him
or for him, or a. th. relating to

him ; I tie some renjedy to

his wound or on his wound

;

p. tek..wad.

Takobide, or-magad. It is tied,

it is bound up; p. tek..deg, or-

magak.
Takohideg {mashkossiwan). Bun-
dle (of hay.) Abiding takobi-

deg, nis.nng takobideg, ndning
ta)iobideg, etc. One bundle,
three bundles, five bundles,
etc.

Takobidjigan. Tying»string, any
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thing to tic with, a conl, a
Htring, puck-threud, etc. ;

pl.-

an.
Takobidjit/an, or makaknn»a<j-

taknhUij'njan. Hoo|), Iturri'l-

hoop
; pi .-an.

Takohidjhjun, (Jiin) or, nhi fako-
hiiijd.s. I am tied, I am Itotiiul ;

p. iek.,so(l,

Takobidjitje, {nin). 1 tie, I bimi

;

p. tek..(/ed.

Takobina, {nin). I tie him, I Wiud
him * I Hwatlie hiii), (a ciiild ;)

I>.
tek.Mdd ; imp. Uiknbij.

Takobinufewin, or takobidjiye-

toin. ''ry'"r55 l)ii»diiig.

Takobiniyowin. Tie, being tied :

bond.

—

Sanayad nin takoblni-

yowin; minutch nin wi-yuna-
wenddn. My bond (obligation)
is dithcuit*; but ntill I will

keep it.

Taknbis, {nin). I am tied, I am
tied up in a cradle, (a child ;)

p. tekobisod.

lakobona,(nin]. I shorten .some

obi. by sawing a piece otl'; p.

tetcnad.
Taknkddan, (nin). I tread on

it; I trample it; p. tek..any.

Takokddjiyade, ov-mayad. It is

trodden upon
;

p. tek..dey, or-

mayak.
Takokddjiyas, {nin). I am trod-

den upon, I am trampled
; p.

tek..sod.

Takokdna, {win). I tread upon
liim ; I trantpie him (any
obj.)

;
p. tek.,nad.

Takoki, {nin). I tread, I step
;

p. tekokid.

Takokrwin. Step, pace.

Takona, {nin). I liold him; I

seize him, I take him up, I

' arrest him ; I make him a pri-

soner; also, I am his st)on.sor

at ba[)tism, his godfatner ur

godmother; p. tekvnad
Takonayad. It is short, (canoe,

boat, vessel, .^c.)
;
\h tek..yak.

Takounn, {nin). I iiold it, I soizo

it, I distrain it; ). tek..(tny.

Takonuwd.'iH, [nin). I hold a

child in my arms ; also, I am
a sponsor at baptism, godlU-

ther or godmother.
Taknnde, ur-mayad. It is short,

(a building;) p. ieknndey, or-

mayak.
Tnkonidiuu'n. Seizure, arre>t,

distraint.

Tnkoniyade, or-niayad. It is

.seized, arrested, distrained
;

p. tek..dey, ov-mayak.
Takoniyds, {nin). I am taken
up, seized, arrested, I am
made a prisoner; p. tek...sod.

Takos, {nin). I am short, I am
small

; p. tekosid.

TakwabdwiK, (nin). I am short

and thick
;
(F. courtaud ;) p.

tek..sid.

Takwdbiyade. It is s h o r t.

(thread, string, etc.;) p. tek..

yak.
Takiodbiyini. It is short, (some

stuff, .seniba, etc.)
; p. tek..sid.

Takwdbikad. h is short, (metal,

glass ;) p. tek..kak.

Takwdbikisi. He is short
;
p. iek..

ml.
Takwdyanama, {nin). I strike

him too much
; p. tek.jnad.

Takwdkinindjiwiutj , [nin). My
hands are very cold, benumb-
ed with cold

; p. tek.dd.

Takwuldsidtidbdwe, {nin). My
tett are cold being wet; p. tek..

wed.
Takicdkisidewadj, {nin). My feet
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ureoxtrcnu'ly cold, lionniubi'd

with cold
; p. tck..id.

Ta/cicd/cosi. It is short, (u hoard,
etc. ;) p. ti'k.,tiid.

Takirnku'naii, {nin). I HJiorton

it hy ciittinj^ oil" u piece with
an axe ; n. tek..anij.

Takwdkwaa. It is short, (ii

wooden ohject;) p. tck..uH(.\\

Takwdkumwa, {nin). I wliorten

some ohj. hy cuttin^r ott' a
piece with an axe; p. tek..

wad; inu). fakwdktna.
Takwatna, (nin). 1 hito him

; p.

fck..ma(l.

Takwdmbis, (nin). I wear a wliort

petticoat or frock, (a woman ;)

also, I tie or j^ird up liigh my
blanket

; p. tek..aod.

Tukioatnifj, (nin) ; p. iek..goa —
S. Mini!>uipine.

Takwuiidi.'i, (nin). I have u
short respiration, sliort breath;

p. tek.mod.
Takwanddn, (tiin). I bite it

; p.

tek..any.

^ Takwdndiigan. Tongs
;

(F. te-

nailleM pl.-an.

-^Takwandjiijans. Pincers, nip-
pers

;
pl.-a/t.

Takicange, (niti). I bite ; p. tek..

• ged.

Takwangeshk, (mn). I am in a
habit of biting ; p. tek. .kid.

Takwdnikwe, (wn). I have short
hair

; p. iek..wed.

Takwdnowe aw animosh. Tliat
dog has a short tail

; p. tek..

wed.

\l
\^ Takwdton, (nin). I shorten it

; p.

m \. tek.. tod.

Takwendam, (nin). I keep in

memory; p. teJc.ang.

Takwendamowin. Memory, keep-
ing in memory.
PART II

Tukwt'ndun, lu/ui. I keep it in

niemory, 1 think on it
; p. tek

.nng.

Takirrgad. It is short, (stiifT,

vestment, etc.) ; p. tik..g(ik.

Takiri^i/i.si. It is short, (stnlf,

.*ifni))a, etc. ;) p. tek..si<l.

Takwrnima, inin). I keep him in

memory, 1 think on liim
; p.

hk.nntd.
Tdkwinitimn. S. (linMiindinia.

Tan. Tills etid-syllablo of scinie

verbs, i.s the inanimate at fuwa,
which Ht" for an explanation.—Mn jin(ji, 'I luite to lieiir

it; nin minoU", I like to hear
it, t<c.

Tdnairi? ai'v. Ot. when?
Taud.snag, av. Like. . hkcas...,

I mav .vav...

Tfindi>fuiv. Wheru?
Tangngwindjiina. (nin). I dip
him a lit'^^lc in water, I toucUi

the water with liim,(a person,

or some oiher obj. ;) p. taian..

mad.
Tdngama. {nin). I taste it, I eat

a little of it; p. taia..mad.

Tdngandan, (nin). I ta«fe it, I

eat a little of it
; p. taia..aiuf.

Tdngina, (nin). 1 touch him
;

(L. tango;) p. taia.nad.

Tdnginamawa, (nin). I touch
8. th. belonging or relating to

him
; p. taian.,wad.

Tdnginan, (nin). I touch it; p,

iaia..ang.

Tdnginidis, (nin). I touch my-
self; p. taia..sod.

Tangislikdye, (nin). I kick; p.

ten..ged.

Tangishkdge bebejigoganji. The
horse kicks; p. ten..ged.

Tangishkd4i, (nin). I kick it
; p.

ten..ang.

25

,
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Tangishkawd,{nin). I kick him;
p. ten..wad.

Tatujlskkige, (nin). I kick, I am
kicking ; I stamp with the

foot
;

p. ten..ged. (The Hame
a8 tanyishkaye.)

Tdnyissiton, {nin). I make it

touch 8. th., I bring it in con-
tact with 8. th.

; p. taian..tod.

Taui? adv. Ot. liow ? what?
Tanish? (or, tani dashf) adv.

Ot. but liow ? how ?

Tapdb, (nin). I peep in, Ibok in,

(through the door or window
;)

p. fepdtnd.

Tdpir adv. Ot. when?
Tapikwen, [nin). I stretch my
head through a window or
other opening, to see s. th.; p.

tep..nid.

Tapikweshin, {nin). I peep in a
liouse or lodge tlirougli a win-
dovA or door

; p. ep..iny.

Tdshkaan, {nin). S. Taskkinan.
Tdshkdbikad. It is cracked or

split, (rock or metal ;) p. taia

..kak.

Tdshkdbikishka, ox -in ay ad.
There is a fissure or gap in a
rock

; p. taia..kay, ov-mayak.
Tdslikabikisi. He is cracked or

split, (rock or metal
;) p. taia

..sid.

Tdnhkdbikisscy or-mayad. It

rends, splits, cracks, (metal,
rock ;) p. taia-ney, ov-mayak.

Tdshkama, {nin). 1 split some
tt/t. ,obj. with the teeth

;
p. taia..

mad.
'xdnhkanashkidieiteian. Coat,
overcoat, overall

;
(F. Par-

dessus ;) p.-an.

Tdshkandan, {nin). I split it

with the teeth, I bite it

through
; p. taia..ang.

Tdnhkatawanyibidjiye, (nin). I

plough in a sandy ground
; p.

taia..yed.

Tdshkibodjiyan. Splitting-saw,

split-saw; pi.-an.

Tdnhkibodjiyan, or tasJikigibod-

jiyan. Saw-mill
; i>\.-ay.

—
hkkoie-tdshkibodjiyan, steam
saw-mill.

Tdslikibodjiye, (nin) or, nin tdsh-

kiyibodjiye. I saw with a
whii>saw or splitting-saw; I

saw in a saw-mill
; p. taia..

yed.—S. Kishkibodjiye.

Td-f/ikibodjiyeaiin. Sawing
(along, not across) ; saw-n»ill

business, occupation or work
of a sawyer.

Tdshkibodjiycwinini. Sawyer

;

sawyer in a saw-mill, also,

proprietor of a saw-mill; pl.-

way.
Tdshkibodon, {nin) or nin tdsh-

kiyibodon. I saw it (along)
;

p. taia..dod.

Tdshkibona, {nin) or, nin tdsh-

kiyibona. I saw some obj.

(along)
; p. taia..nad ; imp.

tdshkiboj.

Tdshkiyaiyan. Wedge to cleave

with, frower; pi.- aw.

Tdshkiyaiye, {nin). 1 cleave, I

"

split
; p. taia..ged.

Tdshkiyaisse, (nin). I split wood
for fuel

; p. taia..sed.

Tdshkiydii, {nin). I split it
; p.

taia..any.

Tdslikiyawa, (nin). I split some
obj.; p. taia..wad ; imp. tdsh-

kiya.

Tds'hkiyishka. It is split or rent

;

p. taia..kad.

Tashkiyisse, or-mayad. It splits

or rends
; p. taia..seg ox-ma-

yak.
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ive

I-

)od

Ishr

it;

lits

10-

TdshJciian, {nin). I split it or
diviue it in two, cutting it

; p.
taia..any,

Tdshkijwa, {nin). I split or di-

vide in two some an. obj., cut-
tine it

; p. taia..wad ; imp.
tashkijwi.

Tdshkika, ov-magad. It is split

or rent ; p. taia..kay or-magak,
Tdshkikamigibidjigan. A thing

to rend the ground with, that
is, a plough; pl.-a».

Tdshkikamigihidjige, {nin). 1

rend or tear the ground, that
is, I plough -p. taia..ged.

Tdshkikwad. There is a fissure

or crevice in the ice
; p. iaia..

wak.
Tdshkikwadin. The ice splits,

rends, opens ; p. taia..ing.

Tdshkina, {nin). I split some
obj. in the middle, I divide it

in two; p. taiashkinad.
Tdnhkinan, {nin). I split it in the
middle, I divide it in two ; p.

taia..ang.

Tdtagddis, {nin). I am inactive,

not working, sluggish, indo-
lent, lazy

;
p. taia..sid.

Tdtagddisiwin, or-tdtagddjiwin

.

Sluggishness, inactivity, in-

dolence.

Taiagdgwan. Backbone, spine.
— There is always a possessive
pronoun prefixed to this word

;

as : Nin tatagdgwan, ki taia-

gdgwan, o taiagdgwan ; my,
thy, his backbone.

Tatagonindjiodis, (nin). I bruise
my hand, (or finger,)

; p. taiat

..sod.

Taiagoganjiodis, (nin). I bruise
my nail, (on hand or foot;) p.

taiat..sod.

Tatagagomin. S. Odatagagomin.

Tatagosideodis, {nin). I bruise

my foot
; p. iaia. .sod.

iaiagwa, or-magad. S. Jinga-
kamiga.

Tawa, at the end of some verbs,

signifies hearing; and the first

part of the verb denotes the

manner in which one hears
somebody ; as : Nin gimitawa,
I hear him in a stealthy man-
ner, I overhear him. Nin mi-
notawa, I hear him with plea-

sure, etc. 8. Tdaos.

Tawa, imp. verb. There is room.
Tawdbide, \nin) or, nin tatawa-

bide. I lost several teeth, I

have gaps or vacant places

in the rows of my teeth
; p.

tew..ded.

Tawdbika, or-magad. There is a
crevice or opening in a rock,

through from one side to the

other; p. tew.. kag, or-magak.
lawdbikad. It is cracked
through, (metal ;) p. iew..kak.

Tawabitawa, (nin). I make room
for him to sit down

; p. tcic..

wad.
Tawadina. There is a low place

between mountains, a valley
;

p. tew..nag.
Tdwdn, (nin). I open my mouth

;

p. taidwanid.
Tawanobidon dassonagan, (nin).

I open an iron trap, I set it

;

p. taia..dod.

Tdwanona, [nin). I open his

mouth ; p. taia..nad ; imp.
tawanon.

Tdwanongwdm, (nin). I sleep

with my mouth open
; p. taia

..ang.

Tdwigdbaw, {nin). I make room
in standing aside

; p. tew..wid.

Tdwishkdde, oi>-magad. There ia
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room, (in a lodge, house, etc.)

;

p. tew..deg, or-magak.
Tdwissaga, or-magad. There is

a crack or opening in a piece
of wood, in a Hoor, etc.

; p.

tew. .gag, or-magak.
Tdwissin. There is room; p.

tewissing.

Tchdg, or ichdgi, in composition,
aUiides to consuming, spend-
ing. (Examples in some of the
fofiowing words.)

Tchdga4, ^in). My provisions,
ammunition, etc, are at an
end, are gone

; p. tchaiCigaed.

Tchdgakatewishin, (nin). My
powder is all gone

; p. tchaia..

ing.

Tchdgakide, or-magad. It is

consumed by fire, it burns up
entirely; p. tchaia. .ded, or-ma-
gak.

Tchdgakis, (nin). The fire con-
sumes me, I buim all up; p.

tchaia. .sod.

Tchdgakisama, {nin). I burn up
all jny wood

; p. tchaia..maa.
(IConj.)

Tchdgakisan, (nin). I burn it

entirely
; p. ichaia..ang.

Tahdgakiswa, [nin). I burn some
obj. entirely

; p. tchaia..wad ;

imp. tchagakiswi.
Tchdganwissin, (nin). My shot
and balls are all gone

; p. tchaia
..ing.

Tchdgidabadan, (nin). I have
drawn all of it, I have nothing
more to draw, (on a sleigh); p.

tchaia..ang.
Tchdgidabana, {nin). I have
drawn, or fetched on a sleigh,

all of it
; p. tchaia..nad.

Tc/idgide, or-magad. It burns
;

p. tchaidgideg, or-magak.

Tchdgidjiwan. It runs out en-

tirely, (liquid ;) p. tchaia..ang.

Tchdgimodima, (mn). I steal all

his things from him
; p. tchaia

..mad.

Tchdgina, (nin). I spend or con-
sume all of him, I exterminate
some obj.

; p. tchaidgiuaa.
TchdginagOy (nin). I lose all, in

gaming; p. tchaiaginawind.
Tchdginan, (nin). I spend it all,

I confiume or use up all of it;

p. tchat.ang.
Tchdginemin, {nin).. We die all

away
; p. ichaidginedjig.

Tchdginige, {nin). I spend all, I

consume all
; p. tchai..ged.

Tchdginigeshk, {nin). I am in a

habit of spending too much, I

waste, I am a spendthrift ; p.

tchai..kid.

Tchdginigeshkiwin. Ex trava-

gant spending, squandering,
waste.

I

Tchdgis, {nin). I burn
; p. ichai- .^y^\

dgisod. <^
Tchdgisan, (nin). I burn it; p.

tchaia..ang.

Tchdgishkan, {nin). I wear it out
entirely ,(c]othing,shoe8, etc.)

;

p. tchaia. .ang.

Tchdgishkawa, {nin). I wear out
entirely some obj., (as moshwe,
etc.)

; p. tchaia..wad.

Tchdgisige, {nin). I burn b. th.;

p. tchaia..ged. y"

Tchdgisige-pagidinigewin. Burnir
sacrifice, burnt-oftering, holo-

caust; pl.-an.

Tchdgisowin. A burn ; a hurt
caused by scalding or burning

;

pl.-a?i.

Tchdgisse. It is used up, all is

gone; p

up,
tchaidgissed.

3

2

Tc

Tc



TCH — 381 — TCH

Tchdgisne, ov-magad. It is weed
up, all spent, all gone.

Tchdgiswa, inin). I burn him, I

scald him
; p. ichai..wad ; imp.

tchagiswi.

Tchfiins. A kind of prey-bird

;

pl.-a<7.

Tchdkiwi, {nin). I hurt myself
by working too hard, or by
lifting up some heavy object;

p. tchaiakiwid.
Tchdmdniked. He that makes a
canoe or canoes, or boats,

canoe-maker, boat-maker, boat
builder; p\.-jig.

Tchdtchdm, (iiin). I sneeze; p.

ichaidtchang.
Tchatchanqakoshkamadimin,

(nin). We play see-sawing ;

^\.-tche..di€^tff.

TchatfJiangakoghkamadiwin. S.

See-sawing.
Tchatchingtoakamiga, or-magad,

freq. There is a shaking of
the earth from a cause above
ground, in different parts, or
at different times

; p. tche..gag,

or-magak.
Tchekagamina, (nin). I dip him

in water, etc.; p. tchaie..nad

;

imp. tchcmin.
Tchtkagaminan, (nin). I dip it

in water or some other liquid

;

p. tchaie..ang.

Tchikdsh, (nin). I run aground
with a canoe or boat, sailing

;

p. tchaiekashid.

Tchikihidon, {nin). I draw it a
little out of the water, not
entirely

; p. ichaie..dod.

Tchekibina, (nin). 1 draw some
one a little out of the water,
not entirely; p. tchaicad.

Tchekiase, (nin). I run aground
with a canoe or hoa.i,paadHng

;

also, I arrive briskly to the

shore : p. tchaiikissed.

Trh^ssakid. He who performs
jugglery, Indian juggler

;
pl.-

Teht'tchatchibdn, adv. Dispers-

edly, in different directions, in

different places or to different

places.

Tchi, conj. That, to, in order to.

Tchibai. Corpse, dead person

ghost, spectre, phantoni
;

pi

ag.

IcJiibaidiig. Wood of the dead,

wood to be placed on a grave,

that is, a cross
;
pl.-o^ ; or

more used : djiUeidtik.

Tchibaidtigonamawa, [nin). I

make the sign of the cross

upon him, or over him ; p.

tchab..wad, or, ajittnatigona-

mawa.
Tchibaidtigonige, (nin). I make
the sign of tne cross with my
arm, I bless myself; p. tchab..

ged. or, ajitteiaiigonige.

Tchaibaigan. Dead person's

bone; pi .-an.

Tchibaigyigad. The day of the

Dead! All Souls dav
;

(L.

Comm. Omn. Fid. Def')

Tchibai-makak. Box of the dead,

that is, a coffin
;
pi .-on.

Tchibai-onigandtig. Hand-bar-
row of the dead, that is, a bier

;

pl.-on.

Tchibdkwas, (nin). I cook for

myself, I cook my own meals;

p. icha..sod.

Tchibdkwdwa, (nin). I cook for

him; p. tcha..ioad ; imp. ichi-

bakwd.

Tchibdkwe, fhin). I cook
; p.

tchdkakwM.

y^
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Tehibukwewikwe. Woman that
cooks, cookjCOok-niaid ;

pl.-<7.

Tchibakwe-kijdhikisigan. Cook-
stove, cooking-stove; pi .-an.

Tchibakwewigamig. Cook-house
kitchen

;
pl.-on.

Tehibakwewin. Cookery, cook-
ing, occupation or art of a
cook.

Tchibakwewinini. A man tliat

cooks, cook
;
yil.-wag.

Tchibatdko, in composition, sig-

nifies stiff. (Examples in some
of the following words.)

Tchibatakogade, {nin). I have a
stiff leg, or legs; p. tchab..ded.

Tchibatchigisi. It is stiff, (silk-

stuff;) p. tcTiab..sid.

Tchib^gamig. House of the dead,
grave

;
graveyard, cemetery

;

pi .-OK.

Tchib^kana. Road of the dead,
that is, the Milky Way, (ac-

cording to Indian notions.)

Tcliibenake, [nin). I make a feast

of the dead, (according to the
Indian superstition ;) p. tchab
..ked.

Tchibenakewin. Indian feast of

the dead.
Tchibingwen, (nin). I wink or
twinkle with the eyes

; p.
tchab..nid.

Tchibingxoenowin. A wink, a
twinkle of the eyes

;
pi.-an.

Tchibingw^tawa, (nin). I wink
him with the eyes

; p. tcha..

wad.
Tchi bwd wdbang. Before day-
light.—S. Waban.

Tchig\ or tchigdii. Near, close
by, nigh, by, at.

Tchigaana gigo, [nin]. I take
the scales of the fish off, I

scale it; p. ichag..ad.

Tchigaawe, {nin). I scale
; p.

tcha..wed.
Tchigddjiwan, adv. Along the
rapid of a river.

Tchigaemikwdn. A kind of hol-

low chisel for making wooden
spoons; pi .-an.

Tchigagdm, adv. On the lake
near the shore.

Tchigaii. S. Tchiq\ etc.

Tchigdkioa, adv. Near the wood,
the forest.

Tchiganagekwaan, {nin). I take
it off, (the bark of a tree;) p.,*

tchag..ang. — Wigwdss nin
tchiganagekwaan ; I take off

the hark of a birch-tree.

Tchiganagekwawa, {nin). I take
it off, (bark;) p. ichag..wad;
imp. tchig..kwa.—Nin tchiga-

nagekicawa wanagek ; I take
off the bark of a cedar-tree.

Tchiganddweiqe, {nin). I cut

down branches from trees ; p.

ichag. .ged.

Tchigandaw4wa mitig, (...»). I

cut down the branches of a
tree ; p. tchag..wad ; \\x\\).

tchig..we.

Tchigavidan, [nin). Alg. S. Wc-
bikoaan.

Tckigapijwa, (nin). Alg. S. We-
bikona.

Tchigataan, (nin). I sweep it
; p.

tcha..ang.

Tchigataigade, or-magad. It is

swept
; p. tchag..deg, ov-magak.

Tchigataigan. Broom
;

pi.-an.

Tchigataiganak, or tchigataiga-

natig. Broomstick ; pl.-on.

Tchigataige, (niii). I sweep; p.

tchag..ged.

Tchigdtig, adv. Near a piece of

wood.
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Tchigeimam, {nin). Ot. S. Jijo-

deicaam.
Trhixfihig, adv. On the beach,
on tlie lake shore, near the
lake on the shore.

Tchigifiaan, {nin), I square it ;

p. t('kag..an<j.

Tc.higigaigan. Axe for squarinj^

tiniher, broad axe, squarinj^-

axe; pl.-«u.

Tchigigaige, {nin). I hew tim-

ber, I cut it square
; p. ichag..

ged.

Tchigi(jaigetoin. Squaring timber
cutting it square.

Tchigigdwa mitig, (nin). I square
a log

; p. tchag..wad ; imp.
tchigiga.

Tchegikana, adv. By the way-
side.

Tchigikitchigarni, adv. Along
the great lake, or, the sea.

Tchigwakamigissin. It falls to

the ground hard; p. ichag..

ing.

Tchimadgan. Large draw-net y
(F. seine); p\.-ag.

• Tchimdn. Canoe; pl.-an.

Tchimdnijig. Canoe-barkj^-ftiroh-

bark for a canoe, to .^lake a
bark canoe; pl.-o?j. /

Tchimdnike, {nin). 1 make a
canoe, or eanoes f'p. tcha..ked.

Tchimdnikewin. Canoe-making,
work or art o/a canoe-maker.

Tchimaa, {ni^). I am fishing

with a large draw-net ; (F. je

seine :) p. tchamaad.

TchimCf, inin). I paddle
; p.

tcho/ined.

TchUnemagad. It paddles, (the

jnieel of a steamboat ;) p.

/tcham..gdk.

/Tchingidaaibowe, {nin). I tumble

over head, playing
; p. tchan..

toed.—S. Abodjigwaniase.
Tchingidjisse, [nin). I fall on
my face; p. fchan...'ied.

Tchingwakaniiga. There is a
shaking of the earth from a
cause atjove ground, thunder,
etc.; p. tchan. .gag.

Tchinqwamagad. The ground
shakes, trenibles

; p. tchan..

gak.
Tchingwan. Meteor; pi .-a/i. >•

Trhingwan. Thigh, the,/<fppor

part of the leg, up iirom the
knee. This wordM** ftlway.'^

preceded by a n^Messivc pro-

noun; as: Nhrtckingwan, wy
thigh; kjrtcliingwan, thy
thigh, etc>

Tchingwamgan. Thigh-bone.
Ther^rfs always a possessive

proubun prefixed to this word ;

atj-t Nin tchingwanigan, my
tliigh-bone, etc.

I'cJmhajeshka, or-magad. The
skin woes off by scalding

; p.

tcha..kug, or-magak.
Tckishakioaan, {nin). I scrape

it, (a skin, pijikiioegin, ox-
hide ;) p. tc,ha..ang.

Tchishakwaigan. Scraper
;
pl.-

an.

Tchishakioaige, Inin). I scrape,
(askin;i p. tc)ta..ged.

Tchishakioawa, (m/t). I scrape it
;

(a skin, wawashkeshiwaiun

,

deer-skin;) p. tc.ha..wad ; imp.
tchi..kwd.

Tchinse. Turnip; pl.-an.

Tchissakan. Juggler's lodge; pl-

an.

Tchissaki, (nin). 1 perform the
Indian juggler}', in order to

know the future, or to know
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events that happened at a
distance; p. tchassakid.

Tchissalmvin. Indian jugglery,
to know the future, or distant
events.

TchiKsakiwinini. Juggler; pl.-

Tchissihina, (nin). I pinch him
;

p. tcha..ad ; imp. tchis-sibij.

Tchissiga, or-magad. The water
drops out of s. th. ; p. tchas-

sigag, or-magad.
Ti'hissigahaw, inin). 1 stand on

tiptoe
; p. tcnas..wid.

Tchissigawisibingicey (nin). I am
blear-eyed; p. tchass..wed,

TeMssigawmbingwewin. Blear-
edness.

Tchissikaioa, (nin). I surprise

him by my coming, I arrive

unexpectedly to him
; p. tcha..

toad.

Tchissi-mirhikan. Turu i p-seed

;

pl-«?i.

Tchiianendagos, (nin). I am con-
sidered serious, grave, I am
grave; p. tchai..sid.

Tehitchdg. Soul. This word is

always preceded by a possess-

ive pronoun ; as : Nin tehitchdg,

ki tehitchdg, o tchitchdgwan,
etc. ; my, thy, his soul, etc.

Tchitchibakona, (nin). I rock
him, (a child); p. ichcnad;
imp. tchitchibakon.

Tchitchibakonagan . Cradle
;
pi.

-an.

Tchitchibi, in compositions, al-

ludes to convulsion. (Exam-
ples in some of the following
words.)

Tchitchibigadeshka,(iiin). I have
convulsions in my leg

; p.

ichatch..kad.

Tchitchibinikeshka, (nin). I have

convulsions in my arm
; p.

tcha..kad.

Tchitchibinindjishka, (nin). I

have convulsions in my hand,
or in my fingers

; p. tcha..kad.

Tchitchibishka, (nin). I have
convulsions in my body

; p.

tnha..kad.

Tchitchibiskkawin. Convulsion

,

the state of being convulsed
in any part of the body.

Tchitchibisideshka, (nin) . I hav e

convulsions in my foot
; \i.

icha..kad.

Tchitchibiwebinan, {nin). I shake
it together

; p. tcha..ang.

Tchitchiboan, (nin). S. Tehiichi-

bogwadan.
Tcditthibogwadan, (^nin). I sew

it slightly, with wide stitches

;

p. tcha..ang.

Tchitckibogwade, or-magad. It

is sewed slightly
;
p. tcha..deg,

or-magak.
Tchitchibogwana, (nin). I sew

slightly some obj.; p. tcha..nad,

imp. tchi..gwaj.

Tchitchibogwdss, (nin). I sew
slightly with wide stitches

;

p. tcha..sod.

Tchitchigi, (nin). I scratch my-
self slightly with my nails

;

p. tchatchigid.

Tchitchigibina, (^nin). I scratch
him slightly

; p. icha..nad ;

imp. tchitehigibij.

Tchitchigom. Wart; (F. verrue)

;

pl.-a^r.

Tchitchikinjean, ishkote, {nin).

I stir the fire
; p. tcha..ang.

Tchitchikinjeigan. Poker to stir

the fire
;
pl.-an.

Tchitchikinjeige, (nin). I am
stirring a fire

; p. (changed.
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Tchitchmskiwe. Plover, (bird)
;

v>\.-iag.

Tebindk, adv. Negligently, bad-
ly

; at least.

Tefcassing. Something cool or
cooling, peppermint.

Tekobisod abinodji. An infant

yet in the cradle.— Takobis.

Tekoniwed. He that takes up,
seizes, arrests, that is, a con-
stable

; v\.-jig-

Tekosid. He that is short, a

small person
; Y>\.-jig.

TSnde. Very big toad
j

\)\. g-

Tessab, (nin). I am sitting on a
bench ; also I am on horse-

back, sitting in the saddle; p.

iaiessabid.

Tessdbdn. Shelf, a board fixed

so that things may be put
upon it, cupboard

;
pl.-aw.

Tessahadan, nin). I put it on a
shelfor cupboarp; p. taies..ang.

Tessabana, (nin), I put some an.

obj. on a shelf or cupl>oard
;

p. taie..nad ; imp. tessabaj.

Teft/tdbik. Flat stone ;
pi .-on.

—

NiJ tessdbikon, two tables of
stone, (the two Tables of the
Covenant).

T^ssdbikad. It is flat, (metal,
stone); p. taickak.

Tessdkonigan. Hand-barrow
;
pl.-

an.

Tessdkwaigan. Scaffold to put s.

th. on it, to preserve it from
damage by water, by wild
beasts, etc.

;
pi -an.

Tessanakwe. Virgin, maid, un-
acquainted with man ; pi.-//.

Tessanaw, (nin). I am in a vir-

ginal state, (a male speaking,)
unacquainted with woman ; p.

taicwid.
Tessigina, {nin). I spread out

somewhere some an. stuff; p.

1aie..nad ; imp. te.ssigin.

Tdssindgan. Plate, (F. assiette);

p\.-an.— Ningn ttssinnga

n

, a
plate full ; nijo teasindijan,

nisso tensindgan, etc. ; twice a
plate full, three times a plate

full, etc.

Tesainan, {nin). I spread it out
;

p. taie..ang.

Tessinawa, (nin) or, nin iessina.

I take too much care of him,
I spoil him, (especially a child);

p. tai(;..ad.

Tensinindj. The flat liand. Nin
tdssinindj, ki tessinindj, o te.s-

sinindj ; my , thy , his flat hand.
Thsinindjin, (nm). I open my
hand, I spread it out flat

; p.

taie..nid.

T^ssinindjitawa, (nin). I stretch

my open flat hand towards
him, or over bim

; p. iaicAoad.
Tessitchigade, ov-magad. ,^here

is a porch made
; p. taiS..deg,

ov-magak.
Tessitcfiigan. Porch, (F.portail)

;

pl.-an.

Tessiton, {nin). I make it flat, 1

flatten it
; p. taie.Jod.

Tessiwakwdn. Flat low hat, or
flat cap ; pl.-an.

Tetebaagwinde, or-magad. It is

floating about
} p. taietcdeg,

or-magdk.

Tetebaagwindjin
,

(nin) . lam
floating about on the surface
of the w^ater

; p. taie.:ing.

Tetebikindk. A kind of tortoise

with a soft shell
;

i)\-wok.

Tetibibaginigasod assema. To-
bacco in rolled leaves, cigar.

S. Titibibaginigaso.

Tetisnanimad. There is a light
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wind, raising no sea, a Hiiiooth

wind
; p. taicmak.

Teim'igan. Drum ; tambarine
;

tabouret, lahret; pl.-a//.

Tewei(/€, (nin). I beat the drum,
I drum

; p. taie..ged.

Teweigeioinini. Drummer, ta-

bourer, tabrer
;
pl-way.

Tihi, adv. This adverb cannot
be given in Englisii with a
corresponding adverb. It si-

gnifiew, "I don't know where."
Anindi k'oss f— Tibi. Where
is tiiy fatlier ?— I don't know
where he is. Tibi ge dapinewd-
nen ; I don't know where I

shall die.

Tibijigan. Pattern for cutting a
coat or any other vestment;
pi .-an.

<^Tihik. Night.
Tibikabdminagosi gisiss. The
sun is darkened

; p. teb..sid.

TiMkabdminagwad. It is twi-

light, it is crepusculous
; p.

ieb..wak.

Tibikddi^, {nin). 1 &m benighted,
I live in darkness, 1 am igno-

rant
; p. teb..sid.

Tibikgisiss,or iibikrgisiss. Night-
sun, that is, the moon ; which
is also called gisiss ; only for

a distinction from the sun,
they will call the moon iibik-

gisiss, when a distinction be-

comes necessary.

Tihikinam, (nin). I have dim
eyes, I cannot see distinctly

;

p. tebikinang.

Tibikong. Last night, or last

evening.

Tibinawe, adv. Self; properly,

as a property.

Tibinawewiidift, (nin), I make

myself master or proprietor of
s. th.; p. ieb..sod.

Tihinawewisiwin. Property.
Tibishka, {nin\ 1 came to my
anniversary

; p. tebishkad.
Tibiska abinodji. The child

come.-* to the same time in the
vear at which it was Itorn

last year, to its anniversary,
it is just one year old. P. te-

bishkad. — Nijing Ubiahka,
nissing tibishka, etc. ; lie comes
to his second, to his third
anniversary, etc.

Tibishkamagad. It comes to the
same time in the year, to its

anniversar}-^ ; also, it is fulfill-

ed, accomplished
; p. teb..gak.

Tibishkd,a,dv.a.Tnl prp. Likewise,
just so, equally ; equivalent,
tantamount ; opposite, (F. vis-

a-vis) ; p. teb..ang.

Tibishkokawa, {nin). I am equal
to him, I equal him

; p. teb..

wad.
Tibishkosse, or-magad. It arrives
again, (a certain periodical
time or event;) or a foretold

event comes to pass ; p. teb..

seg, ovmagak.
Tibishkossitchiaade, or - niagad.

It is fulfilled; it is made or
put equal; what was lost is

regained
; p. teb..deg, ov-ma-

gak.

Tibishkossiion, \nin). I fulfill or
accomplish it, I put or make
it equal ; I regain what I had
lost; p. teb..tod.

Tibishkoivendagos, [nin). I anj

considered equal to somebody

;

p. teb..sid.

Tibishkowendaqwad. It is es-

teemed equal to s. th., or com-
pared witn 8. th.

; p. teb..wak.
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/^

Tihissaion, (nin), or nin tibissi-

ton. I fulfil it, (a promise, a
vow)

; p. teb..iod.

,Tig6w. Wave, billow ; pl.-o//.

Tiffwda. At the end ol' some
uniperaonal verbs, alludes to

a rive)' ; as : Waiekwutigweia,
it is the end of the river. Ma-
netigwein, there is scarcity of

rivers, (in a country). Giwita-

iigwda, the river turns round
(or back aj^ain) in its course.

'Tikindgan. Indian cradle ; pl.-an.

Tipa, or -magad. It is inuch
damp, it is moistened

; p. ie-

pag, ov-magak.
Tipabaga, or-magad. The leaves

of a tree or shrub are damp,
wet, (from dew or rain)

; p.

tep..gag, or-mctgak.

Tipabagln aw asuema. This
tobacco is fresh, (not too dry)

;

p. tep..sid.

Tipabawadon, {nin). I moisten
it

; p. tep..dod.

Tipabawana, (nin). I moisten
some an. obj.

; p. tep..nad ;

imp. tipabawaj.
Tipashka, or-maaad. The grass

IS wet (from dew or rain)
; p.

iep..kag, or-magak.
Titibdbissidon, {nin). I twist it

around s. th.
; p. iet..dod.

Titibakossatchigan. Roller; pi.

-an.

Titibakossatchige, {nin). I roll

;

p. tet..ged.

Titibakossatwadan, {nin). I roll

it, I move it on rollers
; p.

tetMug.
Titibakossaiwana, {nin). 1 roll

some an. obj. on rollers; p.

iet..nad ; imp. iit..waj.

Titibakwaan, [nin). I twist it

up, I curl it
; p. iet..ang.—Nin

tiiibakwaanan nini.'ii.^san ; I

twist or curl my hair. — S.

Babisigakwaan.

Titibanowe. It has a curled or

twisted tail ; p. tet..wed.

Tiiibaode, or-magad. It is twist-

ed
; p. tei..deg, or-magak.

Titibaodjigan. Reel
;
p\.-an.

Titibaodjige, {nin). I wind up
(thread or twine, etc.) ; p. let..

ged.

Titibandon, {nin). I wind it up,

(on a ball)
; p. iet..dod.

Titibaona, {nin). I wind it up,

(«H. obj., .Heniha, etc.)
; p. iet..

nad ; imp. titibaoj.

Titibdshka, or-magad. The surf

or swell of the sea beats against

the shore and returns
; p. tet..

kag, or-magak.
Titibashkwenyaginan, (nin). I

roll it up, I roll it together,
(birch-bark, paper, etc.) ; p.

tet..ang.

Titibew, adv. Ot. S. Jijodew.

Titihewaam, {nin). Ot. S. Jijo-

dewaam.
Tiiibewe, {nin). Ot. S. Jijodeioe.

Titibibagina, {nin). I roll to-

gether a leaf or leaves, (bag,

alludes to leaves, ) tobacco
leaves, an. ; p. iet..nad.

Titibibaginafi, (nin). I roll to-

gether a leaf or leaves, in. ; p.

tet..atig.

Titibiddbdn.Wngon, cart, coach,
carriage; pl.-agr.

Titibigina, {nin). I roll together

some an. stuff, {seniba, etc.)

I wind it up ; p. tet..nad ; imp.
titibigin.

Titibigwadan, {nin). I sew it all

round, that is, I hem it; p.

tet..ang.
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Titibijjfwade, or-mogad. It is heui-
mea ; p. tet.deg, or-magak.

Titihigwana, (nin). I sew all

round some an. stufl", I hem it

;

p. tet..nad ; imp. titihigwaj.

Titihigwiiso. It is hemmed, (a?i.

stutr, smiba, nioshwe) ; p. let..

sod.

Titihigwdss, {nin). I sew all

round, I hem h. th. : p. iet..nnd.

Tiiibina, (nin). I roll some an.

obj. (a person or an v other an.
ol)j.)

; p. tet..nad ; nnp. iitibi}.

Titibinamawa,{nin). I roll some
obiect belonging to liim, or
relating to him, I roll it for

him
; p. tet.wad.

Titibingwebina, (nin). I wrap
up Ins face in s. th.; I cover
his eyes with s. tli. ; p. iet..nad ;

imp. tiiibingwebi).

Titibishaweon nind agwiwin,
(nin). I wrap or cast around
me my garment or vestment

;

p. tet..od.

Titiblihimon, {nin). 1 roll about
lying, I wallow in s. th.

; p.

iet..nod.

Titibishkan, (nin). I made it

roll or fall down, with my
body, (touching or pushing it)

;

p. tet..ang.

Titibishkawa, {nin). I make roll

down some an. obj., with my
body ; p. tet..wad.

Titibisse, {nin), I roll down, I

rgll oft'; p. tet..sed.

Titibisse, ormagad. It rolls ofi';

p. tet..s€g, or-magak.
Titibisse-od&bCm. '

S. Titibidu-

bdn, etc.

Titibita, (ni/i). I roll or turn

from one side to the other,

lying; p. iet..dad.

Titibitchipina, {nin). I wrap him

up, I swatlie him, (a child)

;

p. teL.nad ; imp. titibitchipij.

THibiU;hipis,(nin).\ tixw wrapped
up in fl. th., I am swathed, (a

child); p. tet..sod.

Titissatve aw awessi. The hair
or fur of this animal is short

;

p. tet.wed.

TiwS! interj. Used by males only
to express admiration, asto-

nishing ; reprimand
;

pain,
sorrow. (The females say , mV)! /)

Toskdb, (nin). I look with scarce-

ly opened eyes, with almost
closed eyes ; also, I aim at s.

th. (with a gun, etc.); p. twds-
kabid.

Tosk&bama, [nin). I look at him
with only a little opened eyes,

with almost closed eyes ; I

aim at him; p. iwas..mad.

Toskdbandan, \ni7i). I look at

it with only a little opened
eyes ; I aim at it

; p. twas..ang.

Totogan. A trembling piece of
ground, in a marsh or swamp

;

pl.-on.

Toioganowan. There is a trembl-
ing piece of ground

; p. twct..

anq.
Toiokwewessin kitotdgan. The

bell tolls, it is struck only on
one side ; p. twet.ing.

Totokwewessiton kitotdgan, (nin.)

I am striking the bell only on
one side ; (F. je tinte)

;
p. twet..

tod.

Totosh. Woman's breast, dug ;'^

also, the udder or dugs of a
cow, or other quadruped

;
pi.

-ag. ^ •

TotosMiho, Milk.

Totoshdbo-bimide. Butter, (milk-
grease).
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Tntoshnbowit/amiij. Milk-liouse,

dairy: pi. -on.

Tolimhiki'y [niii). I suck
; p.

twet..k(id.

Towrii/an. A tor whirl lii<^ al)out,

(boy's playthii.>j?)
;

pl.-«//.

ToicHge, {nin). \ play with a
top, I make it whirl round

;

p. twewciaed.
TdtowesL Moth

;
pl.-ivok.

Twdan, (nin). I make a hole in

it
; p. twaidang.

Twdibdn, A hole in the ice for

water; pl.-au.

Tw'u'hi, inin). I nuiko a hole in

the ice to liave water
; p.

twaidhid.
Twdiije, {Hin). I make a liolo in

the ice; p. twaidiifrd.

Twdwa mikwam, {nin). T cut the

ice through, I make a hole in

it; o. twaidwad ; imp. tivdU.

Twdsnin, {iiiii). I break throu^^h

the ice, walking on it
; p.

twdidshing.
Twdtiddnkohidinam, (nin). I

walk in the water on the ice;

p. twaiat..an(/.



w
Some words that might be supposed to he under Wa, are to be

J'ound under 0, as the syHaute wu is often pronounced like o,

and u like wa.

WAIJ

Wa? adv. What?
Wa-, the Chanye of wi-, wliich

Hce.

Waaw, pron. an. this one, this

here.

Wdb, (ni)i). I pee; \^. waidbid.*
Wubahiyun. White clay ; lime.

Wdljahiyaniye, (urn). I white-
wash

; p. waidb..ycd.

Wdbabiyanikan. Place where
lime is made; limekiln; y\.-an.

Wdbabryanike,{nin) .1 burn lime

;

p. waiab..ked.

Wdbabiyanikewin. Business or
trade of a lime-burner.

Wdbahiyanikewinini. L i m e -

burner; pl.-way.

'Wdbabik. Tin, (white-iron).

Wdbadjidjak. White crane; pi.

-wag.
Wdbado. Rhubarb.
Wdhagamishkinjiywan. The
white of the eve.

Wdbajashki. Wfiite mud ; white
clay for dishes and plates.

Wdbakik , o r icdbdbikwakik.
White kettle, that is, a kettle

made of tin, tin kettle; p\.-og.

* NoTB.— From this word, to w(tbo on
page SiKi.all the words belong to the root
wdb, white.

VAB

Wdhakosi miti.g. The tree is

whitish
; p. waia..sid.

W'dhakwa, or-magad. The forest

has a white appearance
; p.

W(iia..wa(/, or-magak.
Wdhama, {nin). I see him ; p.

waidbamad.
Wdbamegoshin gigo. The fish

looks whitish, (spoiled)
; p.

wuia..ing.

WdhaminagoSf (nin). I am visi-

ble, I appear; p. waia..sid.

Wdbaminagusiwin. Visibility.

Wdbaminagioad. It is visible,

if. shows, it apijcars
; p. toaia..

umk.
Wdbaminagwiidis, {nin). I make
myself visible, 1 appear

; p.

waia..sod.

Wdban. East, orient.

Wdban. It is twilight, (in the

morning) ; p. waiabang.— Jii-

wdban, dayli;;ht is approach-
ing.

Wdbdnakwad. East-cloud , cloud
coming from the east; p\.-on.

Wdhanang. Morning-star.

Wdhandaa, [nin). I let him see

s. th., I show him s. th. ; p.

waia..ad.

^
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Witbandaan, {nin). I show it;

p. waiu..aii</.

Wdhandaiwc, {nin). I hIiow, I

let KtT ; I miiiiil'c'Ht ; I provo;

p. waia..wcd. «

Wdhandaiwen, {nin). 1 sliow it,

1 iiiaiiit'est it; 1 prove it; p.

icaia..wcd.

Wdbimdaiwcnan, {nin). I hIiow

him, I Itriiii; itiin to liglit,

(uny an. ubj.)
; p. waia..wcd.

W'uhandaiweinn. 8 l» o w i n >?

,

hlunv; inaiiilt'stutioii
;
proving;,

Ijroof; pl.-a/j.

W tibundaiHU'wini • ]»ft/,iO(ji(/(in.

Show-bread, (in tlio Ohi'lV'sta-

iiicntj.

Wdbandama, {nin). I am in my
men" 1;' tlo\vings,(a woman);
p. wa u.mad.

\\'ubandaniadi,H, (nin). I hoc h.

th. belonging or relating to

me; 1 8ee myself, I cant im-
modest lookH upon myself; p.

waia,..'iod.

WubandaviatrUf inin). I see a.

ill. belonging or relating to

him ; p. ivaia..wad.

Wdbandanf {nin). I see it, I per-
c;eiv( it; \i. toaia..ang . — Nin
wdbandan masinaUjan, I read,

I am reading.

W'bandis, inin). I see myself
(in a looking-glass, in the
water, etc.); p. waia..sod.

Wdbandjiyade, or-mayad. It is

seen
; p. waia..dey, ov-mayak.

Wdbandjiyds, {nin). I am seen,

(any a;?., obj.)
; p. waia...<tod.

Wdbandjiye, {nin). I see (some
obj.)

; p. W'iia..yed.

\Vi2bany, adv. To-morrow. \V&
bang kigijeb, to-morrow morn-
ing ; wdbang ondyotihiy, to-

morrow night, (evening)'.

Wdbanye, inin). I look on, I am
u spectator

; p. waidbanycd.
Wdbanibinsa. The rain comes

fron« the east, or, it rains in

the east, east-rain
;

j). waia..

say.

W'dbaninyn.ti. Snow-bird
;

pi.-//-

Wdbaninodin. Kustwind.
W'difiuii.s/i, {nin). I pu.-s the
winter, I survive the winter, ^
I am spared to see the spring^^^'^'^
again; p. toaia...'ihid. S. Non-
dviabaninh.

W'dbanomin. IVw.v.

Wdbanniiy. In the east ; from
the east.

Wdbanotc, {nin). I am a sor-

cerer, (after thelndiau notion);

p. wui.a..iiHd.

\\dl)onowiwin. Indian sorcery.
W'dbannwiwinini. Indian sor-
cerer; [A.-nmy.

Wdbanowe, It. has a white tail

;

p. waia..wed.
W'lhamiy. A kindof whiteduck

;

y\-wuy.
Wdba.H, {nin). I survive the
night, I see the day once more,
la sick person)

; p. waia...tod.

S. KondMdbd.H.
Wdbanhkad vianhkosKiw. The
herb is whitish

; p. ioaia..kak.

Wdbashkiki. Swanip, marsh,
morass, bog

; p\.-wan.

Wibaiikkikonidn. Pewter ; (F.

(Hain).

W'dbassim. A white dog; pi.-oy.-»-^_../!^

\Vdbansin. White stone ; ala- ^-^
barter.

""

Wdbasnini - makak. Alabaster -

IH>,\.

W'dhdwan. The white of the egg.

W'dbia, (nin). I make him see, I

open his eyes; p. waidbiad.
Wdbide, ov-mayad. It is ripe

;
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p. waiabideg, or-manak.—Ma-
nomin wdbidemagaa ; the wild

rice is ripe.— S. Wtihiso.

Wabidwi. Long potatoe-8prout

;

pl.-i'an.

\vdbidioi. It sprouts (in long

sprouts)
; p. waiabidwid.

\Vdbidwi\nagad. It sprouts; p.

waia..gak

.

Wdbigad ojigaigan. The incision

in the maple-tree is whitish,

(the running of the sugar-sap
is near its end). P. waiabigak.

Wubigama, ov-magad. There are

straits between two lakes
; p.

waia..maq, or-magak.
Wdbigan. Clay ; (F. terre-glaise).

Wdbigaige, {nin). I plaster witli

clav, I put clay on; p. tvaia..

ged.

Wdbigaigewin. Plastering with
clay, clay-plastering.

Wdbigan-tmuikwddjigan.Earih-
ern pitcher

;
pl.-a».

Wdbigan- omodai. Jar, jug; pi.

an.

Wdbigan-ondgan. E a r t h e r n

plate or dish
;
pl.-a/i.

Wdbiaau- onagauike , (nin). I

make earthern plates and
dishes, I am a potter ; p. waia
..ked.

Wdbigan - onaganikewinini. A
man that makes earthern
dishes, a potter ; pl.-ica^.

Wdbigin. Flannel.
Wdbigin bebigwatagak. Soft
flannel, swanskin

;
(F. molle-

ton).

Wdbigon. Flower, bloom, blos-

som ; pl.-m.

Wdbigini-gingad. Day offlowers,
(the holiday of Corpus Chris-
ti.)

Wdbigoni-gisisst or wdbigon-gi-

siss. Tlie moon of flowers and
blooms, the month of May.

Wdbigonike, (nin). I make flow-

ers, (artificial flowers)
; p. waia

..ked^

Wdbic/onikewikwe. A woman
making artiflcial flowers

;
pi.

Wdbigoniwiniitig. The tree ut

blooming, is flourishing ; p.

waia..wid.

Wdbigwan. White feather; pi.

-ag.

Wdbijakwe. A kind of eagle,

with a white head and a wliite

tail; ]}\.'g.

Wdhijdshi. Marten
;
pl.-MJO^'.

Wdbijishiwaidn. Martenskin

;

pi.-ay.

WdbijeshiiLmtchdb. Ivy; (F

.

lierre.)

Wdbikadinf or wdbikamigadin.
S. Nigigwakamigadin.

Wdbikwanaie, (nin). 8. Wdbish-
kikwanaie.

Wdbikwe, (nin). I have white
hair, (a white head), I am
gray-headed

; p. waiabiktoed.

Wabikwewin. Gray head*, gray
age; (L. canities).

Wdbinagos, {nin). 1 look pale
; ^00

white
; p. waia..sid. \y^

Wdbinewadengwe, (nin). My face

is pale, wan
; p. waia..wed.

WdbinewiSf (nin). I am pale ; p.

waia..sid. ^
Wdbinewisiwin. Paleness. ly"^

Wdbinigade, or -magad. It is

painted white; p. waiag..deg,
or-magak.

Wdbinigaso. It is painted white,

(an. obj.)
; p. waia..sod.

Wdbininishib. A kind of large

white duck
;

pl.-ajgf.
Wi
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8 aiit-l
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ess.
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aiag..deg,
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d.

i of large
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Wdbipapasse. A kind of white
wood-pecker; pl.-«/.

Wdbishka, or-magad. It is white,

p. icaiaJceg, or-magak.— Wci-

bishkamatfad nishtigtcdn ; my
head is white, gray.

Wdbishkaan, [nin). I whiten it

;

I make it white
; p. waia..nng.

Wdbishkabigibidon, (nin). I

n)ake it white, (a string, cord,
etc.) : p. waia..dod.

Wdbishkdgami. A whitish liquid

or weak liijuid
; p. waia..mig.

Wdbishkag wmcan. S. Wdbawan.
Wdbishkaigan. Whitewashing-
hnisli

;
pl.-a/i.

WdbUhkaje, {nin). I have a
wliite skin

; p. waia..Jed.

Wdbi.shkawa,{nin).l whiten him,
make him white; y.waiabish-
kawad.

Wdbishkia, (nin). I make him
white, in making him, (an.

obj.)
; p. tvaia..ad.

Wdbishkibejibiigan. Chalk,
Spanish white.

Wdbishlcibeshaigan. S. WdbisJi-

kibejibiigan.

Wdbishkigin. White cotton or
linen.

Wabiskigiion, {nin). I make it

white, (stutr), I bleach it; p.
waia..tod.

Wdbishki-papagiwaidn. S. \Vd-

bishkigin.

Wdbishhoanaie, \nin). I am
dressen in white; p. waia..ied.

WdbisJi kingwe, {nin\. I have a
white face, I am wan, I am
pale-faced

; p. waia..wed,
^JVdbishkis, {nin). I atu white

; p.
j"^ waiabisth1ci.nd.

\ W'dbishkisigxca, ov-magad. It is

white ; p. waia.Acag.,or-magak.
Wdbis/ikitchins. Turnip, (wnite

PART II

turnip)
;
pl.-art.—:S. Miskotchis.

Osawitcniss.
Wdbishkiton, (nin). i make it

white, in making it
; p. icaia..

tod.

WdbisJikiioe, {nin). I am a white
person, I not an Indian or

negro)
; p. waia..wed.

Wdbisi. Swan ; p!.-//. Wdbi.siits.

A young swan
;
pi.-a^r.

*Wdbisipin. An. v'^vvan's pota

(an eatable root growing in

the water)
;
ph-ig.

Wdbi\<in. It is ripe, {an. obj ); p.

waidbi.wd. — I'akwejiganimi-

nag wdbisowog, the wheat is

ripe. — 8. Wdbide.
Wdbis.<iaginigade, or-magad. It

is painted white, (wood, i/t.);

p. waia..deg, or-magak.
Wdbisnaginigan. A white wall,

or any thing whitened
;
pl.-WH.

Wdbissaginigaso. He is painted

white, (wood, an.).

Wdbitchiia, ov-magad. It be-

comes whitish, it fades, (stutf)

;

p. tcaia..iag, or-magak.
Wdbiichiidbdtoe, or-magad. It

fades or becomes whitish, in

washing ; p. waia..tcag, or-ma-
gak.

Wdbiichiiaie, or-magad. It fades

or becomes whitish by the
sun ; p. ioaia..teg, or-magak.

Wdbmimi. White turtle -dove,
that is, a dove, a domestic
pigeon

;
p\.-g.— iOmimi, wild

pigeon.) Wdbniimins. Young
pigeon ;

pl.-o^r.

Wdbmoichitchagwan. Looking-
glass, mirror; pl.-on.

Wdbo. At the end of some com-
pound substiintives, denotes
liquid, fluid; where the pre-

ceding part of the compound
26
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word ends in a vowel ; as

:

Anamiewdbo, holy water
;

maahkikiwdbo, liquid medici-
ne ; ishkotewdbo, firewater,

ardent liquor; etc.— S. Abo.
Wdboiakisin, {wdboidn, blanket,
makisitiy shoe.) A shoe made
of a piece of blanket, blanket-
moccasin ; pl.-an.

Wdboiakisine, {nin). I wear moc-
casins made of a piece oi*

blanket; p. waia..wed.
Wdboidn, or, iMboiveidn. Blan-
ket

;
pl.-a».

Wdbomini. S. Wdbmimi.
Wdbds. Rabbit; pl.-o^. Wdbo-
sons. Young rabbit ; pl.-at/.

Wdbosanaman. Hair-powder.
Rabbit's berrj-^

;

pi .-an.

Kabbitskin ;
pi.

Wdbosomiu.
black berry

Wdbosowaidn
-ag.

Wdboswekon ofCoat made
rabbitskins

;
pl.-an.

Wdbosioekonike, {nin). I make
a coat of rabbitskins

; p. waia
..ked.

Wdbwewe. A white goose
; p\-g.

Wddema, (nin). I put it in my
belly, in my stomach, ( I eat

it up), I have it in my belly,

an. obj. ; p. wed..ad. — Anindi
kokosh ga-aiad oma ? — Nin
gi-wadema. Where is the pork
that was here ? — I put it in

my belly, (I ate it up).

Wddendan, (nin). I put it in my
bellv, (I eat it up), I have it in

my belly ; in. obj.
; p. wed,.ang,

Wadi, wadibi, a<iv. Oi. 8. Weai.
Wddigedikwe. Married woman,
wife ; pi. %Dddigedjig ikwettog.

Wddiged inini. Married man,
husi^iand; pi. wddigedjig ini-

nivfog.

Wadigessig inini. Bachelor; pi.

xoaaigessigog ininiwog.
Wadikwan, (often pronounced,
Odikwan), brancn of a tree

;

pl.-an.

Wadikwani miiig. The tree has
branches or boughs

; p. wed..
nid.

Wadjepadis, (nin), or nin wad-
jepi. I am nimble, light, fiex-

ible
; p. wed..id.

Wddji-, is the Change of widji-
;

which see.

Wadjiw. Mountain
;
pl-a». ^

Wadjiwan. There is a mountain
;

p. toedjiwang.
Wadu. Coagulated blood.

Wadokasod. Helper, assistant;
pl-jig.

Wadop. Alder-tree; pl.-in.

Wadopika, or-magad. There are
alder-trees; p. wed..kag, or-

niagak.

Wadopikang. In a place where
there are alder-trees.

Wadopiki. A forest of alder-trees,
alder-forest

; pl.-won.

Wdgdkosi miiig. The tree is

crooked; p. tvaia..sid.

Wdgdkwad. Axe ; pl.-OH.*

Wdgdkwadons. Hatchet, tom-
ahawk; pl.-an.

Wdganabitawanan, {nin). We
are sitting around him in a
semicircle; p. waiag..wadjig.
— S. Giwitabitawanan or, Wd-
ganagabatoitawanan, {nin).
We are standing around him
in a semicircle ; p. waia..wad-

.iiff
—8. Giwitagabawitawanan.

Wdgnnakibitchigan. A kind of

rooked war-club, on which

* NoTB.— It ia crooked, a ntick, be-
cause wbeii first the ludianH saw aii^xe
they saw It with a crooked handle.

f

f--^
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the Indian warriors hang the
scalps of their slain enemies;
pl.-on.

Wdgdnahisi aw miiig. The top
or head of that tree is crooked
or bent ; p. waid..sid.

Wdgaahkawa, {nin). I remain
about him, in walking

; p,

waia..wad.
Wdgenis, {iiin). I am bent for-

ward, inclined
; p. waia..sid.

Wdgidjane, {nin). I have a crook-
ed nose, an aquiline nose

; p.

ipaia..ned.

Wdgigika, (/tin). I am bent for-

ward, by age
; p. waia..kad.

Wdgikomdn. Crooked knife; pi.

-an.

Wdgina. Rib of a canoe, etc.;

(F. varangue)
; pl.-o.

Wdginay {nin). I bend it, I make
it crooked, {an. obj.)

; p. waia-
ginad.

Wdginan, (nin), I bend it, I bow
it; {in. ocj.); p. wa'a..ang.

Wdginige, (nin). I bend
; p. waia

,.ged.
*

Wdginindjiy {nin). I have crook-
ed fingers* fig. I am a thief;

p. waia..ia.

Wdginogdn. Round Indian
lodge

;
pl.-an. S. Nassawdogan.

Wdginoge, {nin). I build a round
lodge ; or, I live in a rojind

lodge
; p. waia..ged. S. Nastsa-

wdoge.

Wdgishka, {nin). I am bent,
bowed

; p. waia..kad.

Wdgishkamagad. It is bent or
bowed

; p. waio..gak.

M^dgisi. Indian silver ornament
in the shape of a half moon

;

pl.-ia^f.

Wdgitchibik. Crooked root, rib

ofa boat or barge
; (C. conrl^e)

;

pl.-ou.

Wagiicine. It has crooked or
bent horns; p. waia..ned.

Wdgosh. Fox
;

p\.-ag. Wdgosh-
en.i. Young fox ; pu-ag.

Waidbaminagosissig. He that is

not visible, the invisible; pi.

•og.

Waidbaminagwassinog. In vis-

ible in. object; pl.-i/j.

Waidbanged. He that looks on,
a spectator

; lA.-jig.

Waidbandang maainaigan. He
that looks in the paper, a
reader; pl.-?^'.

Waidbishkag masinaigan. White
paper, not written upon. (Or,
wejibiigadessinog masinaigan.)

Waidbishkisigwag mashkiki.
Alum.— k^ .Jiwdbik.

Waidbishkiwed. A white, a
white man or a white woman

;

pi. icaidbishkiwedjig, white
people, the whites.

Waidn. Skin. This word is \,

never used alone, but is ^'jj^-""'''''^

ways attached to the name or^
an animal, to signify its skin;

as: Wawashkesnitcaidn, deer-

skin ; ma^watoaiVtw,bear-skin

;

wdbijheshiwaid7i,ma,rten-8k'm
;

etc. F\.-ag. S. W^gin.

Waidnag. Basin of water
;

pi.

-in. S. Wdna.

Waidnag kakdbikawang. A basin

ofwater where tlicre is a water-
fall over steep rocks, tliat is,

Niagara Falls.

Waidwanendagos, {nin). 1 am
considered imperfect, I am
imperfect, wicked

;
p. weia..sid.

Waiawanendagwad. It is esteem-
ed imperfect, it is imperfect,

II
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bad, good for notliing
; p. waia

..wak.

Waiba, or wai^ba, adv. Soon,
shortly.

Waiba nin nisJikadis. I am soon
angr}', I am passionate, cho-
leric.

Waiebiiuing od anamiewin. He
wlio rejects his religion, an
apostate, renegado.

Wav'jhna, (niii). I cheat him,
I defraud liim ; I deceive liim ;

f seduce him ; p. weUjimad.
\yai('jindan, (nin). I cheat, de-

ceive it; 'p.wei..an(f.— Ki gi-

wairjindan ninde ; thou hast
deceived my heart.

Wai^jindis, {nin). I deceive my-
self; p. wei..sod.

Waii'jindisowin. Self - deceit,

illusion.

Waiejinge, {nin). 1 cheat, de-

ceive, seduce ; I swindle, I

defraud, I embezzle; p. ivei..

ged.

Waiejinge—, in compositions,
signifies false, deceiving ; as

:

Waiejinge - Kristag, false
Christs ; waiejinge-niganadji-
moivininiiook, false prophets

;

waiejinge-gagikioewin, f al s e

deceiving preaching ; etc.

Waidingeshk, {nin). I am in a
habit of cheating, etc., (as
above under Waiejinge); p.

wei..kid.

Waiojingeioin. Cheating, deceit,

shutfiing, cheat, fraud, im-
posture; swindling, embezzle-
ment, trick ; seduction.

Wai(Hitagos,{nin). I deceive or

seduce with my words
; p. loei

..sid.

Waiekwa, in compositions,
alludes to the end of 8. th..

(Examples in some of the
following words.)

Waiektcd akiwan. It is the end
of the world

; p. weiek..ang.

Waiekwd-akiioang. At the end
of the world.

Waiekwagtim, adv. At the end
of a lake.

Waiekwaia, or-magad. It has
an end, or there is an end

; p.

loeicAng, or-magad. S. Waie-
kwaiassinog.

Waiekwaiabiki-assin. Corner-
stone

;
(L. lapis angularis) ; pi.

ig.
Waickwaiaii, adv. At the end.

Waiekwaiendagwad. It is con-
sidered the end of it

; p. weiek
..u'ak.

Waickwaiendan, (nin). I think
it is the end of it

;
p. weiek..

ang.
Waiekwdkamiga. It is the end
of the earth, of the ground ;

p. loeicgag.
Waiekwdkitcliigami. The end of
the great lake, (C. Fond du
Lac.)

Wai^kwaminiss. The end of the
island.

Waiekwashkan, [nin). I arrive

to the end of it
; p. iQeie..ang.

Wai^kwasse, or-magad. It conjes

to an end, it arrives to its end
;

p. weicseg, or-magak.
Waiikwassiton, {nin). I bring it

to an end, I finish it; p. weie..

tod.

Waiekwaiigweia sibi. It is the

end of the river
;
p.weiek..iag.

Waiekwato7i, {nin). S. Waie-
kwassiton.

Waiishkati adv. In tlie begin-

ning, at first.

t-
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WaJ. Don, abode or liole of a

wild animal; p\.-an.

Waijashk. Musk-rat
;
p\.-wag.

Waijashkobiwai, pl.-an. The fur

of a musk-rat.

Watjashkonigam. Rat-Portage.

Wafjashkwaidn . Musk - rat's

skin ; r)].-ag.

WafJashfcwaJ. Hole (not lodge)

of a musk-rat; pi .-a//.

Wajashkioedo. Mushroom grow-
ing on a tree, or on the ground

;

cork
; pl.-iPttf/.

Wajashho^do - gibdkwaigan.
Cork-stopper to a bottle, etc.

IVifl/e. S. Aje.

Wajibiia. Pond, pool; pl.-n.

Wajibiians, a little pond or

pool; pl.-an.

Wak. Spawn, roe, (eggs of a fish

or frog)
; pi. wukwog.

Wdkabitawanan, {nin). We are

sitting around hini
; p. waiak

..djig.

W'^fkaigan. Fort, fortress, re-

doubl ; house

Wdkaigandtig. Log for a house

;

pi .-on.

Wakaige, (nin). I build a log-

house, or a frame-house ; also,

I live in a house, (not in a
lodge)

; p. wniakaiged.
Wdkaigewin. Building, car-
penter's work or trade, car-

pentry.

Wdkdikawa, (nin). I remain
about him or around him

; p.
waid..wad.

Wdkdkina, {nin). I fence him
in, I put him in an enclosure
or park

; p. waiak..ad.
Wdkdkinan, {nin). I fence it in,

I enclose it
; p. waia..ang.

Wdkami, ox-magad. The. water

is clean, clear; p. waia..mig,

or-magak.
Wakamissiion, {nin). I make it

clear or clean, (liquid), I let

'* Hett\e
] p. waia..tod.

Wake-,* in compositions, signi-

fies often, habHualhj ; tvcak-

ness. (Examples in some of

the following words.)

Wake-dodom, (nin). I do s. th.

often, habitually.

WakHmoishib. A kind of small

duck, very difficult to shoot,

and therefore called shol-eater
;

(C. mangeur de plomb)
;
pi .-a//.

Wakc'ijitoebis, {nin). I use to be

so, or to do so....

Wake-mamikaxo, (nin). I think
alwavs on home and on ray
relations, when abroad

; p.

wek..%vid.

Wake-mamikwendan, (nin). I

think always on it when
abroad

; p. wek..ang.

Wake - mamikwenima, ( nin). I

think always on him when
abroad ; p. wek..mad.

Wake-panghishin, (nin). I fall

often.

Wdkeshka, or -ma.
shining

; p. waia
gak.

Wakewadj, (nin). I feel soon
cold, I cannot endure much
cold

; p. wek..id.

Wak6wakis, (nin). I feel soon

warm, I cannot endure much
heat

; p. wek..sod.

Wak'iwan. It is weak, easily

torn, (stuif); p. loekewang.

Wakewandmos, (nin). I cannot
endure much smoke

; p. loek..

sod.

* Note. This root Is perhaps better
pronounced wofcke.

agad. It is /T^^*^"'^
..kag, or-wm- (^^
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Wak^wine, (nin). I am ofa weak
constitution, delicate health;
p. wek..ned.

Wakcwis, (nin). I am weak,
delicate, I cannot endure hard-
ship; p. wekewisid.

Wakewissin. It is weak, it is not
(lurable • p. wek..ing.

Wdkoniind. He who is invited
to a meal, a guest

;
\t.-jig.

Wdkon. Moss ofcedar, and some
other trees. (It is eaten by the
Indians). V\.-ag.

Wakwdgami nibi. The sap of
the maple-trees is whitish, is

spoiled
; p. wek..mig.

Wakwi. Ot. Paradise, heaven.
Wakwing, in heaven, or to

heaveil,J9H1rofn ...

Jj^ima, or-magad. It is hollow,
deep ; also, there is a basin of
water

; p. waidnag, or-magak.
Wandadjige, (nin). I lose the
track or trace

; p. wen..ged.
Wandadon mikana, [nin]. I lose

the trail
; p. wen..dod.

Wanaam. (nin). I mistake or
commit • blunder in singing;
p. wenaang.

Wan&amowin. Mistake in sins-
ing.

Wanadeshkodjigan. Model of a
canoe or boat, etc. (F. gabari)

;

pl.-a</.

Wdnadina. The mountain is

hollow, there is a cavern in
the mountain

; p. tvaia..nug.

WdnddiSy [nin). I am wealthy,
rich

; p. waia..sid.

Wdnddisia, (nin), or nin wdnd-
disima. I make him rich ; p.
toaia..ad.

WdnddisitPin. Wealth, riches.

Wanddjim, [nin). I mistake in

telling or relating s. th. ; p.

ioen..mod.

Wdnadjissaga, or-magad. There
is plenty ofwood

;
p.waia..gag,

or-magak.
Wanagaai. Fish-scale • pl.-a^r.

Wanagdkisid. The sole of the
foot; pi .-aw.

Wanagek, (often pronounced
and written, onagek.) Cedar-
bark

;
p\.-wag.— Wanagek me-

kwanagekosid, cinnan)on.
Wanagekogamig. Bark - lodge,

lodge made of cedar-bark
;
pi.

-on.

Wanagima, (nin). I mistake in

counting sonje an. obj. as,

joniia, money
; p. wen..mad.

\naki,(nin). I inhabit a place
in peace, undisturbed, I live

somewhere in peace
; p. waid

nakid.
Wdnakia, (nin). I make him
live in peace, I procure him
peace and tranquillity

; p.

waia..ad.

Wdnakiwendam, (nin) . I am ap-
peased in my thoughts, in my
mind, I am out of danger, out
of trouble

; p. waia..ang,
WdnaMwidee, (nin). My heart

is in peace, it is contented
; p.

waia..ed.

Wdnakiwideewin. Peace of the
heart, tranquillanimity.

Wdnakiioin. Peace,tranquillity
;

quiet inhabitation of a place.

Wanakodjaonag. The foremost
part of a canoe; (C. pince du
canot); pi,-on.

Wanakong. At the top or head
of a tree.

Wandkosid. The point or extre-

mity of the foot
;
pi .-an.

^ < m.
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Wanakowin. Top, extremity,
8uninijt, pinnacle.

Wanakowiwan. There \a a top,

aaunimit; p. tc€n..any.— Wa-
nakowiwang anamiewigami^

;

there where tlie temple has its

summit, (on the pinnacle of

the temple).

Wanakwdliq. The end of a tree

or log
;
pi.-on.

Wanashkid. The tail of a bird;

pi .-Mi.

Wanatildohia, ox-magad. There
is a reservoir or basin of

water
;

p. waia..ag, ov-magak.
Wanatan. There is a whirlpool,
where the water turns round

;

p. waia.Mng.
Waneiidagos, [nin). I am forgot-

ten, neglected
; p. wen.Md.

Wanendagwad. It is forgotten,

as well as forgotten, obliterat-

ed
; p. wen..wak.

Wanendam, {nin). I forget
; p.

wenendang,
Wancndama, (nin.) I lose my
senses, I faint

; p. wen..mad.
Wanendamowin. Forgetting,
forgetfulness.

Wanhidan, {nin). I forget it ; p.

wenendang.
Wanenima, {nin). I forget him,
I forget his name ; I neglect

him
; p. wen..niad.

Wanenindis, {nin). I forget my-
self, I neglect myself, omit
myself; p. wen..sod.

Wdngawia, {nin). I tame him,
I 6reak him, (a horse, an ox,

etc.) I subdue him
; p. teaia..

ad.

Wangatoima, {nin). I appease
him, I pacify him with good
soft words ; p. waia..mad.

Wdngawina, (nin). I appease

him, or make him quiet,

caressing him with my hand;

p. waia..nad.

Wdngawisif o r wawangawisi,
aw hekejigoaanji. This horse

is well broKen, is gentle
; p.

waia..sid

Wdnffawiichigaso aw awessi.

This animal is tamed
; p. waian

..sod.

Wdngawiion, (nin). I tame it, I

subdue it
; p. waia..tod.— Ka-

win awiia o da gaslikitossin

tchi wangawiiod o denaniw

;

nobody can tame his tongue.

Wangoma, {nin). I adopt him or

her, ( for a father, mother,
child, brother, sister); I take

liim (her) to me
; p. waidngo-

mad.
Wdngonddn, {nin). I adopt it, I

take it for me: p. waia..ang.*

Wani, {nin). I disguise myself;

p. weniod.
Wani~y in compositions, signifies

mistake, error. (Examples in

some of the following words.)

Wanid, {nin). I lose him ; I

miss him, I perceive or notice

his absence
; p. weniad.

Wanihiigan. Mistake, blunder

or error in a writing : pl.-aw.

Wanibiige, {nin). I make a mis-

take in writing
; p. ipen..ged.

Wanibiigewin. Blunder in writ-

ing; the act of making a

blunder or mistake.

Wamdodaniy {nin). I do s. th.

through mistake
; p^ wen..dang.

Wamdodamowin. Mistake or

error in action
;
pl.-ar».

Wanigijwe, {nin). I make a
mistake or olunder in speak-
ing

; p. 'men.,%ced.
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Wariigywai'in.Blunder in speak-
ing; pl.-an.

Waimfika, (niii). I sneak non-
sense, (uirongh old age)

; p.

wen,.kad.
Waimdis, (nin). I seduce n>y-

self in error ; 1 lose myself;
p. wen..sod.

Wdnikdn. A hole in the ground,
a grave, etc.

;
pl.-an.

Wdnike, (nin). 1 dig a hole in

the ground,! dig a grave, etc.

;

p. waidniked.
nanike, (nin). I forget to take

f. th. along with me, 1 leave
s. th. somewhere by mistake,
or forgetting

; p. wenikcd.
Wanikeu, (nin). 1 ibrget it some
where, I leave it behind, for-

getting
;
p. weniked.— Nin gi-

wanikenag nin mindjikawanag
gabeshiwining ; I forgot my
mittens in the camp.

Wanimik. S. Onimik.
Wanimikaw, l^nin). 1 faint, I

swoon away
; p. wen..wid.

Wanimikmoiwin. Swoon, faint-

ing.

Wanimod. Indian sack made of
the inner part of the elm-bark

;

pl.-an.

Wanina, adv. Much, strongly.

Waninawean. I stir it, I mix it

;

p. wen..ana.

Waninqwash) [nin).l walk round
in sleep, (somnambule)

; p.

wen..id.

Waninishka, {nin). I follow a
circuitous route ; I go round

;

p. waid..kad.

Wanishima, {nin). I lead him
astray ; I pervert him, seduce
him

; p. wen..mad.
Wanishtn, {nin). 1 go astray, I

get lost
; p. wenishing.

Wanishindis, {nin). I cause my-
self to go astray, to get lost

;

p. wen..sod.

Wanishkwea, * {jiin\ or nin wa-
nishkwema. I (listurb and
trouble him in his doings, or

in hjs speech, lecture or pray-
er, by my speaking or laugh-
ing, I cause him to make
mistakes; p. wen..ad.

WmmJikweiendam, {nin). I am
troubled in my thoughts; p.

wen..ang.

Wanishkweiendamoioin. Trou-
bled thoughts , trouble of

mind.
Wanishkwekamigad. There is

trouble, noise, disturbance
;

p. wcn..gak.

Waninhktoes, {nin). I am dis-

quiet, troublesome, frivolous,

wild, never quiet and still; p.

ioen..sid.

Wanishkweshoin. Disquietness,

turbulence, troublesome dis-

position or behavior.

Wanishkwetagos, {nin). I am
noisy and turbulent in my
speakin^, I cause trouble witn
my words

; p. wen..sod.

Wanishkweiawa, (nin) . He
causes me trouble with his

words, I hear him or listen to

him with a troubled mind
; p.

wen..wad.

Wanishkweion, {nin). I disturb
it, (an assembly, etc.)

; p. wen
..tod.

* KoTB. This and the eight following
words, are more conveniently placed
here under Want, than under Oni, (al-

though the pronunciation remains the
same,)becaus9 Wani,,, alludes tomUtake,
trotUtle, etc.



WAP — 401 — WAS

am
my

with

He
his

|en to

; P-

Bturb

wen

lowing
Vlaced
M, (al-

[18 the
stake,

Wdnisid iJcwe. Dirty woman,
slut.

Wdnisid manito. Unclean spirit,

evil spirit, devil.

'anisse, {nin). I mistake, I

contmit a blunder; p. wenis-

sed.

Wanissin. It gets lost; p. we-

nissiny.

Wanitagos, {nin). I am not well

understood in my speaking, I

am misunderstood; p. wen.,

sid.

Wanitawa, (nin), or nin wanita-
mawa. 1 lose s. th. belonging

to him, or any way relating to

him
; p. ioen..wad.

Wanitaicat {nin). I mistake in

hearing him, that is, I mis-

understand him
; p. wen..wad.

Waniichiije, {nin). I act by mis-

take; p. wen..ged.

Waniichigewin. S. Wanidoda-
mowin.

Waniion, {nin). I lose it ; I miss
it

; p. wenitod.

Wano. At the end ofsome subs-

tantives, signifies the tail of

an animal, and more especial-

ly the hair of the tail ; as : Ber
iejigoganjiwano, the tail of a
liorse ; pijikiwano, the tail of

an ox or cow ; kdgwano, the

tail of a porcupine, (so danger-
ous to hunting dogs, because
the porcupine, when persuit,

will shoot the quills of its tail

in the head of the dog, and
injure, or even destroy the

dog). — S. Os6w.
WanowCy {nin). S. Wanigijwe.
Wanowewin. S. Wanigijwewin.
Wapagakindibe, (nin). My head

is half bald ; p. wep..hed.

Wapagessi. A kind oflarge carp,

(fish)
; (C. carpe do France)

;

n\.-wag.

Wdpidasmbi, {nin), 1 mend a
net; p. waia,.bid.

Wd.<ihkcidbikiitlikan, {nin). 1

make it bright, I maKC it

shine, by walking often over
it, (metal); p. tpaia..ang.

Wdshkobitchigasod.pakwejigan

.

Sweet bread, sweet cake ; gin-

ger-bread.

Wa-sigadndasod. He that is to

be baptized, a catechunien, a
person receiving religious in-

struction, and prep!iring for

baptism
;
p\'jig.

Wasisswan, or, wa.'^isAn. Bird's
nest

;
pl.-an.

Wasisswanike bineshi. The bird

builds its neat; p, wes,.ked.

Wass. S. Awass. At the end of
some neuter verbs, etc.

Wdssa, adv. Far, afar off, a
great wuy off, distant.

Wnssaakwakwa, or-magad. The
wood, or forest, is far.

Wdssakodewan wtgwd.'isan. The
birch-trees are white.

Wdssakone, or was.takwane.
Bloom or flower of a pump-
kin ; pl.-n.

Wd.'isakwaam. Lightnino;.
( Was-

sakwamog animikigy there are

lightnings.)

Wdssdkwaigan. Blaze on a tree

to indicate the right road in

the woods
;
pl.-«n.

Wdssdkwaigaso mitig. The tree

is blazed
; p. waid„sod.

Wdssdkwaige, {nin). I blaze

trees to indicate the right road
or trail through the woods

; p.

waids.,ged.

Wdssakwaneamawa, {nin). I

V
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light il for him, or to ]iiin, or
ill rof^anl to him ; p. waia..wad.

jWansakwanean, [nin). I liglit it,

I make it liglit, U'or instance
a liouHe, by Ugliting a candle,

or building a tire in tlio chim-
ney); WUHt.MIUjf.

Wussakwanendainawa, {nin). I

enlighten hin mind, his

thoughts
; p. waia..wad.

WCisHakipancndjiyan. Candle,
lamp; lantern; also a light-

house
;
pi .-OH.

Wassakwaneniljigandhik.
Candle-.stick. of iron, brass,

etc.
;

1)1.-on.

Wiistiakwanendjigandtuj. A
candle.stick made of wood

;
pi.

•on.

Wnssakwaneniljijfan - bimide.

Lamp-oil.
Wdnsakumnendjiganeidh. Wick

;

(F. meche.)
Wdasakioanendjigen, {nin). I

use it for a light, 1. burn it

;

p. waia..ged.— Gigobimide nin
wassakwanend'figen ; I burn
fi.sh-oil. Ka gego nin wdssa-
kicanendjigessi, I have no
light, no candies or oil.

Wdssamoioog animikig. It light-

ens.

Wdssamowin. Lightning,
thunderbolt

;
pl.-a/t.

Wdssa nin iakoki. I make a
long step. Wawassa nin iako-

ki, or, wdssa nin tatakoki,!
make long steps in walking.
— S. Besho nin fakoki.

Wdssdshka, ov-magad. There
are foaming billows or waves
on the lake, the lake is white

;

p. waia..kag, or-magak.
Wdssawad. It is tar, far off,

distant \ p. waia..wak.

Wdsmwekamig, adv. Far off.

Wdssawcndam, {nin). I think it

is fai"
; p. waia.,ang. — Pabige

ki wa,s.miL'endam, kishpin nin-

goti-hi ininajao^oian ; thou
thinkest immediately, it is far,

when thou art sent Homewhere.
Wdssmoendan, {nin). I tind it

tar, 1 think it far, (the distance
from one place to another, in

walking, sailing, etc.) ; p. icaiu

..ang.

WdssHa. Light.

Wdsseia, or-magad. It is light

p. waiasseiag, or-magak.
Wusseiadin, {nin). I am in the

light, I am not in darkness;
p. waia..sid.

Wns^eidb, [nin). I see clearly,

plainly
; p. waia.Md.

Wdsseias, [nin). I am resplend-
ent, I sliine

; p. waia.Md.
Wdsseidsiwin. Light, splendor,
shine, brightness.

Wdsseidssige gisiss. The sun or
moon shines

; p. waia..ged.

Wdssviendamia, {nin). I enlight-

en his understanding, his
thoughts

; p. waia..ad.
Wdss^ingwe, {nin). My face is

resplendent, shining, radiant;

p. waid..wed.
Wdiishiangoshka andng. The
star is bright, shining much

;

p. waia..kad.
Wdssenamawa, {nin). I enlight-
en him ; p. waia..wad.

Wdssenamowin. Light.

Wdsseshkaxaa, {nin). I make
some an. obj. light, I enlighten
some person, I cause him to

be enlightened
; p waia..wad.

Wdssesi giaiss. The

111

sun IS

brilliant; p. waiaasesid.
Wd»setchigan. Window

;
pi. 'aw.
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aff.

ink it

*abi(fe

n niu'

thou
is fur,

where,

tind it

stance

lier, in

p. waid

light J

k.

in the

rkness

;

clearly,

esplend-

sid.

plendor,

e sun or

\..ged.

enligbt-

ng, his

face is

Iradiant

;

\g. The
much ;

enlight-

1 1 make
In lighten

3 him to

iia^wad.
sun is

id.

;
pi .'an.

W/iss6tchigan6hik. Window-
glass, nanc

;
pi .-oh.

Wdsai'iekiyanatig. Window-
franu', sash ; shutter • pl.'OH.

Wdaiiitefngan-pigiw. P u 1
1 y ,

(window-pitch.)

WdsHidJiwan. There is a strong
fbanung current in a river

; p.

waia..ang.

WdsHikoj/amissin. The water is

oahn like a mirror
;

p. waia..
ing.

Wunnikogide, or - magad. 1

1

shines, (rotten wood)
; p. waia

..deg, OT-magak.
Wdssikwdhikaan, (nin). I make

it shine, I make it bright,

(metal); p. waia..ang.
Wusaikwdlnkad. It is shining,

it is bright, (metal)
;

p. loaia..

kak.

Wdssikwahikaigan. Any thing
to polish metal with, to make
it bright; also, black lead for

polishing Htoves.

Wdssikwabikawa, {nin). I make
it shine, I make it bright, {an.

obj., jorma, silver)
; p. waia..

wad.
Wdssikwabikisi. It is shining,

bright, (metal, an.) ; p. waia..

sid.

Wds.siktcad€, or-magad, (pr. wda-
nikode.) It shines, it is polish-

ed, (a polished table, etc.)
; p.

toaia..deg, or-magak.

Wns.nktcadeivaigan, (pr. wdssi-
kodeioaigan.) Black-lead for

polishing stoves.

Wdssikwddjigan, (makis

i

n-)

.

Shoe-brush
;
pl.-a?j.

Wdssikwddjige, (nin). I polish,

I make shine, I give lustre to

8. th.
; p. waia..ged.

Wdsaikwddon
, {nin). I polish it,

I make it shine; p. wuiu..doil.

WdtiHikiPiUjaan, {nin). I make it

shine, I give it u histre, istuH") ;

p. waia..ang.
WdsHikioegad. It has a lustre,

(stuff)
; p. w(tia..gak,

Wussikwegawa, {nin). I make
it shine, 1 give it a lustre,

(stuff, an.)
; p. waid,.wad; imp.

wa.s..ga.

Wa.i.ntd, (often pronounced ossi-

ia,) aUudos to grief, .><onow,

atfiiction. (Examples in some
of the following words.)

Wassitdwendam, (nin). I urn sad,

I am sorrowful, mournful,
afflicted

; p. wes.s..ang.

Wassitdwendaniia, (nin). I make
him sad, I cause him grief

and sorrow, I afHict him ; p.

wess..ad.

Wassitawendamoxmn. Sadness,

grief, affliction, chagrin, sor-

row.
Waasitdwendan, (nin). 1 feel

sad against it, I feel antipathy

against it
; p. wess..ang.

Wa.s.ntdicenima, (nin). I feel sad

against him, I have antipathy

against liim
; p. ipens..mad.

Was-sitdwidee, {nin). My heart

is afflicted, is sorrowful ; p.

tpesfi..ed.

Wa.f.ntdwideewiti. Sorrow or

affliction of heart.

Wa-isitdwitagoa, {nin). T speak
in a manner as to cause sorrow
and affliction, I am heard with

sadness, with grief; p. wesn..

sid.

Wassitdwitaica, (nin). I listen

to him with grief and sorrow

;

p. wes..wad.

Wdsswa, (nin). I am spearing
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finh at night by tho light of a
torch

; p. wai/iHHwnd.
W^Msw/iyan. Toi(;h, t1ain)»eau

5

ll'dstumi/aiKik: Torch-Htick, a
Hti«;k or pole to tuwtCMi a torclj

to one end olit
;
p\.-ou.

Watah. The root of Hrnall trees

of the tir-kind or pine-kind,
nwil to sew n hurk-canoe with.

Wdtahimakak, Hiisket.

Wafapin. A Hnmll eatahlo root

;

pl •-'//

nil teltar/a, or-ma(fad. The leaves

of the tree.s heeonie yellow,

(in the fall of the year)
; p.

wniu.j/a(/, OY-mntjak.

Watiif. H.'Afifj.

WdfikicaamauHi, (»/«)• ^ n*^'^

him, as a fli<;ii of attirntation

or approbation ; also, I beckon
him, I wink him, I make him
a sign to come to me ; p. waia
wad.

Wdtikwaufc, [nin). I nod, I

beckon, I wink ; p. waia.jjed.

Watikwan, etc. S. \Vad'tkwan,eic.

Wawahijatjakwaigan. S. Wassa-
kwaigan.

Wawdbigonodji. Mouse ; pl.-/a</.

Wawabishkahide, {nin). I have
white teeth

; p. weicded.
Waioagaami, {nin). I walk with
my toes turned inside

; p. icew

..mid.— S. Jajashac/aami.

Wawaiba,sniv . (the frecjuentative

of waiba.) Soon one after an-
otlier, in quick succession).

—

Wawaiba yinibowog uossihan
ningiban gaie ; my faiher unc
my mothej died soon one af'er

another.

Wdwan. Egg
;
pl.-o«. Wdioanons.

Small egg. Wawanosk. Spoiled

egg.

Wawdnmdam^ (nin). T 1 em-
barrassed in my tut, ^hts, I

don't know what to t, nk
; p.

wew..ang.
Wawdnendamiaf {nin). I cause
him to be embarrassed in his

thoughts, I embarrass him

;

p. wew..ad.
Ivairangairisi, 8. Wangawiai.
Wawdni-dodam, (nin). I am at

a loss to do s. th.
j
p. wew..ang.

Wawunima, {nin). 1 embarrass
him wtih my w()rds, he cannot
answer, I silence him

; p. wew
..mad.

Wawdnimotawa, {nin). 1 beg
his aid or assistanc^e, 1 em-
barrass him by \\\y request

;

J). weio..wad.

Waiounis, (nin). I am in want
of..., I am at lost for..., [ want
badly s. th.

; p. weicsid.
iVdwan onagaawang. Shell of
an eg<'.

Wniruxhkeshi. Deer
;
pl.-iro^.

Wdwdshkeshiwaidn. Deerskin
;

V)\.-ag,

Wdwdshkeshiwano. Tail of a
deer.

Wdwdshkeshiioigan. Bone of a
deer

;
pl.-a«.

Wawatessi. Glow-worm ; pl.-wor/.

Waweiendam, {nin). I think it

is 80
; p. weic.ang.

Waioejaaton nin tchimdn, (nin).

I mend and fix my canoe
; p.

wew..nod.

Waweji, {nin). I dress ele;*antly,

I adorn myself; I paint my
face ; p. weioejiod.

Watoejia, {nin). I dress and
adorn him well, nicely

; p.

wew..ad.

Wawejikama, {nin). I take s. th.
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i-Hkin ;

(nin).

koe
; p.

jantly,

|nt my

and

; P-

8. th.

without peruiiflsioii
; p. wew..

mad.
Watoejiniqe, [nin]. I une orna-

ineiiln, I adorn invHclt'; I paint
inVHcll'; p. w€W..(jed.

Wtupejindawa, (nin). \ prepare
and adorn n1yfl^'l^br liini, (to

re«!eive or meet liim, etc.)
; p.

wew..wa<l.

WawljisHiton, {nin). I prepare
it, f fix it ; I adorn or dress it

nicely
; p. weiciml.

Wawi'Jita, [nin). \ mai<e juysolf

reaily, I prepare myHClf"; p.

wcu\.1ad.

^raicdf/tVato/u. Preparing, gettin<^

reauy.

WawejHon, {nin). S. Wawejissi-
ton.

Wtiiceh'wadan, {nin). I fix, I re-

|)air it, sewing
; p. ioew..an{/.

iyatrekana,{nin). 1 fix Pome an.
obj. sewing

; p. wetcnnd.
iVaweh-ica.'is, (nin). I fix or re-

pair sewing
;
p. wew..sod.

Wawdnab, (nin). I sit down
; p.

wewenabid.
Wawenabama,* (nin). I choose
him amongst many others, I

select him
; p. weicmad.

Wawenabandan, {nin). I choose
it amongst niany other olijects,

I select it, I pick it out; p.

tocw.,an(j.

Wawenabandamoviin. Selection,

choice amongst many objects

;

election.

WawenadamoUm mikana, (nin).

I repair a road or trail
; p.

wew..tod.
Wawenadan, [nin). I settle it,

determine it
; p. wew,.ang.

* NOTK. This iu)d some of the follow-
ing verbs are nitlier fre'iuentalive ; tlic

timple verba occur under Onabama, etc.

H'awenapidamawa wiwnj, {nin),

I fix l>etter his pack, I tio it

over again, I tie it well
; p.

wen\.wad.
H'airenapidon, (nin). I bind or

tie it again, I tie it well; p.

weicdod.
Wawenapina, (nin). I tie him
over again, I tie him well, (a

child, e'c.)
; p. weu\.nad ; imp.

wawenapij.
Wawenendam, {nin). I refiect,

consider; choose; [>. weir..anf/.

IVatPenendntn, {nin). I think it

over again, I refie*^ upon it;

p. wew.,anij.

Waurpinu, {nin). I put him his

clothes on, I dress him; p.

wew.,nad ; itnp. wawepij.
Wawi'pis, {nhi). I put my
clothes on

; p. weweptsod.
Wa-widiiied. A person that in-

tends to get married, bride-

groom ; bride
;

\t\.-'ii<j.

lVawiiadendaqo.<f, {nin). I am
considered droll, curious, lam
droll

;
p. wcn\.sid.

Wawiiaaendagtriad, {nin). It is

droll, curious, considered
droll

; p. wetcwak.
Wawiiadenddn, {iiin). I think

it curious or uroU
; p. wew..

ang.

Wawiiadenima, {nin). I think
him curious, droll, (a person
or some other an. obj.)

; p.

wew..mad.

Wowiiadis, {nin). I wrong >nv-
self, I cause to myself s. th.

disagreeable ; p. weu\..nd.

Wawiiag gego. Several things,

all kinds of things

Wdwiiagim, {nin). I say what I

ought uot to Bay, it is uot my
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business to May that
; p. waiaw

mod.
Wniciimfis, {nin). I do (or eay)
what iH not my business; p.

waimc.nd.
Wawiiaj, adv. Curiously. fFa-
wiiaj nind ijiwehis, I act or do
curiously.

Wmoiiajitcufos, {nin). I speak
curiously, 1 make drolleries
in speaking, jokes

; p. wevK.sid.
Wawiiatan. Tiie city of Detroit.

yVawiiaianonff. In or at Detroit,
to or from I)etroit.

Wawiiaionma. Wawiiawc, etc.

Ot. S. Mamoiawama. Mamoia-
we, etc.

WaicUehiiiian. Compass, the in-

strument with whicii circles

are drawn; pi .-an.

WOioiicia, ov-niagad. It is round
or circular ; p. wnimoiiMag,
OY-magak.

WdwiUkodiin, {nin). I cut it

round, in a circular or semi-
circular form;

i).
waiaui..ang.

Wdwiiekona, [nin]. I cut some
an. obj. in a circular or semi-
circular form

; p. vmia..nad.—
Pakwejigan nin waioiiekona

;

I cut a piece of bread round.
Wawiiemiqan. A kind of sea-

.<^hell
;
pl.-«r/.

Wdwiivminagad. It is round or
globular ; p. ivaian\.gak.

Wdwiieininagisi mis/iimin. The
apple is round.

Wdwiiendagan. 8. Makakossag.

Wdwiies, (nin). I am round, of
a round shape

;
p. waidwiiesid.

Wdioiiefon, [nin). I make it

round
; p. ivaia..tod.

Wdwijf adv. S. Memindage.

Wawijendam, {nin). I rejoice, I

am glad, I am proud of joy;

p. wew..ang.
nawijendamia, {nin). I make
him rejoice ; wew..ad.

Waioijendamomn. Joy, rejoic-

ing.

Wawijenian, (nin). 8. Wawijen-
dam.

Wawijenima, {nin). 1 praise him
in thoughts ; p. wew..mad.

Waicijial {nin). I please him, I

say what pleases him
; p. we-

wijiad.

Waicijim,{nin). I glory, I boast,

I praise myself
; p. wew..od.

Waicijindiwin. Praise, flattery.

Wawika, adv. (th-e frequentative

oiwika). Seldom, very seldom,
once in a long time.

Wawikawind. An Indian to

whom a woman is given to

marry her, noh'us volens
;

pi.

-jig.— 8. Wiwikawa.
Wdicikweia, or-magad. There is

a corner
; p. ioaid..iag, or-ma-

gak.
Wdioina, {nin). I name him
often, I call upon liis name, I

mention him frequently
; p.

waidwinad ; imp. wawij.— ni-
na.

Wawindke, {nin). I am a good
archer or bowman

;
p. wew..

ked.

Waioinawea, (nin). I approve
him

; p. waia..ad.

Wdwindaganes, (nin). 1 am
much named, I am renowned,
celebrated, famous; p. waia..

sid.

Wawindaganesiwin. Renown,
fame, celebrity.

Wdwindaviadimin, (nin). We
promise each other

; p. waidw
..didjig.
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idian to

given to

lens; pi.

There is

/, or-wia-

mc him
name, I

ntly
;

nj.!1'h^:

a good
Ip. wew..

[approve

I am
lowned,
). waia..

Inown ,

i). We
waidw

Wdicindamadiwin. Mutual pro-
mise, or promifie made to

several persons
;
pi.-a«.

Wawinge, adv. (often pronoun-
ced, Owinye,) Well, perfectly,

thouroughly, exactly, entirely,

fully, preci-sely.

Waioinycikau, {nin). I do it well

;

p. wcw..ang.
Wiiioinges, (nin). I do s. th. to

perfection, I am skilful, pre-
cise, able, I am a master, I

am perfect in doing or saying
8. th.

5 p. weicsid.
Wawimicsiwin. Precision in
working or speaking, skill,

skilfulness, ability, perfection,

exactness.

Wawingctchige, {nin). I act with
precision, exactness, skill

; p.

iceicged.

Wawingeton, {nin). I fix it well,
J make it sure, I arrange it

exactly
; p. weiciod.

Wawinikdb,inin). I have hollow
eyes

; p. wenJnd.
Wnwon, (nin). I howl, (like a
dog or wolf)

; p. waiawonod.
Wiiwonowin. Repeated howling.— S. [Vnnoioin.

\Vebaho<i, {nin). I am carried
away \)\ the current ofa river

;

p. waieb..god.

Jiebagodjin, (nin). S. Pakite-
fhin. Gawisse.

Webdsh, (nin). T am carried
away by the wind

; p. waicba-
.shid.

W^bussin. It is carried away by
the wind

; p. waiiLdrnj.

Wfbendam, (nin). 1 made up my
mind, I am reeol ved

; p. wale.,

ang.
Webi-, Ot. S. Mddji'.
Webigaan, (nin). I cut ott' with

an axe, what is spoiled or

rotten ; p. icaie..ang.

Webigawa, {nin). I cut off with
an axe, from some an. obj.,

what is spoiled or rotten
; p.

ivaicicad.

Webijun, (nin). I cut off with a

knife,whB.i is spoiled or rotten

;

p. loaiebijang.

Webijwa, [nin]. I cut off with a
knife, from some an. ol)j.,

what is spoiled or rotten ;
ji.

icaic..wad ; imp. webijwi.
W^bina, {nin). J throw him i-

way, I reject him, abandon
him

, p. ivai^binad.

Webinumagowini -jawendagosi-
v;in. Indulgence; pl.-a»J.

Webinamaica, (nin). 1 thiOvv

away s. th. belonging or relat-

ing to hiui ; also, 1 forgive him,
I pardon him; j). umie..wad.

Wfibinan, {nin). I throw it away

,

I cast it off; f abandon it, re-

ject it ; J wean myself of a
habit or practice

; p. icaiibl-

nang.
Webinan nind anamiewin, (nin).

I apostatize, (I reject my relig-

ion).

Webinidimin, {nin). We reject

or abandon each other, we
separate

; p. waicdidjig.

Webinidiwi-niasinaigan, or loe-

binidiwi-ojibiigan. Bill of
divorce; pl.-a».

Webinidiwin. Separation (ofper-

sons that lived together),

mutual itjer/i n; divorce.

Webinigan. Abu .doned or re-

jected person ; or any other

an. obj. thrown away, rejected

or abandoned
;
pl.-«<7.

W^binigds, {nin). I am rejecteil,
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cast off, abandoned ; p. waie..

sod.

Wehinige, {nin). I throw away,
1 reject; also, I confess my
sins

; p. waicged, or, tipddjin-

diso.

Webinigewin. The act of throw-
ing away ; also, confession, or,

tipddjindisowin.

Weoishima, {nin). I throw him
down to tlie ground

; p. waU..
mad.

Webissiton, (nin). I make it fall

down, or fall otf
; p. waictod.

Weddbdniked. He that makes a

sleigh, a cart, a wagon, etc.,

cartwright ; \>\.'jig.

Weddbiad bebejigoganjin. He
that makes horses draw, coach-
man, cartman, driver; p\.-jig

beb....

Weddbiad pijikhvan. He that

makes oxen draw,oxcn-dri ver

;

pi .-/i(7 »?/....

Weddked. He that steers, steers-

man, pilot ; \>\.-jig.

Wedapinang anainiewin. H e

that takes religion, a convert

;

p\.-ig ana....

Wedapinang jawendagosiwin-
He that taken in comniunion>
communicarit ; p\.-ig

W6di, adv. There.

Wedi nakekana, adv. On that

side of the road.

^V^yin. Skin, liide. This word
is never used alone ; it always
occurs attached to the name
of some large quadruped, and
signitioH its hide or skin ; as :

Pijildwegin, oxhide, cowhide;
buffalo-robe. Monswegin, the

hide of a moose. Omaskkos-
wegin, the hide or skin of a

stag or hind. Pl.-o».— S. Wa-
idn.

Wegingin. Like one's own
mother. — Wegingin nind iji

sdgia aw ikwe ; I love that

woman like my own mother.
Wegonen? pron. What? how?
Wegonen wendji-.... ? Why ? —
Wegonen wendji-ikkitoian ito f

Why dost thou say that ?

Wt^gotogwen. I don't know wliat.

- Wegotogwen ged-ikkitogwen ;

I don't know wliat he will say.

Wegotogwen wendji-.... I don't

know why.— Wegotogwen
loendji - nishkadisigwen ; I

don't know why he is angry.
Wegotogwenish. Any an. object

a little respected, considered

as a trifle; pl.-a^. — IFevo/o-

gwenisMng nin dodatcn ; I

trifle with him, 1 make light

of him, I respect him little.

Wegotogwenish. Any in. object

little considered, trifle
;
pl.-an.

— Wegotogwenishing nin do-

dan ; I treat it as a trifle, as

a worthless thing.

Wegiodgi ! interj. Lo ! see ! We-
gicdgi baddssamosse .' See, he

\

18 commg
Wegwissimind, (pron. loegossi-

mind). He that is a son, a son
;

pl.-yi.gr.

Weiejinqeshkid. He that is

cheating habitually, cheater,

swindler, embezzler ; deceiver,

impostor, seducer; p\.-jig.

Weiekwaia.ssinog ; p. neg. That
which has no end, endles.-,

eternal.

Wejawashkwasigicag mashkiki

.

Green medicine, vitriol.

We}ina,(iiin). I paint some an.

obj.
; p. waiejinad.
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Wejinanf (nin). I paint it; p.
waie..ang.

Wejinigan. Paint; pi .-an.

Wejinige, {nin). I paint; p. tea-

iejiniged.

WenibusUchigasossig pakweji -

gan. Unleavened b.*ead ; (F.

azyTuc).

Wemigid. He that has the 8cal>,

scabious,mangy ; leper; pi .-//(/.

Wemitigoji. Frenchman ; Cana-
dian

;
y\.-wok.

Wcmitigoji-anamia, ( n i n) . I

pray French, that is, I profess
tlie Roman Catholic religion

;

p. waiem..ad.
Wemitigoji - anamietoigamig

.

French church, that is, a
Catholic church ; pl.-o«.

Wemitigoji - anamiewin. T h e

Koman Catholic religion. —
The Indians call it so from
the circumstance that the

Canadians, whom they saw
first and whom they call

Wemitigojiwok, (French ruen
)

,

are all Catholics witli very
rare exceptions.

Wemitigojikioe. Frenchwoman
;

p].-g.

Wemitigojikiceiis. A young
French girl; pl.-a^.

Weimtigojim, (nin). I sj)eak

French
; p. waie..mod.

IVemitigoji m a sin a i gan. A
BVeuch hook, or letter.

Wemitigogi - mekatetcikwanaie.
Catholic priest

;
pl.-.7.

heinitignjimowin. F r e n c h
language.

Wemitigojiiraki. France, (hind

of the French). Wetnitigojiwa-
king, in France, to or from
France.

Wctniiigojiwiiiiiin, It is written

!

PART II

(or printed) in French; p. wa-
iein..ing.

Wemitigojiwissitc/iigade, or-wta-

f/ad. It is translated into

French
; p. icaiem..deg, or-nia-

gak.
Wemitignjiwi.isitmi, {ni)i). I

translate it into French ; p.

vaie..fo}).

'Venadaigndeg hiiealyik. Ham-
mered iron, (not east iron),

wrought iron.

Wendganiked. A maker of wood-
en dishes

;
\)\.-jig.

Wendad. It is easy ; it is cheaj),

low
; p. wniendak.

Wflndeg nibi. Boiling water.

Wendi.H,{iiiii\. I sell cheap; p.

icaiendi.sid.

Wendi-si. It is cheap, low, (any
aii.iAij.)

; p. iraiendisid.— Wen-
di.si koko.f/i, (I'cndi.siii'og opi-

nig ; pork is cheap, potatoes
are cheaj).

Wendji-, the Change of oiufji ;

which see.

Wendji-mokanng. Where the
sun rises, east, orient.

Wendiita ! Wcndjita ! Very
well I thanks! thank yon !

Wendjita. ProjK'rIy, proper,
siniple. — Wendjita anamiiyi-
jigad, properly Sunday, (not

a lioliday).

Wcndwe, (nin). S. Wendi.s.

IVcni, pron. Ot. Who?
Wdnihan! Gone ! disappeared !

— Auindi nin inokomdn ga-
ntcg ni)i(i 'f - Wtinhan ! Kama
nin mikiui.siii. Where is my
knife that was' here ? -It is

gorn' ! J caiiiiot lind it.

WenH>ik,in\\. A short time, a

moment.
Wcnidjduistsin<fid. Like one's

27
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own child or children. — We-
nidjdnissinain nind iji saqia

;

I love hin) like my own child.

Wenidjdnissingin ki dodayo-
nan Kije-Manito ; God treats
us like his own children.

Wenijishid. S. Onijish.

Wenyishid'Maniio, Holy Ghost,
WemjUhing . S. Onyishin.
Wenipaj, or loenipatiaj, adv.
Easily, without much labor
or cost ; for nothing.

Wenipanad. It is easy ; it is

cheap
;
p. waiS..nak.

Wenipaueiidayn, (urn). I think
s. th. is n' ; \\waie..any. —
Osdm ki neadam iko ;

tliou thinkt f
' things to be

easy.

Wenipaaenima, [nin). I think
it IS cheap, I find it cheap,
{an. obj.); p. waie..mad.

Wrnipanis, {nin). I am cheap;

p. wai<i..Hid.

Wenisk! Ot. (abridged from we-
nidas/i?) Who?

Weossimind. He that is a father,

a father
;
pl.-jig.

Weossimjin. LiKe one's own
father. — Weossingin hahami-
taw aw inini ; be obedient to

that man like to thy own
father.

Wesdwag degwandaniing. The
yellow thing that is eaten with
other things, mustard.

Weshki-anamiad. He tuat prays
of late, a new convert to relig-

ion, a new Christian, a ne-

ophvte;pl.-//(;.

Weshkigiiig mitigons. Pound
shoot. (The same as oshkigin.)

Weshkinigid. He that is born of

late, a young person, a young
man, a lad, a youth ; or a

youn» woman, a.maid, a grown
girl. PI. weshkinigidjig, young
folks.

Weshki-tihikak. In the beginn-

ing of the night.

WeJfiowdb, (nin). I keep pre-

pared, (for death, etc.) ; p. wa-
ieshowabid.

Weshowinidis, (nin). I prepare
myself; p. wai4..sod.

WeshoumsifGU, (niri). I prepare
it

; p. wai^..toa.

Weshowita, {nin). S. Weshowi-
nidis.

Wessean. There are trees blown
down by the wind

; p. waiesse-

ang.
Wewe. Goose

;
pi. weiceg.

Wewehanahan, or wewebanaba-
gan. Implement necessary for

fishing with a hook.
Wew^banabanak. The stick or

rod on which the line with
the fishing hook is fastened

;

pl.-o«.

Wewebanabi, {nin). I am fishing

with a-hook
; p. waicbid.

W^ivebanoweni animosh. The
dog wags his tail

; p. waiew..

nid.

Wewibikicen, {nin). I wag my
head to signify, no ! p. waiew
nid.

Wewebikwetawa, {nin). I wag
my head to him, in sign of
negation

; p. waiew..wad.

Wewebina, {nin), I swing him,
I rock him on a rocking-chair

;

p. waie..nad ; imp. wewebij.

Wewebis, {nin). I swing or rock
myself; p. waic.sod.

Wewebison. A swing
; pl.-au.

Wewebisoni-apabiwin . Rocking-
chair

; pl.-a/t.

.*



WEW — 411 - WID

wag
|gn of

him,
jhair

;

iij.

rock

m.

bking-

Wewendjigano. Great horned
owl

; pl-u.

Weweni, adv. Well, right, just,

exactly, diligently.

Wewepotawa,{mn). Oi. S. Pa-
hitewa.

Wewesseidis, (nin). I move the
air with a fan to cool myself,
I fan myself; p. waicsoa.

Wewesseigan, or wewesseowin.
Fan

;
pJ.-aw.

Wewesseige, {nin). 1 move the

air with a fan, I fan
; p. loaie..

(fed.

IVewess^wa, inin). I fan him, I

cool him with a fan
; p. waie

load ; imp. wewesse.
Tl^ewi'6, adv. Immediately, quick-

ly, soon.

Wewibendain, {nin). I am in a
hurry to return home

; p. icaie

..any.

Wewibendamowin. Hurry to re-

turn home.
Wembia, {nin) or, nin wewibima.

I hurry him
; p. waiewibiad.

Wewibiidis, (nin). I hurry my-
self, I make liaste

; p. waie..

sod.

Wewibingangwe. Teal, a kind
of wil(i duck

;
(F. sarcelle)

;

pl.-r/.

newibis,{nin). I am in a hurry

;

p. waiewibisid.

Wewibishka, {nin). I make haste
to go somewhere, or to return
home, (travelling bv land or

by water)
; p. waie..kad.

Wewibisiwin. Hurry, haste.

Wewibita, {nin). I make haste
in doing f). th : p. waictad.

Wewibitaioin.' Hurry or haste
in doing s. th.

Wewigiwdmid. He who owes a
house, the proprietor of a

house, or of the houae, the

landlord ; pl-jig.

Wi-. Particle denoting will,

desire, intention, resolution
;

p. wa-. — Nind ija, I go ; nin
wi-ija, I intend to go. Wa-ijad,
he who intends to go

;
(L. itu-

rus).

Wib<?ma,{nin). I sleep with him

;

{)
. wabemad. { nibtindgan,

)ed-fellow.)

Wibendimin, inin). We sleep to-

gether in tne sanie bed ; p.

*~ab..didjig.

}Vibi.d. His tooth
;
pl.-aw. — Ni-

bid, kibid, my tooth, thy tooth

;

pl.-an.

Wibiddma. Tooth; pl.-w. -^i'a-

nagad wibidaman dkosing ; it

is hard (painful) to have
tooth-ache.

Wibidd-mashkiki. Medicine for

tooth-ache, anodyne drops for

tooth-ache.

Wibidekadjigan. Lace, (F. den-
telle).

Wibona, {nin). 1 make him
narrower, I straighten him,
(an. obj.) ; p. wabonad.

Wibonan, {nin). I make it

narrower, (in. obj.) ; p. wab..

ang.

Wibwamagad. It is made
narrower, it is straightened;

p. xcab..gak.

Wid, widj, widji, in com posit?

ions, signifies association, ac-

companying , CO - operation.

( Examples in some of the

following words.)

Widabima, {nin). I ain sitting

with him, or by his side
; p.

wadabimad-

Widakamigisima, (ui/t). I play

ic'^

nl^
^
/r-
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or amuse myself together with
him

; p. waa..mad.
Widam. At the end of verbs,

&.\\\\A^H\,o speaking ; as: Nind
iiwpineicidam, I use bad
language, ottensive words, in

a certam manner.— Nind aji-

dcwidam, I gainsay. Nind an-

wewidam, I speak in such a
' place.

Wi-dcbwe, (nin). I will say the

truth, that is, I persist upon
what 1 say, I obstinately

maintain it, I urge it, I want
to have it believed, or done;

p. vm-debwed.
Widiye, {nin). I cohaltit, I live

together in the same room
wiUi another, or with others

;

also, 1 am married
; p. loadi-

IIed.

Widii/ew',, ' nin\ I live with her
(him) in cue same room ; also,

I am married to her, (liim)

;

p. wad..mad.
Widi(jcmdgan. Cohabitant, a
person that lives together with
another, or with otiiers ; also,

husband, wife.— This word is

always preceded by a possess-

ive pronoun, ju'/i widighnagau,
ki widigemagan, o loidigema-

ganan, etc. — S. Niwish.
Widigendaa, {nin). 1 join him

(her) in marriage with another
person, I marry him (her) to

some person
; p. wad..ad.

Widigendimin, {nin). We co-

habit, we live together in the

same room ; we are married
together

; p. wad..didjig.

WiS'gendiwin. Cohabitation
;

nuirriage, wedding ; married
state.

—

Anamie-widigendiiviii,

Christian marriage.

Widigendiwini-titihinindjipison.

Wedding-ring, nuptial-ring

;

pi .-071.

Widigendiwini-wikondiwin.
Wedding-feast, nuptials; pl.-

an.

Widigewin. Cohabitation, or
luarriage, in regard to one of

the parties ; [in regard to botk
parties it is widigendiwin). Mi-

nwendagwad nin widigewin ;

my cohabitation (or niarriage)

is agreeable. Miawendagwad
nin widigendiwinindn ; our
marriage is agreeable.

Widigewini-agioiwin, or, widi-

gendiwini-agwiwin, or, loidi-

qendiwini - bdbisikawdgan.
Wedding-garment, nuptial
robe

;
pi .-aw.

Widf or ividji-. Is the third jier-

son of nidf or nidji- ; which
see. — ( Widj ikwewan, a wo-
man liKC herself. Widf ano-
kitagewininiwan, his fellow-

servan t. Widji-kiciioisen.'ian,

his fellow-boy.)

Widjaimoa, {iiin). I have him
with me, or, I am with him

;

p. ioad.Aoad.

Widjanimisima, {nin). I suffer

with him
; p. wad..mad.

Widfanishinaben. His fellow-

man, his neighbor.
Widjanokima, (tiin). I work
with him ; p. wad..mad.

Widjanokimagan. Fellow-labor-

er
;

pl.-a(/. — This word is al-

ways preceded by a possessive

pronoun ; as : Nin widjanoki-
magan, \\\y fellow-laborer; o

widjanokimaganan, his fellow-

laborer, etc.

Widjibiboniskima, {nin). I spend
the winter with him, I winter
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suffer

illow-

work

labor-

is al-

lessive

moki-
l-er; o

lellow-

I
spend
anter

with him ; p. ioafl..mad. (TFi-

djibihnnish'hnagan, fellow-
winterer.)

Widjibima, (iiin). I drink to-

gether with him
; p. icad..mad.

( Widjibimagan, compotator.)
Widji-bimadisin. His fellow-

liver, his neighbor.
Wid/jibindimin, hiin). We are
drmking togetiier

; p. icad..

Widjibindiwin. Contpotation

.

Widjidakiwema, {nin). I live

with him (her) in the same
country or place; he is my
countryman, (she is my coun-
trywoman), I am a native of

the sauie country or place as

he (she) is
; p. ivad..mad. ( Wi-

djidakiwemayan, countrynum

;

tiellow-citizen.)

Widjideevm, (nin). I have the

same heart with him, I love

him from all my heart, and
he loves me, we have but one
heart together ; p. ivad..mad.

Widjidonama, {nin). I accom-

Fany him wilh my mouth,
converse with him ; p. wad..

mad.
Widjigabnwifawa, {nin). I ant

standing with him, or by his

side
; p. wad..wad.

Widjiqioabaamatna, (nin). I dip
my liand in the same vessel

with him, to draw e. th. out
of it

; p. wad..wad.
Widjiiwe, (nin). I accompany,

I keep company
; p. wddjiiwed.

Widjiiwemagad. It accompanies,
it goes with....

;
p. wad..gak.

Widjiiwewin. Keeping company,
accompaniment.

Widfijinikasoma, {nin). I have
the same name as he ; he is

my namesake, (my patron-

saint)
; p. %iiad..mad.

Widjikiweian. His brother ; his

comrade. — S. Nidjikiwv.

Widjindaa, {nin). 1 send him
along with somebody, 1 make
hifn go with somebody

; p.

wad..ad.
Widjindaa, (nin). I make it

come with me, I come with it

;

p. toa(l..an(f. — .fenntf ta-bi-da-

gwis/iin ishpiming anakwn-
dong, o ga-bi-widjindan gaali-

kiewisiuun, kiichi kiichHwa-
winiwin gaie ; Jesus slinll

come in tlie clouds of heaven
with f)0wer and great glory.

Widjindimagad. It goes* to-

communicatiou
well

; p.

gether, it hasit i.

with f. th., it

wnd..gak.
Wi'ijindimin , {nin)

agrees

We go to-

gether somewhere ; we help

or assist e.ach other ; we are

in company together; p. wad
..didjig.

Widjindinmcagan. Companion
;

\>\.-og. — There is always a

possessive pronoun before this

word ; as : Nin widjindinowa-
gan, my companion, etc.

Widfiudiwin. Mutual accompa-
niment.

Widjinibi.'ihima, {nin). I spend
the sununer with him

; p. wad
..mad. — ( Widjinibishiningan,

fellovv-summerer. S. Widjano-
kimagan.)

Widjiniboma, {nin). I die with

him
; p. wad..mad.— ( Widji-

nibomagan.)
Widjipasigtoima , (nin). I rise

up with him ; p. wad..mad.
Widjiwa, (nin) . I am with him,
I accompany him, I go with
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him somewhere; or he goes
with me, I take him along
with me ; p. wadjiwdd.

Widjiwagan. Companion, asso-

ciate, partner; husband; wife;

comrade
;
pl.-agr. — This word

is always preceded by a po-

ssessive pronoun, as : Nin wi-
djiwagan, o widjiwaganan,
etc.

Widjiwikongema, {nin). I ftast

together with him ; p. wad.,

mad.
Widjogima, (nin). I have the
same mother as he has

; p.

wad..mad.
Widjogindiwin, {nin). We have
all^fuH the same mother

; p.

wad..didjig.

Widjonwatoma, (nin). I rejoice

with him
; p. ioad..mad.

Widjocssewa, (nin). I have the

same father as he has
; p. wad

..mad.

Widjoossendimin, {ni7i) . ,W o

have the same father, all of
us

; p. wad..didjig.

Widokage, (nin). I help some-
body, I take party

; p. wad.,

ged.

l^idokagewin . Help, single help,

(not mutual). •

Widokamadimin, {nin). We help
each other ; we are in compa-
ny

; p. toad..didjig.

Widokamawa, (nin). S. Wido-
kawa.

Widokds, {nin). I help, I keep
company, I do or say as others
do

; p. wad..sod.

Widokawa, {nin). I help him;
assist him. I take his party

;

p. wad..wad.
Widokawenima, {nin). I assist

his thoughts, his mind
; p.

wad..mad. — Pcbendjiged ki

widokawinimigonan ; tne Lord
assists our mind (with his

grace).

Widokodadimin, {nin). We help
each other, we are associated,

allied
;
p. wad..didjig.

Widokodadiwin. Mutual help,

association, alliance.

—

Ketchi-

twaioendagosidiig o widoka-
dadiwiniwa, the Commimion
of Saints.

Widopama, (nin). I eat with him.
Jit the same table or out of the

same plate or dish; p. warf..

mad.
Widossema, (nin). I walk with
him

; p. wad..mad.
Wigimagan. Husband ; wife. —
There is always a possessive

pronou!» before this word ; as :

Nin wigimagan, ki wigimagan,
et«.

(
Widig4magan is more

commonly used for "husband"
or " wife," than wigimagan.)

Wigiwdm. Lodge ; house
;
pL-,

an.

Wigoh. The bark of a linden-

tree ; bass-wood ;
pl.-m.

Wigohimij. Large linden-tree

;

bass-wood ; pl.-i'w.

Wigwdss. Birch-tree
;
pl.-a^.

Wigwdss. The bark of a birch-

tree, birch-bark
;
pl.-aw.

Wigwdssapakwei. Several large

pieces of birch-bark sewed to-
' gether in one long piece, for

the construction of a lodge;

vl.-ag.

Wigwds.nka, or-magad. There
are birch-trees, or, there is

birch-bark in abundance
; p.

weg..keg, or-magak.
Wigwdssikang. In a place where
there are birch-trees.
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irge

to-

for

*ge;

lere

is

l,P-

\ere

Wigw/issike, {nin). I am taking
ott the bark from the birch-

trees
; p. wea..ked.

Wigtonssi-niakak'. Box made of

birch-bark, a mawkawk ; (C.

casseaii)
;
pi .-on.

Wigivassiwigamig , Lodge of
birch-bark

;
pl.-on.

Wigwdss-ondgan. Di^h made of

birch-bark ; pl.-a«.

Wiawdss-tchimdn. Barkcanoe

;

m.-an.
Wiiagad. It is a pity

; p. waiagak.
Wiiagassiian. Dust.
Wiiaaassiiman. Rags, tatters

;

trifles.

Wiiagi. Several, of different

kinds, of all kinds. — Wiiagi
bineshiiag, different kind of

birds.— Wiiagi awessiag, all

kinds of beasts.

Wiiagia, (nin). I defile him, I

injure him ; I spoil or damage
some an. obj.

; p. waia..giad.

Wiiagiaii, adv. All kinds of
things

;
(L. quodlibet).

Wiiagiidis, (nin). I defile, in-

jure, damage myself; p. waia
..sod.

Wiiagiminan. Different kinds
of fruit.

Wiiagishkawa, {nin). I defile,

stain, pollute him
; p. waia..

wad.
Wiiagishkendagos, {nin). I am
troublesome, noisy, plaguy

;

p. waiag..sid.

WiiagisMcendagosiwin, trouble-

Bomenees, importunity, vexa-
tion.

Wiiagiskima, (nin). S. Migosh-
kasoma.

Wiiagiton, (nin). I defile it, I

injure it, I spoil it, damage it

;

p. waiagitoa.

Wiiagwewein bine.tfii. The bird

sings, warbles
; p. waia..tod.

Wiids. Meat, his flesh. — Niids^ /'

kiidsti, wiidss ; my, thv, his^
, flesh.

Wiidssdbo. Water in which
meat was boiled, broth.

Wiid^sike, (nin). I make meat,
that is, I procure meat by

hunting, and preserve it by
drying and smoking; p. wa-
idssiked. _

Wiidssima. Flesh, in general, ii^
without regard to a person or

animal.
Wiidssiw, (nin). I am flesh

; p.

wiias.nwid.

WiiassixinidiSy (nin). I make
myself flesh, I incarnate my-
self; p. icaias..sod.

Wiiassiiciidisounn. Incarnat ion

.

— Manito - wiidssiiviidisoivin

,

divine Incarnation

.

Wiiaw. His bodv; himself. Ni-^
iaw, my bocfy ; kiiaw, thy^
body.

Wiiaweeian. His namesake. S.

Niiawee. ^^
Wiiawima. Body. -^^

Wijdma, (nin),' or wisdma. I

persuade him to go with me
somewhere, I request, invite

or excite him to go with me

;

p. wajamad.
Wijigan. Skull. (His skull, o
wyigan.)

Wijiganikan. Place where there
are skulls. Calvary

;
(F. Cal-

vaire.)

Wijina. Beaver's kidney
; pl.-^'.

Wijinawassema. Roll of tobacco.

Wika, adv. Seldom ; late. Wika
go, very seldom ; ka wika, or
kawin wika, never.
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Wil'd }}'ii (Intfivishin. I tarry, I

v,ouie late.

Wi'h'c. Ai)geIi(!a-root, a inc<lical

root; (F. l»elle-an<ieli(iuo).

Wikoln'dnn, {nin). I «lra\v it to

me, I pull it, haul it; p. wak..

find.

Wikohina, (nin). I draw or pull

"""lini to lilt', I attract iiiin
; p,

wnl:.nad.
Wikodeaima, {nin). I wiali he
would come, I long after him

;

p. wak..mad.
mkoma, {nin). I invite hini to

a meal, or to a feast
; p. wako-

mad.
Wikondiioin. A feast of several

persons to<rether; pl.-a/i.

Wikondiwin i - a</unwin . Feast-
•farnient.

Wikonye, {nin). I make a feast

;

also, I invite to a feast; p.

wak..ged.

Wikongewin. Feast; inviting to

a feast, invitation.

Wiko.<ihka, {nin). It attracts me,
it draws me ; p. loakoshkad.

Wikotawagebina, (nin). I pull

liim by tlie ear; p. wak..nad;
imp. wik..hij.

Wikwabigina, {nin) or, nin wi-
kwabigibina. I draw him up
to me on a rope, chain, etc.

;

p. ioak..nad ; imp. wikwabigin.
Wikwahiginan, {nin) or, nin wi-
kwdbigibidon. I draw it up to

me on a rope, etc.
; p. wak..

ang.
Wikwdkwaan bonakadjigan,

{nin). I lift the anchor
; p.

wak..ang.
Wikwam, (nin). I draw s. th.

in my mouth, sucking ; p.

wakwamod.
Wikwama, {nin). I suck him,

(her), I draw in my month s.

ill. out of him, (hen ; p. wak..

mad.— A^/;j wikwama aw aia-

ko.sidininifl suck some blood

out of this sick man. Abinn
dji wikwaman ogin, the cliild

sucks its mother, (it draws
into his mouth some milk out
of its mother).

Wikivandany (n/w). I draw it in

my mouth, I suck it in ; also,

I draw it out with the teeth

p. wak..ang.

Wikwandjigan. Indian sucki
horn, to suck the blood
in bleeding a sick person
-an.

Wikwandjige, {nin). I am suck-
ing out, (especially the blood
of a sick person) ; p. wak..ged.

Wikwasoma,{nin). I entice him,
allure Iiini, I entreat him or
urge him to follow me, I try

to gain him over
; p. icak..niad.

Wikwasondiminy {nin). We en-
treat or entice each other to

some action or enterprise
; p.

ioak..didjig.

Wikwaitonditoin. Persuasion,
entreating to some action, en-

ticing, allurement.
Wikwasonge, inin). I entice,

allure, I try to gain over some-
body ; tvak..ged.

Wikwasong^in. Enticing,
allurement; (in regard only to

the person enticing; wihoa-
sondiwin, in regard to the

person enticing, and the per-

son enticed.)

Wikwatchi, {tiin). I try, I en-

deavor, (especially to go over
or through s. th. or to get out
of 8. th.) ; p. wak..od.

Wiktoatchia, (nin). I endeavor

aiso,

eth ; ^
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to prevail upon him, to cain
"

I any thing, good or
Holicit hint ; p. irak..

so,

pi. /

to

en-

ver

)Ut

rOV

him, (in any thing, good or
ovil), I (

"" "
"

"

ad.

WikwatcliitnmaSy {nin). T earn
or gain s. th. ; I deserve, I

cause 8. th. to myself; p. imk
and.

Wikwatchitamasowin. Earning

;

merit, desert, deserving.

Wikwatrhiio, (nin). I endeavor,
I try, I strive, I make efforts

;

p. wakwnfcJntod.
Wikwalchiion, {iiin). I try it, I

essay it, I endeavor to effect

it
; p. wak..tod.

Wikwaichiwikwandamawa,
{nin). I try to draw him out
s. til. with the teeth, (a thorn,
etc.)

; p. wak..wad.
Wikwatchitoina, {nin). I endea-
vor to lea<l him away, I try

to make liim go witli me
; p.

wak..nad.
Wikwatendam, {nin). I try or
strive in my thoughts; p. loak
..ang.

Wikiimtenima, {nin). I endeavor
to get some an. ohj.

; p. wak,.
mad.

Wikwatendan, {iiin). I endeavor
to get it, to outain it; p. inak..

ang.
Wikwed. Bay ; (F. anse). Wi-
kwedong, in a bay.

Wikweia, or-magad. It forms a
bay, there is a bay

; p. wak..

iag, or-magak.

Wikwekamigag aki. In a corner
of the earth.

Wikweasagag. In a corner of
the room.

Wikwikioassimive, {nin). I am
calling a dog

; p. wak.,ioed.

Wikipingndee, {nin). My lieart

is beating much
; p. wnk..cd.

Wimhahika, or-magad. There
is a hollow in a rock, cave,

cavern, grotto; p. wam..kag,
or-magak.

Wimhahikaan ajihik, {nin). I

make a hollow in a rock
; p.

wam..ang.
Wimhagodjin mikwam. The ice

on the ground is hollow, (there

is no water under it)
; p. warn.

..ing.

Wimbakamiga, or-magad. There
is a hollow or opening in the
ground

; p. wam..gag, or-ma-

gak.
Wimhaahk. (Hollow-herb), reed ;

(F. roseau)
;
pl.-o/j.

Wimha.shkad. It is hollow,

(herb, plant); p. wam..kak.
WimJnqaan mitig, {nin). I n»ake
a hole in a piece of wood, a

mortise ; p. vmm..anq.
Wimhinikisi mitig. The tree is

hollow
; p. wam...nd.

Wimbinsagashk. S. Pijiigwewa-

na.fhk.

Wimbwewe, or-magad. It gives

a hollow sound
; p. tcam..weg,

or-magak.
Win. Marrow: (in the bones of

the body), pith.

Win, pron. He, she. Nin win,
I for my part.

Witi, or wini. In compositions,
signifies unclean, impure.

Wina, (nin). I name him, I

pronounce his nanie
; p. wa-

nad ; imp. wf/.

Winab,{nin). I am i lirt, in

filth, it is dirty where I am,
or live ; p. wanabid.

Wi^ad. It is dirty, filthly ; im-
pure

;
p. wdnak.
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t\n-

iin-

uii-

Winfi)Ji.t, (/}///). I behave
chaHU'ly, my condtict is

pure ; p. trdn.Mii.

Winndimnii. Impure life,

cluifte conduct.
Winndjim, {nhn. I tell a dirty

Htorv, mv diHcourse iw filthy,

indecent
; p. wnn..mo(i.

Wiiuldjimowhi. Filthy Htory,

indecent narration or dis-

Cijurne
;
pi .-<{?*.

Winagami, or-nuu/ad. It is un-
clean, dirty, (li«juid); p. lean..

mil/, QT-mayak.
Whiange. A kind of vulture
with a naketl head

;
pl.-.7.

Winaiihagandihdii. Ihe filth of
tlie head.

Wimhmg. Tlie paunch of an
animaL

Winowa, pron. They.

Windamaqen, inin). I announce
it, I tell or relate it, I com-
municate it, I make it known,
I puMish it, (with words only)

;

p. wan..ged.

Windamagewiu. Information
giceii, tellinj;, announcing,
publication, (by words, not by
writing), communication;
warning.

Windamagowin. In format ion
received.

Windamagowis, inin). I receive
a supernatural warning or
communication; p. wan..sid.

Windamagosiwin. 8u pernatu ral
warning or con^munication.

Windamawa, (nin). I tell him,
I announce, communicate, ex-

|9lain, declare it to him ; I in-

form him ; I warn him
; p.

wa7i..wad.

Windamawewis, {nia). I un(^er-

stand, I am intbrmed by words
or signs

; p. wnn..ftid.

IVindanitiweiH.siwin. Infornuv-

tioii; comnninioation, obtain-
ed by words or signs.

Windnn, {niti). I name it, I tell

its name
;
p. trandana.

Witidihegan. Scull, or ni» '"U,
brainpan.

Windigo. Fabulous giani mat
lives on hunian flesh ; a man
that eats human tlesli, canni-
bal

;
pl.-y.

Windigobinenhi. Giant's bird,

(a l)lue bird)
;
p\.-iag.

Windigokwe. Fabulous giantess
living on human flesh ; pl.-fl'.

IVrndigowakon. A large kind of

"tripes de rochc," or moss,
vvhicli the Indians eat when
they are starving; pl.-a^.

Win dowan. One like himself.

S. Dowa.
Wineiidau, {nin). 1 think it is

impure; dirty, filthy; ^ an
..ang.

Winenima, {nin). I think . . is

impure, or unclean
; p. ivan..

mad.
Win^wis, {nin). I am in my
monthly flowings, (a female)

;

p. wanewisid.
Winenmhkote. Impure fire, (the

fire c( a pagan Iiidian woman
which slie is obliged to make
out of doors, during her
monthly flowings, and where
she cooks her meals.)

Winewisiwin. Monthly flowings

of a female, catamenia.
Wingdgamandjige, {nin). I like

liquor
; p. wen..ged.

Wingdgami, or-magad. It is an
excellent liquid

; p. wen..mig,
or-magak.

^

4
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Winf/afhk. Arotnatio liorh
;

pi.

-OH.

Wimjen^ {nin). 8. tli«' Iretj. H'a-

wiiujes.

Win(ftitiiniii((piiiki,{nin). I milk
a cow thoroiigliiy, leaving no
milk in lici- ; n. w(iii..u<i<i.

Winaipitt/oni. ft haw »n ex-

cellent taHtc, (an. oltj.)
; p.

iv(in..f<i<l.

Win</ipot/ioa(L It has an ex-

cellent taste, {in. ohj.)
; p.

wan..W(ik.

Wingixjanc, [nin), S. NibanJik.

Wingaganewin. 8. Nibashkiwin.

Wingosh, Drowsiness, inclina-

tion to sleep, slet'pinesH. Win-
go a ha n o hadagnahkagon ;

sleepiness oppresses him, he is

overwhelinea with sleep.

Wingwai. 8. Wingosh.

Winia, (nin). I make him dirty
;

T dehle him
; p, waniad.

Wi-niba, <nin). I want to sleep,

I am drowsy, sleepy
; p. toa-

nibad.
Winibassige gisiss. The sun (or

moon) has a circle; p. toani..

ged.

Winidee, {nin). I have an un-
clean, impure heart; p. wani-
deed.

Wih 'deewin. The state of having
an impure heart, uncleanness
of the lieart.

Winidenigome, {nin). I have an
unclean nose, a sniveling nose;

p. wan..med.
Winidimagad. It is named often

;

p. ivan..gak.

Winidis, {nin). I name myself,
I call myself 80.... ; p. wanidi-
.lod.

Winidjishkiwaga, or - magad.

There is mire; p. trnn..gng, or
-iiKigak.

Wiiiidi)ii, {nin). I have an un-
(^loan month ; also, I speak
dirty wordrt; p. ininiilong.

Winiifan. Marrow-hnnc, a hone
fnii of m.'UTow

;
pi. -(//*.

Winigijirc, [nin). I spcuk im-
purely, uni-hastoly, indecent-
ly

; p. wan..Wid.
Winigijweioin. rnchaste, im-
pure speaking, indecent, tilthy

language.
Winiidix, [nin). I make myself
unclean, I detile myself; p.

wan..nnd.

Winiiaon, (nin). It makes me
unclean, it defiles me; p. ican

god.

Winiiwe, (nin). I make dirty or

unclean somehody
; p. wanii-

iwCil

Winikwai. The skin ofthe skull.

Winima, {nin). I speak tc) him
had impure words

; p. icaniioad.

Winin. Fat, the fat part of meatb—^^

Winin, {nin). I am fat; p. wani-
nod. ^^

Winmdib. His hrain. Ninindihjfi^^
kinindib.

Winindibegan. His skull. S^

Windibegan.
Winingwe, {nin). I have a dirty

face ; p. wan..wed.
Winindji, {nin). I have dirty

hands
;
p. ican.,id.

Wininoa, [nin). I fatten him ;

p. waninoad.
Wininodjigas, (nin). I am fat-

tened ; p. wan..sod.

Winintcingtoe, (nin). I have a
fat full iace

; p. wnn..wed.
Wini.t, {nin). I am dirty, filthy,

unclean, sluttish, nasty; in-

decent, unchaste, impure; p.
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make
p. loan..

timnimd, — Wanisid mamio,
the unclean spirit.

Winishkawa, {nin). I

dirty some an. ol>j.

;

wad.
Winisik. Wild cherry-tree; pi.

-ail.min.nkensibn(j . A. certain leaf

tised for lea and for niedicine
;

p!.-o/i.

Winisi.'i.'i. Hin liair of the head
;

pl.-rt/i. — Niw'siHs, my hair

;

kinisi.sH, tiiy hair; etc.

Wini.nwm. tJncleanness, dirti-

ness, sluttiphnesa ; impurity,
uncliastily.

Winiskigomanan. His snot.

Whiusaga, ov-magad. The floor

18 diny
; p. wavusagag, or-

magak.
Winu'.mglsi nahagis.sag. T h e

'ooard is dirty
; p. wan..sid.

Winisftihag. A kind of Indian
tea, wintergreen

;
pl.-ow.

Wiphf.'iimin. A kind of sn»all red

herry, the fruit ofwintergreen
;

pi .-«?*.

W'iiiitam. He now, now he in

his turn. S. Nhiitam.
Winiiamawa. They now in their

turn. — Winitamawa fa-manis-
seiook, let tjiem now chop in

their turn.

Winiwipaganens. The hazelnut
begins to ripen

; p. loaniwid.

Winjide. Soot, (in a chimney or
stove-pipe).

Winjide, ov-magad. There is

soot, or it is ,«ooty
;
(a chimney

or stove-pipe)
; p. wandjiged,

oT-magak.

Whioviasoma, {nin). I speak to

or of him impurely, uuchatte-
ly

; p. wan.,mad.

Win.<i, {nin). I am called ; p.

wan.wd.
Winsop-. Gall, his gall.— Nin-
sop, my gall ; kinsop, thy gall.

— S. O-saicdhdn. >
Wish. Lodge of a beaver ox^^
n»usk-rat; pl.-a?*.

Wishagomagos^ [nin). I smell

bad from much perspiration;

p. wash...sid.

Wishagoningioi, («m). I smell

bad from perspiration in the

arm-pit
; p. wa.th..wid.

Wi.fhiigivagami. The liquid
swells the sweat

; p. wash..mig.

Winhdanakima, {nin) or, nin
vrishdanakiwema. I inhabit
the same country or the same
place with him

;
p.wa.<th..mad.

Wiahdanakiwemagan. Cohabit-
ant of the same country or

place, feliovz-citizen
;
pl.-a^*.

—

That word is always preceded
by a possessive pronoun, nin,

ki, o.

Wiahknhad. It is sweet
; p.

washkobak.
Wi,shknhngarni, ov-magad. It is

sweet, (liquid)
; p. wash..mig,

OT-magak.
Wis/ikobimin. Sweet corn

;
pl.-

ag.

Wishkobipogosi. It has a sweet
taste, {an. obj.); p. wash...nd.

Wishkobipngwad. It has a sweet
taste; p wa.t/}..wak.

Wishkobisi pakipejigan. T h e

brea<l is sweet ; p. ipa.sh..sid.

— Washknblsid pahpfjigan,
sweet-cake.

Wishkobiwagad loiid.ss. T h e

meat is sweet; p. wash..gak.
Wishkobiwe makwa, or wishko'
biwagisi. Bear-meat is sweet

;

p. wash..wed.
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X
-V Wishkons. Wisconsin. — fr^A-

koiuinff, in Wisconsin, from
or to Wisconsin. (The smull
Jodge of a beaver or musk-
rat.)

Wishkoim-sihi. Wisconsin river.

WWikibina, [nin). S. TcMssUn-
na.

Wish. Spleen, milt.

Wissaga, or-magad. It is bitter
;

p. wasmgag, or-ma,)ak.
fViffsagagami, ox-magad. It is
bitter, (liquid); p. wass..mi(i,
or-magak.

Whsagkganama, {nin). I cause
him much sutfering by strik-
ing him

; p. ioas..mad.
IVismgaje, {nin). I feel pain on
niy skin

; p. ioaii..jed.

yyismgak. Ash-tree
; (C. frene

Sra.s) ; p].-wag.
Wissagakis, {u'in). I suffer bitter-
ly from l)urning, I burn; p.
wa},'..sod.

Whmgakiswa, {niii). I make
himsutJer bitterly by burnin*'-
him, I burn him

; p. waa^ioad'^;
unp. wismgakisioi.

Wissagan. It is bitter; p. <ra.s-
sugang.

Wiasagatc, or-magad. It is ex-
tremely hot weather; p. wal-
teg, or-magak.

Wis.sagateivin. Exceed in<' licat
of weather.

"

Wissageadam, {nin). I suffer
bitterly

; p. tcass..aa</.

Wismgendamia. I niake him
suffer much

; p. ioas..ad.
rVi.ssag€ndamiton,{nin). I make

It suffer severely
; p. ioas..tod.

Wi.s.mgendamoivin. Great bitter
suffering.

Wissagendagwad. It is consider-

ed very painful, it is very
hard, painful, bitter; p. loan..
tvak.

Wi.smgendan, {nin). I find it
painful, bitter, I think it is

painful
; p. was..ang.

Wissagibag. It is bitter (a leaf
or leaves)

; p. was..bak.
yytssagines, {nin). S. Wissaga-
kts.

Wismgipogrm. It has a bitter
taste, (an. obj.)

; p. icas..sid.
n issagipogwad. It has a bitter

ta.ste, [in. obj.)
; p. was..wak.

yVissagishin, {nin). I hurt my-
self in falling, I fall hard; p.
wns..ing.

Wissagi.si. It is bitter, (an. obj.)

;

p. tca.'isagisid. — Fakicjigail
kitc/n wis.sagisi; the bread is
very bitter.

Wissagisiivin. Bitterness.
Wissdkodc. Burnt Ibrest, or part
of a forest burnt, trees burnt
partly or entirelv

;
(C. un

brule)
; Wi.Hsakodeng, in a

burnt forest.

Wisscikodeimn. There is a burnt
forest, or part of a forest burnt

;

p. iva.s..deg, or-magak.
Wissdkodewikice. Half- breed
woman, (or half white and
half Indian origin); halt^burn
wood-woman

;
\A.-g.

Wi.s.S(ikodeicinini. Half- breed
nia.i, half whitenian and half
Indian, (from a white father
and an Indian mother, or vice
ver.'^a)

; halt-burnt-wood-man

;

\)\.'Wog. ~ They call the half-
l)reedH so, becan.se thev are
half-dark, half-white. Tike a
half, burnt piece of wood,
burnt black vn one end, and
left white on the other.
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^Wissin, (nin). I eat, I am eat-

ing
; p. wassinid.

Wissiniwdgan. Manger, trough

;

pi -an.

Wissiniwigamig. Eati ng-house,
boarding-house, hotel

;
pl.-o«.

Wissiniwin. Eating, boarding;
food.

Wiasdkan, {nin). I keep up com-
pany with it, I like it, I fre-

quent it, I use it frequently
;

p. wassokang.— Osdm o wis-

sokan ishkotewdbo, siginige-

wigamig aaie ; he likes too

much ardent liquor, and fre-

quents too much the tavern.

Wissokawa, {nin). I keep up
company with him, I am fre-

quently with him ; I like him
;

p. wass..wad.
Wissoke, (nin). I frequent; p.

wassoked.
Wiw, {nin). I have a wife; p.

wdwid.
Wiwaj. His pack carried on a
portage-strap; pl.-a«.

Wiwajima. Pack
;
pl.-w.

Wiwakwdn, and, wiwokwdn. Hat,
cap; bonnet, hood ; capuchin;
pi.-an.

Wiicakicenindibin, {nin). S. Wt-
windibebin.

mii

Wiwakivewa, {nin). I cover hie

head ; p. waw..wad; imp. wi-
wakwd.

Wiwan. His wife ; or wiwishan,
which is seldom used.

Wiwegina, {nin). I awathe hira
;

p. waw..nad.
Wiiveginan,{nin). I wrap it up;

waw..ang.
^iwegishin, {nin). 1 am lying
wrapped up

; p. waw..ing.
iViwikawa, {nin). I give him a
wife, 1 1 ' im have a wife

; p.
waw..wc

Wiwikodaais, {nin). I give to

myself ft wife, I marry
; p. waw

..sod.

Wiwima. Wife
; fl.-g.

^'

Wiwiina, {nin). I take her for a

wife, I marry her
; p. wawimad.

Wiwindan, {nin). I guess it
;

(F. je le devine)
; p. waw..ang.

Wiwishan, (not much used). His
wife. Niwiih, kiwish ; my
wife, thy wife.

Won, {nin). 8. the frequentative,

Nin wawon.

Wonongwdm, {nin). I howl in
sleep, dreaming

; p. wen..ang.

Wonowin, or wawonowin. Howl-
ing.
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